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VORREDE. 



Von der Uebcrzcugung durchdrungen, dafs, wenn 
der Zweck des classischen Studiums an Studien -An« 
stalten in seinem ganzen Umfange erreicht werden solle, 
von den einzelnen dem Bereiche des Gymnasial-Studi- 
ums zugewiesenen Ciassikern sehr viel und dieses mög- 
lichst gründlich mit den Schülern behandelt werden 
müfsc, habe ich schon vor einiger Zeit eine Ausgabe 
auserlesener Ciceronischer Reden, und zwar die pro 
lege Manjlia, in L. CatiUnam I. IL HL IK, pro 
Archia poeta und pro T. Annio Milone, in der Art 
veranstaltet, dafs die Anmerkungen über die Sprache, 
Grammatik, Bedeutung der Wörter, die oratorischen 
Wendungen und die Sachen thcils nur kurz, theils nur 
andeutungsweise durch Fragen, Parallclstellen, Hinwei- 
sung auf die Grammatik und Anführung der bemer- 
kenswerthesten Lesarten gegeben wurden, so dafs das 
Buch dem Lehrer als Leitfaden dienen, dem Schüler 
aber Stoff zum Sclbstdenken und zu ernster Prüfung 
geben sollte, mit einem Worte, dafs es zu einer so- 
genannten statarisehen Leetüre brauchbar würde, wor- 
über ich mich in der Vorrede näher erklärt habe. Um 
mehr Auswahl in den Reden Cicero's, deren Leetüre in 
Schulen anerkanntermafsen toii vorzüglichem Werthe 
ist, darzubieten, hatte ich im Sinne, eine zweite Aus- 
gabe in der eben bezeichneten Art erscheinen zu las- 
sen. Allein nach reiflicher Uebcrlegung und durch die 
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Ansichten einiger gelehrter Freunde geleitet, hielt Ich 
es für zweckmäfsiger, jener ersten Ausgabe eine zweite 
beizufügen, »eiche für cursorische Lcctürc in der Schule 
geeignet wäre, so <lafs beide Bücher verbunden nicht 
nur eine gehörige 'Auswahl darbieten, sondern" auch 
zur Erreichung des wichtigen Zweckes, aus welchem 
das classische Studium in gelehrten Schulen mit vol- 
lem üechte zur Hauptaufgabe gemacht wird, am sicher- 
sten führen könnten. Denn wenn bei der statariscltcn 
Behandlung der Classikcr durch sorgfältige Prüfung 
jedes bcnicrkcnswcrthen Falles in Hinsicht auf den 
Gcdaidtcxo au f die Sprache, Grammatill, Kritik und 
(Jie Sacltcn der Geist des Schülers zu tiefcrem Den- 
ken geweckt, geschärft, zu ernster Lcctürc im Allge- 
meinen, und zu sorgsamem Beobachten auoh des Klei- 
nen im Besondern gewöhnt wird ; bei der cursorischen 
aber ihm ein reicher Stoff vielseitiger Ideen, ein bes- 
serer Ucbcrblick über die ganze behandelte Materie 
gegeben wird, wobei die den Text stets begleitenden 
erörternden Anmerkungen, welche der Schüler für sich 
voraus zu lesen hat, das nöthige Vcrständnifs geben: 
wie sollte da nicht ein erfreuliches Resultat erzielt, 
gediegene Wissensch aftlicblicit und Bereicherung der 
Kenntnisse erwirkt, alle prunkende Oberflächlichkeit 
verhütet, kurz, wie sollte auf solche Weise nicht der 
Geist des guten Schülers in formeller und materieller 
Hinsicht gebildet werden? Ich sage des guten Schü- 
lers 3 denn dem Schlechten, welchem Sinncnlust mehr 
behagt, als Geistesbildung und Herrschaft der Seele, 
wozu die Beschäftigung mit den Wissenschaften füh- 
ren soll , ist durch nichts zu helfen. 

A'ebst der cursorisclicn Leetüre in der Schule ist 
aber das Buch auch für das Privatstudiuni der Schü- 
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Icr sowohl, als derjenigen gebildeten Leute 'bestimmt, 
welche die Heden Cicero's für sich etwas aufmerksa- 
mer lesen wollen, wobei ieh die Absicht hatte, da» 
Studium jener sicherer zu leiten und böi 'ihnen ' Inte- 
resse -an der classischen Literatur zu erregöhj diesen« 
aber thoils Materialien zu Weiterer Forschung, theifc' 
Erleichterung des Verständnisses dieser Reden zu re*~ 
achoffen. : - " "J " 

Diefs sind die Beweggründe, welchen das Buch' 
seine Entstehung zu verdanken hat. Uehcr die Art 
und Weise der Behandlung aber, welche ich -nach die- 
ser Bestimmung befolgt habe, will ich mich «un itf 
Kürze erklären. ' '»^l'W 

In Betreff des Tentes habe ich auch hier Orefc 
li's Recension zum Grunde gelegt, und bin nur bei 
solchen Stellen, wo sich hinreichende Gründe darbo- 
ten, andern Kritikern gefolgt. Unter dem Texte fugte 
ich die merkwürdigem Lesarten bei, bei Welchen sich 
aus innern Gründen Gelegenheit zu weiteren Forschun- 
gen über den Sinn, die Grammatik und Sprache über- 
haupt darbot, was für das Privatstudium nicht ungeeig- 
net seyn möchte. In den Noten habe ich bei Sehr vielen 

tu 

dieser angezeigten Varianten, so wie auch bc 4 ? Ynancheii 
nicht angezeigten, besonders in den Reden oto Sulla, pro 
Ligario, pro Dejotaro, Philippica Sccunda theils die An* 
sichten anderer Kritiker angezeigt, theils hieihe eig- 
ne Meinung niedergelegt, Um dem Schüler eine wenig- 
stens theilwcise Anweisung in dieser Beziehung zu geben. 
Denn die Kritik ist eines der wirksamsten Mittel, dcii 
Scharfsinn zu üben, zu einer sorgfältigen Leetüre vor- 
zubereiten und in die Eigentümlichkeit der Sprache 
tiefer einzudringen. Auch hat die Erfahrung gelehrt, 
dafs der jugendliche Geist nicht ungern in solche Er- 

\ 
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örterungen eingeht. So wenig ich übrigens mit der 

Ansicht. Derjenigen fibereinstimme, welche glauben, 
Kritik, sey' als unnöthig und Zeit raubend von dem 
Gymnasial* Studium auszuschliefsen 5 eben so wenig 
konnte ich mich cntschliefsen , in langen Beweisführ- 
ungen mich mehr mit der Kritik, als mit andern Din- 
gen, zu befafsen, da dieses dem Zwecke des Buches 
nicht entsprechen würde und ich überhaupt der Mei- 
nung bin, du/s Kritik üi dem classischen Studium an 
Gvmnasien. nur eine Nebensache, nicht Hauptsache sey. 
Denn es sollen ja keine Philologen daselbst gebildet 

werden, , 

Vorzügliche Rücksicht aber wurde auf die 
Sprache [genommen, und zwar auf die Grammatik, Be- 
deutung und Gonstruction einzelner Wörter, auf die 
Synonymik und die Redensarten, wie sie vorzüglich 
bei Cicero vorkommen , denn es ist ein anerkannter 
Grundsatz, dafs man den Schriftsteller aus sich selbst 
erklären müfse, was besonders bei einem so fruchtba- 
ren Schriftsteller, wie Cicero ist, der Fall seyn kann. 
In Hinsicht auf die Behandlung wurden natürlich die 
bekannteren Regeln, welche schon bei Schülern der 
höhern Klassen voraus zu setzen sind, weggelassen und 
nur solche Fälle einer weiteren Erörterung unterwor- 
fen, welche entweder in den gewöhnlichen Grammatiken 
gar nicht, oder weniger deutlich und vollständig ent- 
halten sind 5 was aber diese gut dargestellt haben und 
mir der Anführung werth schien, habe ich durch Hin- 
deutung auf dieselben bemerkt. Ich liefs mich jedoch 
nirgends in zu weitläufige Discussionen über gramma- 
tische Spitzfindigkeiten ein, wodurch der jugendliche 
Geist leicht abgemüdet und zersplittert werden kann, 
zumal da der zu behandelnde Stoff bei Rednern, so wie 
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auch bei Dichtem, ohnehin viel reichhaltiger ist, als 
bei Historikern und Philosophen. 

Ein nicht geringer Werth mufs bei Behandlung 
der Classiker auf die Bedeutung der Wörter, ihren 
Ursprung und ihren tropischen Gebrauch gelegt wer- 
den. Denn dadurch vorzüglich lernt der Schüler deü 
Geist der Sprache, ihre Feinheit, Bündigkeit und Ele- 
ganz kennen 5 dadurch wird er, wie zum Denken über- 
haupt, so auch zum weitern Forschen, zum Verglei- 
chen des Aehnlichen, zur Erkennung des Unähnlichen, 
und zur Bestimmung der Synonyma, die besonders bei 
einem Redner häufig vorkommen, aufgemuntert. Da- 
durch wird er zur Einsicht gelangen, dafs cl assische 
Schriftsteller nicht aus blofsem Streben nach leerem 
Wortschwalle Begriffe häufen, sondern dafs diese Häu- 
fung nur aus einem vernünftigen Streben nach Deut- 
lichkeit und Nachdruck hervorgegangen ist 5 wozu vor- 
züglich der Redner sich veranlafst sieht, welcher nicht 
immer vor Leuten spricht, welche aus wenigen Wor- 
ten seinen Gedanken erfassen, und welcher durch viel- 
seitige Darstellung auf das Willens- und Gefuhlsver- 
mögen seiner Zuhörer wirken mufs. Durch häufige 
Vergleichung des griechischen Sprachgebrauches habe 
ich besonders diesen Theil der Anmerkungen interes- 
santer und lehrreicher zu machen mich bestrebt. 

Eben so dürfen bei einem Redner, welcher An. 
seinen Reden das ganze Staats- und Privatleben in 
vielfacher Beziehung zu berühren veranlafst ist, dio 
Saclien nicht unbeachtet bleiben. Ohne Kenntnifs der- 
selben ist es ja nicht möglich, in den Sinn des aus- 
gesprochenen Satzes einzugehen und denselben voll- 
ständig zu erfassen. Ich habe daher Alles , was in 
historischer und antiquarischer Hinsicht zu diesem Vcr- 
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stand nis sc nothwcndig war, bemerkt, wodurch auch 
noch der Nutzen erzweckt wird, dafs die Gcschichts- 
Kcnntnifs genährt und vermehrt ^ :uftd viele auch 
für unser Staatsleben nützliche und wissonswcrthc- 
Dinge dem Geiste des Studirenden eingeprägt werden. 
Denn nur wenige Schüler besitzen diejenigen Jlülis« 
quellen, aus welchen sis sich über dergleichen Dingo 
gehörig belehren könnten. 

► Durch möglichst zweckmäfsige Auswahl ron 
Parallelstellen suchte ich die gegebenen Bemerkungen 
zu unterstützen, den Gedanken des Schriftstellers wei- 
ter zu. erklären, den Schüler zum Vergleichen anzu- 
spornen und wenigstens einige Bekanntschaft mit an- 
dern Schriften zu verschaffen. Zu häufige Citatcn ge- 
lehrter Abhandlungen übrigens fand ich , der Bestim- 
mung des Buches gemäfs, nicht zweckmäfsig ; denn sio 
kommen eines Theils dem Schüler meistens nie zu 
Gesicht, der Lehrer aber kann sie leicht selbst linden, 
wenn er das Bedürfhifs fühlt $ andern Theils füllen sio 
unnöthigervveise zu viel Raum aus. Jedoch sind sio 
nicht ganz ausgeschlossen, um das Gesagte zu begrün- 
den, die Aufmerksamkeit des Studirenden zu reizen 
und den Wunsch, diese Bücher kennen zu lernen, in 
ihm zu erregen. 

Auch auf die Eniwickelung des Ideen ganges bei 
schwierigeren Stellen richtete ich meine Aufmerksam- 
keit, und deuteto denselben kurz an, so dafs dem 
Leser noch immer Spielraum zum Sclbsdcnkcn übrig 
gelassen ist. Denn nichts scheint mir bei Behandlung 
der Classiker ungeeigneter zu seyn, als nach der be- 
liebten Manier einiger neuerer, sonst schätzenswerther 
Erklärer auch das Kleinste und Unbedeutendste in die 
Länge und Breite auszudehnen, ja gar oft unnöthiger- 



Digitized by Google 



VORREDE). 



weise ganze Stellen zu übersetzen, wobei der Kcnntnifs- 
rcicherc nur seine liebe Noth hat, bis er Alles durchliefst; 
«ler weniger Kcnntnifsreiche aber gar wenig zum eignen 
Denken hat, was jeden auch nur cinigermafsen befähig- 
ten Schüler nicht nur nicht zum Hauptzwecke des classi- 
schen Studiums, nämlich zur Entwickciung der geisti- 
gen Kräfte, führt, sondern oft noch abstumpft und ab- 
schreckt. Ich habe mich daher der möglichsten Kürze 
befleifsigen zu müfsen geglaubt, um zugleich das Buch 
nicht zu weit auszudehnen und zu vertheuern, ohne 
jedoch etwas zu übergehen, was mir zur Kcnntnifs der 
Sprache und des Gedankens nothwendig schien. 

Durch Andeutung der Tropen, Figuren, Beweise, 
Scldüssc und sonstigen oratovischen Wendungen habe 
ich dem Unterrichte der Theorie der Beredsamkeit in 
die Hände gearbeitet, um durch diese trefflichen Mu- 
ster jenen zu beleben, die Schüler zur Nachahmung 
in ihren deutschen und lateinischen Aufsätzen aufzu- 
muntern und ihnen eine theilweise Anleitung zur rhe- 
torischen Bcurtheilung anderer Reden zu geben. Eben 
so habe ich durch die Einleitungen in die einzelnen 
Reden das Verständnifs derselben erleichtert und durch 
die Einteilungen eine leichte Ucbersicht des vom Red- 
ner behandelten Stoffes bezweckt. 

Das beigefügte Inhaltsvcrzeichnifs zu den An- 
merkungen wird das Buch brauchbarer machen. Die 
Torkommenden Druckfehler sind hinten angemerkt, 
welche ich vor dem Gebrauche des Buches zu berichti- 
gen bitte. Was die Auswahl der Reden anbelangt, so 
glaube ich der Beistimmung einsichtsvoller, mit Cice- 
ro's Reden vertrauter Männer gewifs seyn zu können. 
Sic stellen unsern Redner in den drei Hauptperioden 
seiner oratorischen und politischen Laufbahn, im An- 
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fange, in der Mitte und am Ende darj und so können 
sie uns einen /ärmlich guten Maafsstah zur Bcurthei- 
lung seiner Entwickclung in scicntivischer, politischer 
und moralischer Hinsicht , seines Einflusses auf das 
ganze römische Staatsleben und seine Zeit, so wie über- 
haupt seines vielfach gelobten und getadelten Charak- 
ters an die Hand geben, in so weit man nämlich aus 
einzelnen geistigen Productcn einen Mann beurtheilen 
kann. 

Weil ich in den Anmerkungen, zur Erspamif9 
des Raumes, nicht immer die Namen derjenigen Erklä- 
rer nannte, deren Vorarbeiten ich bald mehr, bald 
minder benützt habe $ so nenne ich sie hier mit dank- 
barer Anerkennung ihrer Leistungen. Es sind nebst 
den alten Herausgebern und Erklärern Ciceronischcr 
Reden, Abramius, GriUerus, Lanibin, Manul ius, Grae-* 
vius, Ernesti etc., als der gemeinschaftlichen Quelle 
aller neueren Erklärer, vorzüglich die Herren: Bloch, 
Matthiae, Moebius, Schutz , Weiske und Wernsdorf . 

Ich schlicfsc dieses Vorwort mit dem Ausdrucke 
der Ueberzcugung , nichts durch eignes Verschulden 
yersäumt zu haben, was dem Zwecke dieses Buches 
förderlich seyn konnte. Wenn ich durch dasselbe der 
studirenden Jugend, besonders meines Vaterlandes, ei T 
nigermassen nützlich seyn werde 5 so wird dieses der 
gröfstc und erfreulichste Lohn ftir meine Mühe seyn. 
Mit warmem Danke werde ich eine wohlgemeinte, der 
Bestimmung des Buches angemessene Zurechtweisung 
eines redlichen und einsichtsvollen Schulmannes, wel- 
cher meine Arbeit einer Beurtheilung würdiget, anneh- 

t 

men und benutzen. 

AUGSBURG , im Mai 1832* 
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PRO SEXTO ROSCIO AMERINO. 



Einleitung. 

1 m Jahre 673 der Stadt, unter dem Consuiate des L. Cor- 
nelius Sulla und <J. Caecilius Metellus Pius , war Sextus Ros- 
cius, ein römischer Ritter aus der Municipalstadt Ameria, der 
sowohl durch seinen Reichthum, als auch durch seine gastfreund, 
schaftiiehen Verbindungen hei vorragte, höchstwahrscheinlich 
auf Anstiften seiner in Familienfcindschaft mit ihm stehenden 
Verwandten, des T. Roscius Magnus und T. Roscius Capito, 
Nachts bei den Palatinischen Badem zu Rom , wo er sich da- 
mals aufhielt, bei der Rückkehr von einem Abendschmaufse 
hinterlistigerweise durch Glaucia , einen Schützling des T. Ros- 
cius Magnus , und zwei Diener des Sex. Roscius getödtet wor- 
den. Um die Früchte des Mordes , die Güter des reichen Sex. 
Roscius , desto sicherer zu erhalten , berichteten die beiden 
Anstifter des Mordes aller Wahrscheinlichkeit gemäfs. die 
Sache dem Chrysogonus, einem Freigelassenen und Günstlinge 
des Sulla in das Lager vor die Stadt Volaterrae , mit deren 
Eroberung Sulla eben beschäftigt war; sie gewannen auch 
wirklich diesen Chrysogonus für sich, welcher den Namen des 
Gemordeten in die Proscriptions-Listc eintragen liefs, obgleich 
die Zeit der Proscriptionen schon mit dem 1. Juni verflossen 
war und Sex. Roscius stets die Partei des Sulla begünstigt 
hatte. Demnach wurden die Güter des Geächteten angeblich 
verkauft und Chrysogonus erstand sie um die Summe von 2000 

1 
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Scstertien (106 llthlr.), da sie doch 6,000,000 Scstcriieni 
(500,000 Rthlr.) Werth waren (c. 2). Er übcrliefs sie hin- 
auf den beiden Rosciern , und Roscius Magnus vertrieb den 
Sohn des Gemordeten gleiches Namens aus seinen Gütern, 
worüber die Ameriner entrüstet wurden und eine Gesandt- 
schaft zum Schutze des jungen Sex. Roscius nach Volaterrac 
zum Sulla schickten. Allein T. Roscius Capito, den die Ame- 
riner aus Unkenntnifs seiner Thcilnahme /m dem Verbrechen 
zum Mitgliede der Gesandtschaft bestimmt hatten, und Chry- 
sogonus wufsten es zu verhindern, dafs die Abgeordneten 
nicht vor Sulla kamen, und liefsen sich durch das Verspre- 
chen des Letztern, ihre Sache bei Sulla zu betreiben, bewe- 
gen, unverrichteter Dinge nach Hause zurückzukehren. Nun 
stellten die beiden Roscier dem jungen Sex. Roscius nach 
dem Leben, welcher, um den Nachstellungen zu entgehen, 
sich nach Rom flüchtete, wo er eine gute Aufnahme und 
Schutz fand. Daher fafsten seine Feinde, um endlich einmal 
zum ruhigen Besitze des Raubes gelangen zu können, den 
Entschlufs, ihn des Vatermordes anzuklagen, welche Klage sie 
bei dem damaligen Praetor M. Fannius vorbrachten, in der 
Hoffnung , dafs ihn Niemand wegen der Macht desChrysogonus 
zu vertheidigen wagen würde. Allein Cicero, der damals erst 27 
Jahre alt war, übernahm auf Antrieb seines Freundes Messala 
seine Verteidigung , ungeachtet grofse Gefahr damit verbun- 
den war; denn wer gegen Ckrysogonus, den mächtigen Günst- 
ling Sullas auftrat, schien gegen diesen selbst aufzutreten; 
zudem war die Sache %u sehr mit den grausamen Proscrip- 
tionen des übermächtigen Sulla und dessen ganzem Verfahren 
verknüpft, als dafs dieses nicht vielfach hätte berührt wer- 
den müssen. Die Sache wurde öffentlich auf dem Forum 
in Beiseyn des Volkes vor dem Praetor Fannius verhandelt. 
Durch diese Rede begründete Cicero seinen Ruhm als Sach- 
waller und sie erwarb ihm das gröfste Wohlwollen des Volkes. 
Im Brut. c. 90 sagt er selbst: Itaque prima causa publica, pro 
Sex. Roscio dicta, tarn um commendationis habuit, ut non ulla 
esset, quae non digna nostro patrocinio videretur. Off. II, c. 
14: Maxime autem et gloria paritur et gratia defensionibus, 
eoque major, si quando accidit, ut ei subveniatur, qui po- 
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lentis a 1 ich j us opibus circumveniri urgerique videatur : ut nos 
et saepc alias et adolescentes contra L. Sullac dominantis opes 
pro S. Roscio Aincrino feeimus; quac , ut scis, exstat oratio. 
— Uebcr den Erfolg der Rede ist nichts bekannt; allein bei 
dem allgemeinen Beifalle, den sie fand, lafst es sich nicht 
zweifeln, dafs S. Roscius freigesprochen worden sey und viel- 
leicht auch seine Güter wieder erhalten habe. 



Eint Heilung und Inhalt. 



I. Im Eingange giebt der Redner die Gründe an, welche ihn zur 
Üebemahmc der Vcrthcidigung des Sei. Roscius bestimmten, 
tadelt die Habsucht, die Schwelgerei , Grausamkeit und Kühnheit 
des Cbrysogonus, suchte das Wohlwollen der Richter für sich 
zu gewinnen und bittet den Fannius, ein strenges Gericht zu 
halten c. 1 — 6* 

II. Er erzählt den ganzen Hergang der Ermordung, deren Vorwurf 
er vorläufig von dem Sohne abwendet, und auf die beiden 
Roscier wälzt ; denn 

1) sie standen mit dem ermordeten Sex. Roscius, der die Par- 
tei der Adelichen stets begünstigt, und die Freundschaft vieler 
angesehener Familien in Rom genosson habe, in Familien- 
Feindschaft; T. Roscius Magnus war in Rom, der junge Sex. 
Roscius immer auf den väterlichen Gütern c. 6 — 7. $. 19; 

2) Mallius Glaucia, ein dürftiger Client des T. Roscius Magnus, 
brachte die Nachricht von dem Morde mit aufserordentlichcr 
Schnelligkeit nach Aineria — nicht dem jungen See.« Roscius, 
sondern dem T. Roscius Capltoj vier Tage nachher war die 
Sache schon dem Ührysogonus boi Volatcrrao Jbckannt, der 
gemeinschaftliche Sache mit ihnen machte, den Nomen des ge- 
mordeten Sex. Roscius in die Proscriptions- Listen eintragen 
liefs, und die Güter desselben um einen Spottpreis erstand, 
welche er den beiden Rosciern dann gab, alles ohne Wissen 
Sullas $. 19 — $. 23 j 

5) T. Roscius Magnus verlrieb alsdann den jungen Sex. Roscius 
aus seinen Gütern , worauf dio Ameriner entrüstet eine Ge- 
sandtschaft nach Volatcrrae zum Sulla schickten, um ihm die 

1* 
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Sache bekannt zu machen. Allein die Vcrschwornen wufstem 
es dahin zu bringen, dafs die Gesandten nicht vor Sulla kamen, 
und stellten dem Sex. Hoscius nach dem Leben, welcher nach 
Bom floh $, 25 — 28 ; 
4) nach Fchlschlagung aller Nachstellungen beschlossen sie , ihn 
des Vatermordes anzuklagen, in der Hoffnung, dafs wegen des 
Einflusses des Chrysogonus Um Niemand zu vertbeidigen wagen 
werde §. 28 — c. 13; 
Nun folgen die Beweise: 

1) Dafs Sex. Boscius seinen Vater nicht getödtet habe; denn 

a) die guten Sitten des Sex. Boscius lassen auf die Ausübung 
einer so schändlichen That nicht schliefsen c. 15» — $• 40; 

b) sein Vater bat ihn nicht] aus Hafs, sondern aus Liebe und 
Wohlwollen auf die Landgüter gesendet, da das Landleben 
so angenehm und ehrenvoll sey §. 40 — 52 ; 

c) derselbe hat ihn nicht enterben wollen, wie der Ankläger 
behauptet %. 52 — 55 ; daraus geht hervor 

d) dafs, da «wischen Vater und Sohn das beste Vernehmen 
statt fand, Erucius von den Boscicrn bestochen, im Ver- 
trauen auf die Macht des Chrysogonus, die Anklage gegen 
Sex. Boscius übernommen habe und sich so sorglos dabei 
benehme, in der Meinung , dafs Niemand den Angeklagten 
eu verteidigen wagen werde $. 52 — 62; ferner 

. e) kann eine Anklage des Vatermordes nur bei den allerdeut- 
lichsten Anzeigen statt finden $. 62 — c. 27; diese An- 
zeigen sind aber bei Sex. Boscius nicht vorhanden , denn 
f) er hatte gar keine Gelegenheit, seinen Vater su tödten, 
die Ankläger aber hatten deren viele, die Anklage fällt 
also auf diese zurück c 27 — 30. 

2) Dafs T. Boscius Magnus der Anstifter des Mordes sey ; denn 

a) er hat den Vortbeil daraus gezogen , indem er die Güter 
des Ermordeten besitzt; er war vorher arm, habsüchtig, 
verwegen , ein Feind des Ermordeten und gehört unter die 
Anzahl der Meuchelmörder c. 30 — 33; 

b) er hat Gelegenheit zum Morde gehab«, da er zu Bom war, 
selbst ein Meuchelmörder ist, einen Boten sehr schnell 
«um T. Boscius Capito nach Ameria schickte, und die 
Sache sogleich dem Chrysogonus nach Volaterrae mit- 
theilte c 35 — 58 ; 

c) Boscius Capito verhinderte mit Hülfe des Chrysogonus auf 
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alle Weise, dafs die Gesandten der Ameriner vor Sulla 
kämen c. 58 — 40 J 
d) Roscius Magnus weigerte sich, die Sclavcn des Sex. Ros- 
cius zur Untersuchung auszuliefern c. 4o— 42. 

IV. Nun greift der Redner den Chrysogonus an, dafs er die Gunst 
des Sulla mißbrauche, die Güter des Sex. Roscius unrcchtmäfsi- 
ger Weise verkauft und sonst viele Räubereien begangen habe, 
um in Schwelgerei leben und alle rechtlichen Rürgcr beleidigen 
zu können c. 42 — §. 155; er zeigt, dafs er nicht gegen die 
Partei des Sulla und der Adelichen scy, wenn er gegen die An- 
mafsung des Chrysogonus auftrete, wendet sich nun gegen die- 
sen, als wenn er gegenwärtig wäre, und überhäuft ihn mit bit- 
terem Tadel $.155 — c. 52. 

V. Im Schlüsse erfleht er das Mitleid, die Gewissenhaftigkeit und 
Gerechtigkeit der Richter und bittet sie, jede Grausamkeit im 
Staate zu tilgen c. 52. — Ende. 
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Cap. I. Credo ego vos , judiecs, mirari, quid sit, quod, 1 
quum tot summi oratores hominesque nobilissimi sedeant, ego 



$. 1. judiecs. Diese bestanden in 
dieser Zeit aus Senatoren. Die 
Richter in criminellen Untersucbun- 

Sen wurden bis zum Jährt 552 aus 
en Senatoren gewählt. C. Grac- 
chus schlofs sie in diesem Jahre 
von diesem Amte aus und gab es 
den Rittern. Sulla aber übertrug 
es wieder im Jahre 674 den Sena- 
toren allein (s. zu §. 159). Dcfs- 
wegen waren beide Stände stets im 
Streite gegen einander begriffen 
(Phil. II, $. 19.) , bis endlich durch 
die lex Aurelia judiciaria 684- fl io 
Richter aus allen drei Ständen (Se- 
natoren, Rittern und tribunis aera- 
riu, welche letztere Plebejer wa- 



ren) gewählt wurden. S. zu Verr. 
Act. 1, §. 1. 53- Gat. IV, $. 14. 
Früher wurde über die peinlichen 
\ erbrechen von dem Volke in den 
Gomitien entschieden {judicia pu- 
blica , populi. Vgl. $. 59- proArch. 
$. 5*); aber seit dem Jahre 605 
auch Verbrecher vor 



dem Praetor anklagen; daher die 
quaestiones perpetuae» Die Richter 
wurden von dem praetor urbanus 
(s. zu Verr. Act. 1, $. 12.) durch 
das Loos aus den bei dem Antritte 
seines Amtes ernannten Gerichts- 
Personen gewählt. (S. zu §. 8). — 



S. zu Lig. $. 1. Vgl. Arch. p. $. 1. 
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potissimum surrexerim, qui neque aelate, neque ingcnio, 
neque aitetoritate sim cum his *)* qui sedeant, comparamlus. 
Omncs cnim hi, rjuos videtis adessc in hac causa, injuriam ■*) 
novo scelere conflatam pulant oportcre defendi: defcnderc ipsi 
propter iniquttatem tenipoiuni non audent. Ita fit, ut adsint, 
propterea quod officium sequuntur; taceant autem idcirco , quia 
periculum metuunt. Quid ergo? audacissinius ego ex Omni- 
bus? Minime. At tanto ofliciosior, quam ceteri ? Nc istius 
quidcm laudis ita sum 3 ) cupidus, ut aliis eam praereptam 

(i) «») Die meiaten Codd. und Edd. (i) ade*$e , in hat cauta injuriam) So in- 
terpungirtes Heuling. Back and Schatz. (3) um) PJf. mit Nieb. and Wo. 
Billifang. 



Cat. III, §. 13. Dcmosth. Pbil. I, §. quit, paulluin hic atles. — novum, 

6. — hnminex nobilissimi, die Sei- inauditum. Warum? Vgl. Lig. §. 

pionen, Meteller, Servilicr, wel- 1. Hör. Od. I, 2, 6: Saeculum 

che als advncati (verschieden von Pyrrhac, nova monstra questae. 

patmni, gleich oratores) mit ihrem Cic. pro Caec. c. 15: novum est; 

Rathc und ihrer Gegenwart bei Ge- non dico inusitatum, verum om- 

richt Beistand leisteten. S. §. 77- nino inauditum. Sali. Cat. IV, 4« 

Verr.Act. I. §. 4L; besonders Sull. — cnnßatam. Meistens im schlim- 

§.4» — sedeant. Der Redner stand men Sinne. §. 5« Cat. I, §. 23: 

während seines Vortrages (s. zu §. conflare inimico invidiam. Ib. $. 

5Q.)i alle übrigen Anwesenden, die 25: conflata conjuratorum inanus. 

zum Proccsse gehörten, saften an Verr. II. 47: conflare accusatio. 

verschiedenen Plätzen (in subselliis), nem et Judicium, pro Hose. C. 16: 

s. 5' 59. 104» der Praetor safs et- undc boc totum duetum et confla- 

was erhöht auf dem Tribunal (§. 12. tum memlacium est. pro Sull. §. 

pro Mil. §. 1.) — aetatc. Cicero 13. Im guten Sinne Lig. §. 34. — 

war damals erst 27 Jahre alt und defendi, propulsari, nicht allein 

hatte sich noch nicht sehr in der von Personen, sondern auch von 

öffentlichen Beredsamkeit geübt Sachen gebraucht. Vgl. §. 5S. Mil. 

(seit seinem 26ten Jahre hatte er c. 4. de Off. III, 18: qui non de- 

sich der gerichtlichen Beredsam- fendit injuriam, neque propulsat. 

keit gewidmet); daher konnte er pro Sulla §. 12. crimen conjura- 

noch kein so grofses Ansehen ha tionis defenderc. Caes. bell. Gall. 

ben (§. 9.), welches er sich erst I, 43: quod bellum non intulerit, 

durch diese Rede erwarb (». Ein- sed defenderit. Ib. VI, 23« — prop- 

leitung). — ingenin. Das durch ler iniquitatem temporum. Sulla 

Uebung gebildete Rednertalent, hatte sich im vorigen Jahre «um 

Vgl. §. 34. Cic. de Orat. II, 65: Diktator wählen lassen, und sein 

Non potui mihi formam ipsc fin- Freigelassener und Günstling Chry. 

gcre: Ingenium potui. Vgl. Arch. sogonus hatte grofsen Antheil an 

p. §. I. — auetoritate. Er hatte den während dieser Zeit begange- 

noch keine obrigkeitlichen Aemter nen Verbrechen. Die Furcht vor 

bekleidet. S. zu §.149. — adesse, aU diesen wird auf die Zeitumstände 

advocuti, S. zu 5-50. Phil. II. §.95. übertragen. — 
Hör. Sat. I, 9» 88: Si roe araas, in- $. 2. Quid er^o? — quia, si quis. 



Digitized by Google 



I 



PRO SEXTO ROSCIO AMERINO. 7 

Telim. Quae mo igitur res praeter ceteros impulit , ut causam 

Sex. Roscii reeiperem? Quia, si quis istorum dixisset, quos 

videtis adesse, in quibus summa auetoritas est atque amplitudo, 

si verbum de re publica fecisset, id quod in hac causa fieri 

neecsse est, multo plura dixisse, quam dixisset, putaretur: 3 

ego ctiam si omnia, quae dicenda sunt, libere dixero, nequa- 

qnam tarnen similitcr oratio mca exire, atque in vulgus emanare 

poterit. Heinde, quod ceterornm neque dictum obscurura 
polest esse, propter nobilitatem et amplitudinem , neque 

temere dicto concedi, propter aetatem et prudenüam: ego 
si quid libciius dixero, vel occultum esse propterea, quod 
nondum ad rem publicam accessi, vel ignosci adolesceu- 
tiae rncac poterit: tametsi non modo ignoscendi ratio, ve- 
rum etiam cognoscendi consuetudo jam de eivitate sublata 
est. Acccdit Ula quoque causa , quod a ceteris forsitan ita 4 
petitum sit, ut dicerent, ut utrumvis salvo ofiicio se facere 



Eine Subjectio oder nach Cic. de 89« 112. Phil. II. 25. Cat. I, 
Orat. III, 54 : 8 'bi ipsi responsio. 27: profeci, ut exsul potius ten- 
Vgl. $. 6« 56« 54« 107- 122. tarc, quam co«W vetarc rem pu- 
Phil. 11, §. 2. pro Süll. §. 42- — blicam posses. Ibid. non emissus ex 
amplitudo , ist eine Folge der auc- urbe, sed immissus in urbem. Vcrr. 
toritat) durch welche er in höhe- Act. I. §. 15. Wie iä Ist sich die Fi- 
res Ansehen und in einen höheren gur hier im deutschen nachahmen? 
Stand gelangte. Cic. Invent. II, 55 I — Sulla hatte erklärt, dafs er Nie- 
amplitndo est potentiae, aut maje- manden, der gegen ihn die \Yaf- 
statis, aut aliquarum copiarum fen getragen habe, verzeihen wolle, 
magna abundantia. — si verbum und hatte gegen 9000 Bürger, 90 
fec, von den durch Sulla verhäng- Senatoren und 2600 Ritter ermor- 
ten Proscriptionen und den dar- den lassen. App. de bell. civ. I, 95. 
aus hervorgegangenen Mißbrau- 
chen. §. 4» n* dicerent, ut — arbitr. 

$. 3. concedi, condonari. Vergl. Das erste ut hängt von petitum sit, 

Dcjot. §. 50« Lig« 5* 57» Verr. I, das zweite von ita ab. — utrum- 

49: vulgus poetae non ignoscit, no- vis, ut reum aut defenderent, aut 

bis concedit. pro CluenU 69 : pec- non defenderent. So $. 85. — be- 

cata liberum concedere misericor- nevolentiam, auetoritutem , volun. 

diae parentum. pro SulL §. 46: tatein, in Uczug auf benefieiis, dig- 

concedo amicitiae. — ad rem publ. nitate, amicitia. — debcatn, ist 

accessi. Erst im ölsten Jahrekonnle Ausdruck der allgemeinen Ge- 

man die Quästur antreten, die sinnung Cicero's gegen diese Män- 

Aedilität im 58»ten, die Prätur im nerj und auorusn steht für muuM 

40*ten, das Gonsulat im 42sten J. eoruin; vgl. pro Sull. $. 36« ; Arch. 

Ausnahmens. pro leg. Man. $.62. p. §• 25.; debtbam, nur für den 

— ignosc. — cognoscendi. EinePa- speciellenFall. Matth, sagt richtig: 

Vgl. §. 59. 73. 80. si dixisset 
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posse arbitrarentur: a me autem ii contenderunt , qui apud me 
et umicitia, et bcneficiis, et dignitate plurimum possunt, quo- 
rum ego neque benevolentiam erga nie ignorare , nec auetori- 
tatem aspernari, nec voluntatem negligere debeam *). 
6 Cap. II. Hu de causis ego huic causae patronus exstiti, 

non electus unus, qui maximo ingenio, sed relictus ex Omni- 
bus, qui ruinimo periculo possem dicere: neque uti satis firmo 
praesidio defensus Sex. Roscius, verum uti nc omnino deser- 
tus esset. Forsitan quaeratis, qui istc t error sit, et quae tanta 
formido , quae tot ac tales viros impediat, quo minus pro ca- 
pite et fortunis alterius, quemadmodum consuerunt, causam 
velint dicere. Quod adhuc tos ignorare non mirum est, prop- 
. terea quod consulto ab accusatoiibus ejus rei , quae conflavit 
6 hoc judicium, mentio facta non est. Ouae res ea est? 
Bona patris hujusce Sex. Rosen , quae sunt sexagies: quae de 

(i) dtb.bam). Nach Er«. Co«}. W. 8ch. 



debuisse quidem sc iis obtempe- IS* pro leg. Man. §. 58. — duo- 

rare, sed non obtemperavisse. bin millihus nummüm. Sind Sester- 

§. 5. huic causae. Dativus com. tien gemeint, wofür nummus oft 

modi, für Genitiv. So Cic. Brut, steht, so beträgt die Summe lo6 

85; Democharcs fuit Demostbcni Rthlr. 3 Ggr. ; sind aber Denaricn, 

sororis filius. Demostb. Olynth. HI, was nicht zu beweisen ist (PluL 

J. 22«: tic (neyoy xoutdjj id rijc vit. Cic. 3 : dtc^Mtay önayutoy; eine 

TQOtf ijc rote {/roic «urq» xuracTjce- gr. Drachme betragt 1 röm. Denar, 

V rtw. — Urror — formido. Cic. oder 4 Scstertien) gemeint, 424 

Tusc. IV, 8 : timorem metum mal! Rthlr. 10 Ggr. Vielleicht wählte 

appropinquantis; termrem metum Cic. absichtlich das zweideutige 

coneutientem : formidintm metum Wort nummüm. $. 2t. — dicit 

permanentem definiunt. Horror emisse. Warum nicht emit? — L. 

und formido bezeichnen den hoch- Cornelius Ch>y$ogonus. Den Namen 

sten Grad der Furcht. Timor ist L. Cornelius hatte er als Freigelas- 

Furcht aus Schwäche; metus Furcht sener des Sulla von diesem ange- 

aus Vorsicht. Docderl. Synon. II. nommen. Sulla hatte mehr alt 

p. 191 sq. 10,000 Sclavcn die Freiheit gege- 

§. 6- quae sunt sexagies, HS. d. ben, welche sich nach ihm Corne* 

i. sexagies centena millia sester- lier nannten. — adolescens. \Va- 

tiüm, 600,000 n. Zumpt 853« S. rum ist dieses Wort gebraucht? — 

eu Phil. II. $.40. sunt , für aesti- postulat , gleichsam als ein Recht, 

mantur. Cic. Vcrr. III. quum se- — deJeatis. Ironie, statt: Üosciumvi- 

stertiw binis tritici modus esset. — ta privetü ejfundere atque consw 

quem honoris causa nomino. Diese mere Mr.le parta male dilabuntur. 

Formel wurde vorzüglich von Man- S. zu Phil. II. $. 43« N on den 

nern gebraucht, von denen man durch Sulla Bereicherten nahmen 

nicht wufstc, ob sie genannt zu viele Theil an der Catilinarischen 

werden wünschten. Vgl. §. 27- u. Verschwörung, um wieder auf ahn- 
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Tiro iortissimo et clarissimo, L. Sulla, quem honoris causa 
nomino, duobus roillibus nummüm sese dicit emisse adoles- 
cens vel potentissimus hoc tempore nostrae civitatis, L. Corne- 
lius Chrysogonus. Is a vobis, judices, hoc postulat, ut, quo- 
niam in alienam pecuniam tarn plcnam atquc praeclaram, nullo 
jure invaserit, quoniamque ei pecuniae Tita Sex. Boscii ob- 
stare atque officere rideatur, deleatis ex animo sno suspicio- 
ncm omncm , metumque tollatis : sese , hoc incolumi , non arbi- 
trato]- hujus innocentis Patrimonium tarn amplum et copiosum 
posse obtinere; damnato et ejecto, sperat se posse, quod 
adeptus est per scelus , id per luxuriam efiundere atque con- 
sumere. Hunc sibi ex animo scrupulum, qui se dies noctes- 
que stimulat ac pungit l ), ut evellatis, postulat, ut ad hanc 
suam praedam , tarn nefariam , adjutores yos profiteamini. Si 7 
robis aequa et honesta postulat io videtur, judices, ego con- 
tra brevem postulationem aflero, et, (quomodo mihi pcrsua- 
deo) aliquanto aequiorem. 

Cap. III. Primum a Chrysogono pcto , ut pecunia fortu- 
nisque nostris contentus sit, sanguinem et vi tarn ne peUt: 
deinde a vobis, judices, ut audacium sceleri resistatis, inno- 
centium calamitatem levctis , et in causa Sex. Roscii , pericu- 

(1) ttimulet ac pungat} Nach Em. Conj«et. mchrara Edd. 



liehe Weise «um Besitz von Gütern 
su gelangen, nachdem sie die er- 
sten verschweigt hatten. — scru- 
pulum. Ein von einem Steinchen, 
das im Schuhe liegt und drückt, 
hergenommenes Bild zur Bezeich- 
nung von Unruhe und Furcht der 
Seele. Cic. Att. I, 18* domestica- 
rum sollicitudinum aculeos omnes 
et scrupulos occultabo. - qui se — 
pungit. Aus der Seele Cic. gesagt ; 
da es im Sinne des Chrysogonus ge- 
sagt stimulet et pungat hei Isen mufs- 
te, vrie Em. wegen se schreibt. 
Zumpt $. 548. Statt se sollte es ei- 
gentlich tum heifsen. Allein Cic. 
Div. I, 54: posteaquam exposuit, 
quae sibi videbantur. Verr. V, 49. 
Dexio hic, quem vidotis, non quae 



publice Tyndari , non quae priva- 
tim sibi eripuisti , sed unicum un- 
ser abs te filium optimum atque in- 
nocentissimum flagitat. Es sind 
also beide Construktionen verei- 
nigt. Zumpt 5. 550- — ut — pro- 
fiteamini. Dadurch wird der Ge- 
danke : hunc scrup. — evellatis wie- 
derholt. 

$. 7. postulaiio. S. su pro Lig. 
§• 17. — nostris. Die Redner be- 
trachteten die Sache des Clienten 
für die Ihrige. Vgl. §. 52. und 94. 
pro Lig. §. 18. — in omnes int. 
Ein argumentum a^communi. Vgl. 
5. 12. pro Mil. $. 5. proDejot c i.: 
non tarn afllictam regiam conditio- 
nem dolebam, quam de fortiunis 
communibus extimescebam. 
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8lum, quod in omnes intenditur, propulsetis. Quod si aut 
causa criminis, aut facti suspicio, aut quaelibet denique vel mi- 
nima res rcperietur, quamobrem videantur illi nonnihil tarnen 
in deferendo nomine secuti , postremo si praeter eam praedam, 
quam dixi, quidquam aliud causae inveneritis; non recusamus, 
quin illorum libidini Sex. Hoscii vita dedatur. Sin aliud agi- 
tur nihil, nisi, ut iis ne quid desit, quihus satis nihil est; si 
hoc solum hoc tempore pugnatur, ut ad illam opimam praecla. 
raraque praedam damnatio Sex. Roscii, velut cumulus, acce- 
dat: nonne quum multa indigna, tum vel hoc indignissimum 



§. 8- deferendo nomine. Der Na- theil ist quidvis satis est. Hör. Sat. 
me dc9 Verbrechers, so wie das 11,5, 127: quarc, si quid vis satis 
Verbrechen selbst wurden von dem est, perjuras, surripis, auferi un- 
Ankläger bei dem Praetor angezeigt, dique? Satis esse, überhaupt sich 
welcher beides in das Verzeicbnifs begnügen. Vgl. Phil. II, $. 117. pro 
der Beklagten einschrieb und dann Sull. §. 39. — hoc pugnatur. S. zu 
den Tag «um Verhöre bestimmte. §. 120. — cumulus, eine von Din- 
Dahcr deferre nomen, so viel als gen, die über das Maafs aufgc- 
accusure. Eben so: diem diecre, §. häuft werden, hergenommene Mc- 
55« Vgl. §. 28 und 64« — secuti, tapber. Cic. de Orat. III, c. 23: 
vestigia et argumenta sceleris ani- Eloquentia aliquem cumulum phi- 
madvertisse, quac sequantur ad losophorum artibus allcrt. ad Att. 
crimen in lucem edendum j wird IV, 18: ad summam lactitiam, quam 
von dem, was Veranlassung zu ex tuo reditu capio, magnus illius 
einer Sache giebt, gebraucht, adventu cumulus accedit. pro 
Eine von der Jagd hergenommene Marc. c. 11. Der Deutsche: Die 
Metapher. Cic de Di v. II, 7: Oui Krone aufsetzen. — idoneos, leves 
thesaurum inventum iri, aut here- et dissolutos; es dient zur Aufrci- 
ditatem venturam dicunt, quid sc- zung der Richter, wie §. 6.: adju- 
quuntur? de Off. I, 11. Majores tores vos prnßt. — jus jurandum. Die 
nostri Carthagincm et Numantiam Richter, so wie die Zeugen (pro 
funditus sustulcrunt: nollem Co- Sull. §. 21.) schwuren vor der Ver- 
rinthum: sed credo aliquid secu- handlung, nach den Gesetzen, und 
toi, opportunitatem loci maximc. unparteilich richten und aussagen 
S. auch zu §. 34» *~~ postremo — zu wollen. Verr. Act. I. §. 3- — 
inveneritis. Was schliefsen diese consuerant. Dieses Wort wird im 
"Worte kurz ein? postremo steht Perf., so wie novi, memini, mit 
für: paucis ut dicam f wie in Cat. der Bedeutung eines Praes. für so- 
I. f< 11 denique. So auch Sali. Cat. lere , solitum esse gebraucht. Cic. 
14, 5 und 6- — dedatur. S. zu §. de Orat. I. 22. Immo rogemus An- 
61. — ut ne. Zumpt §. 547« A. tonium, qui et potest facere, quod 
Vgl. §.46-— nihil satis est. ZurBc- requiris, et consuevit, ut te audio 
Zeichnung der Habsucht, auch Hör. dicere. Vgl. unten §. 12. — de- 
Sat. I, 1, 61 sq. : At bona pars ho- lecti estis. Von den vom Prätor 
minum, deeepta cupidine falso, oder judex quaestionis durch'sLoos 
nil satis est, inquit, quia tanti, erwählten Richtern konnten der 
quantum habeas, sis. Das Gegen- Rläger und Beklagte diejenigen, 
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est, vos idoneos habitos, per quorum sententias jusque juran- 
dum id assequantur, qüod antca ipsi scelere et ferro assequi 
consuerant l ) ? qui ex civitate in senatum propter dignitatem, 
ex senat u in hoc consilium delecti estis propter severitatem, ab 
his hoc postulare homines sicarios atque gladiatores , non modo 
nt supplicia vitent, quae a vobis pro maleficiis suis metucre 
atque horrerc debent, verum etiam ut spoliis Sexti Roscii hoc 
jndicio ornati auetique discedant? 

Cap. IV. His de rebus tantis tamque atroeibus, neque 9 
salis nie commode dicere , neque satis graviter conqueri , ne- 
que satis libere Tocifcrari posse intclligo. Nam commoditati 
ingenium, gravitati actas, libertati tempora sunt impedimento. 
Huc accedit summus «timor , quem mihi natura pudorque meus 
attribuit, et vestra dignitas, et Tis adversariorum , et Sex. 
Roscii pericula. Quapropter vos oro atque obsecro, judices, 
ut attente bonaque cum venia verba mea audiatis. Fide sa- 10 
pientiaque vestra fretus plus oneris sustuli, quam ferre ine 
posse intclligo. Hoc onus si vos aliqua ex parte allevabitis, 

(1) consuerunt). 60 alle Codd. consuoraat iat Er», eonj. M*. Tttoab. 



welchen sie nicht trauten, verwer- Sull. §. 2.: sie ego sentio, si mei 
fen, worauf andere gewählt wur- facti rationem vobis constantiam- 
den (subsortiebantnr). Diese hie- que huju9 ojficii ac defensionis pro- 
fsen mit den Gebliebenen lecti, de- bavero, causam quoque mc P. 
lecti. S. zu Verr. Act. I, §. 10. Sullaeprobaturum. Caes. bell. Gall. 
Aus den Decurien der vom Prätor I. 31 : Divitiacus Ariovistum ait in 
gewählten Richter wurde für jede obsides omnia exempla cruciatusque 
einzelne Untersuchung eine Anzahl edere. Zutnpt §. 75g. Vgl. Com. 
durch's Loos bestimmt. proCluent Nep. Epam. I, 1. Cic. Phil. II. §. 
45': praetores .urbani — jurati de- 101. — timor. S. §. 5. — bona 
bont Optimum quemque in sclectos cum venia, auch bona venia, die 
judices referre. — sicarios atque gewöhnliche Formel) wenn man 
gladiatores. Vgl. \. 12. 15. 27« um Nachsicht wegen einer Hede 
81. Besond. die Antnerk. zu §. 17. bittet. Cic. de Orat. I. 57: Nisi 
— ornati — discedant. S. zu §. 143. vero (bona venia hujus optimi viri 
§. 9. commode. S. zu §. 54* — dixerim) tu libellis aut praeeeptis 
dicere, conqueri, voeiferan. Grada- soceri tui causam M. Gurii defen- 
tio. — aetas. S. $. 1. — natura pu- disti. 

dorque, naturalis pudor. Ein ?k $. 10. Fide sapient. Cicero hofft, 
o*m dvoly. So Cat. I. f. 31. homi- dals bei den Richtern mehr ihr 
nes . . . , quum aestu febrique Eid, als seine Beredsamheit bei 
jactantur. Arch. $. 8> : Si nihil Fällung des Unheils wirken werde, 
aliud nisi do civitate ac lege dici- — oneris. In welchen Worten ist 
mus . . . , causa dicta est. pro dieses Bild fortgesetzt? allcva- 
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feram, ut potero, studio et industria, judices: sin a vobis (id 
quod non spero) deserar, tarnen animo non deiiciam, et id, 
quod suscepi , quoad potero , perferam. Quod si perferre non 
potero , opprimi me onere officii malo , quam id , quod mihi 
cum fide semel impositum est, aut propter perfidiam abjicere, 
11 aut propter infirmitatem animi deponerc. Te quoque maximo 
opere, M. Fanni, quaeso, ut, qualem te jam antea populo Ro- 
mano praebuisti, quum huic idem 1 ) quaestioni judex praccsses, 
talcm te et nobis et populo Romano hoc tempore imperlias. 

Cap. V. Quanta multitudo hominum convenerit ad hoc 
Judicium , vides: quae sit omni um inortalium exspectatio , quae 
cupiditas, ut acria ac serera judicia fiant, intelligis. Longo 
intervallo judicium intcr sicarios hoc primum committitur, 
quum interea cacdes indignissimae maximaeque factae sint. 
Omnes hanc quaestionem, te practore, de manifestis malelkiis 
quotidianoque sanguine haud remissius sperant futuram a ). 

CO fidem) Codi. L. Graev. (.) jkturum) Nach einer Conjeet. Hotom. Sch. Moeb. 



bitis. Durch geneigte Aufmerk- 
samkeit. — id quod non spero. 
Spero häufig von der Erwartung zu- 
künftiger, besonders schlimmer 
Dinge. Virg. Aen. IV, 419 f. 
Hunc ego si potui tantum sperare 
dolorem, et perferre, soror, po* 
tero. Gic. de Or. III, 13: quoniam 
hacc satis spero, vobis quidem 
certe majoribus, molesta et putida 
videri. Sali. Cat. 20: spes multo 
asperior. So Demosth. adv. Aphob. 
II. 842« ovk ini ravTttic raic AU 
ntat sc. metuens, ne in tale nos in 
fortuniiun inöidamus. Eurip. Or. 849« 
Es ist eine vox media. — des c rar, 
non audiar attente et bona cum ve- 
«ia — cum ßde. S. zu $. 116- 

§. 11. M. Fanni. Dieser hatte als 
Prätor den Vorsitz in den Gerich- 
ten de sicariis. — quaestioni judex 

Peesset. Es wurden jährlich 9 
ices quaestionis, gewöhnlich aus 
den gewesenen Aedilen, gewählt 
und ihr Amt durch das Loos, so 
wie bei den Prätoren, bestimmt, 
indem einige für die öffentlichen, 



andere für die Privatgerichte auf- 
gestellt waren. Verr. Act. I. $. 21- 
Es wurde dem Einzelnen der ge- 
richtliche Fall zur Instruirung und 
vollständigen Einleitung vom Prä- 
tor übertragen. Ein solcher judex 
quaestionis de sicariis ist wahr- 
scheinlich Fannius schon vor seiner 
Prätur einmal gowesen. Einige Er- 
klärer glauben, dafs die Sache des 
Roscius schon einmal verhandelt 
worden sey , was aber nicht wahr- 
scheinlich ist« da in dieser ganzen 
Bede auch nicht die geringste Be- 
ziehung darauf gefunden wird. — 
Longo intervallo. "Während der 
Bürgerkriege zwischen Sulla und 
Marius wurden keine Gerichte über 
Meuchelmord gehalten , da diese 
Morde entweder auf Befehl oder 
wenigstens mit Bewilligung jener 
Männer verübt wurden. — inter 
sicarios, die gewöhnliche Formel 
für de sicariis. Vgl. §. 90. Cic. de 
Fin. II. 16: L. Tubulus, quum 
Praetor quaestionem inter sicarios 
exereuisset. . . Daher Phil. 11,4: 
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Qua vociferationo in ccteris judiciis accusatorcs uti consueve« X2 
runt, ea nos hoc tempore utimur, qui causam diciraus. Peti- 
mus abs te, M. Fanni, a vobisque, judicos, ut quam acerrime 
maleiicia vindicetis . ut quam fortissime hominibus audacissi- 
mis rcsistatis, ut hoc cogitctis, nisi in hac causa, qui vestcr 
animus sit, ostenderiüs *), eo prorumpcre hominuin cupidita- 
tem, et scelus, et audaciam , ut non modo clam, verum etiam 
hic in foro, ante tribunal tuum, M. Fanni, ante pedes vestros, 
judiccs , inter ipsa subsellia caedes futurae sint. Etenim quid 15 
aliud hoc judicio tentatur, nisi ut id fieri liceat? Aceusant ii, 
qui in fortunas hujus invaserunt: causam dicit is, cui, prae- 
ter calamitatem , nihil reliquerunt : aceusant ii , quibus , occidi 
patrem Sex. Roscii , bono fuit : causam dicit is , cui non modo 
luctum mors patris attulit, verum etiam egestatem : aceusant 
ii. qui hunc ipsum jugulare summe cupierunt: causam dicit is, 
qui etiam ad hoc ipsum judicium cum praesidio venit, ne 
hic ibidem ante oculos vestros trucidetur: denique aceusant ii, 
quos populus poscit : causam dicit is , qui unus relictus ex i 1- 
lorum uefaria caede restat. Atque ut facilius intelligere pos- 14 

(1) ostendeti*) Alle Codd. ottenderifi» ist Em. \\ rbeucrung. 



inter sicaiios defendere. So auch nicht eu verurthcilcn , damit die 
inter Jakartas. Cat. I, §. 8» — *<*'»* Schuldigen dadurch nicht verwe- 
ßiUiu . S. «u §. 150. — rcmUsius gener würden. §. 129. und J. 153« 
futurum, Recte, benc, belle esse Mil. $. 3« pro Uahir. c. 2. pro 
findet häufig statu Zunipt $. 365« Postutno c. 6« Zu Süll. $. 79« 
Hör. Sat. II, 3, 162 u. das. Heind. $. 15« bona fuit. S. zu $. 84» — 
Aber seltener bei Cicero mit Hin- cum pruesidio. Es sind die Freunde 
Eufügung eines Subjects- nomina- und Gönner des Roscius gemeint, 
tivs, wie hier. Mau mufs sieh ein Vgl. $. 32., wo Cicero sagt, die 
bestimmteres Wort hinzu denken, Feinde des Uoscias Seyen mit Waf- 
8. B. vermriy se habere , agi, exer- fen erschienen. — poscit, sc. ad 
cmri. Cie. Farn. IX, 9: Rectissime supplicium. Dieser Euphemismus 
sunt apud te oinnia. Sali. Jug. 87 : ist von den Gladiatoren genom- 
Romanos, remoto metu, laxius len inen, von denen das Volk biswet- 
tiusque futuros; und 94, l. S. len die Bekannteren besonders vor- 
Ramsh. $. 94- A. So auch aliter est. forderte. Sil. iL II, 44: P^scimur, 
$• 137. Es ist griechische Construc- o socii, Fabiusque e puppe cate- 
tion. S. Vig. p. 376- nas ostentat. So iiytty , sc. tnl 

§. 12. voeiferatio, wird durch öttyiiitp. Ovid.Mct. I, 199 sq. Con- 
das folgende petimus etc. erklärt, fremuere oinnes, studiisque arden- 
— qui animus sit. Zumpt 714» tibus ausum talia deposcunt. 
Auch an andern Stellen crmahnt $• 14* ' Ci publ. calamitatem. Die- 
Cic. die Richter, die Unschuldigen ses ist ein versteckter Vorwurf gc- 
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sitis , judices, ea, quae facta sunt, indigniora esse, quam 
haec sunt, quae dicimus : ab initio , res quemadmodum gesta 
sit , vobis cxponemus : quo facilius et hujus liominis inno- 
centissimi miserias , et illoruin audaciam cognosccrc possiüs , et 
rei publicae calamitatem. 

15 Cap. VI. Sex. Roscius, pater hujusoe, municeps Arne- 

rinus fuit, quum genere, et nobilitate, et pecunia non modo 
sui immicipii, verum etiam ejus vicinitatis facile primus, tum 
gratia atque hospitiis Hörens hominum nobilissimorum. Nam 
cum Metellis, Seniliis, Scipionibus erat ei non modo hospi- 
tium, verum etiam domesticus usus et consuetudo: quas (ut 
aequum est) familias, honestatis amplitudinisque gratia nomino. 
Itaquc ex suis omnibus commodis hoc solum iilio reliquit. Nam 
Patrimonium domestici praedoncs vi ereptum possident: fama 
et vita innocentis ab hospitibus amicisque paternis defenditur. 

IgHic quum omni tempore nobilitatis fautor fuisset, tum hoc 
tumultu proximo, quum omnium nobilium dignitas et salus in 
discrimen veniret , praeter ceteros in ea vicüütate , eam par- 



gen Sulla; defswegen stehen diese die Betreffenden zu theilen. — Me- 

Wortc mit Nachdruck zuletzt. Auch tcllis — Scipionibus. Diese Fami- 

ist das nachdrückliche Polysyndeton lien waren mit einander verwandt; 

nicht zu übersehen. die Meteller und Servilier waren 

§. munieept. Amcria lag in plebejischen, die Scipioncn patrici- 

Umbrien. Solche inunieipia (mu- sehen Ursprunges; sie gohörten zu 

nus capere) hatten ihre eigenen Ge- den vornehmsten Geschlechtern. — 

setze «ni das römische Bürger- honestatis — nomine Vgl. §.6- — 

recht, ihre Einwohner (munuipes) domestici, mit Anspielung der Ver- 

mufslen aber, um in Rom Ehren- wandschaft der beiden Boscier mit 

stellen zu erhalten, daselbst woh- Sex. Roscius. — c/uum — tum, S. 

nen. Von da aus konnten sie auch zu Dejot §. 1. 

Stellen in ihrer Municipalstadt be- $. 16- nobilitatis. Sulla war das 

kleiden. Cic. pro Mil. $. 27- S. Haupt der i'atricier, so wie Ma- 

auch zu Cic. Cat. II, §. 24« — hos- rius der Plebejer. Roscius war 

pitiis. Aus Mangel an Gasthäusern also auf der Seite des. Sulla. — 

bei den Alten pflegten nicht nur tumultu. Im Jahre 671, alsdicCon- 

einzclnc Familien, sondern ganze suln C. Marius (der Sohn des 667 

Staate» unter einander, oder ein- gestorbenen alten Marius) und C. 

seine Menschen mit Staaten , Gast- Carbo gegen die Adelichen wüthe- 

ln id schalt zu schliefsen. Das ten. Nach der Rückkehr aus Asien, 

jus hospitii wurde für sehr heilig und Vernichtung dieser Feinde 

gehalten. Man pflegte, um sich zu machte sieb Sulla zum Alleinlierr- 

legitimircn, ein Tafelchen, einen scher. Cic Phil. VIII, 1: potest 

-Ring und dergl. in 2 Theilc zu zer- bellum esse sine tumultu; tumultus 

brechen {tesserae) und zwischen esse sine hello non potest. Quid est 
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tem causamquc opora, studio, auctoiitau defendiu Etenim 
rectum putabat , pro corum honestatc se pugnare, propter quos 
ipsc honestissimus, intcr suos numcrabatur. Posteaquam vic- 
toria constituta est, ab armisque reccssimus; quum proscrjbe- 
rentur homines , atque ex omni regione caperentur ii , qui ad- 
versarii fuisse putabantur: erat illc Homac frequens, atque in 
foro, et in ore omnium quotidie versabatur: magis ut exsul- 
tarc victoria nobilitatis videretur , quam timere , ne quid ex ca 
calamitatis sibi accideret Erant ei vcteres inimicitiae cnm 17 
duobus ßosciis Amerinis, quorum alterum sedere in accusa- 
torum subsejliis video, alterum tria hujusce pracdia possidcre 
audio: quas inimicitias si tarn caverc potuisset, quam metuere 
solebat, viveret. Neque enim, judices, injuria metuebat. Nam 
duo isti sunt T. Roscii, (quorum alter! Capitoni cognomen est; 
iste, qui adest, Magnus vocatur) homines ejusmodi : alter plu- 
rimarum palmarum yetus ac nobilis gladiator habetur; hic au- 
tem nuper se ad cum lanistara contulit: qui quum ante hanc 
puguam tiro esset scientia, facile ipsum magistrum scelcre 
atidaciaquc superavit. 

Cap. VII. Nam quum hic Sex. Roscius esset Ameriae, 18 

. . ■ ■ ■ ,i 

enim aliud tumultus, nisi pertur- Italien, oder bei einer Stadt, wcl- 
batio tanta , ut major timor oria- che das jus italicum hatte, lagen; an- 
tur? Itaque majores nostri tumui- derc Güter in den Provinnen biefcen 
tum Italicum, quod erat domesti- possessiones, welches W ort in ^io^cm 
cus; Gallicum , quod erat Italiae Sinne Grundstücke heifst. Doch wer- 
iiuitimus, practerca nulluni tumul- den beide Wörter oft verwechselt, 
turn nominabant. S. su Süll. §. 15. — alter, tc.Capito. — palmar .. Die 
propter quo»» Metellos, Serv., Sei- siegenden Gladiatoren, welche aus 
piones. Vergl. j. 65- — proscri- den verworfensten Menschen, mei- 
hcrentui. Sulla war der Erfin- stens Sclavcn, bestanden, crhicl- 
der dieser furchtbaren V erordnun- ten eine Palme, was von den Spie- 
geu, wonach er die Namen der- len der Griechen, wo der Sieger 
jenigen, welche er umgebracht einen Palmzweig erhielt, herge- 
vrissen wollte, auf ein Öffentlich noinmen ist. Vgl. §. 84* unn> §• 100. 
ausgestelltes Täfelchen schreiben Phil. IX, c. 5. sexta palma urbana 
liefs, und jedem Mörder eines sol- etiam in gladiator e diflicilis. Vgl. 
chon Geächteten 2 Talente gab, den auch Phil. II, $.74« — gladiator, 
Sclaven aber, welche ihre Herren gleich sicarius, weil sich die Gla- 
tödteten.die Freiheit crtheilte. Die diatoren oft zu Meuchelmördern 
Güter dieser Unglücklichen wurden brauchen liefsen. — vcius* S. zu 
eingesogen. S. zu §. 125. §• 28. — Scientia, occidendi. Auch 
§. 17- pracdia. So hiefsen die vom Schncllschreibcn, Süll. $. 42* 
Güter, welche entweder innerhalb $. 18- hic — iste. Zumpt §. 127- 
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T. antem iste Roscius Romae, quam hic filius assiduus in 
praetliis esset, quumque se, voluntate patris, rci familiari 
vitaeque rusticac dedisset; iste autem frequcns Romae esset: 
occiditur ad balneas Palatinas redicns a coena Sex. Roscius. 
Spero ex hoc ipso non esse obscuruni, ad quem suspicio male- 
ficii pertineat: verum id, quod adhuc est suspiciosum . nisi per- 
sptcuum res ipsa fecerit, hunc affinem culpae judicntolc. 
19 Occiso Sex. Roscio , primus Amcriam nuntiat Mallius Glaucia 
quid. im, homo tenuis , libertinus, cliens et familiaris istius 
T. Roscii: et nuntiat domum, nonfilii, sed T. Capitonis, ini- 
mici: et, quum post horam primam noctis occisus esset, priino 
diluculo nuntius hic Ameriam venit. Decem horis nocturnis 
sex et quinquaginta millia passuum cisüs pervolavit , non modo 



— Ameriae — Romae esset. Diese und ihren Freigelassenen, so wie 
weitla'uftigcre Auseinandersetzung zwischen Ausländern und römi- 
bezweckt die Entfernung des Vcr- sehen Bürgern statt. Oft hatten 
dachts von S. Roscius und wirft ihn ganze Staaten einen vornehmen 
auf den T. Boscius. — praediu. In Börner «um Patron. Cic. Phil. II. 
der Nahe von Amcria. — volun- c 41. in Caccil. 4. Off. I, 11 : 
täte patris. Dadurch wird die Bc- tantopere apud nostros justitia 
hauptung der Hlä'gcr, der junge culta est, ut K, qui eivitates 
Boscius sey von seinem Vater auf aut nationes devictas bello in 
das Land verwiesen worden, und fidem reeepissent, eorum patroni 
habe defshalb aus Hafs seinen Va- eisent, more majorum. Sali. Cat. 
ter getödtet, zurückgewiesen. S. 41* Der Client war verbunden, 
$.40—61- — balneas Palat. Sie seinem Patron für dessen Schutz 
waren nahe am Palatinischen Hü- alle Arten von Hochachtung zu er- 
geh — coena. Diefs war die Haupt- weisen, und ihm im Noth falle mit 
mahlzeit bei den Römern, und seinem Leben zu dienen. — Uber» 
fand um 3 oder 4 Uhr Nachmittags tinus. S. zu Phil. II, $. 3. Vgl. un- 
statt. — verum id — fudicatote. ten §. 22. — et nuntiat. Zumpt. §. 
Vgl. §. 76« Aehnlich pro Mil. $. 6. 717. zu pro Sull. §. 18. Vgl. 

— affinem culpae. So Cat. IV, 3. Cic. pro leg. Man. $. 7- — post 
huic facinori affines, pro Sull. c. hör. primam noct. Nach 7 Uhr 
25. affines sceleri. Auch mit dem Abends. Der Tag dauerte von 6 
Genit. Sull. c. 5. Uhr Morgens bis 6 Uhr Abends; 

J. 19. tenuis für pauper. Daraus die Nacht von 6 Uhr Abends bis 6 

folgt, dafs Glaucia sich aus Gewinn- Uhr Morgens. Beide wurden nach 

sucht habe brauchen lassen. Vgl. §. Stunden gezahlt; letztere war in 4 

86. Mur. §. 47.: animi tenuiorum. vigiliae, jede zu 3 Stunden, ge- 

Verr.Act.I,5.46 cliens (v.coUre). theilt. S. zu Cic. Cat. III. 6- Um 7 

In den frühern Zeiten Born s hatte Uhr ist den gröfsten Theil des Jah- 

jeder Plebejer einen Patricier zum res in Italien schon dunkel. — sex 

Beschützer in allen Angelegenhei- et quinq. millia passuum. Amcria 

ten (patronus). In der Folge fand war von Born etwa 14 deutsche 

dieser Verband nur zwischen Herrn Meilen entfernt. Ein patsus bo- 
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ut cxoptatum inimico nantium primus aflcrret, sed etiam 
cruorem inimici quam recentissimum telumque paullo ante e 
corpore extractum ostenderet. (Juatriduo, quo haec gepta 20 
sunt, res ad Chrysogonum in castra L. Sullac Volaterras defer- 
tur: magnitudo pecuniae demonstratur; bonitas praediorum, 
(nam fundos dccem et tres reliquit, qui Tiberim fere oranes 
tangunt,) hujus inopia et solitudo coramemoratur. Demonstrant, 
quam pater bujusce, Sex. Roscius, liomo tarn splendidus et 
gratiosus , nullo negotio sit occisus , pcrfacile hunc homincm, 
incautum, et rusticum, et Romae ignotum, de medio tolli posse. 
Ad eam rem operam suam pollicentur. Ne diutius vos teneam, 
judices, societas coitur. 

Cap. VIII. Quum jam proscriptionis mentio nulla fieret, 21 
et quum etiam, qui antea mctucrant, rcdirent, ac jam defunc- 
tos scse periculis arbitrarentur: nomcn refertur in tabulas Scxti 
Roscii , hominis studiosissimi nobilitatis : manceps ilt Chryso- 
gonus. Tria praedia vel nobilissima Capitoni propria tradun- 
tur, quae hodie possidet: in reliquas omncs fortunas iste T. 
Roscius nomine Chrysogoni, quemadmodum ipse dicit, impe- 
tum facit. Haec bona sexagics HS emuntur duobus millibus 
nummüm. Haec omnia, judices, imprudente L. Sulla facta 
esse certo scio. Neque enim mir um, quum eodem tempore et 22 



trug 5 Eufsj 125 passus machten von dem nomcn , wozu er gebort? 

ein Stadium, und 8 ttadia, oder — manceps. Gewöhnlich seitor ge- 

1000 passus ein milliarium (den nannt. S. zu §. 80. — nobilissima. 

4,tcn Theil einer deutschen Meile) Vgl. $. 99. nohilissimos fundos. 

aus. Verr. II, 7. greges nohilissimarum 

§. 20. Volaterras. Diese Stadt in cquarum. — duobus millibus. S. §. 

Etrurien belagerte Sulla, weil sie 6* — certo. Zumpt §. 264- A. 

der Partei des Marius ergeben war, §. 22* praeparet, paf»t nur zu 

und er konnte sie erst nach 2jäh- quae vitU jnstare. Ein Zeugina. 

riger Belagerung einnehmen. — Zumpt §. 775. Man kann curet, re- 

Tiberim tangunt. Der Ertrag die* putet ergänzen. Lambin fügt aus 

scr durch ihre Lage um so frucht- einer Handschrift, wie er sagt, re- 

bareren Güter konnte also leicht paret hinzu. Phil. II, §. 32. Vgl. 

aufderTiber weiter gebracht wer- Cic. Att. X, 4: fortunam, qua illi 

den. — ignotum, wo also Niemand florentissima (iui esse) , nos duriore 

wäre , welcher din vortheidigte. conflictari videmur. pro Arch. §. 5. 

f. 21. in tabulas, auf welche die Nactus est primum consulcs cos, 

Namen der Geächteten geschrieben quorum alter ad scribendnm maxi' 

wurden. — Scxti Hoscii. Warum mas, alter quum res gestas, tum 

steht dieser Genit. wohl so weit etiam Studium atyue aures adhibtre 

2 
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ea, quae practerita sunt, et ea, quao vidonlur instaro, prao- 
parct; quum et pacis constituendac rationem, et belli gerendi 
potestatem solus habeat; quum omnes in unum spectent, unus 
omnia gubemet; quum tot tantisque negotiis distentus sit, ut 
respirare libeie non possit, si aliquid non animadvertat: quum 
praesertim tarn multi oecupalionem ejus observent , tempusque 
aueupentur, ut, simul atque ille despexerit ')> aliquid hujus- 
cemodi moliantur. Huc accedit, quod, quamvis ille felix sit, 
sicut est: tarnen in tanta felicilate nemo potest esse, in magna 
familia qui neminem, neque serrum , ncque libertum impro- 
25 bum habeat. Intcrea iste T. lioscius, vir optimus, procurator 
Chrysogoni, Ameriam venit : in praedia hujus invadit: hunO 
miserum, luctu perditum, qui nondum ctiain omnia a ) paterno 
funcri justa solvisset, nudum ejicit domo, atque focis patriis 
diisque penatibus praeeipitem, judices, exturbat: ipse amplis- 
simac pecuniae iit dominus. Qui in sua re fuisset cgentissi- 
mus, erat, ut fit, insolent in aliena. Mulla palam domum 

(i) rtspenrit) cod. Jannoct. m \\ W*i*k. Billigung. (») omnia) la.tcu oinigo Codd. 
und Edd. weg. 

posset. Virg. Aen. VII, 187. Soph. milia conslat ex servis pluribus. 

El. 427: «/Ä* r t 7ip*j«\ciy, !} ßitiJvG- Leber die Construktion vgl. Cat. 

x«</4i x6vei xottyoy yty Horn. II. IV, c. l : in vestro timorc für: 

3, 526. Dcmosth. Phil. I. §. 53. — quum in timore essetis. c. 5: in per- 

unus. Er hatte sich zum Üictator nicie. pro Sull. §. 7S : in tot rcrum 

gemacht. — si atiquid non anü angusliis. Sali. Jug. e. 51. in tarn 

madv.f von ncauc enim mirum ab- diversis mentibus. — sicut est* 

haagig. — despexerit. Dieses \V ort Dient zur näheren Bestimmung uud 

wird, wie dejicere oculos, (Verr. Bekräftigung des Gesagten. Vgl. 

IV, 15.) von denen gesagt, welche pro Lig. §. 15 und 20- Phil. II. 

auf etwas nicht aufmerksam sind. c. 28: quamvis sis, ut es, violen- 

Der Begriff der Geringschätzung tus. Phil. IV, 4. quamvis impii 

liegt hier nicht in diesem Worte, nefariiquo sint, sicut sunt. Sull. f. 

— auamvis. Zumpt $. 574- Vgl. $. 28- — libertum, ist auf Chrvsog. 

47. — felix. Sulla hatte sieh den angespielt. 

Beinamen Felix gegeben. Der Se- 5. 25. Interea, knüpft die un- 

nat hatte ihm eine Bciterstatuc auf terbrochene Bede wieder an. — 

dem Forum errichten lassen, mit vir optimus. Ironie. — sohüset. 

der Inschrift; L. Cornelio Sullae, Zumpt §. 555- pro Dejot. §. 10. 

imperatori fortunato. §. 157. — m — diis penatibus. S. zu Phil. II, 

magna familia. Familia wird oft §. 75. — justa, parcntalia, ju 

von mehreren Sclaven gebraucht. yofuCopiya. Sali. Jug. 11, 2: post- 

Vgl. 5- 77- 121. 145. 154. Cic. quam ilü more regio justa magni- 

Cacc. c. 19: in uno servulo faini- ficc foecrant. Auch justa Juuer« 

liae nomen non valct. daselbst: fa- kommt vorCaes. bell. Gall. VI, 19, 
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suam aufcrcbat : plura clara de modio reroovebat : non pauca suis 
adjutoribus large efluseque donabat: reliqua, constituta auc- 
tione, vendebat. 

Cap. IX. Quod Amerinis usque eo visum est indignum, 24 
ut urbe tota fletus gemitusque fieret. Etenim multa simul ante 
oculos versabantur: mors hominis florentissimi , Sex. I loscii, 
crudelissima : filii autem ejus egestas indignissima ; cui de tanto 
patrimonio praedo* iste nefarius ne iter quidem ad sepulcrum 
patrium reliquisset: bonorum emtio Uagitiosa, flagitiosa pos- 
sessio, furta, rapinac, donationes. Nemo erat, qui non ar- 
dere *) omnia mallct, quam videre in Sex. Roscii, viri optimi 
atque honeslissimi, bonis jactantem se ac dominantem T. Ros- 
cium. Itaque decurionum decretum statim fit , ut decem primi 26 
proliciscantur ad L. Sullam, doccantque cum, qui vir Sex. 
Roseius fuerit: conquerantur de istorum scelcre et injurüs: 
orent, ut et illius mortui iaiuam, et filii innocenlis fortunas 
conservatas velit. Atque ipsum decretum, quaeso, cognoscite. 
DECRETUM DECURIONUM. Legati in castra veniunt. Intel- 
ligilur, judices, id , quod jam ante dixi, imprudente L. Sulla, 
seelera haec et llagitia licri. Nam statim Chrysogonus et ipso 
ad eos accedit , et homincs nobiles allegat iis , qui a ) peterent, 

(1) audere) Nach Scbcll.r» Conject, Bloch. (») alUgat, ab (U gui) L»mb. mit 
WeUk. Billigung. 



— üuolens. Hier in der Bedeutung sondern auf den Ländereien bc- 

von diuoluln*. Phil. IX, c. 6- Mi- graben wurden, so mufste der Ver- 

rifice Ser. Sulpicius majorum con- Käufer eines Grundstückes, um den 

tinentiain diligebat: hujus sacculi Zugang r.u den auf demselben bc- 

insolentiam vituperabat, Ein ahn- findlichen Gräbern xu haben, sich 

lieber Gedanke ist Demosth. Olynth, denselben ausbedingen. Dicfshonn- 

III. (vulg. I.) 16: To yuo tu tioiU- tc aber Sex. Kuscius als ein Gcäch- 

tuy rtitQU n> <%iay dtpoofiftoü teter nicht. S. $. 146. — «w»Ub — 

xaxwc ifooyily lolc uyoqtois ylyyt- donationes. Ein Assyndeton. — T. 

tut. Xenoph. Cyrop. VII, 5, 76: Jioscium, Magnum. $. 21. ■— jac- 

io tfi Xttßdyiu xaxfx^v» ovxiu xovro tantem, mit oder ohne in. Cic. Cat. 

ayut auif oocvyqc, ovo** tiytv iyxna- II, $. 20. IV, §. 10. 
Titus, outf uytv noUni imfuktiug §. 25. decurionum. So hiefsen 

ytyyttat. in den Municipalstädtcn und Colo- 

§. 24. tota urbe. Vgl. Cat. II, §. nien die Senatoren; zwei von die- 

7. leg. Man. f. 7. — multa — dn- sen hiefsen duumviri, welche die 

nationes. Eine dinumeratio, oder oberste Leitung hatten und das, 

distributio. — iter ad sepulcrum. was in Rom dicCunsuln, waren. 

Da die Todtcn nicht in der Stadt, Unter diesen Decurionen waren 

2* 
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ne ad Sullara adirent, et oronia Chrysogonum , quao vellent, 

26 esse facturum pollicerentur. Usque adeo autem flle pertimue- 
rat, ut mori mallet, quam de his rebus Sullam doceri. Ho- 
mines antiqui, qui ex sua natura ecteros fingeren t, quum ille 
conlirmaret, sese nomen Sex. Hoscii de tabulis exemturum, prae- 
dia vacua filio traditurum: quumque id ita futurum T. Roscius 
Capito, qui in X legatis erat, appromittcret, crediderunt: Ame- 
riam re inorata rcYcrterunt. Ac primo rem differre quotidic ac 
proerastinare isti coeperunt : deinde aliquanto lentius: nihil 
agere, atque deludere: postremo (id quod facile intellectum est) 
insidias vitae hujusce Sex. Roscii parare, neque sese arbitrari 
posse diutius alienam pecuniam, domino incolumi, obtinere. 

27 Cap. X. Quod is simul atque sensit, de amicorum cog- 
natorumque sententia Romain confugit, et sese ad Caeciliani, 
Nepotis sororem , quam honoris causa nomino, contulit, qua pa- 
ter usus erat plurimum: in qua muliere, judices, etiam nunc, 
id quod omnes Semper existimavei unt . quasi cxcmpli causa, 
vestigia antiqui officii remanent. Ea Sex. Roscium inopem, 
ejectum domo atque expulsum ex suis bonis, fugientem latrc~ 



bald 5, bald 6, bald 10 die Vor- tiyoy, puiloy 6't nokuxtac. Wir 

nehmsten; daher dtctm primi. Cic, sagen: die guten alten Zeiten. Vgl. 

Kat. deor. III, c. 30: Id quoque L. §. 27« — vacua trad. Nach Garat. 

Alenus fecit, quum chirographum eine Formel für diejenigen, welche 

sex primorum imitatus est. Vgl. f. auf den Besitz einer Sache verzich- 

109. — decretum deewionum. Dicfs teten. faeuus oft von dem gesagt, 

liefs Cicero ablesen. was keinen Besitzer hat. Caes. bell. 

§.26« pertimuerat. Absolut ge- civ. III, 112. Filia minor Ptolc- 

setzt. Cic. Cat II, $.1. Es wird maci regis, vacunm postessionem 

oft von einem plötzlichen, erschüt- regni sperans, ad Achillan sese ex 

ternden Schrecken, durch welchen regia transjecit. Vgl. Cic. CaL I, 

man aufser Fassung kommt, ge- §. 14. — appromittcret. Fest: id 

braucht. Com. Nep. Dat. IV, 5. — quod alter promisit, suo quoque 

Humines antiqui, d. t. simplices, non nomine promittere. — lentiiu, sc. 

call'uli, weil man sich das Alte be»- agere. — deludere. Absolut ge- 

ser denkt, als das Neue, pro Seit, braucht. S. zu proMil. $.52. Vcrr. 

c. 3: Duobus his gravissimae anti- III, 4: istum rebus omnibus undi. 

quitatis viris sie probatus fuit, ut que creptis, impune eludentem cir- 

utrique eorum et carus maximc et cumfluere. 

jueundus esset. Cic. Att. IX, 15: $. 27« de amicorum sententia. 

vide, quam sim antiquorurn homi- Zumpt $. 308« pro Sull. §. 55- pro 

num: tc hanc rem gravius putavi Mil. $. 65: de amicorum sententia 

laturum esse, quam mc. Demosth. rem defert ad senatum. proClucnt. 

Phil. III, 123: ovta <P «pyet/wc $. 182. — sororem. In den Hand- 
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num tcla et minas, recepit domum, hospitique oppresso jani, 
desperatoque ab omnibus, opitulata est. Ejus yirtutc, lidc, 
diligentia factum est, ut hic potius yivus in reo», quam occi- 
•us in proscriptos referretur. Nam postquam isti intcllexe- 28 
runt, summa diligentia vitam Sex. Roscii custodiri, neque sibi 
nllam caedis faciundac potestatem dari; consilium cocperunt, 
plenum sceleris et audaciae, ut nomen hujus de parricidio 
deferrent, ut ad eam rem aliquem accusatorcm veterem com- 
pararent, qui de ca re posset dicere aliquid, in qua re nulla 
subcsset suspicio; dcnique ut, quoniam crimine non poterant, 
tempore ipso pugnarent. Ita loqui homines: quod judicia tarn 
diu facta non essent, condemnari eum oportere, qui primus 
in Judicium adduetus esset: huic autem patronos propter Chry- 
sogoni gratiam defuturos: de bonorum yenditione, et de ista 1 
tocietate verbum esse facturum neminem: ipso nomine parri- 
cidii , et atrocitate criminis , Core , ot hic nullo negotio tol- 
leretur, quum ab nullo defensus esset. Hoc consilio, atque 29 
adeo hac amentia impulsi, quem ipsi , quum cuperent, non 
potucrunt occidere, eum jugulandum yobis tradiderunt. 

Cap. XI. Quid primum querar? aut unde potissimum, 
judices, ordiar? aut quod, aut a quibus auxilium petam? Deo- 



schriften steht Sinm, welches die Verr. Act. I, $. 50. — in qua re. 
Absehreiber wahrscheinlich für Zumpt §. 742. Unten §. 72. pro 
Ftnm angesehen und filiara gc- Sull. §. 43« — tempore ipso, op- 
»chrieben haben, wie die Codd. portunitatc temporis, wird durch 
fälschlich haben. S. zu §. 147* — das folgende: ita loqui etc. erklärt. 
usus erat, d- i. qua cum farniliari- Tempus für lemptis opportunum 
ter versatus erat. Cic. de ainicit. I, ist nicht selten. pro Sulla $. 1. 
2: quod P. Sulptcio utebare mul- Coro. Nep. Alcib. V, 2: Ilaque tem- 
tum — exernpli, nämlich als ein pus ejus interficiendi quaervre in- 
Muster alter Ehrlichkeit und Treue, stitucrunt. Ibid. VIII, 6. So bis- 

— desperato. Dieses Wort wird weilen das Griechische xgoyog, vor- 
bald activisch, bald passivisch go- züglich aber xmnög. — Ita loqui 
kraucht; hier in der letzten Bc- hnmines. Man kann: inter se dice- 
deutung. Cic. pro Sull. c. 27 : bant ergänzen. — primus. sc. sica- 
magni et diuturni et jam desperati rius. c. 5. — societate, zwischen 
rei publicae morbi. Chrysogonus und den Roscicrn. §. 

§.28« nomen deferrent. S. §. 8« 20« — 

— veterem, oxercitatum et versu- $. 29« atque adeo etc. Eine Cor- 
tum. Vgl. §. 17« u. 144. Cic. Tusc- rectio. Zumpt §. 734» Vgl. unten $. 
II, 16: exercitatus ac vetus miles. 100. u. 115. So steht atque und at- 
Ilosc. Com. 10: vetiu histrio. S. zu que adeo oft mit steigender Kraft. 
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rumne immortalium , populinc Romani, vcstramnc« qui sum- 

50 mam potcstatcm habetis, hoc tempore fidem implorem ? Pa- 
ter occisus nefaric, domus obsessa, ab inimicis bona ademta, 
possessa, direpta: filii vita infesta, saepc ferro atque insidiis 
appetita. Quid ab bis tot malcficiis sceleris abesse videtur? 
Tarnen baec aliis nefariis cumulant atque adaugent: crimen 
incredibilc conlingunt: testes in hunc et accusatores hujusco 
pecunia comparant: hanc conditionem misero feront, ut optet, 
utrum malit cervices Doscio dare, an insutus in culeum per 
summum dedecus vitam amittcre. Patronos huic defuturos pu- 
taverunt: desunt. Qni iibere dicat, qui cum Ilde defendat, 
id quod in bac causa est satis *), non deest profecto, judices. 

51 Et forsitan in suseipienda causa fernere impulsos adolesccn- 
tia feecrim: quoniam quidem semel suscer.i, licet hercules 

(i) quoniam quidem tute+pi) All» Codd. baben diese Wort» nach sali»; einig« 
neuere Edd. haben ei» getilgt. 



Sali. Cat. 52, 35: alt t intra moenia che» ein Glossem ist. — desunt. 
atque in sinu urbis sunt liostes. Die Gründe s. 1. 1. und 2. AusBc- 
Cic. Cat. I, $.5: ducem ltosiinm scheidenheit nennt er sich seihst 
intra ntoenia atque adeo in senatu nicht patrotuu, weil er noch jung 
videinus. II, 27. ad Alt. I, 17. So war. dersse alicui, wird häufig in 
auch atque rtiatu pro Dejot. §. 30- der Bedeutung: einen nickt unter- 
§. 30. Quid querar — implnrcm. stutzen, im Slit he lasten, gebraucht. 
Eine dta.i6nr 4 cic , duhilatio. Cic.de Vgl. §. 104- Arch. §. 1 3. Phil. 11, $. 
Orat. III» 53. — infesta. Dieses 71-; häufig auch: nicht willfahren. 
W ort, welches durch das Folgende Cic. de Orat. I, 1: Tibi vero, fra- 
erlilärt wird, wird bald act irisch ter, neque hortanti deero , ncque 
bahl passivisch gebraucht; hier in roganli. Leberhaupt es an einem 
der letzten Bedeutung, pro Cocl. fehlen lassen. Phil. II, §.20: rei 
4: tempus actatis aliorum libidine pttblicae deesse, Ib. §. 71.: bello 
infestuni. Caes. bell. civ. III, 79: defuisti. So auch, wiewohl sehe* 
haec itincra infesta reddidernt. ner: abesse alicui. Ov. Met. IV, 
Phil. XII, 10: iter infestum et pc- 649: Ks longe tibi Jupiter ahsit. 
rieulosum. — optet. Optarc (»peYe, So auch rfffwrre. S. zu Sull. $. 3. 7; 
Öntiy, ö.iTfG&ftt) est, unum deli- $• 31- Quoniam quidem, für sed 
gere e pluribus. Ern. Clav. Virg. quoniam. pro Marc. c. 9: vagabi. 
Aen. I, 425: pars optarc locum tur modo nomen tu um longe atque 
tecto. Daher optio. — cervices late: sedem quidem stabilem non 
dare, in Bezug auf das obige ferro habebit. pro Mil. §. 17. Corn. Piep. 
appetita; der Ausdruck ist von be- Con. c. 2. Vgl. §. 54- : Jllum qui- 
siegten Gladiatoren entlehnt. So pro dem. — hercules, gewöhnlich mc- 
Mil. 31: dare juguhtm. — in cm- heretüe, oder mehercules, wie mm- 
Icunt. S. $. 70. Einige Codd. und ditis fidius. §. 95« Cat. II, §. 16. 
ältere Ausgaben haben noch sup- Zumpt §. 561. — impendeant, für 
plicium parricidanun dabei, wel- instent, premant. Sali. Cat. 58, 11 : 



1 
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tmdique omnes in mc tcrroi es periculaquc impendcant omnia, 
succurram atque subibo. Certum est deliberatumque , quae ad 
causam pertinere arbitror, omnia non modo dicere, yernm 
etiam libenter, audactcr, libcreque diccrc. Nulla res tanta 
exsistet *) , judicc» , ut possit vim mihi majorem adhibere mc- 
tus, quam fides. Etenim quis tarn dissoluto animo est, qui 52 
haec quum videat, tacerc ac negligerc possit? Patrem meum, 
quum proscriptos non esset, jugulastis: occisunt in proscrip- 
torum numcrum retulistis: me domo mea per vim cxpulistis: 
Patrimonium meum possidetis. (Jtrid rultis amplius? ctiamne 
ad subsellia cum ferro atqnc telis vemstis, ut hie aut jwguletia 
aut condemnetis Sex. Roscium? 

Cap. XII. Ilomincm longe audacissimum nuper habui- 53 
mus in civitate C. Fimbriam , et, quod inter omnes eonstat, 

<•) estUtat) Cr«t. L. Ern. 



Fractcrca non cadem nobis et iTIis ermordete als Legat den Consul 

necessitudo impendet. — succui - Flaccu*, welcher an des Sulla Stelle 

ram , wegen subiho in der seltene- nach Asien zum Meere gegangen 

ren Bedeutung von succcdere,subirc. war, und da er vom Heere verlas- 

Lucret. V, 764'. tempore codem sen wurde, sich selbst. — Q. Scae~ 

aliud nequeat succurrere Lünne cor- \>ola, war Pontifcx Maxi mus , und 

pus. Mit dieser Stelle liefsc sich Consul im Jahre 6">9. Er war, wie 

vielleicht die Lesart succurrcrit in alle aus dieser Familie, ein grofser 

der Hede pro leg. Man. §. 5. vor- Hcchtsgelehrter, ein uneigennützig 

theidigen. Doch kann auch der ger und gerechter Mann , wcfshalb 

Begriir der Hülfe noch darin liegen, ihm die Asiaten, wo er sich als 

— vim adhibere, in der Bedeutung Statthalter auszeichnete, ein jähr- 

von: valcre, auch Cic. de Orat. I, liehe« Fest, Mutia, feierten. Als An 

25: sie igitur sentio, natura m at- hänger des Sulla wurde er im Jahre 

que ingonium ad dicendum vim af- 672, vier Jahre nach dem hier er- 

ferve maximam. wähnten Vorfalle, bei einem Ver» 

\. 52. dissoluto, im Gegensatz suche, die stroitenden Parteien 

von: Severus und Justus, also nimis auszusöhnen, von den Marianen! 

ncgligeus. Cic. Cat. I, §. 4. : cupio am Altare der Göttin Vesta getöd- 

Sn tantis rei publicac periculis me tot. Üebcr P. Mucins Scaevola s. 

Mo/i dissolutum videri. Vcrr. III, zu Verr. Act. I, §. 51. — » oma- 

57: judicium dissolutum ac perdi- tissimut , von Vorzügen des Golstes 

tum. — patrem meum. S. zu §. und der Clücksuimtäntlo. Verr. I, 



7. Vgl. 145* — Quid vultis. Von 48: M. Üctavium Ligurom , homi- 

bier spricht Cicero wieder in eig- nem ornatissimum loco, ordinc, 

«er Person. -— coudemneti». S. nomine, virtutc, ingenio, copiis. 

Zumpt $. 712- §• 147. — diem dixit. S. zu §. 8. 

88« C» Fimbriam. Dieser Mann Man sagte es nach Manul, cigont- 

war Quaestor, oder Tribun im lieh nur, wenn die Volkstribuncn 

Jahre 663« als Marius starb; er bei dem Volke anklagten. — yuu- 
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nisi inter oos . qui ipsi qtioque insaniunt, insanissimam. Is 
quum curasset in funero < Mani, ut Q. Scaevola vulnerare- 
tur, vir sanctissimus atquc ornatissimus nustrae civitatis; (de 
tu jus laude neque hic locus est, ut multa dicantur, ncquc 
plura tarnen dici possunt, quam populus Romanus memoria 
relinet:) diem Scaevolae dixit, posteaquam comperit, cum 
possc vivere. Quum ab eo quaereretur, quid tandem accusa- 
turus esset com, quem pro dignitate ne laudare quidem quis- 
quam satis commode posset: ajunt, horainem, ut erat furio- 
sus, respondisse, quod non totum telum corpore recepisset. 
Quo populus Romanus nihil vidit indignius, nisi ejusdem viri 
mortem, quae tantum potuit, ut omnes cives suos pcrdiderit 
et afflixcrit: quos quia servare per compositionem volebat, 
- 4 ipse ab iis interemtus est. Estne hoc illi dicto atque facto 
Fimbriano simillimum *)? Accusatis Sex. Roscium. Quid ita? 
Quia de manibus vcstris cflugit: quia sc occidi passus non est. 
Illud quia in Scaevola factum est, magis indignum videtur: 

(1) Eitnr — facto non timillimum?) Vnlg. 



quam. Wäre quispiam, wie in den inttremtm est. Diese Worte sind 

Codd. und alten und neuen Ausga- Em. Dör. und Andern verdächtig, 

ben steht, auch recht? Vgl. pro Ohne Grund. — nisi steht für 

Lig. §. 17* Quisquam , von alt'- praetcrquatn, wie oben: nisi inter cos. 

quts und quiipiaat) welche bejahend — pcrdiderit. Weil der Fricdens- 

sind, verschieden, wird nur bei Stifter entfernt war, und nach den 

einer entweder ausgedrückten oder folgenden Unruhen des jungen Ma- 

gedachten Verneinung gebraucht, u. rius die Proscriptionen Sulla'* folg- 

zwar als Substantiv ; das ihm ent- ten. S. $. 16. Leber das l'erf. 

sprechende Adjectiv ist uttus. Die Zumpt $. 504- Vgl. Arch. $. 9. — 

Handschriften verwechseln oft t/uis- quo sc. facto Fimbrine. 

quam mit quispiam. Selten steht §. 34* Estne, für nonne im bc- 

jene» tA'ia Xegation (Terent. Fun. jahenden Sinne. Zumpt $. 352- So 

Trol. 1. Corn. Ncp. Agcs. VI.) und auch untt, für «» oti. \ gl. unten 

dieses negativ (Sali. Jug. 45, wenn 66> $• 115: Itant est. S. m §. 151. 

nicht auch hier quisquam mit cini- — non est ferendum. Obgleich der 

gen Codd. .su lesen ist). S. pro an Scaevola, einem so berühmten 

Sull. $. 41. — vivere possc. Cic. Manne, begangene Mord unwürdi- 

Famil. IV, 12: duo vulncra acee- gcr ist, so darf man doch auch den 

pisse, 11 im in in stomacho, alterum von Chrysogouus, einem so niedri- 

in capitc secundum aurem : sperare gen Manne, verübten nicht ertra- 

tamen, cum vivere possc. — fu- gen. cf. $. 49. : quod ferri non po- 

riosum. S. zu pro Dcjot. $. 15- L'n- test. Die Conjcct. Hottom. giebt ci- 

ten §. 40 und 62. — ut erat für. nen guten Sinn, ist aber nicht nö- 

für: qui Juror ejus erat, pro fw thig. Schütz emeudirt: lliud — 

rorc{ so oft. — Quo populus — factum cst y indignum — Chrysogo- 
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hoc, quia fit a Chrysogono, non est ferendum *). Nam per 
deos immortales, quid est in hac causa, quod defensionia 
indigeat? qui locus ingcnium patroni requirit, aut orationia 
eloquentiam magno opere desiderat? Totam causam, judices, 
explicemus, atque ante oculos expositam consideremus : ita 
facillime, quae res totum Judicium contineat, et quibus do 
rebus nos diccre oporteat, et quid tos sequi conveniat, intel- 
ligetis. 

Cap. XIII. Tres sunt res, quantum ego existimarc pos- 35 
sum, quae obstent hoc tempore Sex. Roscio: crimen advcrsa- 
riorum, et audacia, et potentia. Criminis confictionem accu- 
sator Erucius suscepit: audaciae partes Roscii sibi poposce- 
runt: Chrysogonua autem, is, qui plurimum polest, potentia 
pugnat. De hisce omnibus rebus me dicere oportere intelligo. 
Quid igitur est ? Non eodem modo de omnibus : ideo quod pri- 36 
ma illa res ad meum officium pertinet; duas autem rcliquas 
yobis populus Romanus imposuit. Ego crimen oportet diluam : 
vos et audaciae resistere, et hominum ejusmodi pernictosam 
atque intolerandam potentiara primo quoque tempore cxstin- 
guere atque opprimere debetis. 

(i) num ett ferendum) Hottom. Conjcct. violo Edd. 



uo, num magis est forendura. — ad Div. X, 1. Quae st ad tuum tem- 
Chntoftoiio, sc. libcrto. — ingcnium. pus (h. e. ad consulatum tuum) tlc- 
S. 7.11$. I.— res — contineat. Wird ducitur. — obstent. Wach Matth- 
durch die folgenden Sätze erklärt, setzt Cic. nach multi, pauci, plures, 
— sequi, für spectare. Verr. Act. duo, tria etc. gern den Conjunct. 
I, 7: non crimina, non testes, non boi den Helot, pro Mil. §. 12- do 
existimationem populi Romani sc- Orat. II, 58: de risu qtunqu* sunt, 
quentur. Vgl. §• 8* Phil. II, $.58* — quae quacrantur ; unum. . ■ — . cri- 
conveniai , consentaneura , par sit. tuen. S. su $. 122. 
Cat. I, c. 2- Leg. Man. c. 6. pro $. 56. Quid igitur est ? sc. dicon- 
Sull. $. 10. Daher auch ennvenire cendum. Eine bei Cic. oft vorkonv 
in aliquem, sich für einen schicken, mende Frage zur Erregung der Auf- 
passen. Vgl. §. 122 und 65> Com. morksainkcit. Zuinpt §. 769. Vgl» 
Kcp. Alcib. III, 4: Uoc maximo $. 45: quid hoc? $. 34 : ?<**^ 
convenirc in AIcibiadetn vidobatur. $. 55: quid ergo est? $. 64: quid 
Cic. Nat. Dcor. II, 29« Vgl. pro postea? pro Caec. c. 1 1. pro Uuuvct. 
Sull. §. 23, wo convenire mit ad 2. Aehnlich Hör. Sat. II, 2, . 7.: 
construirt ist. Cur hoc? Dicam, si potero. Von 
$. 35. hoc tempore, für hac in diesen die Aufmerksamkeit erce- 
causa, von dem Zustande, in wcl- genden Fragen an sich selbst macht 
chem sich Jemand zu einer gewis- besonders Deroosth. häufigen Go- 
sen Zeit befindet , gesagt. So $.29« brauob, bei dem Wondungen, wie 
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37 Occidisse patrem Sex. Roscius arguitur. Scclestum, 
»Iii iramortalcs ! ac nefarium facinus, atque ejusmodi, quo uno 
maleficio scelera omnia complexa esse vidcantur. Etenim si, 
id quod praeclare a sapientibus dicitur, Tultu saepe lacditur 
pietas: quod supplicium salis acre reperietur in cum, qui 
mortem obtulcrit parenti, pro quo mori ipsum, si res postularet, 
jura divina atque humana cogebant ? In hoc tanto, tarn atroci, 
tarn singulari maleficio, quod'tararo exstitit, ut, si quando audi- 

38 tum s»t, portenti ac prodigii simile numeretur: quibus tandem 
te, C. Eruci, argumentis accusatorem censes uti oporterc? 
Nonne et audaciam ejus, qui in crimen voectur, singularem 
ostenderc; et mores feros immanemque naturam, et vitam vi- 
tiis ilagitiisque omnibus deditam, et denique omnia ad perni- 
ciem profligata atque perdita? Quorum tu nihil in Sex. Ros- 
cium , nc objiciendi quidem causa , contnlisti. 

59 Cap. XIV. Patrem occidit Sex. Roscius. Qui homo? 

Adolescentulus corruptus, et ab hominibus nequam induetus? 
Annis major x ) quadraginta. Yetus videlicet sicarius, homo 
audax, et saepe in caede versatus. At hoc ab accusatorc no 

(i) anno» natu* magi* quadr.) Codd. anno» natu* major quadr.) Die meisten 
Codd. und Edd. anni* major quadr.) M itt h. Conject. 



cfi« t»; r» ovv tou tovto- t/Voc ovy urbe partim comitatus exierit. — 
%vfxtt rttvra Xtyta , sehr häufig vor- jura divina atque humana , d. i. dio 
kommen. Daher sind l'mstcllun- von der Natur und den Mensehen 
gen hier unnöthig. Vgl. zu §. 2- — gegebenen Geset/.e, natürliche und 
diluam. So $. 42 : inlirmem ac di- positive Hechte, $. 65. — portenti 
lim in. $. 7S« proMil. §.72: diluere ac prodigii. S. zu $. 63. 
crimen. §. 38« Aon et audaciam — per* 
§. 57. atque ejusmodi. Durch dita. Auf die Untersuchung des Cha- 
dicse Form wird der höchste Grad rakters bei Beschuldigten weifst er 
einer Sache , für die man kein auch pro Sull. c. 25. pro Cluent. 
"Wort zu haben scheint, ausge- 25 hin. — omnia profligata atq. 
drückt. Cic. Farn. V, 8: non enim perd. Dadurch wird der höchste 
fuit aut inedioere, aut obscurum, Grad der Verderblichkeit ausge- 
aut ejusmodi, quod silentio posset drückt. Vgl. zu Verr. Act. I, $. 8. 
praeteriri. Das Verbrechen des Va- — ne objiciendi quid, causa, ge- 
termordes wird recht Stark geschil- schweige denn deine Anklage da- 
dert, damit es um so unwahrschein- durch zu bekräftigen, 
licher werde, dafs S. Roscius es be- 5* 39« annis maj. quadr. Bei An- 
gangen habe. S. zu Sull. $. 76. — gaben des Alters steht major und 
complcxa. Im passiven Sinne. S. minor natus mit dem Accus. ; oder 
Znmpt $. 652- Cat. I, §. 26: medi- mit Ablat mit natu, oder natus fehlt 
tati Labore*. Cat. II, §.4: quod cx gana und major und minor stehen 
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dici quidem audistis. Luxuries igitur hominem nimirum, et 
acris alieni magnitudo, et indomitae animi cupiditates ad hoc 
acelus irapulerunt? De luxuria purgavit Erucius , quum dixit, 
hunc ne in convivio quidem ullo fere interfuisse. Nihil au- 
tem unquam debuit. Cupiditates porro quae possunt esse in 
eo, qui (ut ipse accusator objecit) ruri semper liabitarit, et 
in agro colendo vixerit? quae vita maxime disjuneta a cupidi- 
tatc est, et cum officio conjuneta. Quae res igitur tantum 40 
istum furorem Sex. Roscio objecit? „Patri, inquit, nonpla- 
cebat." Patri non placebat? quam ob causam ? Necesse est 
enim, cam quoque justam, et magnam, et perspicuam fuisse. 
Nam, ut illud incredibile est, mortem oblatam esse patri a 
filio sine plurimis et maximis causis: sie hoc verisimile non 
est, odio fuisse parenti filium sine causis multis, et magnis, 
et necessariis. Rursus igitur eodem revertamur, et quncra- 41 
mus, quae tanta vitia fuerint in unico filio, quare is patri dis- 
pliceret. At perspieuum est, nullum fuisse. Pater igitur 
amens, qui odisset cum sine causa, quem proerearat. At is 
quidem fuit omnium constantissimus. Ergo illud jam pcrspU 
cuum profecto est, si neque amens pater, neque perditus fi- 
lius fucrit; neque odii causam patri, neque sceleris filio 
fuisse. 



allein mit dem Abi. Selten stellt nun ». //. , -in ■■um conseient in , quibus 

hier der Genitiv ; <fuam wird stets si quando non mutue respontictur, 

weggelassen. Beispiele sind bei apud me plus of/icit residere faeüo 

Ramsli. Grammat. §. 155- 5 Not.— patior. Com. Nep. Att. IV , 2. 

videlicet — nimirum. Zumpt §. 545. §• 40. furorem. S. §. 53. 4L und 

— At, im Gegensatz zu dem Vorher- 62 , wo furor und amentia verbun- 
gebenden, welches verneint wird, den sind. — objecit, für injech. 
Vgl. Cat. I, §. 28. — in convivio pro Caec. 25 : errorem objicert ju- 
interf. Sode Off. I, 34: »i in dici. Tusc. II, 4: objTcltlaiur in- 
cjusmodi quidem rebus majores terdum animo metus quidam et 
natu intcresse velint. Gewohnlich dolor. • ' ' .' 
steht der Dat. — debuit. Att. X, $.41. conttantu*unux , steht im 
17: is mihi debet multos nummos. Gegensätze mit amens. $0 ist Cat 

— ditjuneta — conjuneta. S. zu $. II, f. 25; constantia der furor entr 
3 : ingnosc. — cognosc. — cum gegengesetzt. Also ist der const*»*, 
officio. Verr. I, 51: vir summo of- welcher seine Sinne, seinen Vcf- 
ficio ac virtute praeditus. Es be- stand recht gebrauchen kann, und 
zeichnet hier pflichtmüjuge* Hau- sich in seinen Gesinnungen und 
dein, Pßichtliebe. Fam. V, 7: nul- Handlungen gleich bleibt, sich auch 
la re tarn laetari soleo, quam meo- durch nichts von seiner Bcbaup. 
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42 Cap. XV. „Nescio, inquit, quac causa odii fncrit: 
fuisse odium intelligo: quin antca, quum duos filios haberet, illum 
alterum, qui mortuus est, secum omni tempore volebat esse, hunc 
in praedia rustica relegarat." Quod Erucio accidebat in mala 
nugatoriaque accusatione, idem mihi usu venit in causa op- 
tima. Ille, quemodo crimen commenlicium confirmaret, non 
inveniebat: ego res tarn leves qua ratione infirmcm ac diluam, 

43 reperire non possum. Quid ais, Eruci? tot praedia , tarn pul- 
cra, tarn fruetuosa Sex. Roscius filio suo, relcgationis ac sup- 
plicii gratia, colenda ac tuenda tradiderat? Quid hoc? Patres 
familias , qui' liberos habent , praesertim homines illius ordinis, 
ex munieipiis rusticanis , nonne optatissimum sibi putant esse, 
filios suos rei familiari maximc servire, et in praediis colcn- 

44 dis operae plurimum studiique consumere ? An amandarat 
huiic sie , ut esset in agro, ac tantummodo aleretur ad villam? 

tung etc. abschrecken läfst. Mil. ). J. 43. Quid hoc? S. z. §. 36. — 

62. defensionis comtaniia. de Ami- munieipiis rusticanu. Die römischen 

cit. II, 8: nec ullo casu arbitror Ritter in den Municipalstädten be- 

hoc coiutauti homini possc contin- schäftigten sich vorzüglich mit dem 

gere, ut tdla intermissio Hat ofti- Landbau, der besonders in den 

cii. pro Sull. $.2. Lad. 17*. fir- frühern Zeiten zu den chrcnvoll- 

mi et stabiles et constantes amici. sten Beschäftigungen gehörte. S. 

Vgl. Cat. II , §. 25 : hinc constan- §. 50. pro Dejot. §• 27- Um den 

tia, illinc furor. Begriff von rusticus zu mildern und 

§. 42. (juod Erucio — non pot- vor Zweideutigkeit r.u sichern, setzt 

tum. Mit vielem Spotte weifst er Cic. rusticanus für rusticus. Daher 

die vorausgegangene Behauptung bezieht sich rusticana vita auf den 

der Gegner zurück, indem er nicht ländlichen Aufenthalt, rustica aber 

zu wissen scheint, wie er so offen- auf das Landleben mit allen dahin 

bar nichtige V orwürfe widerlegen geluirigen Bescfulßigungeu. Daher 

«olle. — accidebat^ was usu ve- wird der junge Boscius auch rus- 

mV. S. zu Cat. I, §. 16. pro Dejot. ticus genannt. $. 51. S. zu $. 74* 

§. 39. — nugatoria, gleich inepta, Verr. I, 48: homines rusticanos ex 

$•52. Cic. Cat dcor.I, 59: totarcs munieipiis. Municipia rusticana sind 

nugatoria est. Caec. 23: Si mihi — überhaupt solche, die vom Land« 

optio detur, utrum malim defen- bau leben, zum Unterschiede von 

döre — omnino ad probandum den Bittern, auch Plebejern, wel- 

utramque rem vidcam infinnam nü- che ihr Vermögen auf Zinscto an- 

gatoriamque esse. Selbst leicht- legten (negotiatores). 

sinuige mit unnützen und leiebtfer« §. 44- Amandarc, tbiontpntty. 

tigen Dingen sich beschäftigende Cic. pro dorn. c. 25 : mc expulso, 

Menschen heifsen nugae. Mil. c. Catone amandalo. — uleretur ad 

21 heifsen die Begleiter des Clo- villam, für in villa, zum Besten des 

dius nugac. So Scxt. c. 10 ab Ulis Landgutes und dessen Besitzers, als 

nugis, für ab Hin hominc nugatoria. eine sonst nicht brauchbare Person. 



Digitized by Co 



PRO SEXTO ROSCIO AMERINO. 29 

ut commodis omnibus careret ? Quid? si constat, huno non 
modo colendis praediis praefuisse , sed certis fundis , patre 
vivo, frui solitum esse? tamenne haec attenta vita et rusticana 
rclegalio atque amandatio Appellabitur ? Vides, Eruci, quantum 
distet argumentatio tua ab re ipsa atque a veritate. Quod con- 
suetudine patres faciunt , id , quasi novum , reprehendis : quod 
benevolentia fit, id odio factum criminaris: quod honoris causa 
pater filio suo conccssit, id eum supplicii causa fecissc dicis. 
Neque haec tu non intelligis ; sed usque eo, quid arguas, non 45 
habcs, ut non modo tibi contra nos dicendum putes, verum 
etiam contra rerum naturam, contraquc consuetudincm hoiui- 
num, contraquc opiniones omnium. 

Cap. XVI. „At enim, quum duos filios haberet, altcrum 
a se non dimittcbat , alterum ruri esse patiebatur." (luaeso, 
Eruci, ut hoc in bonam partem accipias. Non enim expro- 
brandi causa , scd commonendi gratia dicam. Si tibi fortuna 46 
non dedit , ut patre certo nascerere , ex quo intelligere posses, 
qui aiiimus patrius in liberos esset: at natura certe dedit, ut 



— aUenta vita, d. i. diligcm assi- 
dua in opero. und daher parca. §. 
75. wird dieses Loben parsimuniae, 
diligentia*:, justitiac magistra ge- 
nannt. Tercnt. Adelph. V , 8, 30: 
Vitium commune omnium est, quod 
nimium ad rem in senecta attenti 
surnus. Cic. Quinct. 3 : pater fami- 
lias prudens et attentus. llor. Sat. 
II, 6, 82 : Aspcr et attentus quao- 
•itis. Epist. VII, 91: Durus, ait, 
Vultei, nimis, attentusque videria 
esse mihi. 

§. 45. usque eo non, für adeo non. 
Vgl. §. 24- Vcrr. VI, 40: virgis 
istc caederet sine causa socium po« 
puliRomani? non uiyu« eo impro- 
bus. usque eo fiir adeo. §. 66. 

— quid arguas. Eine andere Les- 
art ist quod arguis. Doch Em. Clav, 
s. v. habeo quod et quid. Altera 
forma expressa est e graeco 
5t», altera ex *x w ri - Quando sen- 
■US est, nihil habeo scribere, tum 
est dicendum et scribendum non 



habeo quod scribam ; quando autem 
est dubitantis , pro nescio quid tcH- 
bam aut dicam , tum dicendum est, 
non habeo quid etc. Beispiele s. b. 
Ramsh. Gramm. §. 160» 1 Not. 2. 
Phil. II, $. 38- — AI enim, t'dXd 
yüo. dient zum Einwurfe. S. zu pro 
leg. Man. §. 51. Phil. II, §. 3* pro 
Sull. §. 56. — hoc, bezieht sich auf 
das Folgende, was er wegen seiner 
AbklUtfk sagt — commonendi, näm- 
lich, wie unbesonnen du über dio 
väterliche Liebe sprichst, welcho 
du nicht erfahren hasi, und wo- 
von du also keine Reweise nehmen 
kannst. Es ist Ironie. 

$. 46. patre certo. Eine Anspie- 
lung auf die Unkcuschheit der Mut- 
ter des Erucius, welcher also viel- 
leicht ein spurius ist. — at, nach 
einer vorausgegangenen Negation, 
besonders nach si non, steht für ta- 
rnen certe. Cic. Att. VII, 11: non 
est in parietibus respublica; at in 
aris et focis. Zumpt J. 349« — hu- 
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humanitatU non parum habcrcs. Eo accessit Studium doctrt- 
nne , ut nc a litcris quidem alienus esses. Ecquid tandcm tibi 
yidetur, ut ad fabulas veniamus, senex ille Caccilianus minoris 
facere Eutyclium, Iii mm rusticum, quam illum alterum, Chac- 
restrat in 1 1 . y (nam , utopinor, hoc nomine est); alterum in urbo 
secum honoris causa habere? alterum rus supplicii causa rele- 

47gasse? „Quid ad istns incptias abis?" inquics. Quasi vero 
mihi diflicile sit, quamvis multos norainatim profcrre (nc lon- 
gius abeam) Tel tribules, Tel Ticinos nieos, qui suös liberos, 
qnos plurimi faciunt , agricolas assiduos esse cupiunt. Verum 
homines notos sumere, odiosum est, quum et illud inccrtum 
sit , velintne hi scse nominari : et nemo Tobis magis notus fu- 
turus sit, quam est hie Eutychus: et certe ad rem nihil inter- 
sit, utrum hunc ego comicum adolescentem, an aliquem cx 
agro Vejente nominem. Etenim haec conücta arbitror a poe- 
tis esse , ut cflictos nostros mores in alienis personis , expres- 

48 samque imaginem nostrae vitae quotidianae Tidercmus. Age 
nunc, refer animum, sis, ad Teritatem , et considera, non 
modo inUmbria, atque in ca vicinitate, sed in bis veteribus 



manitatü, S. zu §. 63« — Ecquid. Es sind hier Mitglieder der tribus 

S. §• 92. — Caeciliantu. Caecilius rutticae gemeint. Es gab tribtu ur- 

Statius war ein Gomödiendichtcr banne, (4 an der Zahl), welche, 

aus dem Mailändischen, zur Zeit seitdem Q. Fabius die faex popiäi 

des Ennius um das Jahr 575. Hur. in die stadtischen tribus vcrtheilt 

Ep. II, 1, 59: Vinccre Caecilius hatte, nicht mehr so geehrt waren; 

gravitate, Terentius arte. — inep- und tribtu riuticae , (die bis auf 31 

Was, weil das Beispiel aus den nach und nach vermehrt wurden). 

Schauspielen entlehnt war. — Quid In diese waren die vornehmsten 

ad ineplies — Quasi. Eilte praesum- Körner, welche Landgüter hatten, 

Wo oder nndbityic. Vgl. $. 82. einverleibt. Verr. Act. I, $. 23- 

$. 47- quamvis multos, so viel du vicinos. die Arpinaten, denn Cic. 

willst. S. §. 22- und 91. Es wird stammte aus Arpinum. — i Latus 

immer mit dem Positiv in dieser Be- — nominari. S. z $. 6« — Vcjcnte* 

deutung construirt. — ne longius Vcji war eine berühmte Stadt in 

abeam. Entweder für: ne alieno* di- Etruricn. Camillus zerstörte sie 

cum vel longint/uos. Cic. Fain. VII, conjicta — efjictos. S. zu §. 3» 

19 j non ionge abieris, sc. non longo $.48« sis, für si vis; wie sodes, 

petatur excmplum; oder für: ne für si autlcs. — ad veritatem, ad 

latius evager in dicendo vel a propo- vera ciempla, ad homines veros, 

sito discedam, wie oben quid ad non ad personas lictas. — bis vet. 

ist. inept. abis. Jene Erklärung ist munieipiis. S. §. _m- — vitio et cul- 

vorzuziehen, lieber ne longus sim. pae. Jenes bedeutet eine nicht 

». zu Phil. II, $. 27. — tribulss. straf- sondern nur tadeltuwiiidigs 
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muntripiis , quao studia a patribus familias maximo laudcntur. 
Jam profecto tc intelligcs, inopia criminum, summam laudcm 
Sex. ltoscio vitio et culpae dedisse. 

Cap. XVH. At *) non modo hoc patrum voluntate liberi 
faciunt: sed permultos et ego novi, et, nisi me fallit animus, 
unusquisque vestrum, qui et ipsi incensi sunt studio, quod ad 
agrum colendum attinet, vitamque hanc rusticara, quam tu pro- 
bro et criraini putas esse oportere, et honestissimam et suavis- 
simam esse arbitrantur. Quid censes hunc ipsum Sex. Ros- 49 
dum, quo studio, et qua intelligentia esse in rusticis rebus? 
Ut ex his propinquis ejus, hominibus honestissimis, audio, 
non tu in isto arüiicio accusatorio callidior es, quam hic in suo. 
Verum, ut opinor, quoniam ita Chrysogono videtur, qui huio 
nulluni praedium reliquit, et artificium obliviscatur , et Stu- 
dium deponat, licebit. Quod tametsi miserum et indignum 
est ; feiet tarnen aequo animo , judices , si per tos vitam et 
famam potest obtinere : hoc vero est , quod ferri 3 ) non potest, 

<i) ae) Nach Utwing. Conjcct, Seh. Matth. (») fem) Pateau'g Cooj«ct. mit L. 

Hiiligui.g. 



Eigenschaft, also auch unverschul- sanetum Acgyptiorum bovem, non- 

tlele tin/üi tieft* Gebrechen; dieses nc deum videri Acgyptiis? in Ruit 

den strafwürdigen Zustund des Feh« II, c. 17. Eur. Hec. 972: nocSroy 

lcmlen. Vitium steht bisweilen für fjiy eint nald , Sy i£ iftijc yjQog 

culpa. S. Hcind. zu Hör. Sat. I, 2, 76. JIoivdtoQoy, fx re nttrrnc fy Jouotf 

Vgl. tu pro Lig. §. 2. pro Sull. §. Ijf**f j tf»{jp. Da* Subject des fol- 

25, wo die Abkunft aus einer Mu- genden Satzes ist als Objcct tum 

nicipalstadt ein vitium genannt vorhergehenden Satze • gezogen, 

wird. — animus. Cic. Tusc. II, 26: Vgl. pro Dcjot. $. 50- — ex hu 

animus est in partes tributus duas, pmpt. S. zu §. 74. — ctillidmr, ein 

quaruin altera rationis est parti- vocabulum medium, das seine waliro 

ceps, altera expers. (die Vernunft Bedeutung durch den Zusammen- 

und Sinnlichkeit). hang oder ein hinzugefügtes Bci- 

§. 49. Quid etnses hunc ips. S. Ii. wort erhalt, von callus, die harte 

für jam vero, quo studio censes Haut an den Händen und Fufssoh- 

hunc. Eine Antiptnsis. llamsh. Gram- len, welches eine Folge von ange- 

mat. $.206. 5. Farn. 8, 10: Nosti strengter Arbeit ist; daher bc den- 

MnrceUum, quam tardus et parum tet callidus und caUiditas über- 

eflicax sit. Eine andere Art von haupt Fertigkeit, Geschicklichkeit, 

Antiptotis s. zu ¥h\\. \l , 10\' Verr. manchmal Feinheit. Com. Nep. 

Act. I , §. 25. etc. Cic. <>il'. II, 7 : Alcib. I, 3 : temporibus callidissime 

Quid enim censemus superiorem il- inserviens. Cic. Nat. deor. III, 10 : 

lum Dionysium, quo cruciatu timo- callidos voco , quorum tanquam 

ria angi solitum ? de Nat. deor. I, manusoperc, sie animus usu con- 

29: Quid igitur censes Apim ilhun, calluit. II, 57: natura nihil est oal- 
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m et in hanc calamitatcm venit propter praediorum bonitatem 
et multitudinem, et, quod ea studiosc coluit , id crit ei maxime 
fraudi: ut partim miseriae sit, quod aliis coluit, non sibi, nisi 
etiam, quod omnino coluit, crimini fueriu 

Cap. XVIII. Nae tu, Eruci, accusator csscs ridiculus, 
si illis teuiporibus natus esscs, quum ab aratro arcessebantur, 
qui consules fierent. Etenim , qui pracessc agro colendo llagi- 
tium putes, profecto illum Atilium, quem sua manu spargentem 
6emen, qui missi erant, convenerunt, honimem turpissimum 
atque inhonestissimum judicares. At hcrculc majores nostri 
longe alitcr et de illo et de ccteris talibus viris existimabant. 
Itaque ex minima tenuissimaquc re publica maximam et floren- 
tissimara nobis reliquerunt. Suos enim agros studiosc cole- 
bant: non alienos cupide appetebant: quibus rebus , et agris, 
cturbibus, et nationibus, rem publicam atque hoc impcriuin 
et populi Roniani nomen auxerunt. Neque ego liaec co pro- 
fero, quo conferenda sint cum hisce, de quibus nunc quaeri- 
mus: sed ut tllud intelligatur quum apud majores nostros 
summt riri clarissimique homines, qui omni tempore ad guber- 
nacula rci publicae sedere debebant, tarnen in agris quoque 

CO intelligat) 04x. Vcb. Ju. mit Garat. Billigung. 

lidius. Vgl. 28. veterem accusa- Iis fuit, qui cx parvis opibus tan- 

torem. — quoniam — videlur. lro- tum Imperium feecre, quam in no- 

nic gegen die Grausamkeit des bis, qui ea benc parta vii retinc- 

Chrysogonus, der als Tyrann bc- mus. VfL $. 69. Liv. VII, 25. — 

zeichnet wird. — oblivisentur — suos — appetebant, mit Anspielung 

Ucebit. Ist ein bitterer Sarkasraus, auf den Chrysogonus und die Ros- 

für coactus erit oblivisci et dcp. — cier, welche" die Güter des Sex. 

fraudi, i. c. damno, vitio. Cic. Uoscius raubten. 

PbiL V, 14: Pompeji filii* pietas §. 51. eo, quo, für quod. Es ist 

fraudi esse non debuit. S. zu §. 67« eine Attraction nach griech. Art. 

§. 50- Milium. C. Atilius Hegu- Sali. Cat. 54: non quo sibi tanti 

lus mit dem Beinamen Scrranus (a sceleris conscius esset, sed uti res 

serendo) war Consul im Jahre 497 publica quieta furet. S. Zumpt $. 

und hielt einen Triumpf wegen 537. — ad fiubernacula sedere. So 

des über die Punier erfochtenen oft. Epist. IX, 15 sedebamus enim 

Seesieges. Val. Max. IV, 4. — qui in puppi et clavum tenebamus. pro 

missi. Um ihm die AYabl zum Con- Sextio c. 9: clasum tanti imperii 

sul anzuzeigen. — lalibus vir. Z. teuere, et gubernaciüa rei publicae 

B. L. Quinlius Cincinnatus. Cic. tractare. Vgl. Phil. II, §. 92. — 

Senat. 16. — ex minima — flo- debebant. S. Zumpt $. 518« — ta- 

rentissimam. Sali. Cat. 51 : Profecto mau Dieses Wort steht nicht im- 

virtus atque sapientia major in il- mer mit vorausgegangenen ctsi, 
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colendis aliquantem operae temporisque consumserint ; ignosci 
oportere ei homini, qui sc fateatur esse rusticum, qui ' ) ruri 
assiduus semper vixerit: quum praesertim nihil esset, quod 
aut patri gratius, aut sibi jucundius, aut re vera honestius facere 
posset. Odium igitur acerrimum patris in filtum ex hoc, opi- 
nor, ostenditur, Eruci, quod hunc ruri esse patiebatur. Num- 
quid est aliud? ,,Immo vero, inquit, est. Nam istum exhere- 
dare in animo habebat." Audio : nunc dicis aliquid , quod ad 
rem perlineat: nam illa, opinor, tu quoque concedis levia 
esse atque inepta. „Convivia cum patre non inibat. 41 Quippo 
qui ne in oppidum quidem, nisi perraro, veniret. „Dornum 
suam istum non fere quisquam vocabat." Nec mirum, qui ne- 
que in urbc viveret, nequo revocaturus a ) esset. 

Cap. XIX. Verum haec tu quoque 3 ) intelligis esse nu- 
gatoria. 11 lud, quod coepimus, videamus; quo certiua argu- 

(i) quum) Fast all« Codd. und di« meisten Edd. quod) Schfltt Conject. (s) neque 
rure roeatmru» eiset) alt« Lesart, ritt vocaturut) Di« Conject. eines Un- 
bekannten, quem nequ* in urbe videret , neque rure voemturut euer ) 
Nanut. Lamb. revocaturut) Ist jetat di« gcwöhnUck« Lesart. (3) quoquo 

tu) Codd. Yen. L. 



quamquam, sondern diese Wörter das liijst sich hören. Jedoch wird 

sind entweder in einem vorausge- diefs gleich widerlegt. Verr. V, 

gangenen Worte enthalten, wie hier 27. Terent. Phorin. 1, 3, 8: At 

in qui omni tempore; Off. II, 2. non quotidiana cura haec angeret 

xnaximis in malis hoc tarnen boni ; animum. Fhorm. audio V r gl. §. 58. 

vgl. Phil. II, §. 106 J oder der ganze — aliquid, im prägnanten Sinne. So 

vorhergegangene Gedanke wird el- Tusc. O^iaest. I, Ii): Uicah artificio 

leptisch weggelassen. Cic. Farn. IX, suo non recessit, et tarnen dixit 

19 : Tarnen a malitia non disce- aliquid, quod ipsum quäle esset, 

dis? Gronov. zu Liv. Will, 19. erat multo ante et dictum et expla- 

Zu pro Sulla §. 1 u. 74* — rusticum. natum a Platonc. So die Griechen 

S. f. 43« — assiduus semper. Jenes 11. Dcmosth. Olynth. I, $. 14: q 

auf seine T/tatigkcit , dieses auf die Afnxftoytxy Mruptc (frvyMoic ty«- 

Zeit bezogen, de Scncct. 16.' Semper vn tt. S. zuDcjot. $. So. — Ma.. Auf 

enim boni assiduique domini referta das Folgende bezogen: convivia — 

cclla vinaria. . . . Man braucht Dornum suam etc. — oppidum, 

also nicht semper für eine Glosse zu Ameriam.— vocabat. So wird auch 

halten. Leber das Adject. statt xttltiy von solchen Einladungen ge- 

Adverb. s. zu §. 94« braucht. Hör. Snt. II, 7, 29: si 

nusqunm es forte vocatus ad coe- 

§. 52. opinor, steht, wie oft nam. Corn.Ncp. Att. XIV, 2. Cim. 

credo, ironisch. S. zu Cat. I, §. lV r , 3. — revocaturus. Kommt in 

5« Zumpt $- 777» — immo vero. diesem Sinne, rursus ad coenatn 

Zumpt $. 277.— audio, spottend: vocare, wohl nicht mehr vor. 

3 
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53 mtntura «ilii reperiri nullo modo potest Exheredare pater filium 

cogitabat. Mitto quaerere, qua de causa: quaero, qui scias : 
tamctsi te drcere atquc cnumerare causas omncs oportebat: et 
id erat certi accusatoris officium, qui tanti sceleris argueret, 
explicare omnia vitia atque peccata filii, quibus incensus pa- 
rens potuerit animum inducerc, ut naturam ipsam vinceret, ut 
illum penitus insitum ejiceret ex animo. ut denique 
patrem esse sese oblivisceretur: quae sine magnis hujusce pec- 

54 catis accidere pötuisse non arbitror. Verum concedo tibi , ut 
ea praeterens, quae, quum taces, nulla esse concedis. Illum 
quidem voluisse exheredare, certe tu planum facere debes. 
Quid ergo affers, quare id factum putemus? Vere nihil pole» 
dicere. Finge aliquid saltem commode: ut ne plane yidearis 
id facere, quod aperte facis, Im jus miseri fortunis, et horum 
viroruin talium dignitati illudere. „Exheredare filium voluit." 
Quam ob causam? ,,Nescio." Exheredavitnc ? „Non." Quis 
prohibuit? „€ogitabat. u Cogitabat? Cui dixit? „Nemini." (Juid 
est aliud, jüdirio ac legibus, ac majestate vestra abuti ad quaes- 
tum atque ad libidinem, nisi hoc modo accusare, atque id ob- 
jicere, quod planum facere non modo non possis, verum ne co- 

55 neris quidem? Nemo nostrumest, Eruci, quin sciat, tibi ini- 

, * 

$. M. certi, fide digni, justt ac eu §. 12S. — fllum quidem. S. ru 

veri. So $. 85- certum crimen. (j. §.51. — commode, apte, ad rc» 

62. testil incertus. Vcrr. III, 7:5: aecommodatc. So auch $. 9 und 61. 

ceriae rationes im Gegensätze von — fortunis — dignitati illudere, <\*h 

ptrturbatae, also: Jide indignae. et nicht scheint, ah treibest du 

Com. Nep. Paus. 2: certum homi- dein Spiel mit den Gütern dieses 

nem ad cum mittas fac. Vcrr. Act. Unglücklichen, dafs er derselben 

1, §. 22- — Uujusce . filii. — ani- beraubt werde, und mit der>Yürde 

mum tnducere, sowohl mit ut , als der Richter, dafs sie ihr Ansehen 

dein Inf. construirt. Cat. I, c. 9: verlören, wenn du sie so leichthin 

si ihm voce perterritus ire in exsi- tituschen r.u können glaubst. — 

Hum .uiiinuiii induxeris. Auch in Quam ob causam? — \emini. Kine 

animum inducerc. Sull. §. 83. JUusio und Subjtctin zugleich. S. m 

§..',4. nulln, nullius pretii. Cic. §. 2. — ad libidinem, pro arbi- 

Amicit. 20: Mdla est hacc amicitia, trio, sine idonea ratione. pro 

qutun alter verum audirc non vult, Quint. 4: ad nnstrum arbitrium Ii- 

alter ad mentiendum paralus est. bidinemqut. de Fbl. I, 6: niulta li- 

De Senect. c. 3: dcploratc sole- bidine, non rulione. 
bant senectutem, quod voluptati- $. 55. venius, für sis. So wird 

bus carerent, sine quibus vitain venire oft gebraucht für: in fhrnn 

nulluni putcrent. Corn. Nep. Phoc. et in Judicium contra uliquem venire. 

1. So «Wh Otfcff/c. Zumpl $. 6S8. $. 72. Phil. II. c 2: contra rem 
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micitias cum Sex. Roscio nullas esse. Vident ontnes, qua de 
causa huic inimicus venias. Sei mit , hujusce pecunia te adduc- 
tum esse. Quid ergo est? ita tamen quaestus te cupidum esse 
oportebat, ut borum existimationem et legem llcmmiam puta- 
res aliquid valcre oporterc. 

Cap. XX. Accusatores multos esse in eivitate utile est, 
ut metu contineatur audacia: Tcrumiamen hoc ita est utile, ut 
ne plane illudamur ab accusatoribus. Innocens est quispiam: 
TCrum tamen, quamquam abest a culpa, suspicione tarnen non 
caret. Tametsi miserum est. tamen ei, qui hunc accuset, pos- 
sim aliquo modo ignoscere. (Juum enim aliquid habeat , quod 
possit criminose ac suspiciose dicerc, aperte ludificari et calum- 
niari sciens non videatur. Quare facile omnes patimur, esse 56 
quam plurimos accusatores: quod innocens, si accusatus ait, 
absolvi potestj nocens, nisi accusatus fuerit, condemnari non 



$uam venisse me, nescio quando, f. 56. causam dicere, für 

questus est. Att. 1,1: ne contra sari. Es wird sowohl vom 

amici summam existimationem iniscr- klagten, als dem Verthcidiger ge- 

rimo ejus tempore venirem. Aciin. sagt. S. $. 12 und 13. — Anscribus. 

lieh Virg. Aen. VII, 470: Se satis AU die Gallier im Jahro 590 Horn 

ambobus Tcucrisquo venire Lati- eingenommen hatten und y.ur Nachts- 

nisque. So auch loyoitttt. Herod. zeit das Capitolium ersteigen woll- 

I, 5: ty*t ö*f 7i(Qi uty rovrtoy ovx ten; so sollen die Ganse in demscl* 

((iXOjjtti tofoty yxtty. Dcmosth. ben den Maulius durch ihr Schnat- 

Olynth. III (I), im Anf. h u ynf t ci- tern geweckt haben, der dann r.ur 

fmy taxtuithoi JJxm Tic* S. auch Verteidigung Anstalt getroffen; 

ku Phil. II, §. 40. — quid ergo est. die Hunde aber sollen geschlafen 

S. zu §. 36. — Ha. Zumplf. 281. So haben. Liv. V, 47. Nach Plin. hist. 

gleich unten : ita est utile, fj. 72. nat. 29» 14 und Plut. de fort. Rom. 

pro leg. Man. §. 14* Vcrr. 111,43: wurde jährlich in einem öffcntli- 

ita caetera oratione mea tollam, ut chen Aufzuge ein Hund gekreuzigt 

tarnen in causa relinquam. Also für und eine Gans in einer Scnftc zum 

tfuidt'iit, sed, einschränkend, pro Andenken an diese Begebenheit 

Sull. §. 50 und 42. — ■ fiernmiam. berumgetragen. — locantur , von 

Dieses Gesetz, dessen Urheber un- den Ccnsoren. S. zuCat. III, $. 20. 

bekannt ist, war gegen die falschen — At Jures — Signijicant. Eine Oc- 

Anklager gerichtet; die für sol- cupatio, Hoopte. S. zu Phil. II, 

che bestimmte Strafe s. §. 87. — $ 22- — in eam partcra, weil sie 

miserum est, sc. innocentem accu- die Unschuldigen für Schuldige 

sari. — criminose ac suspiciose , d. hallen. Cic. Off. I, 59: Studioso 

i. specioso et probabili modo, ut enim plcrique, praesertim in hanc 

cadere in reu in videatur crimen et pnrtcm* , facta prineipuu imitantur. 

suspicio. $. 76- pi'*> Dejot. $.17: — iuee, interdiu. Cic. Olf. 111,24 : 

at quam non modo non credibihicr, Iure palam in foro saltct — salu- 

Mcd ne suspiciose quidem! tutum, adoratuw. So wie die Bo- 

3' 
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polest. Utilius est autem absolri innocentem, quam nocen- 
tem causam non dicere. Anseribus eibaria publice locantur, 
et canes aluntur in Capitolio, ut signiiieent, si fures venerirtt 
At furcs intemoscere non possunt Significant tarnen , siqui 
noctu in Capitolium vencrint: et, quia id est suspiciosum, ta- 
metsi bcsliae sunt, tarnen in cam partem potius peccant, quae 
est cautior. Quodsi luce quoque canes latrcnt , quum dcos 
salutatum aliqui vencrint: opino r, iis crura suffVingantur, quod 
57 acres sint etiam tum , quum suspicio nulla sit. Simillima est 
accusatorum ratio. Alü vestrum ansercs sunt, qui tantummodo 
clamant, nocere non possunt: alii canes, qui et latrare et 
mordere possunt Cibaria vobis praeberi ridemus: vos autem 
maxiine debetis in eos impetum facere, qui merentur. Hoc 
populo gratissimum est. Deindc si Tolctis, etiam tum, quum 
Ycrisimile erit aliquem commisisse, in suspicione latratote. Id 
quoque concedi potest. Sin autem sie agetis, ut arguatis ali- 
quem patrem occidisse, neque diecre possitis, aut quarr , aut 
quomodo, ac tantummodo sine suspicione latrabilis: crura qui. 
dem vobis nemo suffringet; sed si ego hos bene novi, lite- 
ram illam, cui vos usque eo inimici estis , ut etiam Kalendas 
omnes *) oderitis, ita vehementer ad Caput affigent, ut postea 
neminem alium, nisi fortunas' vestras , accusare possitis. 

(i) ut ttiam tat omnet) Vulg. ut etiam aliat ommtt) Holrnn. Conject. Di« auf- 
genommene Lesart i»t an» der einiger Codi, calumnit für tat emntt, 
durch StephaitUf hergestellt 



mer des Morgens t.xx ihren Patro- Hagem bei einer caufa publica am- 

nen gingen, so pflegten sie auch gesetzt war, darunter verstehen. 

*ii dieser Zeit in die Tempel su ge- — voletis. Zumpt $. 509. Unten §. 

hen, um sich dem Schutze der 73. — commüüu, sc. facinus. 

Götter KU empfehlen crura mf- Verr. I, 45 : nemo enim committc- 

fringantur. Ks war diefs eine der rct. So steht Cic. leg. Man. c. 5: 

Strafen für Srlavcn, wenn sie ein defendant {*t>ciot) absolut Unten §. 

Verbrechen begangen hatten. Diese 58. exheredaretur , sc. filius. $. 04 : 

Strafe mag man als Drohung ge- sentire et de/endere. Vgl. $. US. — 

braucht haben. Grut kos, judiecs. — lileram. Nach der 

§. 57- Cibaria tnacberi, in IlczUg lex Jtemmia wurde den falschen An- 

auf die \ ergleichung mit den Gärt- klägern der Buchstabe H (Kttium- 

•en gesagt. Es geht diefs vorr.üg- nia; dcunH ist alterthümlich für€; 

lieh den Krucius an, der durch so auch Halcndac, Zumpt 5.), 

Geld bestochen war, §. 28 und 50. auf die Stinte gebrannt. — Ka~ 

Auch kann man vielleicht den öf- Und. omnet. An den Calenden, oder 

fentlichen Lohn, welcher den An- höchstens, wenn der Gläubiger 
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Cap. XXI. Quid mihi ad dcfendcndum dcdisti , hone 53 
accusator? quid hisce autera ad suspicandum? „Ne cxhereda- 
rctur, veritus est." Audio. Sed qua de causa vereri debuc- 
rit, nemo die it. „Habebat patcr in animo." Planum fac. 
Nihil est; non, quicum deliberarit, quem certiorem fecerit, 
unde istud yobis suspicari in mentem venerit, Quum hoc mo- 
do accusas, Eruci, nonne hoc palam dicis? „Ego, quid acce- 
perim, scio: quid dicam, nescio: unum illud spectavt , quod 
Chrysogonus ajebat , neminem isti patronum futurum : de bo- 
norum emtione, deque ea societate neminem esse, qui ver- 
bum facere hoc tempore auderet." Haec te opinio falsa in 
istam fraudem impulit. Non mehcrcule verbum fecisses, si 
tibi qucmquam responsurum putasses. Opcrac pretium erat, 50 
si animadvertistis , judices, ncgligentiam ejus in accusando 



nachgiebig war, an den Idiu (s. zu 
CaU I, $. (4>) wurden die Zinsen 
für geliehene Gehler bezahlt. Dicfs 
konnten aber oft die in Schulden 
Versunkenen nicht, zu denen wohl 
auch gewöhnlich diejenigen Men- 
schen, welche sich zu Anklägern 
gebrauchen liefsen, gehörten. Da- 
her Ilor. Sat I, 3, 87: tristes Ca- 
Imidae. Phil. II, gz- — Gegen die 
Lesart <i/m* oder eas amnes, als An- 
deutung der Ignoranz, streitet nebst 
Andprcn) auch der §. 46. — fortu- 
nas accus, possitis. IXach einigen Er- 
klärern für ; inopiani rei famUiaris t 
woduroh sie sich zu solchen Ver- 
leumdungen gebrauchen liefsen, um 
Geld zu erwerben; nach andern, 
besonders Weisho für aes alienum, 
wefshalb sie die Calendas faafsten. 
Die der Vcrläumdung Ucbcrführtcn 
konnten Niemand mehr anklagen; 
uccusare forlunas steht spöttisch 
für : de fortunis tabefactatis 

§. 58- ad tiefend. S. zu $. 1. — 
baue, wie im Gricch. myti&f , mit 
Ironie. Hör. Sat. 11, 5, 51- Tercnt. 
Andr. III, 5, 10- — audio. S. zu 
$. 52- — «'»/», SC. CSt. — quid ac- 
eeperitn. S. $. 53. — de b<>n. — e/a- 
timte, ob Chrysogonus mit Hecht 



die Güter dos Itoscius habe kaufen 
können. S. c. 45* — societate. 
Diese Genossenschaft hatte Chryso- 
gonus zu Volaterrae mit don Kos- 
eiern eingegangen. §. 20» — »ie/io- 
cule, S. zu $.51* — fraudem^ cr- 
rorem. Daher oft fraudem facere, 
fraudi esse. Cic. Pis. 1 : vultus de- 
nique totus, qui sermo quidam ta- 
citus i lentis est, lue in fraudem ho- 
minos impulit. 

$. 59* hisce subseliiisj wo die ad* 
vocati mit dem Angeklagten s.ilsen. • 
S. z. $. I. — aitt ille, nicht an i/h; 
weil der Gedanke ist, ob über- 
haupt Jemand den Itoscius vert hei- 
digen würde, nicht aber ein Zwei- 
fel ausgedrückt wird, wer dieses 
thun werde. Ks steht für num aut 
ille aut illei oder für unus %>el alter. 

— causa publica, Staatsangelegen- 
heit. S. zu $. \. Dahin gehörten 
Meuchelmord , Gißmiu hcrci* Unter- 
scldeij, die verletzte Majestät U. dgl. 

— residen t. Die Itcdeitdvn standen 
bei dem Vortrage. §. 1. Auch gin- 
gen sie bisweilen umher. Cic, Or.il. 
18. rarus incessus, nec ita longu*. 
Quillt. insL or. XI, 5» 12<>: con- 
vcnlet ctiam oratori ambulalio 
«juaedam propter imniodicas l.mda* 
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considorare. Credo, «juum vidisset, qui homiaes in hisce sub- 
sellits sederant, quaesisse, num ille, aut ille defensurus esset: 
de me nc suspicatum quidem , quod antca causam publicam 
nullam dixerim. Postcaquam invenit neminem eorum, qui pos- 
sunt et solent, ita ncgligcns esse coepit, ut, quum in mentem 
veniret ei, resideret; deindc spatiaretur; nonnunquam etiam 
pucrum vocaret, credo, cui coenam imperaret: prorsus ut 
vestro consessu et hoc conventu pro summa solitudine abu- 
teretur. 

60 Cap. XXII. Peroravit aliquando: assedit: surrexi ego. 
Respiravc visus est, quod non alius potius diceret. Cocpi 
diecre. Usquc co animadverti, judices, eum jocari atque alias 
res agere, ante quam Chrysogonum nominavi: quem simul 
atque attigi, statim homo sc erexit. Mirari visus est. Intel- 
lexi , quid eum pupugisset. Iterum ac tertio nominavi. Postca 
homincs cursare ultro et citro non destiterunt : credo , qui 
Chrysogono nuntiarent, esse aliquem in civitate, qui contra 
voluntntem ejus dicere auderet: aliter causam agi, atque ille 
existimaret: aperiri bonorum emtionem: vexari pessime socie- 
tatem: gratiam potentiamque ejus negligi: judices diligentcr 

61 attenderc : populo rem indignara videri. Quae quoniam tc 

tionum (testtmoniorum, quae de fil. Att. I, 4 . _ Jlespirnrr. pro 

rcisrcc.tabant»r)moras,quümquam Mil. f. 48. rc.piravij iiberatussum. 

-Cicero rarum mecssum neque ita _ a i ats , S . r.u f. I. — usque en, 

longum probat: discursare vero bis dahin, usque dum, donec: 

inentissimum, urbaneque Fl. Vir. denn anteauam steht für dam. Die 

ginius intcrrogavit de quodam suo Erklärung durch vehementer ist min- 

ant.sophiste, quot millia passuum der gut. — attigi. S. tu J. 62. 

< erlamassct. Das Sitzen während ,23.— Ä„, n „, mit verächtlichem 

desselben scheint nicht gebräuchlich Nobonbegrifte , wie oft &v9nu>noc. 

gewesen m seyn — co/««i«, consi- Dcmosth. Phil. I, 5.9. Cic.Phü.II, 

Iiojudicum. _ solitudine, quasi de- $. 28 . Cat. II, $. 1. — pupugisset. 

lensores nullos haberet reus. Corn. So ad Att. II, 16: epistola illa ita 

Äep. Thras. II, 2: Neque vero bic me pupugit , ut somnum ademerit. 

non contemptus est primo a tyran- S. r.u $. 6- sc rapid um, qui . . . pttn- 

ni», atque ejus toliludo. So die git. — ultra et citro , oder ultro 

Griechen Ai» ; ,i,' f f. Dcmosth. Phil. I, citro. So <Vm xtU<» , oder ilym xid 

§• 49: tnr,n(u ttgp xoi.v(T<;,>i«>r. — zurto. Dcmosth. Phil. I, §. 41. — 

abutcrclur. Cicero sucht die Rieh- societutem. S. §. 58. — vexari, ac 

tcr gegen die Ankläger ciiizunch- riter perstringi. 

men ' $. 61- cnmmode. S. zu $. 54. — 

$• 60. eliauando, tandein. So $. deili, potestati accusatorum. S. §. 
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fcfellcrunt, Eruci, quoniamque yides versa esse oimtia; cau- 
sam pro Sex. Roscio, si non coinmodc, at libere dici ; quem 
dediputabas, dcfendi intelligis; quos tradituros sperabas, vidcs 
judicare: restitue nobis aliquando veterem tuam illam callidi- 
tatcm atque prudentiam: conßtere huc ea ape veniise, quod 
putares hic latrocinium , non judicium futurum. Du parricidio 
Causa dicitur: ratio ab accusatore reddita non est, quam ob 
causam patrem iilius occiderit. Ouod in iniuimis noxiis, et in 63 
his levioribus peccatis, quae magis crcbra et jam prope quoti- 
diana sunt, maxime et primum quacriiur, quae causa inaleUcii 
fuerit: id Erucius in parricidio quaeri non putat oportere. 
In quo scelere, judices, etiam quum nmltae causae convenisse 
unum in locum, atque inter se congruerc videntur: tarnen non 
teniere creditur, neque leyi conjectura res penditur, neque 
testis incertus auditur , neque accusatoris ingenio res judica- 
tur. Quam multa antea commissa malcfioia, tum rita houü- 



8. pro Mil. §. 2« Orat. I, 40: me- $. 62. noxiis, ist durch das fol- 
moriac proditum, quem pator suus gende Itv. peccatis erklärt. — hü. 
aut populus vendidisset, aut pator S. su §. 74-— incertus. S. zu $. 53. 
patratus dedidisset, oi nulluni — Uvi conj. quod paruiu valet in 
esse postliminium. — tradituros, tarn atroci scelore. — penduur, 
wie dedere , sc ad punienduin. aestimatur. proOuint. 2: si exopi- 
Aehnlich Terent. Phorm. II, l, 7: bus, non cx veritate pendetur. — 
tradere causam adversariis. — resti- testis incertus, de cujus lidc dubi- 
ttte , instaura. Eine bittere Ironie, tari possit. S. ku 55. — in^c- 
pro Cael. 16« — Conßtere — venisse. nio. S. $. 1. — ntideficiti — amm- 
sc. tc. Zumpt $. 60 1. Phil. II, $. 5. tia. Eine schöne Grudati» in Wor- 
pro Lig. $. 21- Es ist griechischer ten und Gedauken. — Ilacc aiuim 
Sprachgebrauch, pro Sull. $. 14. sint amnia, quum ouuiia in co ro- 
— calliditutein prud. cunjit. Mit periantur. — expressa, sieht dem 
bitterer Ironie gesagt. Erucius lev* conjectura eic. entgegen. E* 
wollte sich bei seiner Einfalt gern drückt immer die Treue der Dar- 
das Ansehen der Klughoit geben. Stellung aus. S. pro Arch. $. _!, 
5« 49- — latrocinium — Judicium, wo es dem attigit entgegen steht, 
weil du glaubtest, dafs der Ange- So auch unten 23. Tusc, Quaesl. 
klagte ohno alle Vcrthcidigung, III, 2: gloria est solida quacdain 
ohne Rechtsgründe etc., wie im res et expressa, non adumbruta. 
Strafscnraubc, verurtheilt und sei- S. zu Sull. $. 52. Uor. En. JI, 1, 
ner Güter und seines Lebens be- 24S sq. : 3foc inagis expressi vultus 
raubt würde. Diefs mul'ste die Rieh- per ahenea signa, quatu per vatis 
tcr gegen den Ankläger erbittern, onus mores animi virurum claro- 
So steht latrocinium dem iustuni nun apparent. Pcrstringcre (s. $• 
bellum gegenüber Cat. 1, j. 27. II, 91.) bildet ebenfalU eineu Gcgen- 
5- I. . . sau. 
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nis perditissima , tum iingularis audacia ostendatur necesse est: 
ncque audacia solum, seil summa» furor atque amentia. Haec 
quum sint omnia, tarnen cxstent oportet expressa sceleris vesti- 
gia, ubi, qua ratione , per quos, quo tempore maleficium sit 
admissum. (Juae nisi multa et manifesta sunt, profecto res 

63 tarn scelesta. tarn atrox, Um nefaria credi non potest Magna 
est enim vis humanitatis: multura ralct communio sanguinis: 
reclamitat isliusmudi suspicionibus ipsa natura: portentum atque 
monstrum certissimum est, esse aliquem humana specie et 
figura, qui tantum iinmanitate bestias vicerit, ut, propter quos 
hanc suavissimam luccm adspexerit, cos indignissime luce pri- 
Yarit: quum etiam feras intcr scsc partus atque educatio et 
natura ipsa conciticU 

64 Cap. XXIII. Non ita multis ante annis, ajunt, T. Cloelium 
qucndam Tarracinensem homincm non obscurum, quum coe- 
nalus cubitum in idem conclare cum duobus adolescontibus filiis 
issct , inventum esse mane jugulatum : quum nequc serrus quis- 
quam rcperirctur, ncque Uber, ad quem ea suscipio pertine- 
ret, id aetatis autem duo iilü propter cubantcs nc sensisse quU 
dem sc dicercnt: nomina iiliorum de pamcidio dclata sunt. 
Quid postca.' erat sane suspiciosum: neutrum sensisse *); 

(i) Quid paterat? tarnt suepieiaeum: neutrumne eeu,u,e?) C««1J. Quid poterai 
saue tarn MM tuepieiosum ? neutrum»* s$ns.) Ga**t- Conjtjot. Quid? 
polerat «an« «44« suspieiosum) Exu. Coajcct. 



§. 63. vis humanitatis, das federn Vgl Hör. Od. I, 37. pro Lig. $. II. 

Menschen augeborne Gefühl der pro Sull. §. 76. — propter quos, 

Liebe, PÜiclit etc. hält ihn von sol- st. per quos. Zumpt f. 302. »• v. 

chen Thaten zurück. S. $. 46. 66. pro Mil. $. 58- und 8t* Oben $. 16- 

und 154. Orat. I, c. 12. yuare,nisi $.64- Tarracinensem. Tarracina 

qui natura* hominum , vimque om- lag im Lande der Volksker und 

nein humanitatis, causasque ca«, hiefs früher Antur. Liv. IV, 50: 

quibus mentes aut incitantur, aut Anxur fuit, quac nunc Tarraci- 

rcflecluiitur, penitus perspexerit, nae sunt; urb» prona in palude*. 

dicendo, quod volet, perficere non — id aetatis, ea aotatc, durch 

polen i. S. xu Phil. II, $.7. — pur- adolescenlibus bestimmt. — prajr- 

ten tum atque monslmm, von ollem ter Zumpt $. 502* — nomina dehn a. 

gesagt, was gegen die Gesetze der S. zu $. 8. — quid postea? sc. acci- 

Natur ist, oft unglaublich. Yerr. III, dit. S. zu §. 56« — sensisse, abso- 

75: mihi monstrum ac prodigium lut gesetzt. S. zu $. 57. — commii- 

videbatur. Phil. II, 66* Vgl. oben tät e, audere ingredi, sich wohin 

j. 57. Cat.IL$. l.wird Catilina ein wagen. Alt. XV", II : auclor non 

monstrum atque prodigium genanut. »um , ut t« urbi committas. leg. 
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ausum autcm esse qucmquam, sc in i<l conclave commiltore, 
eo potissimum tempore, quum ibidem esscnt tluo adolesccnti s 
filii , qui et sontire et defendere facile posscnt. Erat ponxi 65 
nemo, in quem ea suspicio convenireL Tarnen quum planum 
judicibus esset factum, aperto ostio dormicntcs cos repertos 
esse; judicio absolut! adolesccntes , et suspiciono omni libe- 
rati sunt. Nemo enim putabat, quemquam esse, qui, quum 
omnia divina atque humana jura scclcre ncfario polluisset, som- 
nnm statim capere potuisset *)» proptcrea quod qui tan tum faei- 
nus commiserunt, non modo sine cura quiescere, scd ne ipi. 
rare quidcm sine mctu possunt a ). 

Cap. XXIV. Videtisne, quos nobis poctae tradidcrunt, 66 
patris ulcisccndi causa, supplicium de matre sumsisse, quum 
pracsertim deorum immortaliom jussis atque oraculis id fecisso 
dicantur, tarnen ut eos agitent furiae, ncque consistcre usquam 
patiantur; quod ne pii quidem sine scelere esse polucrunt l 
Sic se res habet, judices. Magnam vim, magnam ncccssitalem, 
magnam possidct religionem patcrnps maternusquc sanguis, : est 
quo si qua macula conccpta est, non modo elui non pptesr, 
verum usque eo pormanat ad animüm , ut summus furor atquo 

(i) P o„*t) Em. Co»j.cl. Sch. VV. (») poitinl) Q}x. Ju. B. 8ch. 

Man. c. II. Acad. II, 21: tta fini- Clytcmnestra , um den Tod seines 

tima sunt falsa veris — ut tarn prac- Vaters Agamemnon au rächen, er- 

eipitem in locum non debeat sa- mordet, und wurde deswegen von 

piens se eommittere. Aehnlich den Furien verfolgt. S. *u Mil. $. 

Caes. bell. Galt. VIII, 26: ncque 8. Dieselbe That halte Alcmacon 

infirmas legiones hostibus comniit- an seiner Mutter Eriphyle, weli-hö 

tere audebat. bell. civ. III, 74: durch dasGeschcnk eines Halsbandes 

rem proelio committendam existi- bestochen , ihren Gemahl Amphia- 

marent. raos zum Zuge gegen Theben bewo* 

5» 65. conveniret. S. «u J. 54« — R en hatte, verübt, und wurde eben- 

divina atque hum. jura. S. \. 37. — falls von den Furien gepeinigt; ob« 

esst qui potuisset , für potuisse. — gleich er den Mord nach dem Aus- 

nnnmnrio, std ne quidem. Zumpt $. Spruche des Orakels begangen halle. 

726* Phil. II, $.26* — possunt, i»t — poetue , tragici. Es sind vor- 

lm Sinne Cicero's , nicht der Rieh* süglich die Römischen gemeint, 

ter gesprochen, in welchem Iota- Linus Andronicus , Ennins, Pacu* 

ten Falle es auch eommutrint hei- w'm, Mtius. — furiae, das perso.- 

fsen müfste. Vgl. $. 66« bei ;•<>- ninzirte böse Gewissen. — consist*- 

tuerunt. rc, von Unruhe und Verwirrung der 

$• 66. Videtisne. S. «u %. 54« — Seele gesagt. Verr. I, 3 : rcligioncs 

quos — sumsisse. Orestes helle auf violatac consister* ejus animum non 

Antrieb des Apollo seine Mutter siuunt. Phil. II, c.28> pro Dom. 54: 
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67 amcntta cnnscquatur. Nolite cnim putare, quemadmodum in 
fabulis saepenumero ridetis , cos, qui aliquid impie scelerate- 
quo cummiscrint, agitart et perterreri Furiarum taedis arden- 
tibus. Sua quemque fraus , et suus terrar x ) maximc yexat : 
suum quemque scelus agilat, amentiaque afficit: suae malae 
cogitationes conscientiacque animi torrent. Ilae sunt impüs 
assiduae domesticaeque Furiae, quae dies noctesque paren- 

68 tum poenas a conscelcratissimis filiis repetant. Haec magni- 
tudo nialeiicu facit, ut, nisi paene manifestum parricidium 
pioferalur, credibile non sit: nisi turpis adolcscentia , nisi 
omnibus flagitiis vita inquinata , nisi sumptus etfusi cum pro- 
bro atque dedecore, nisi prorupU audacia, nisi tanta temeri- 
tas, ut non proeul abhorreat ab insania. Accedat bue opor- 
tet odium parentis, animadversionis paternae metus, amici 

(i) et terror tuu*) \.\. i47>. Ju. et «uit er. ~r) Hessing, Conject. mit Sek. Bil- 
ligung. 



ut neque mens, ncquo lingua con- deao, crinem solutis squallidao 
sislcret. — pii, gegen wen? — serpentibus, atnim cruentis mani- 
ruagnam vim, S. §• 65« — tieces» bus amplc*ae faceni. Liv. VII, 17. 
sitatem. Dieses H ort erklärt Ern. — frawt* dclicluni. pro Mit. $. 52« 
für neeemtudo oder cognationis,amo- S. aueb §. 49- pro Dcjot. $. 52. — 
rü vitumlum (s. au Lig. §. 21.); bes- poenas pur., Strafen, die den Mo- 
ser aber Matth, für ipsu vis cogendi, nen tler gemordeten Litern gebüfst 
wie man sagt: ncccssitalcm alicui werden müssen. So auch Vcrr. 1, 
tulliibcic. — l'im — iiecessiiatein — 5: poena civium. Cat. I, $-4: rci 
rcliifinncm bilden eine Grndatio. — publicac poena. Phil. Xlll, c. 20: 
rttigtonetp | von einer wegen ilirer patriae poena. — repetant. Der 
Heiligkeit« Ehrwürdighcit etc. nicht Conjuuctiv steht, weil nicht ct- 
bu verletzenden Sache. Yerr. III, was bestimmt Gegebenes, Ilistori- 
5S: religio socictatis. Cat. III, §. sehe«, sondern etwas Ideales, blo» 
15. S. *u SuIJ. 5". 10. — usoue co. im Gedanken Vorhandenes auspe- 
j. 4-'- S. auch $.60. drückt wird. Corn. IS'ep. Mi It. III, 
$. 67. fabulis, tragoediis. — tae- 2: In hoc fuit tum numero Millia- 
di*. In den Tragödien der Alten, des, cui illa custodia credcrclur. 
Z.B. bei lesch. Eumcn. u. Eurip. lieber die Sache vgl. l'is. c. 20 : 
Iphig. , werden die Schuldigen mit Sua quemque fraus, suum facinus, 
brennenden Fackeln von den Fu- suum scelus, sna audacia de sani- 
rien verfolgt. Gic. de Legg. I, c. täte ac mente deturbat. Ilae sunt 
14: Itaquc poenas luunt non tarn iinpiorum furiae, hae flainmae, 
judieiis, quam ut cos agiteut in- hae faces. 

sectenturque furiae, non arden- §. 63* tust mnnif, parrieütutm — 

tibus taedis, sicut in fabulis, sed insania. Eine Gradatio. — pro» 

angore conscientiae, fraudisque rupta , cllVenata, temeraria. Es 

trucialu« Scncc. Med. l> sq. steht aetiviseb. Vi ig. Acu. 1, 24b: 

Adcile, adcslc, sceleris uliriccs maix pruiuptuut. 
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improbi, »ervi conscii, tempns idoncum, locus opportune cap- 
to» ad cam rem: paene dicam, respersas manu» sanguine pa* 
tcrno judices vidcant oportet, »i i tum facinus, tarn immanu, 
tarn acerbum credituri sunt *). Quarc hoc, quo minus est 69 
credibile, nisi ostenditur: eo magi» est, si convincitur, via- 
dicandum. 

Cap. XXV. Itaque quam multis ex rebus intelligi potesl, 
majores nostros non modo armis plus, quam ceteras nationes, 
verum etiam consilio sapientiaque potuissc : tum cv hac rc vel 
maxime, quod in impios singulare supplicium invenerunt. (^ua 
in re quantum prudentia praestiterint iis , qui apud cetcros sa- 
pientissirai fuisse dicuntur, considerate. Prudentissima civi- 79 
ta» Atheniensium , dum ea rerum potita est, fuisse tradilur. 
Ejus porro civitatis sapientissimum Soloncm dicunt fuissr, 
cum, qui leges , quibus hodic quoque utuntur, scripserit. Is 

(1) credituri tint.) Ora.y. Bc«k. Sch. 



§. 69« convincitur, certis argu- lium numiue omnia rcgi guberna- 
mentis probatur. Es wird gewöhn- rique perspeximus, omnes gentes 
lieh von Personen, cvnvincere 0/1- nationesque superavimus. Sali. Cal. 
tiucm criminis, gebraucht, hier von c. 55« 
Sachen, wie defendere (S. 5« 1«) So 

J. 118« Nat. deor. III, 17; «cd ut $.70« dum ea rcr. potita, sui ju- 
Stoicos nihil de diis explicare con- ris erat, so lange seine Freiheit 
vinecret , i. e. docendo obtincret. dauerte, welche ihm Philippus >S 
— «o« modo armis — sapientia. S. vor Chr. entrifs. — Soloncm. Die- 
$. 50. Sali. Cat. c. 52. Nolito exis- »er grofse iMann hatte im Jahre 594 
timarc, majores nostros armis vor Chr. den Athenern auf ihre Auf- 
rem publicam ex parva inagnam forderung sehr weise Gesct/.c ge- 
fecisse. .. Sed alia fuerc, quacillos macht, von denen manche in dio 
magno« fecerej quae nobis nulla 12 Tafclgcsetzo der Homer, welche, 
sunt: domi industria, foris jus tun im Jahre R. 299 durch eine Ge- 
imperium: animus in consulendo sandtschaft sich eine Abschrift hat. 
Über, neque delicto, ncque lubi- ten machen lassen, übergegangen 
dini obnoxius. — praestiterint. Cic. sind. — quibus — utuntur, auch 
Ilarusp. Resp. Q: Quam volumus nach der Eroberung Griechenlands 
licet, Patres conscripti, ipsi not durch die Römer im Jahre R. 60$ 
amemus: tarnen nec numero Iiis- blieb Athen im Rcsitr. seiner Yen» 
panos, nec robore Gallos, nec cal- fassung. — interrognretur. Diog. 
liditatoPoenos, nec nrtibusGraecos, Laert I, 59= ifmnt&mifi sM 1» 
nec denique hoc ipso hu jus gentis x«w< nuiooxiovov v6uoy ovx 
ac terrae domestico nativoque sen- tti , ötu ro uxfkiicnt , {«ig« — ■ 
»u, Italos ipsos ac Latinos, sed gulare, insigne, admirabile, wegen 
pietate ac religione, atque hac tina der Gröfse des V erbrechens. So 
sapientia, quod dcorum iiuinorta- oben $. 69 uud 72 üuignm surr 1 *' 
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quum inlcrrogaretur , cur nulluni supplicium contttluUsot in 
cum, qui parcntcm necasset, rcspondit, sc id neminem factu- 
rum putasse. Sapicntcr fecisse dicitur, quum de eo nihil 
sauxcrit, quod antra commissum non erat, ne non tarn prohU 
bere , quam admonerc ridcrctur. Quanto majores nostri sapien- 
lins? qui quum intelligerent, nihil esse tarn sanctum, quod 
non aliquando yiolarefc audacia, supplicium in parricidas sin» 
gularc excogitaverunt : ut, quos natura ipsa retincre in officio 
non potuisset, ü magnitudinc pqenao majcficio summovcrcn- 
tur, Insui volucrunt in culcum vivos, atque ita in flumen 
dcjlci. 

71 Cap. XXVI. O singularem sapicnliam, judices! Nonno 

vidcntur hunc horainem ex rerum natura sustulisse et cripuisso, 
cui ropente coelum, solcm, aquam, torramque ademerint *), 
ut , qui cum nccasset, unde ipse natus esset, careret iis rebus 
omnibus , ex quibus omnia nata esse dicuntur ? Noluerunt feris 
corpus objicere, nc bestiis quoque, quac tantum scelus nüigis- 
sent, immanioribus uteremur : non sie nudos in Humen dejicere, ne, 
quum dclatt cssent in marc, jpsum pollueicnt, quo cetera, quae 

(0 adtmrrunt) CoJd. L. Oracr. 



cium — summnwtntnr , abstr-aho- 

pontur, detorrcrontup in culeum. 

Der Muttermörder P. Mallcolu* «oll 
suerst auf diese Weise im J.ilirc 
6")1 hostraft worden sc n. Im Jahro 
699 wurde noch bestimmt, dafsder 
Mörder eines nahen \ erwandten 
suerst gcgcifselt und dann' mit ei- 
nem Hahn, einer jtyatter und einem 
Allen in einen Sack geuäht und in's 
Meer geworfen werden sollte. 

$. 71. tantum tcelus, hominem 
tarn scelestum. Abstractum für das 
Concretuin. S. su f. 154.. und 150. 
Phil. II , $. 25- Sa wird auch bei 
den Griechen die Sache für die Per- 
son gesetzt. Sophocl, Am. 320: 
Oi(*\ to{ li'dr,ucc dij).o? ixxtifvxig 
•7. Aj. 381 wird Ulysses «tyia 
gcnqnnt. So Cat. II, §. 5- : liuiu ia, 
für hnmints iuxuriosi. pro MW. per* 
Uicics , f. perniciosus. — sie nudo*i 



so. ut aliac res in flumen dojieiun- 
turj lernet c, eHvn M»/s. S. zu Cat. 
III, $. 22. Catull. XXII, 5: nc «V, 
ut fit, in palimptcsto. O riech. 
ot'tbie. Demosth. Phil. III, $. 44-: 
TOVtO J" fGiiy Ol?/ r t y ity ii{ (V- 
Twffi {re non pemitattt) ifi'tsutr 
«ttultw. Ih. Olynth. III, $, 20. 

VUtiC Jt OlTM ;t (ti $ t'ytv SliH'.y- 
ftr'ttoty kt'.ufiuytts. (tu GrnnitOHtxit) 
ff( nU f«pn«f. — expinri. Schon 
Homer (11. I, ,13) so wie beinahe 
alle alten Völker glaubten, das Mcer- 
und Flufswasser reinige von Sünd- 
boflcckung. Eurip. Ipbig* T. ll«5: 
&üir.GGu xki'Ct* Jiuyra r' «W? <»»«>'<'"»»' 
xttxi'i. Soph. Aj. 655: ti/j' ei/it 
77(io> t* /.'/( i.ii! xtii 7tnauxi(in'e kn- 
p:tayt:i, cu» r.y krpa^" üyyiaui 
iutt iit-yir JantUcy iiidtvcotutu öt- 
Sc. S. Ueind. zu llor. Sat. II, 3, 
291- 
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< 

Violata 9unt, expiari putantur. Dcnique nihil tflftl vilc. ncqnc 
tarn vulgare est, cujus partem ullam rcliquerint. Eltcnhn quid 72 
tarn est commune, quam Spiritus viril, terra mortui* , maro 
fluctuantibus, litus ejectis? Itavivunt, dumpossunt, ut tluccrc 
animam de caclo non qucant: ita moriuntur, ut eorum ossa 
terra non tangat: ita jactantur fluetibus, ut nunquam abluantur: 
ita postremo ejiciuntur, ut ne ad saxa quidem mortui conquics- 
cant. Tanti maleficii crimen , cui malelicio tarn insigne suppli- 
cium est constitutum, probare te, Eruci, censes posse talibus 
virls, si ne Causam quidem maleficii protuleris? Si hunc apud 
bonorum emtores IpSoS accusares, eique judicio Chrysogonus 
praeesset, tarnen diligentlus paratiusque renisses. ütrum, 73 
quid agatuf, non vides? an apud quos agatut? Agitur de par- 
ricidio: quod sine tnultis causis suseipi non potest. Apud ho- 
mines autera prudentissimos agitur: qut intclligunt, neminem 
ne minimum quidem malciicium sine causa admittere. 

Cap. XXVII. Esto: causam proferre non potes. Ta- 
metsi stalim yicisse debeo, tarnen de mco jure decedam, et 
tibi, quod in alia causd non concederem, in hac concedam, 
fretus hu jus innocentia. Non quacro abs te, quarc patrcmSex. 
Rose ins occiderit: quaero, quomodo occiderit« Ita quaero abs 
tc, C. Eruci, quomodo? et sie tecum agam, ut in eo loco rel 
respondendi vcl interpellandi tibi potestatem faciam , vel eiiam, 

§. 72» ha. S- j. 55. — Etenim — Anklage vorgenommen hättest« — ■» 

Conquicscatit. lieber diese ganxe diligentia* vetusses, Adverl» in in für 

Stelle sagt Cic. wohl tu besehe.- das Adjcct. So Brut. 68. ad dicen- 

den Orat. c. 30: <^uantis illa cla- dum veniobat magis audacter, quam 

moribus adolcsccntuli diximus de parate. Leber venisses S. § 33. 
supplicio parricidarum ? quac ne- $. 73« Esto, tUr. pro Dcjot. $. 

jquacquam sati* defefbuissc post 50. Esto: concedatur hacc <pio- 

aliquanto sentire coepimusj sunt quo acerbitatis et odii magnitudo. 

Mim omnia sicut adolcsccntis non 3. zu Phil. II, $. 30. ■— Tumetsi— 

tarn rc et maturitatc, quam spe et tarnen. S. zu §. 123. — decedam — 

extpectatione laudati. Bei voraüg- concederem* S. zu $. 2 bei ignnsc. 

lieh sehönen Stellen pflegte man cognnsc. — in eo Ineo, in ea rc. S. 

den Rednern den Beifall r.u bezeu- 34 un d 78. Andere erklären : i>* 

gcu. Ouint. XI. — cui ntale/icio. siibsclliit. — interpellandi. Der An- 

S. zu $. 28. — Si hunc apud etc. Kläger durfte den Bcdner nur nach 

Der Sinn ist: Nicht einmal die erhaltener Erlaubnifs von dem sei* 

I Linter der Güter würden gewagt ben unterbrechen. — si ipsum «r- 

hnben, ihn zu vcntrtheilcn , wenn gttis, sc. hoc fecissc. — 7140*, 

du mit So nichtigen Gründen die quales. 
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74 si quid roles , intcrrogandi. Quomodo occidit ? Jpsc pcrcussit, 
an aliis occidcndum dedit? Si ipsum arguis, Romae nonfuit: 
si per alios fecisse dicis, quacro, servosne, anliberos? quos 
hornincs i Indidemne Ameria, an hosce ex urbe sicarios? Si 
Aineria: qui sunt Iii? cur non nominantur? SiRoma: unde eos 
noverat Roscius, qui Romam multis annis non venit, ncque 
unquam plus triduo fuit? übi eos convenit? quicum locutus est? 
quomodo persuasit i pretium dedit? cui dedit?per quem dedit? 
unde, mit quantum dedit ? nonne Iiis vestigiis ad Caput maleficü 
j>crveniri solet ? Et simul tibi in mentcm veniat, facito, quemad- 
nioduin vitam hujuscc depinxeris: hunc hominem ferum atque 
agicslem fuisse : nuu(]uam cum homine quoquam collocutum 

75 esse i nunquam in oppido constitissc. Qua in re praeterco 
illud, quod mihi maviino argumento ad hujus innocentiara po- 



§. 74. Indidemne, ex eademno Sull. §< 7-)j dieses aber (v. affer) 

Ameria, wober nämlich am Ii Ros- blos durch Bezeichnung des Auf. 

eins ist. Cic. Orat. III, 40: unde enthaltsortcs. Agrettis ist wieder 

simile duci polest * inilidcm ver- starker als rusticus; denn jenes 

buin umim translatum luinen äffe- steht nio im guten Sinne und geht 

ret orationi. — hosce, so $. 62 auf die moralische Huhheit {Flegel) ; 

his levioribns peccatis ; §. 49 «" his dieses (v. rus) bezeichnet die in- 

propinqnis ejiu, von etwas Nahem tellectutfo Rohheit, die Unbehidf- 

und Bekanntem gesagt. So auch lichkeit (Tölpel). S. Doederl. Synon. 

Ovtos bei den Griechen. Dcmostb. 1, p. 72. \ gl. zu §. 43. Gleich un- 

l'hil. I, §• 17: ravm nXauttt tftiy ten : vüarustica, nimm tu agrettea» 

vnttnyftv ini T«f tttitqrytjg ravtac vocas. Agrettis wird oft mit du rus 

— tuUov crottuiac' die Feldsüge verbunden. Arch. J. 17- 
waren kurz, vorher gemacht wor- §. 75. vivtuarido, tenui, parco; 

den. — pretium ded. t mercedem. magere Host. So wird die Host 

Vcrr. lHf 32! merecs ojicrac pre- der Landlcutc genannt, weil sie 

tiumque impudcnliae. V, 20 : pre- entweder heineu Wein dazu r.u 

tio atque mercede minuisti moics- trinken pflegten, ober weil sie 

talem rei publicae. Vgl. $. 76. — gröfstentheils von getrockneten 

unde, a quo argentario? Die Bö- Früchten lebten. Daher auch de 

liier bedienten sich gewöhnlich der Orat. II, öS: aridum genus oratio- 

Ccldwcchsler als Mittelspersonen, nis. Seneca nennt die Bhctoriker 

wenn sie /.ahlungen leisteten. Man oft arido.%. — Jrugem. S. KU §. SS. 

nannte dieses: toltweabaliauo, auch — liuuries, avaritia* audaciti, mn- 

xo forte per nxsignationem oder at- lef. Welche Figur? Leber die Sa- 

trtbutionem. — cupiti , auetorem che vgl. Cic. Cat. II, §. 20- Sali, 

malvficii. — vestigiis Eine Meta- Cat. c. 12 : Igitur ex divitiii juven- 

pher, die vom Wilde hergenom- tutem luxuria atque avaritia cum 

inen ist. — ferum — agrestem. Je- superbia invascre; rapere, consu- 

nes bezeichnet die Wildheit unmit- inen?; stia parvi pendere, aliena 

tclbar als inneres Wesen, (vgl. pro cupere; pudorem, pudicitiam, di- 
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terat esse, in rusticii moribus, in victu nrtdo, in hac horriila 
incultaque vita istiusmodi malcflcta gigni non solere. t T t non 
oranem frugem , ncquc arborem in omni agro repcrirc possis: 
aic non omnc facinus in omni vita nascitur. In urbe luxuries 
creatur: ex luxuria exsistat avaritia necesse est: ex avaritia 
erumpat audacia: inde omnia scelera ac maleficia gignuntur. 
Vita autem haec rustica, quam tu agrestem vocas, parsimoniae, 
diligentiac, justitiae magistra est. 

Cap. XXVIII. Verum baec missa facio. Illud qnaero:76 
is bomo , qui , ut tute dicis , nunquam inter boraines fucrit, per 
quos bomines hoc tau tum facinus, tarn occultum, abseits prae- 
sertim, conficere potuerit. Multa sunt falsa * judices, qua e ta- 
rnen argui suspiciose possunt. In his rebus si suspicio reperta 
erit, culpam incsse concedam. Romao Sex. Hoscius occiditur, 
quum in agro Amerino esset filius. Literas, credo, misit 
alicui sicario , qui Romae nover.it neminem. Arcessivit ali- 
quem. At quando? Nuntium misit. Quem? aut ad quem? Prc- 
tio, gratia, spe, promissis induxit aliquem? nihil horum ne 
confmgi quidem potest: et tarnen causa de parricidio dicitur. 
Reliquum est, ut per servos id admiscrit. O dii imraortales ! 77 
rem miseram et calamitosam. (Juod in tali crimine iunocenti 

vina atque lmmana promiscun , ni- gezwungen werden, wenn dieser 

liil pensi ncquc moderati habere, wegen eines Verbrechens ange- 

— vita rustica — magistra. Wienand, klagt >var. Eine Ausnahme machte 

bei Stob. Tit. 56: na' itsüv untres di« Klage wegen Blutschuld und 

xtti ßiov dttttiaxuXoc tXtv&tnou toIc Hochverratha. S. §. H9. 120. pro 

nucety tty&Qoinotc ttyntfe. Mtl* §• 59« pro Dcjot. $. 3. . — 

§. 76. suspiciose, S. zu §. 55. — «" tauta Jamiha. S. zu §. 25. — 
Jn his rebus si suspicio — concedam. Scipio. P. Cornelius Scipio Kasica, 
Vgl. j. 18«: verum id — judica- der Enkel des Scipio INasica Sera- 
tote. — credo, ironisch, pro Lig. pio, war Prätor im Jahre B. (560, 

28- Dcjot. J. 14 AI quando. Bei und in den nächsten darauf folgen- 

Priscian. steht: quem aut quandol den Jahren Propractor in Spanien, 

eine Lesart, welche wegen des fol- Metelle. Wahrscheinlich D. Caeci. 

genden quem Härte verursachen lius JN'cpos, der Bruder der Cäci- 

würdc. — indiucit, ad fraudem, lia , weither f>56 Consul >var. — 

facinus. Auch heifst es täuschen, advocatis. S. zu $. 1. — agenti- 

S. §. 117. — nihil ~ nc quidem. bus, causam Boscii contra ejus ad- 

S. zu §. 78« versarios. — duos servos. Zur Pri- 

§. 77« servos in quaest. Die Scla- vat • Untersuchung. S. §. Hfl. — 

von durften nur mit Erlaubnifs Mcministiiu — recusare. Nach me- 

oder auf Verlangen ihres Herrn mini steht der Infinit. Pracwu«, 

durch die Polier zu Bekenntnissen wenn man in der Erzählung »ich in 
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snlntt solct esse, tit scrrds in quaestionem polliceatur, id Sex. 
II (»sein faecre non licet. Yos, qui hunc accusatis , omnes ejus 
scrvus habetis. Unus puer, victus quotidiani administer, er 
tanta familia Sex. Rosciu rclictus non est. Tc nunc appe!lo 9 
I*. Sitpio, te, Metelle, vobis advocatis, vobis agentibus, aliquo- 
ttes duos sei vos paternos in quaestioncm ab adversariis Sex. 
Rosctus postulavit. Meministine te, T. Rosci, recusarc ? Quid? 
ii servi ubi sunt? Chrysogonum, judiecs , sectantur: apud cum 
sunt in honorc et in preüo. Etiam nunc, ut ex bis quaeratur, 
ego postulo; bic orat atque obsecrat. Quid facius? cur recu- 
78satis? Dubitatc etiam nunc, judices, si potestis, a quo sit Sex. 
Roscius occisusj ab eone, qui, propter Uli« mortem, in eges- 
tate et insidiis rersatur, cui ne quaerendi quidem de morte 
patris potestas pcrmittituri an ab iis, qui quaestioncm fugi- 
tant, bona possident, in caede atque ex caede vivunt. Omnia, 
judices, in hac causa sunt misera atque indignai tarnen boc 
nibil neque acerbius , ncque iniquius proferri potest: mortis 
paternae de servis patemis quaestionem babere filio non licet. 
Ne taradiu quidem dominus erit in suos , dum ex iis de patris 
morle quaeratur? Veniam, neque ita multo post, ad bunc locum. 
Nam boc totum ad Roscios pertinet: de quorum audacia tum 
in c dicturum pollicitus s um , quum Erucii crimina diluissem. 



«lic Vergangenheit denkt , ah wenn $. 78. Jubitate — si potestis, mit 

diese noch nicht abgeschlossen wä- besonderem Nachdruck und Ln^iU 

rc, wodurch sie lebhafter verge- len. Verr. III, 38: vos etiam nunc 

genwSrtigt wird; der Inf. Praete- dubitatc * si potestis; utrum tan- 

riti aber, wenn man den Fall als r.u tum numerum tritici Vcnerius ap- 

jener Zeit schon geschehen und ab' paritor istius sibi aeeeperit, anhuie 

geschlossen darstellen will, also excgerii. — in caede vivere. Die 

blos das Resultat anführt. Daher Erklärung liegt in $. 81- — nifiä 

§. 122« das Praetcritum. Kamsh. neque, neque. AVc, neque, nach 

Grammat. $. 164* A. 4* *u Dejot. non, nihil, nemo, nullit*, negare 

$. 5S. — sectantur, der eigen- geben keine Bejahung, sondern 

thüinliche Ausdruck von Sclavcn, eine verstärkte Verneinung. Vgl. 

die in der Gewalt eines Herrn sind. $. 96- Phil. II, §. 2. Seit. §. 142. 

Auch von Clienteu wird es ge- So auch wenn nach einem negati- 

braucht. So auch asseetnri von ge- ven Begriffe ne quidem folgt. $. 76» 

ringeren, nicht beschäftigten Bür zu Verr. Act. I, $. 38. Zumpt §. 

gern gegen höhere, besonders wenn 734«— veniam ad hunc locum. S. 

diese als canditati umher gingen. $.83« — h»cum , hanc parte m cau- 

•Uurcn. 34» Hör. Sat. I, 9, 6. sac. S. *u Verr. Act. I, §. 43. 
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Cap. XXIX. Nunc, Eruci, ad te venio. Conrcniat 79 
mihi tccum nccesse est, si ad hunc maleficium istud pertinet, 
aut ipsam saa mann fecissc, id qaod negas: aut per aliquos 
liberos, aut servos. Liberosne? quos neque ut convenire po- 
tuerit, neque qua ralione inducere, neque ubi, neque per 
quos, neque qua spe, aut quo pretio, potes ostendere. Ego 
contra ostendo, non modo nihil eorum fecissc Sex. Roscium, 
ted ne potuisse quidem facere : quod neque Romae multis an- 
nis fuerit, neque de praediis unquam temere disecsserit. l\es- 
tare tibi ridebatur seryorum nomen, quo, quasi in portum, 
rejectus a ceteris suspicionibus, confugere posses: ubi scopu- 
lum offendis ejusraodi, ut non modo ab hoc crimen resilire yU 
deas, verum omnem suspicionem in vosmet ipsos recidere in- 
telligas. 

Quid est ergo, quo tandem accusator, inopia argumen- gQ 
torum, confugerit? „Ejusmodi teinpus erat, inquit, ut horni- 



J. 79» temer«, facilc, iinc justa durch die Anklage erschrecken ; nach 

aut neecssaria causa, pro Sull. §. andern : überraschen, obruere, vexa- 

12. 43« — scopulnm — resilire. In r* •, ohne einen deutlichen Beweis 

diesen Worten wird das Bild vom vorzubringen, wie bei Suct. Domit. 

Schiffe fortgesetzt, das im Hafen 8: perfusoriue tissertiunes ; oder 

Zuflucht vor d«m Sturme sucht, nach Facciol. Heus, und Ma. Er- 

aber selbst vor demselben oft noch klärung : Jen Schein einer Anklage 

auf Klippen stöftt. Svoputus steht vormachen, in der That aber die 

metaphorisch, <ur Gefahr und Hin- Gegner selbst anklagen; was am 

demisse. pro Cael. scopulos prae- richtigsten scheint. Cic. Brut. 9: 

tervecta oratio. Wer ist der sco- suavis, sicut fuit, videri maluit, 

pidus? Die Erklärung liegt im |. quam gravis, sed suavitate ea, qua 

77. — suspicionem — recidere. Die perfunderet anirnos, non qua per- 

Bichter mufsten dadurch auf den fringeret. Senec. Ep. 23: haec — 

Verdacht kommen, dafs die Anklä- tenucin habet ac perfusoriam vo- 

ger durch diese beiden Sclavcn den luptatem. — sectoribus. Dicfs »a- 

Mord verüben liefsen. ren Leute, welche die Güter der 

§. 30. Ejusmodi tempus, proscrip- Proscribirten im Ganzen erkanf- 

tionum Sullauarum. — quare tu, ten, und sie dann einzeln wieder 

Sexte Kosci. Der Ankläger spricht, verkauften. Diels thaten aber nur 

— una mercedey den du von den schlechte Menschen, welche sogar, 

Gegnern für die Anklage des Sex. um oft solche Sectorcs seyn zu kön 

Hoscius erhalten hast. — duas res non, den Mord reicher Bürger ver- 

fl«e<7Mietc. Aehnlich Phil. II, eil: anstalteten. Diefs wird auch hier 

vereor, ne nraevaricatorem mihi den Gegnern vorgeworfen. Yergl. 

apposuisse videar. S. die Anm. zu Phil. II, c. 20- Unten §. 103. 151- 

dieser Stelle. — jiulicin perfun* Caes. bell. G. II, 53: Caesar sec- 

dtre. Nach einigen Erklärern : tionem ejus oppidi nniversam ven- 

4 
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nes rulgo impunc occidercntur : quare tu hoc, propter multiln- 
dinem sicariorum, nullo negotio faccrc potuisri." Interim mihi 
▼idcris, Eruci, una mercede duas rc» assequi Teile: nos judi- 
eio perfundere : accusaro aatem eos ipsos , a quibus mercedem 
accepisli. Quid ais? Vulgo occidebantur *) i Per quos? et a 
quibus ? Nonne cogitas, te a sectoribus huc adduetum esse ? 
„Quid postea?" Nescimus, per ista tempora cosdem ferc secto- 
3! res fuisse collorum et bonorum? Ii denique, qui tum armati 
dies nocte&que coneursabant , qui Romae erant assidui, qui 
omni tempore in praeda et in a ) sanguinc versabantur, Sex. 
Roscio temporis illius acerbitatem iniquitatemque objicient: et 
illain siearioram multitudinera , in qua ipsi duces ac prineipes 
erant, huic < t imin i putabunt fore? qui non modo Romae non 
fuit, sed omnino, quid Romae ageretur, nesciret, propterea 
g2 quod ruri assiduus, quemadmodum tute confiteris, fuit. Vereor, 
ne aut molestus sira vobis, judices, aut ne ingeniis vc&tri» 
videar dilfidere, si de tarn perspieuis rebus diutius dissscram. 
Erueii eriininatio tota, ut arbitror, dissoluta est: nisi forte ex- 
spectatis, ut illa diluam, quac de peculatu, ac de cjusmodi 
rebus commentieiis, inaudita nobis ante hoc tempus ac nova, 
objecil : quac mihi iste visus est ex alia oratione declamare, 
quam in alium rcum commentaretur: ita neque ad crimen par- 

(.) Oh«« Fragezeieht») Ern. Seh. W. (,) Di. »tüten Codd. «ad Edd. IHM im 



didit . — quid postea. S. zu f. 36. vius, et cujus rci causa maxime 
64- S. auch $. 94. Es sind Worte judicia constiluta sunt, id ja in ma- 
tte* Erucius. — sectorcs coli, et la consuetudinc dissolutum est. de 
l»>rwr. S. ku f. ,5. Die Mörder pfleg- ürat. II, 58: odiosas res saepc, 
ten den Geachteten die Köpfe ab- quas argumentis dilui non facile 
zuhauen, nach deren Vorzeigung est, joco risuque dissolvit. — nisi 
s.e die versprochene Belohnung er- forte. Ein Argumentum ab absur- 
h,c J tcn - . do. So auch nisi vero und nisi al- 

$. 81. in mnguine. S. Zumpt $. lein, um einen etwaigen Einwurf 

im voraus als ungereimt zu beset- 
$. 82. ingeniis diffidere, indem tigen. Zumpt $. 526. Phil. II, $. 
ich euch nicht für einsichtsvoll ge- 116. pro Mil. {. 8. Cat. II, c. 4 am 
nug hielte, das, was so deutlich Anf.SuIla $. 7.25. 28.— peadatus. 
ist, ohne weitere Erklärung einzu- Diese Anhinge wegen untcrschlagc- 
schen. Vgl. §. 123. — dusoluta, ncr Staatsgeldcr war ganz unzeitig, 
sublata, refutata. pro Sull. $. 69. - causam dicii. Vgl. §. 15. am 
Cic. pro Caec. 2 > quod est gra- Ende. 
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ricidü, neque ad eum, qui causam dicit, pertincbant. D c 
quibus quoniam verbo arguit, vcrbo satis est negare. Si quid 
est, quod ad tcstcs reservet: ibi nos quoque, ut in ipsa causa 
paratiores reperiet, quam putabat. 

Cap. XXX. Venio nunc eo , quo me non cupiditas du- c 
tot, sed fides. Nam si mihi Iibcret accusare, accusarem alios 
potius, ex quibus possem crescere: quod certum est non facere, 
dum utrumvis licebit. Is enim mihi Tidetur amplissimus , qui 
aua virtute in altiorcm locum pervenit, non, qui adscendit 
per alterius incommodum et calamitatem. »esinamus aliquando 
ea scrutari, quae sunt inania: quaeramus, ubi maleficium et 
est, et inveniri potest. Jam intelliges, Eruci, certum crimen 
quam multis suspicionibus coarguatur. Tametsi naqne omnia 
dicam, et levitcr unumquodque tangam. Neque enim id face- 
rera, nisi necesse esset:' et id erit signi, me invitum facero, 
quod non prosequar ») longius, quam salus hujus et mea fides 
postulabit. Causam tu nuJlam reperiebas in Sex. Roscio: at Sl 

(i) p*r$equar) Cod. Urt. L. Heu». Sch. 



- -r- 



§. 85. vemo nur*. r jRe m Fort- - <juaeramu* t ubi mnlef. est, statt 
achnnten der Rede, »,0 da. Gri«. auaeramus muirficium, l Ji est ;\o\m 
cl„scheJ ( , X o„«, yvy Co Sc- müf.tc der Cunjunct.. stehen. Zu,,,,, 

»ect. XV ,51: Vemo nunc ad vo. $. 553. Jedoch de Nafc deor. U • 
luptates agncolaru» Ib. XV!, 56: qui quamobrem colendi non 
«cd vemo ad agncolas. V gl. oben intclligo. Hesonders nach «,,, / 
$. 78. - duca, commovet. So §. quod steht häufig der Indicativ' 
120. Hör Ep 1 6, 57: eamus, V eml V , 20: Si em.ra" quid 
.quo dueet gula Sat. II, 2, 35: erat, quod confirmabat. Cluent öl 
Duct tespes. Tusc. V 3 : alii ^uid est, quod minu, verfs nilo 
emeud, quaestu et lucro dueuntur. pro ferro potuisti / Vgl de Orat 
— alias, nobiliorcs. - crescere, III, 39 «tr. pro Süll.' fi. 5 ,. J 
was hernach durch: in a/tiorem lo- certum crimen. S. »u fi. 55. _ id 
cum pervenit ausgedrückt ist; sich erit signi, erit id signi, indc pate- 
Ruhm und dadurch Ehrenstellen er- bi|. So $. 91 : hoc commodi Z 
werben. Cic. \err. V, 67: si vi- prosequar, für perseotutr. Cic. Verr. 
deor h,c, ,d quod ego non quae- II, 30: iratus hominen, verbis vo- 
s.v», de unp «sto(Yerre) voluisse hementioribus prosequitur S /.u 
crescere, isto ahsoluto, quod sine Phil. II, §. 59. (jacs bell civ' II 
inultorum scelere Heri non polest, 9: Hinc ad ropellendum et prosc- 
do mu lt,s mihi crescere l.cebit. pro quendum hoste,,, procurrebant 
Cluent. 2S: ut ei invidia senatoha III, 51. 1 rreoanr. 

posset crescere. - utrumvis. \Y ie 6.84- Catisam, parricidii. - ütic 
$. 4. — Hör. Ep. I, ig, S. §. 17. - palmas, caedes com' 

15 s Alter matur de lana saepe ca- mhsas. 8. m \ 17 . L Z Cass ^ 
pr,na. Gr.ech. nt Q t oyov a* tUir war Volkslribun, Prätor, Consul 

4* 
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ego in T. Roscio reperio. Tccum cnim mihi res est, T. 
Rosci, quoniam istic sedes, ac te palain advcrsarium estc 
profiteris. De Capitono post vidcrimus, si, quemadmodum 
paratum esse audio, tcslis prodicrit: tum alias quoque suas pal- 
mas cognoscet, de quibus mc ne audisse quidem suspicatur. 
L. Cassius ille , quem populus Romanus vcrissimum et sapien- 
tissimum judicem putabat, identtdem in causis quaerere sole- 
bat, cui bono ftässct. Sic vita hominum est, ut ad maleficium 

g5 nemo conetur sine spe atque emolumento accedere. Hunc quae- 
sitorem ac iudicem fugiebant atque liorrebant ii, quibus pericn- 
luin creabatur: idco quod, tametsi veritatis erat amicus, tarnen 
natura non tarn propensus ad misericordiam , quam inclina- 
tus ■) ad sevcritatem videbatur. Ego, quamquam praeest huic 
quacstioni vir, et contra audaciam fortissimus, et ab innocen- 
tia clemcntissimus : tarnen facilc me paterer, vel illo ipso acer- 
riino judice quaerente, vcl apud Cassianos judices, quorura 
etiam nunc ii, quibus causa dicenda est, nomen ipsum refor- 
midant, pro Sex. Roscio dicere. 

8G Cap. XXXL In hac enim causa quum vidercnt, illo* 

amplissimam pecuniam possidcre, hanc in summa mendicitate 
esse: illud quidem non quaercrent , cui bono fuisset, sed eo 

(i) itnplicotu*) Vulg. implocatiu) Gnef. Conjert, mit Em. Billigung, ineiimat**) 
Ut M .not. Conjact. 8ch. und mehrer« neuere Ed*. 



und Censor, und xeiohnete «ich Processen. — prnpensus — inetinn- 

durch seine Strenge als Bichter aus. tut. Cic. de Orat II, c. 44: Si se 

Sein Name galt sprichwörtlich als dant, et, ut ante diti, sua spontc, 

Muster der Strenge und Gerech- quo impellimus, inclinant atque pro- 

ti^keit. Bei Val. Max. III, 7 wird pendent. Liefst man implicatus, so 

er scopulus rtnrum genannt. Bei hat ad die Bedeutung : tjuod attinet. 

Gerichten pflegte er jedesmal, wenn Zumpt §. <>%. — ab initocentiay 

keine nähere AnReigen vorhanden a parte innocentiae; im Gegensat» 

waren, *u fragen: cui bnno Juit. zn cottra. Zumpt $. 304» b. Vgl. §. 

Vgl. pro Mil. c. 12. Phil. II, c. 14. 104. Her. II, 27: quod multi nb 

— w'w etf, talis vita. Tcrcnt. reo faciunt. Inv. I, 47: argumen- 

Adelpb. IV, 7, 21: Ita vita est ho- tum, quod nihilo magis ab adver- 

minum, quasi quum ludas tesscris. sariis, quam a nubis fadt. So auch 

Cic. Alt. IV, l: ita sunt res nos- State a partibus , a causa alicujus. 

trae. So auch Deinosth. Phil. I, $. — praeest, S. $» 11. — Cassianos. 

16: *»V ttvrovs owra» r«s yyi<iuuc Cassio siniiles. 

iytt v. §. 86- rn pertpicunm — .utsp. Bei 

85« Quaesitorem» Als Prätor dem Beirhthum jener und der Ar. 

halte er die Leitung bei (kriminal- oiuth dieses sei es deutlich, auf 
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pcrspicuum *) crimen et suspicionem potius ad praedam ad- 
jungerent, quam ad egestatem. Quid si accedit codem, ut 
tenuis antca fueris? quid si, ut avarus? quid si, ut audax? 
quid si, ut illius, qui occisus est, inimicissimus i num quae- 
renda causa, quae te ad tantum facinus adduxerit? Quid ergo 
horum negari potest? Tenuitas hominis ejusmodi est, ut dis« 
simuJari non queat, atque eo magis eluceat, quo magis occul- 
tatur. Avaritiam praefers, qui societatem coieris de munici- 37 
pis cognatique fortunis cum alionissimo. Quam sis audax (ut 
alia obliviscar) hinc omnes intelligere potuerunt, quod ex tola 
societatc, hoc est, ex tot sicariis, solus tu inrentus es, qui 
cum accusatorikus sederes atque os tuum non modo ostende- 
res, sed etiam oflerre6. Inimicitias tibi fuisse cum Sex. Ros- 
cio, et magnas rei familiaris controversias , concedas necesse 
est. Restat, judices, ut hoc dubitemus, uter potius Sex. Ros- 88 
cium occiderit: is , ad quem morte ejus divitiae yencrint, an 
is, ad quem mendicitas: is, qui antca tenuis fucrit, an is, qui 
postea factus sit cgentissimus : is, qui ardens avaritia ferntur 
infestus in suos , an is, qui Semper ita vixerit, ut quaestum 
nosset nullum , fruetum autem eum solum , quem labore pepe- 

(1) ted et pertpicuam) Huttom. Conjtet. L. B- icJ, «o pertfievo crimen) VmX. 

Cooj. Sch. M 



wen das Verbrechen, und somit ad eas causa» sine ulla scientia jn. 

der Verdacht fallen müsse. $. 83: ris audet accederc. Phil. II, c. 27 

certum* crimen quam multis suspi- am Ende. Soph. Oed. Tyr. 532: 

cionibus coarguatur. eo perepicu. $ TOfföVtf* ! X ttc tHXuijs npictonoy.., 

um crimen ist so viel als, ea rt Ost ender es — offerres. Ma. : ostc/f 

(quum viderent, illos — mendici- dunt os, qui impudenter se gc- 

tatc ossc) perspicutun factum crimen, runtj offeruut , qui id agunt, ut 

und et suspicionem ist die Folge des alii etiam animadvertanh 
erstem, wefsbalb kein Widerspruch J. 88* dubitemus, in utramquo 

in den Worten pcrspicuum crimen partem consideromus. Griechisch 

und et suspicionem liegt. dfupt<rßr t teiy. Einige Erklärer wol- 

$. 87« praefers, statt des gewöhn- len die Stello ironisch auffassen, 

liehen: prae tefers. ad Farn. X, 8: ähnlich $. 78 ; andero fragweise, 

sensus aperte praeferre. Tac. Agr. und setxen Fragezeichen. Ucbri« 

eil: Plus tarnen ferociae Britani gens wird, was besonders bei län« 

praeferuiu. — altenissimo , Chryso- geren Beweisführungen geschehen 

gono. — im ttuun, mit dem Bc- mufs, in den folgenden Antithc* 

griff der Unverschämtheit. $. 95. sen noch einmal alles kurz wieder- 

pro Dejot. $. 3. de Orat. 1, 38: holt, was bisher bewiesen worden 

quod tandein os est patroni, qui isl, um die Schuld von S. Rosciu* 
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risset: is, qui omnium sectorum audacissimus sit, an is, qui 
propter fori judiciorumque insolcntiam , non modo subsellia, 
verum ctiam urhem ipsam reformidet: postremo, judiecs, id 
quod ad rem, mca sententva, maximc pertinet, utrum inimi- 
cus polius, an iilius. 

89 Cnp. XXXII. Hacc tu , Eruci , tot et tanta si nactoa 

csses in reo, quam diu diceres! quo te modo jactares! tem- 
pus, bercule, te citius, quam oratio deficeret Etenim in singu- 
Iis rebus ejusmodi materies est, ut dies singulos possis con- 
sumerc. Ncque ego non possum: non enim mihi tantum de- 
rogo, tametsi nihil arrogo, ut te copiosius, quam me, putem 
possc dicere. Verum ego forsitan, propter multitudinem pa- 
tronorum , in grege *) annumerer; te pugna Cannensis accu- 
satorem sat bonum fecit. Multos caesos non ad Trasimenum 

(i) in gregem) Codd. B. 



auf den T. Roscius überzutragen, auf: mües gregarius. So Hör. Sat. 
Vgl. pro Mil. §. 51 und 52. — I, 9, 71: unus multorum. Cic. 
tjuaestum — fruetnm. Jenes ist Ge- Arch. §. 25- pocta de populo. Gr. 
vinn der Künstler, Kaufleute, txyyo nv fnuov. Der Gedanke ist : 
Wechsler; dieses der Aeckcr und Unter Vielen etwas zu seyn, ist 
Landgüter. Cic. leg. Man. c. 13: schon eine Ehre. — pugna Can~ 
in quaestu rclinquerc pecuniam. nensis. In dieser Schlacht im Jahre 
Cat. II, 8: certare cum usuris 558 wurden die Römor durch Dan- 
fruclibus praediorum. Tusc. Quacst. nibal gänzlich besiegt und vcrlo- 
V, 31 : quaestuosa raercatura fruc- ren gegen 80,000 Menschen. Es 
tuosa aratio dicitur. Fraget ist ist eine Allusion auf die Ermordun- 
spccieller, als fruettu, welches von gen während den Proscriptionen, 
jedem Erlrag dos Bodens gesagt S. zu $. 4. Diejenigen, welcho uu 
wird, und bedeutet eigentlich die morden und zu rauben suchten, 
Feldfrüchtc, das Gctraide, woraus schafften zuerst die gewöhnlichen 
Wehl gemacht wird. Daher fntgi- Ankläger weg, um nicht von die- 
mentuni , frumentum* YVyttcnb. zu sen vor Gericht gesogen zu wer- 
de. Kat. Dcor. II, c. 14. Vgl. f. den. — tat bonum. Da noch viele 
75. — insokatt'a, Ungewohnhcit. Ankläger waren, galtest du nichts; 
Dcjot. $.5: moveor loci insolentia. jetzt aber, bei den wenigen, und 
fle Orat. I, 22 : Quod ego non su- da die besten getödtet sind , kann 
perbia . . . faciebam . . ., sed man mit dir zufrieden seyn. — 
mehereuie istius disputationis inso- Trasimenum , in Etrurien. In die- 
lcntia, atque carum rerum» quae scr Schlacht verloren die Römer 
quasi traduntur in arte, inscitia. — unter dem Consul Flaminius gegen 
inimicut —Jilius, ttcht als der stärk- liannibal 15,0Ü0 Menschen. — Sei- 
ste Gegensat* (Antithese) zuletzt. Vitium, durch Ti nsim. lacum vorho- 
§• 89« derogo — arrogo. S. zu §. reitet. Dieser Wasserbehälter, von 
3* — in grege. Eine Anspielung ServiUus erbaut, lag neben dem 
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lacum , sed ad Servilium vidimus. Quis ibi non est iMilneratu» tjo 
ferro Phrygio? Non necesse est omnes commemorare , Cutiios, 
Marios, denique Mamercos, quos jam aetas a procliis avoca- 
bat: postremo Priamum ipsum senem, Antistiuin: quem non 
modo actas, sed etiam leges pugnare probibebant. Jam, quos 
nemo propter ignobilitatem nominat, sexcenti sunt, qui inter 
sicarios , et de venefieiis accusabant. <^ui omnes (quod ad nie 
attinet) vellem viverent Nihil enim mali est, canes ibi quam 
plurimos esse, ubi permulti observandi, mullaque servanda 
sunt. Verum, ut fit, multa saepc impnidentibus imperalori- 91 
bus vis belli ac turba molitur. Dum is in aliis rebus erat oc- 
cupatus, qui summam remm administrabat; erant intcrea, qui 
suis vulneribus mederentur; qui tamquam si oflusa rci pubK- 
cae sempiterna nox esset, ita ruebant in tenebris, omniaque 

Forum , und hier wurden damals pus, als Anhänger des Sulla getöd- 

die Häupter der ermordeten Pro- tet. Cic. Brut. c. 49 und 90« — 

scribirten zur Schau aufgestellt, leget — prohibebant. Nach der Er- 

Senec. de provid. 5« Vielleicht klärung Einiger steht auch hier pug- 

fand auch ein grofses Morden da- nari für trucidari. Andere verstc- 

selbst statt. hen es von den bürgerlichen Oe- 

j. 90. Quu — Phrygio. Nach dem setzen und den Kämpfen auf dem 

Zeugnifs eines Scboliastcn liefs En- Forum, und meinen, dernAntistius 

uius in einem Stücke den Ulysses so scy wegen eines Verbrechens die 

zu Achilles, der aus Zorn nicht in Anklage nicht gestattet worden, 

den Kampf ging, sprechen, uro sich was aber nicht bewiesen werden 

wegen seiner Flucht aus der kann. Am besten versteht man es 

Schlacht zu entschuldigen. Es ist von den Kriegsgesetzen, wie oben ; 

'cino Allusion auf das Morden bei und lege» prohibebaiu ist oratorisch, 



ger, nicht als Krieger, wosu sie Sulla, um ihn nicht gegen sich 

schon zu alt waren, getödtet wor- aufzureizen. Vgl. $. 22- — vulnc- 

den. Andere erklären: proeliu, rious, inopiae rei familiaris. Tro- 

sc. forensibus, accusationibus. Noch pisch, wie viünera rei publica , Fin. 



erat paveendum, indem sie proelia III, 21. vtduerare mentes sensut- 
mit caedes erklären. — Priamum. que , Cat, I, c. 7- pro Sull. $. 75. 
So wird Antistitu wegen seines AI- Thcils suchten sie durch Ii rm or- 
ten , und weil er gleichsam König dung reicher Leute sich ihrer Schub 
untcr den Anklägern war, genannt, dcnlast zu entledigen} tbeils die 
Er war Prätor im Jahre 668, und Ankläger zu ermorden, um den Ge- 
wurde durch den Prätor Damasip- riolitcn zu entgehen. — ruebam, 



dem Servilischen See. — Curtios — 
Marmercat , Namen von Anklägern. 
— aetas — advoeaverat. Vom 17 — 
GOten Jahre war man r.u Kriegsdien- 
sten verpflichtet. Cicero sagt , die 
Gemordeten seyen nur als Anklä- 



so viel als non cogebant. — iiUer 
sicario*. S. zu %. 11. — sexcenti. 
Zumpt 5. 692« 



$. 91« iinprudentibits — molitur. 
Diefs dient zur Entschuldigung des 
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miscebant. A quibus miror, ne quod judiciorum esset vcsti- 
gium , nun subsellia quoque esse combusta : nam et accusatores 
et judices sustulerunt. Hoc commodi est, quod ita vixerunt, 
ut testes omnes, si cuperent, interficere non possent. Nam, 
dum horoinnm gcnus erit, qui accuset eos, non deerit: dum 
civitas erit, judicia fient. Verum, ut coepi dicere, et Eru- 
cius, baec si haberet in causa, quae commemoravi, posset ea 
quamvis diu dicere: et ogo, judices, possum: sed in animo 
est, quemadmodum ante dixi, lcviler transire, ac tantummodo 
perstringcrc unamquamque rem: ut omnes inteUigant , me non 
studio accusarc, sed officio dcfendere. 

92 Cap. XXXIII. Video igitur, causas esse permultas, 

quae istum impcllcrent* Videamus nunc, ecqua facultas sus- 
cipiendi maleficii fuorit. Ubi occisus est Sex. Roscius? ,Ji<>- 
mae. M Quid tu, Rosci? ubi tunc eras? „Romae. Verum quid 
ad rem? et alii multi." Quasi nunc id agatur, quis ex tanta 
multiludine occiderit, ac non hoc quaeratur, eum, qui Romae 
Bit occisus, utrum Terisimilius sit ab co esse occisum, qui 
assiduus co tempore Romae fucrit: an ab co, qui multis an- 

9- nis Roinam omnino non accesserit Ago , nunc ceteras quo- 

fernere. — in tenebris, wo sie Ii off- vi, e. 31. — quamvis diu. S. su $. 

teil, dafs ihre Verbrechen verbor- 47.— atue dixi. $. 83« — studio, 

Sen bleiben würden. Zugleich ist cupiditate accusandi. AVas $. 94. 

er traurige Zustand des Staates übenter ist. — leviter — perrt/m- 

bezeichnet, welcher oft unter dem ffere. $.95: v\deamu$ striclim. Zu 

Bilde der Nacht oder Finstcrnifs $.62- Phil. II, J. 47. 
dargestellt wird. Cic. Brut, c, 90: $• 92. ecqua, num qua, negativ, 

ctsi doleo, u.c in vitam paullo se- Zumpt $. SSI. Vgl. j. 46 und 104- 

rius ingressuin, in haue Phil. II, |. 14. — Romae — mutti. 

reipublicue nociem incidisse. — om- Worte des T. Roscius. — quid ad 

niu miscebant, turbabant, von po- rem. Zumpt §. 770« — ac non, 

litiseben V erwirrungen. So pro dient *ur Berichtigung des Vorher • 

Mit. c. 9: quanto ille plura misee* gegangenen. Cat. II, $. 12: quis 

bat. Cat. IV, c. 3: nova quaedam eum ita adspexit, ut perditum ci- 

miiccri et concitari. Sali. Cat. 11, $. vein, ac nnn potius, ut importu- 

Besonders wird es von denen gc- nissimum hostem. pro Sull. $. 56* 
sagt, welche einen Aufruhr wün- §. 95. facultates, occasiones, op- 

schen etc., um ihren Zweck zu er- portunitates. So oben $. 92. Cat. 

reichen. Corn. Kop. Paus. I, 5: III, c. 2. pro Sull. §.2. — Erat 

qua victoria clatus plurima mücere tum muhäudo etc. Der Redner 

coepit. Eben so wird turbare ge- wendet den Beweisgrund des Eru- 

braucht. Leg. III, 9. Q. Frat. III, cius gegen diesen in bonis erant 

9. — iia vixerunt, ita palam faci- occupati, durch das folgende «/«> 

nora perpetrabanu — commanora- uum apuetebant erklärt. — in —nu- 
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quo *) facultates conslderemus. Erat tum multitudo sicario- 
rum, id quod commemoravit Erucius, et homines imptinc oc- 
cidebantur. Quid? ea multitudo quae erat? opinor, aut coruiii, 
qui in bonis erant occupati; aut eorum, qui ab äs conducc, 
bantur , ut aliquera oceiderent. Si eos putas , qui alienum ap- 
petebant : tu es in eo numero , qui nostra pecunia dives es : 
sin eos, quos, qui lcviore nomine appollant, percussorcs vo-. 
cant: quaere, in cujus fide sint et clientela: mihi crede, ali- 
quem de societate tua reperies; et, quidquid tu contra dixcris, 
id cum defensione nostra contendito; ita facillime causa Sex. Ros, 
cü cum tua conferetur. Dicest „Quid postea, si Bomae assit 94 
duus fui? u Bespondebo: At ego oranino non fui. „Fateor, me 
sectorem esse; verum et alü multi." At ego, ut tute arguis, 
agricola et rusticus. „Non continuo, si me in gregem sicario-i 
rum contuli, sum sicarius. u At ego profecto, qui nc novi 
quidem quemquam sicarium, longe absum ab ejusmodi criraine, 
Peimu Ita sunt, quae dici possunt, quare intelligatur, summam 

(1) Alle Codd. t»»k«n ffras f*e*ltate* «itof«#.) 



S. zu J. 116« — levioreno- 116: qui nocturnus sacra divum le- 
mm«, quam sicarii. Eupbemio. — gerit. Ib. I, 6, 10: vtspertinus -peio 
percussorrs, propscriptorum. — cli- tectuin. Es ist ein den Griechen 
enteilt* Chrysogoni. Vgl. $. 106« Ähnlicher Sprachgebrauch, wonach 
Auf diesen bezieht sich auch qnen- bei Zeilbestimmungen das Adject, 
dam. Man Könnte beide Wörter für das Adverb, steht. — Die Ge- 
such auf Malltut Qtaucia beziehen, gensätze von si Hnmae ass.ßti — ab 
der ein cliens des T. Roscius war. ejusmodi crimine bilden ein schönes 
Aber societas wird gewöhnlich von Argumentum a contrario. Vgl. Phil, 
den beiden Boscicrn und Chryso. II, f. 31.— respondebo, in der Fem 
gonus gesagt. — mihi crede. S. zu son des Sex. Roscius. S. zu §. 7« — 
Phil. II, §. 34' — ■ contendito, com- muki, sectorcs sunt. — agrieoht et 
parato. Cat. II, $.25. — causa rusticus, also unbekannt mit Allem, 
«Sex. B., für bonitas causae. Cat. II, was zu Rom vorging, mithin kein 
f. 25: si ipsas causas, quae inter Mörder. — non continuo, sc. tempo- 
se cvntligunt, contendorc vclimus. re, nicht sogleich. — quare, ex quibus, 
§. 94. Quid postea. S. $. 80- — unde. Vgl. $. 51. Corn. Nep. Cat. II 1 
assiduus. Vgl. $.51. Sehr oft wer- multas res novas in edictum addi- 
den Adjectiva für Advei hia gesetzt, dit, quare luxuria reprimeretur. 
was der Darstellung viel Lebendig- Caes. bell. Gall, 1, 33- Es steht 
keit giebt. Es wird der Person so als Partikel gewöhnlich nach 
oder Sache eine Eigenschaft beige- multae res, omnia cto. Caes. bell, 
legt, was Bestimmungswort des Gall. V, 31 : Omnia exeogitantur, 
Verbi seyn sollte. Cic. Scnect. 1 1 : quare nec sine periculo mancatur. 
VCniS in senatum frequens. Sali. — pertinere, damit der Angriff nicht 

Jug. 22, 1 : Legati in Africam ma- Mehreren zu gelten scheint. 
turantu veniunu lior. Sat. I, 3, 
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tibi facullatem fuisse ma.cficii suscipicndi: quae non modo id- 
circo praetereo, quod tc ipsum non libenter accuso: verum 
co magis eliam, quod, si de Ulis caedibus Tclim commemorare, 
quae tum factae sunt ista eadem ratione, qua Sex. Roscius oc- 
cisus est, vereor, ne ad plures oratio mea pertincre vidcatur. 

)5 Cap. XXXIV. Yidcamus nunc strietim, sicut cetera, 

quae post mortem Sex. Roscü abs tc, T. Rosci, facta sunt: 
quae ita aperta et manifesta sunt, ut medius fidius, judices, 
in vitus ca dicam, Vereor enim, euieuimodi es, T. Rosci, nc 
ita hunc videar voluisse servare, ut tibi omnino non pepercerim. 
Ouum hoc vereor, et cupio tibi aliqua ex parte, quod salva 
fidc possiin, parcere, rursus immuto voluntatcm meara. Vcnit 
enira mihi in meutern oris tui. Teno, quum cetcri socii tui 
fugerent ac se oecultarent, ut hoc Judicium non de illorum 
praeda, sed de hujus malcficio fieri videretur, poüssimum tibi 
partes istas depoposcissc , ut in judicio versarere, et sedercs 
cum accusatorc l qua in rc nihil aliud assequci'ts, nisi ut ab 
omnibus mortalibus audacia tua cognoscatur et impudentia. 

)5 Occiso Sex. Roscio, qui primus Amcriam nuntiat? Mallius 
Glaucia, quem jam antca nominavi, tuus cliens et familiaris. 
Quid attinuit cum potissimum nunliarc, quod, si nulluni jam 



$.95. *//.'c..Vn,levitortranseuntcs, Ucbor oris s. «. $. 87- — Tene. 

Untuinmodo perstringentes unam- Zunipt §. 613- S. pro Süll. §. 4*1. 

quamquercin, wie 91 am Endo. — Aufgelöst: nonne impudenlissimwa 

quae, bexicht sich auf das Folgen* est, te dapop. Jene Construktion 

de, nicht auf cetera, — mediiu fi- drückt mehr die Verwunderung 

tii'tu, S. su $. 51. Es ist eine au». — ut hoc iud. non — mahf. 

Scbwurformcl für: ita me dius Ji- fitri viderttur, dafs sie ihn nicht 

ttinsamet, oder /W</. Mach Festus des llaubcs wegen, sondern weil 

ist Fidius der Golt der Treue (Her- er ein \ erbrochen begangen habe, 

cules) und dilti steht dann für deus. angeklagt eu haben schienen. 

*— euieuimodi , cujuscunquo mo- §. 96. qui primus, für quis pr. 

di, qualiscunque tu es. Cic, de Zumpt. $. 134. A. attinuit, opus 

Lcgg. II, c. 5- Att. III, 22- — erat. Fat. 3. Quid ergo atu'net .■• 

quod, quantum, quatenus, quoad. cuteare fatum. — nullam — neque. 

Zumpt $. 559. Es kann nur in der S. 7.11 $. 73. — socicias, kann im 

Bedeutung in wie fern für quoad, schlimmen, wie im guten Sinne gc- 

quatenus olc. stehen , nicht aber in braucht werden. YVic hier Vcrr. 

der Bedeutung bis daß, welches V, 21: praedonis improbissimi #0- 

iinmcr quoad heifsen muH*. — vc - cietas. Cat. 1, §. 35: neßn tu «ocm* 

tut — oris tui. Zumpt §. 459 und tos. So auch socius. Phil. II, $.51* 

44Q. 31 an kann cogüatio ergänzen. — jn aemii. Mallius Glaucia hatte 
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ante consilium de morto ac de bonis ejus inicras, nullamquo 
aoeietatem, neque sceleris, neque praenüi, cum nomine ullo 
coieras, ad te minime omnium pertinebat? ,,Sua spontc Mnliius 
nuntiat." Quid, quaeso, ejus intererat? An, quum Amcriam 
non hujusee rei causa venisset, casu accidit, ut id, quod Ilomne 
audicrat, primus nuntiaret? Cujus rei causa venerat Amcriam? 
„Non possum, inquit; divinare." Eo rem jam adducam, ut 
nihil divinatione opus sit. Qua ratione Roscio Capitoui pri- 
mum nuntiavit? Quum Ameriae Sex. Roscii domus, uxor, li- 
berique cssent ; quum tot propinqui cognatique optima conve^ 
nientes; qua ratione factum est, ut iste tuus cliens, sceleris 
tui nuntius, T. Roscio Capitoni potissimum nuntiaret? Occisus 
est a coena rediens. Nondum lucebat, quum Ameriae scitum est. 
Quid hic incredibilis cursus; quid haec tanta celeritas festina- 
tioque significat? Non quacro, quls percusserit. Nihil est, 
Glaucia , quod metuas t non excutio te , si quid forte fei ri Im- 
buisti, non scrutor: nihil ad me arbitror pertinere. Quoniam, 
cujus consilio occisus sit, invenio; cujus manu sit percussus, 
non laboro. Unum hoc sumo , quod mihi apertum tuum scelus 
resque manifesta dat. Übi, aut unde audivit Glaucia? qui tarn 
cito scirit? Fac audisse statim. Quae res cum nocte una tan-r 
tum ilineris contendere coegit? quae necessitas cum tanta pre- 
mebat, ut, si sua spontc iter Amcriam faceret, id temporis 
Roma proficisceretur , nullam partem noctis requiesceret? 

Cap. XXXV. Etiamne in tarn perspieuis rebus argumen« 

um eine bestimmte Summe, die er gentiam tuam. — laboro* sclra 

vom Roscius Magnus erhalten hatte, cupio. Quint. 13: nonidago, nc- 

den Sex. Roscius ermordet. — ullo. que in co nunc laboro. Hör. Sat. II, 

S. «u $. 35- — Sttatpontc — nuntiat, 8, 19*. Scd queis coenantibus una, 

in der Person des T. Roscius. — qua Fundani, pulchre fuerit tibi , nosse 

ratione, qua causa. So gleich unten, laboro. Ib. Ep. I, 3, 2. — sumo 

— convenientes , concordes. Off. I, und Jo stehen in Verbindung. «V«- 

17 : bene convenientes propinqui. mn sc. quod ex te quaeram. — dat. 

§. 97. excutio , perscrutor, ex- S. su Phil. II, tj. 19. — uiule , a 

qiiiro. Ein vom Ausschütteln der quo oder a quibus. — Qut, quo- 

Kleider, ob etwas darunter ver- modo. Schütz, nach Eltsing. in. 

borgen sey, hergenommener Tro- terpungirt: Glaucia, qui etc. , nam- 

pus. (hi int. fr. I, 1: neque lieh Glancia illc , qui. — - conten- 

sane placet , scrutari te omnes sor- dere, omnibus viribus pcrficcrc. 

des, excutere unumquemque. Off. Virg. Acn. I, 656: iter ad naves 

III, 20: «xplica et excutc iulclli- tendebat. — id temporis. S. $. 19- 



CO ORATIO 

98 Lotio quoercnda, aut conjcctura capienda »it? Nonne robishacc, 
quac audistis, cernere oculis videmini, judices ? non ülum mise- 
rum, ignai um casus sui, rcdeuntem a coena videtis ? non poshas in- 
sidias? non iinpctum repenlinum ? Non versatur ante oculos vobis 
in cacde Glaucia? non adcst iste T. Rosaus? non suis manibus in 
currucollocat Automedonicm illum, sui sceleris acerbissimi nefa- 
riacque victoriae nunlium ? non orat, ut eara noctem pervigilet ? ut 
honoris sui causa laboret? ut Capitoiri quam primum nuntiet? 

99 Quid erat, quod Capitoncm primum scire voluerit *)? Nescio: 
nisi hoc video, Capitoncm in his bonis esse socium. De tri*, 
bus et decem fundis tres nobilissimos fundos cum video possi- 

X00 dere. Audio practerea, non hanc suspicionem nunc primum 
in Capitoncm couferri : multas esse infames palmas : hanc pri- 
mam esse tarnen lemnisealam, quae Romac *) deferatur: nul- 
lum modum esse hominis occidendi, quo ille non aliquot occi- 
derit: mukös ferro, multos reneno. Habeo etiam dicero, 

(i) vellmt) Em. Co.jcft. (») Borna) Er*. Co.jwU B.cii. Sd*. 



«- in tarn perspieuis rebus, epium carej nisi illud mihi certe m 

res tarn porspicuac sint. S. zu $.22. dco. \ gl. Ter. IMiorm. V, 7» 60: 

in tanta felicitnie. ncscin, nisi nie dixisse id nemini 

§. 9H. non, nonne, wie gewöhn- certe scio. Bamsh. Gramrnat. §. 

lieh bei fortgesetzten Fragen nach 190. Sali. Jug. c. 67, 3. 

nonn». — non suis man. coli. 100« palmas, sc. ejus. S. zu §. 

schwebt euch nicht vop Augen, wie 17. — lemniscatam. Eine mit hcr- 

er jenen Aut. auf den Wagen hebt ? abhängenden Bändern gezierte Pal- 

— Autontedonum. Aus Horn. 11. 19, me erhielten die Gladiatoren bei 

892 sehen wir, dafs er der Wagen- einem besonders glänzenden Siege 

lenkcr des Achilles, und durch r.uin Lohne. Der Sinn also ist: 

seine schnellen Rosse berühmt war. Capito hat aus der an Seit, ltoscius 

In Beziehung dieser Schnelligkeit verübten Mordthat mehr Yortheil, 

wird Gtaucia mit ihm ironisch ver- als aus den frühern gezogen, (sc 

glichen. §• IQ. — victoriae — tres Juntlos.) — Jiomac. Wcilda- 

honoris, jenes in Bezug auf die Er- selbst die Mordthat verübt wurde, 

mordung des Sex. Roscius, dieses und Sex. ltoscius auch da ver- 

in Bezug auf die Belohnung des urtheilt werden sollte. — defern- 

Glaucia für die schnelle Meldung tur, olTeratur. Vcrr. V, 70: dor- 

nach Amcria. Das letzte beziehen mientibus beneficia deferre. — Ha- 

Einige auf Glaucia; Andere auf bco dicere. Griechisch t/w Uytty. 

T. Iloscius. Was ist vorzuziehen? Zumpt §. 562. — dcponted,j. Bei 

5-99. Quid erat — volnerit , statt Abstimmungen auf dem Cnmitium 

cur voluit j daher ist vellet nicht führte ein schmaler, von der Erdo 

nöthig. — nisi, hoc tantum video, erhöhter Zugang {pons, pnniiculus) 

aber, nur. Zumpt $. 526« ad Div. der mit Geländern versehen war, 

Xlll, 73: de re nihil possuin judi- {pviU, septum) zu dem Tribunal 
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PRO SEXTO ROSCIO AMERINO. Cl 

quem contra morem majorum, minorem annis t/X, de ponte 
in Tiberim dejeccrit., Quae, si prodicrit, atque adeo quom 
prodierit (scio enim proditurum esse) audiet. Vtniat modo: 101 
explicet suum rolumcn illud, quod ci planum facerc possum, 
Erucium conscripsisse: quod ajunt illum Sex. Roscio intentasso 
et minitatnm esse, se omnia illa pro testimonio esse dicturum. 
O praeclarum testem, judices! o gravitatem dignam exspecta- 
tatione! o yitam honestam, atque ejusmodi, ut libenübus animis 
ad ejus testimonium vestrum jusjurandum aecommodetis ! Pro- 
fecto non tarn perspicue istorum maleficia videremus, llisi ip- 
sos caecos redderet cupiditas, et ayarilia, et audacia. 

Cap. XXXVI. Alter ex ipsa caede Tolucrem nuntium 103 
Amcriam ad socium atque ad magistrum suum misit; ut, sl 
dissimulare omne9 cuperent se scirc , ad quem malettcium per* 
tincret, tarnen ipse apertum suum scelus ante omnium oculo9 
poneret. Alter (si düs imraortalibus placet) testimonium etiam 
in Sex. Roscium dicturus est. Quasi vero id nunc agatur, 
utrum, is quod dixerit, credendum, an quod fecerit, vindican- 
dum sit. Itaquc more majorum comparatum est, ut in mini* 
mis rebus homlnes amplissimi testimonium de sua rc non di- 



des Consuls, das in einem höher- diger 2ieuge, dafs ihr unbedingt 
nen Gerüste bestand. Am Ende euer Unheil nach seinem Zeugnisse 
der Brüche warf jede Centuric ihre abgeben könnet« 
Stimme in eine Urne. Alle sech- 
sjährigen Männer waren frei ron §. 102. Alfr, Boscius Magnus, 
öffentlichen Geschäften und durf- — ex ipsa caede. So ab von Dingen, 
ten auch nicht stimmen; wer sich welche unmittelbar nach etwas ge- 
hinzudrangte, wurde die Brücke schehen. — magistrum, Capitoucin. 
hinabgeworfen j daher de pnnte de- S. au $. 17. ** diis placet. Eine 
jict't tznes depnntani. Boscius Capito nur Andeutung des Spottes, des 
hatte einen noch nicht 60jährigen Unwillens und der Verwunderung 
Manu über die Brüche in die Tiber gebrauchte Formel. Donat. r.u Te- 

Seworfen, welches Verbrechen hier rent. Eun. V, 5 sagt: Proprium 

urch de ponte dej. bitter scherr.end est exclamantis propter indignita- 

angedeutet wird. — atque adeo. tem alieujus rci sive tementatem. 

S. ku §. 29- de Ffn. 2: si diis placct, ab Epi- 

$. 101« intentasse, intendisse. curo loqui diseimus. in l'is. 14: 

Tuse. V 7 , 27: dolor ardente» faces appcllatus est hic vulturius illius 

intentat. pro Mil. c. 1 4 : baec (sica) provinciae, si diis placet, impera- 

intentat a nobis est. — O prucebt- tor. — Jtaque , et ita- — comp** 

nun testem-— acemamodetis. Ironie, rutum. So Her. IV, 16: benc majo- 

Der Ankläger ist ein so glaubwür- res hoc coinparaverunU Vgl. $.155. 
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lOScerent. Africanns, qai suo cognomine declarat, tcniam par- 
tem orbis terrarum sc subegissc, tarnen, ti sua re» agcretur, 
tcstiraoniura non diccret. Nara illud in talem virnm non aüdco 
dicere: si dicerct, non credcretur. Videte nunc, quam versa 
et mutata in pejorem partem sint omnia. Quum de bonis et 
de caede agatur, testimonium dicturus eit is, qui et seetor 
est et sicarius: hoc est, qui et illorum ipsorum bonorum, de 
quibus agitur, emtor atque possessor est, et eum homiuem 

104 occidendum curav ' 1 » °!e cujus mortc quaei itur. Quid tu, tir 
optime ? ecquid habes, quod dicas ? mihi ausculta. vidc, no 
tibi desis: tua quoque res permagna agitur« Multa scclerate- 
mulla audaciter, multa improbe fecisti: unura stultissime, pro- 
fecto tua sponte, non de Erucii sententia: nihil opus fuit, te 
istic sedere *). Neque enim accusatore muto, neque teste 
quisquam utitur eo, qui de accusatoris subsellio surgit. lluc 
accedit, quod paullo tarnen occultior atque tectior vestra isla 
cupiditas esset. Nunc quid est, quod quisquara ex vobis au- 
dtre desideret, quum , quae facitis, ejusmodi sint, ut ca de- 
dita opera a nobis contra vosmet ipsos facere rideamini? 

(,) tc isti eredere) Alle Codd. Unter« Loart in eine Co.ject. Mottom. 

§• 103« Africanu.% minor, welcher er dem Cicero widersprechen. — 

imitu-r gemeint ist, wenn nicht ma- Desis. S. «u §. 30 audacütr, Gc- 

jor dabei steht. Er bat Carthago wohnlicher ist audacter. — stultis- 

»er stört. Er zeichnete sieb nebst sime fic* t tc istic sedere. — istic. 

seinem Kriegsruhme durch Berc*! Die Zeugen hatten ihre eigne Hank, 

sainheit und gelehrte Kenntnisse und Niemand konnte zugleich Zeuge 

aus ageretur, diceret, für plus- und Ankläger teyn. $. 1. — - opus 

qpf. Zumpt §. 525. Vgl. Phil. II, fuit. nihil utile, valde obfüit cau- 

$.3. pro Arch. j. 16. Hör. Od. IV, sac tuac. Oft'. III, 11: id sciri 

6, 16 und 19. Cic. Tusc III, 22 > opus nun esst. Div. I, 9: legem cu- 

Si aliquot annis post idem ille Ii- riatam opus esse, necesse non esse. 

ber captivis missus esset, vulneri- S. «u Phil. II, $. 63* — »urgü, um 

bus mederetur. Cat. II, $. 3. Da- ein Zeugnifs zu geben. — oetuta 

durch wird die vergangene Hand* tior esset, nicht für esse debebnt, 

hing der Gegenwart naher gerückt, wie manche Erklarer wollen. Der 

und die Rede wirksamer und nach- Sinn ist: wenn weder du Ankläger, 

drncksvollcr gemacht. S. zu pro noch CttpHo Zeuge seyn wollte, so 

Sull. $, 54. — tcclor et sie. . . . würde eure Regierte verdeckter 

S. ZU $. 80. seyn. — tarnen, saltein. S. %• 8. 

pro Mik 5. 51.: Ouo.l nisi sciret 

$. 104- vir optime, T. Roscius Milo, illuin Aririae fuissc , suspi- 

Magnus. Ironie. Dieser halte viel- cari tarnen «iehuit, cum ... ad 

leicht durch ein Gemurmel den villani suflin . • . deversurum. — 

Schein von sich gegeben, als wolle a nobp, pro nobis. S. au $. h5. 
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Agc nunc, illa vidcamus, judices, quac statim consccutn 105 



Cap. XXXVII. Ad Volaterras in castra L. Bullae mors 
Sex. Rosen, quatriduo, quo is occisus est, Chrysogono nun. 
tiatur. Quacritur etiam nunc, quis eum nuntium imserit? 
Nonne perspieuum est, eundem, qui Ameriam? Curat Chry- 
sogonus, nt ejus bona veneant statimj qui non norat homi- 
nem aut rem. At qui ei venit in mentem, praedia coneupis- 
cere hominis ignoti, quem omnino nunquam yiderat? Soleiis, 
quum aliquid hujuscemodi auditis, judices, continuo «Heere : nc- 
ccssc est , aliquem dixisse munieipem aut vicinum ; ii plerum- 
que indicant: per eos plerique produntur. Hic nihil est, quod iQß 
fiuspicionem hanc putetis. Non enim ego ita disputaho : reri 
simile est , Roscios istam rem ad Chn sogonum detulisse ; erat 
enim eis cum Chrysogono jam antca amicitia ; nam quum mul- 
tos veteres a majoribus Roscii patronos hospitesque haberent, 
omnes eos colerc atque observarc destitcrunt, ac sc in Chryso- 
goni Ii dem et cHcntelara contulerunt. Haec possum omnia verc iqj 
diecre : sed in hac causa conjectura nihil opus est. Ipsos certo 

$• 10 r ,. age, steht auch, wenn was sie selbst nicht laugnen wer- 
von Mehreren die Hede ist. Vgl. den. — indicant, sc. aliosj es 
f. 108. So anch cedo. Cic. de Se- steht absolut, wie g. 64- sentire. 
nect. c. 6. So die Griech. «yt, n(<>r, K . - , . , w . 
Me. - statim, nach dem Morde h \\ 1 1 Ü f' HJ^tC tSZTt Ihr 
des alten Rosciu. und der Anzeige ****** m *\ b '? 9 ^ erdacht zu 
desCapito. - folaterras. S. zu §. Jf»»"P fen » ? a * die Hosccr dem 
20. - qui non norat, quamquam Ch ^">8J>««» A >° S«cbc berichte- 
nonnora't, oder at is - noral - »»» ***** a "\ Ta ß c ' 
hominem, Sex. Iloscium occisum. - *\?\* MntCn hcifsl •/» Cu "/«^ 
rem, entweder nach den Aus. v V XVn 7 *n ? "m" 1 ' 
legem: bona ejus; oder vielleicht V * L lM ' ?< * 49-togg. III, 2: 
besser: die S Le Mordhandiung. vero solum ut oblemperenl at- 
- Soletü etc Damit beantwortet «™ übc ; l,ant **£*?&* ' ,ed 
Cic. seine eigne Frage: dt qui ei eUam * COS ^lant d.l.ganlque 

. c: ,i„„ praescnbimus. Ls steht besonders 

venu etc.: der binn «er ganzen F . - . . ... 

c . „ . . ' - 1 . . . be» Cicero oft mit observare in \ er- 

Stelle »st» Ihr rermuthet wohl, ... , . , _ ... 

. r . i «t i bindung, und wird oft, wie dieses, 

dafs ein mumeeps oder ein Nach- , 6 ' . . ' ™ , 

v m j« i u ~ u v <> n den V crplUchtuncen , die der 

bar ihm dieses Besagt habe; es be- . °. ' 

, - . ° . °.. , \r Client zum ratrunen hat, eesaet, 

darf aber hier nicht der Vermu- , A . , » b b*» 

thung, noch meines Beweises, dafs £ * ^" C " r <\ "f"* 

dieses wahrscheinlich sev; die Sa- }« L P™ ,° i ** 

che liegt offen am Tage', dafs die au Zu * §• lü 7. 

Roscier den Chrysogonus zum Bau- $• 107« nw, Bosciorum. — i'n- 

be der Güter angetrieben haben, dieii partem, bonorum indicatorum 
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tcio noti negarc , ad haec bona Chrysogonum accessUte impuTsu 

suo. Si cum, qui indicii partcm accepcrit, oculis cernetisr 
poterilisne dubitare, judices, qui indicarit? Qui sunt igitur 
in Ulis bonis, quibus partem ChrysogonuS dcderit? Duo Ros- 
cii. Num quisnani practerea ? Nemo est, judices. Num ergo 
dubiuxn est« quin ii obtulerint banc praedatn Chrysogono, qui 

108 ab co partem praedac tulcnint? Age nunc cx ipsius Cbrysogoni 
judicio Rosciorum factum considercmus. Si nihil in ista pugna 
Roscii, quod operae preüum esset, fccerant, quam ob causam 
a Cbrysogono tantis pracmiis donabantur ? Si nihil aliud fccc- 
runt, nisi rem detulcrunt, nonne satis fuit, bis gratias agi? 
deniquc, ut pcrliberaliter ageretur, honoris aliquid haberi ? 
Cur tria praedia tantae pecuniae statin» Capitoni dantur? cur, 
quae reliqua sunt, iste Roscius omnia cum Chrysogono commu. 
nitcr possidet? Nonne pcrspicuuin est, judices, has manubias 
Roseiis Cbrysogonura, re cognita, conccsstsse? 

109 Ca P- XXX VIII. Venit in dccem primis legatus in castra 
Capito. Totam vitam, naturam, moresque hominis ex ipsa lcga- 



" 

partem. indicii bereitet auf indica- und noitS , yiyytmi gewöhnlich 

r*C vor, wie gleich obtulerint und weggelassen wird.— gratias agere, 

tulcrnnt. — Munt i/uisnam. So mündlich Dank sagen; re/erre, 

auch Cic. deOrat. II, 13 : num quid- durch die That den Dank bewei- 

nara, inquit, novi? — Qui sunt igi- senj (auch in dem Sinne yar pari 

tur. S. tu §. 2. referre; Terent. Eun. II, 3, 93: 

$. 108- judicio. Diefs kann auch nunc referam gratiam , atque eas 

durch Handlungen so gut, wie itidem fallamj, ut ab Ulis fallimur. 

durch Worte, geschehen. Vgl. pro pro Sull. c. 16« Nunc tecum sie 

Sull. $. 44. Cat. IV, $. 5. Wo- agam, tulisse ut polius injuriam, 

durch geschah es hier? — Si nihil quam retulisse gratiam videar;) ha- 

fecerunt, nisi. Vgl. §. 152. pro Sull. bere, dankbare Gesinnungen hc- 

$. 35. So Com. Ncp. Hannib. c. gen. Phil. II, §. 35. — honoris, 

10: Apud quem eodem animo fuit praemii. Farn. XV 1.8: misi, utme- 

erga Italiam, neque aliud auidauam dico honos haberetur mnnubias. 

egit, tftiam regem armavit, et ex- Eigentlich der Thcil der Beute, 

ereuit adrersus Homanos. Gewöhn- welchen der Fcldhorr gewöhnlich 

lieh werden dergleichen Wörter, erhielt; hier ironisch von den Ros- 

wit fecerunts egit, nach griechi- eiern gosagt, weil sie gleichsam die 

schem Sprachgcbrauchc wrggelas- Anführer bei dem Morde des Sex. 

sen. Gorn. Ncp. Ages. II, 4 : Gon- Roscius waren, 
tra ea Tissnphcrnes nihil aliud, $. 109. decem primis. S. Mt §. 25. 

quam bellum , comparavit. Soph. vtolarit — imminuerit, jenes bezieht 

Antig. 646: ii rdyd* üv rtnoit «/io sich auf sanetutn (unverletzbar); 

7M*,V troff? niyoug ti vaat; So auch dieses auf integrum (unverletzlich, 

nach ocVtK «aäo, worauf $ folgt, unverletzt). 
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tionc cognoscite. Nisi intellexeritis, judices, nulluni esse offi- 
cium, nulluni jus tarn sanetum atque integrum, quod non ejus 
scelus atque perfidia violarit et imminucrit; virum Optimum 
esse cum judicatote. Impedimento est, quo minus de his ho 
im er? rebus Sulla doceatur: cetcrorum legatorum consilia et volun- 
no. f tatem Chrysogono enuntiat : raunet , ut provideat , ne palam 
ntpi res agatur; ostendit, si sublata sit yenditio bonorum, illum 
ipcpt pecuniam grandem amissurum, sese capitis periculum aditu- 
am rum: illum acuere, hos, qui simul erant missi, fallere: illum 
identidem monere, ut eaveret, hisce insidiose spem falsam 
ostendere: cum illo contra hos inire consilia, horum consilia 
illi enuntiare: cum illo partera suam depacisci, hisce, aliqua 
fretus mora Semper *) , omnes aditus ad Sullam intercludere. 
Postremo isto hortatore , auetore, intercessore , ad Sullam lc- 
gati non adierunt : istius fide , ac potius perfidia , deeepti , id 
quod ex ipsis cognoscere poteritis, si accusator volucrit testi- 
n um i um eis denuntiare, pro re certa spem falsam dorn um retu- 

(i) aliqua frrtum hora , temper) OS«. Va«. Crat. Graar. aliqua fretut hora, 
temper) Codd. Grat. Em. aliqua fretit hora , eemper) Paatagath'a Con- 
ject. Sch. M. aliqua fretu* aurd) L. aliqua facta mora, #.) Maaut. 
Conj. Di« attfgenoramea« Leaart iat 
Beck, OraUi, Wolf gabillicht. 



§. 110« si sublata sit vend. also ac proer asttnare illi coeperunt. Aus 
wenn Sei. Roscius sie wieder er* dieser Lesart kann leicht die ver- 
hielte. $. 26. — illum, Chrysogo- fälschte fretum hora beim Abscbrei- 
num. — capitis periculum. Diese ben entstanden seyn. Das Wort 
bestand im Verluste entweder des hora in der Bedeutung von xatoog 
Lebens oder der Freiheit, oder der ist noch nicht bewiesen. — Aorta- 
Bürgerrechte, oder der Familien* tore, ne ad Sullam adirent. inter- 
rechte; denn caput bezeichnete den cewore, entweder in der Bedcu- 
InbegriflT aller bürgerlichen Rechte, tung von: st interpoliere , Phil. II, 
Daher capitis deminutio maxima, c. 18: tan tum se pro te interces- 
minima, media. Vgl. pro Dcjot. $. sisse, vgl. $. 26: appromitteret , id 

I. aeuce. Zumpt $. 599« A. ita futurum ,• oder es ist eine An- 

Off. III, l: duae res Scipionem spiclung auf das Velo, die Interces- 
aeuebant. Lig. 4 : eorum ad crude- sion der Volkstribunen. Fam. VII, 
litatem tc acuet oratio. — spem 27: utinam Semper tribunus esses j 
falsam. Vgl. %. 25 und 26- — pnr- intercessorem non quaereres. Bei- 
zern suam, praedao, tria illa prae- des kann vereinigt seyn. — fide, 
dia. — alia. fretus mora. Capito sponsione, oder überhaupt Ehr- 
hoffte die ganze Sache zu vereiteln, lichktit, im Gegensatz zu perfidia. 
wenn er nur einen Aufschub ge- — denuntiare, einem anzeigen, sich 
Winnen könnte. $.26: rtmdifftrre auf etwas gefafst su machen. Au. 

5 
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111 lcrunt. In privatis rebus si qui rem mandatam non modo ma- 
Iitiosius gessisset, sui quaestus aut commodi causa , Terum 
cliam negligenlius ; eum majores summum admisisse dedecus 
extslimabant. Itaque mandaü constitutum est Judicium, non 
minus turpe, quam furti: credo propterea, quod, quibus in 
rebus ipsi interessc non pospumus, in bis operae nostrac vica- 
ria, fides amicorum supponitur: quam qui laedit, oppugnat 
omnium commune praesidi um, et, quantum in ipso est , distur- 
bat vitae societatem. Non enim possumus omnia per nos 
agcre: alius in alia est rc magis utilis. Idcirco araicitiac com- 
parantur, ut commune com im »dum mutuis oflieiis gubernetur. 

112 Quid recipU mandatum, si aut neglccturus, aut ad tuum com- 
raodum conversurus es? cur mibt te ofFers ac meis commodi», 
officio simulato, officis et obstas? Recede de medio: per alium 
transigam. Suscipis onus officii, quod te putas sustinere posso : 
quod minime videtur grave iis , qui minimc ipsi leves sunt. 

Cap. XXXIX. Ergo idcirco turpis haec culpa est, quod 
duas res sanetissimas vioi.it . amicitiam et fidem. Nam neque 
mnndat quisquam fere , nisi amico : neque credit , nisi ei , quem 
Hdclem putat. Perditissimi est igitur hominis , simul et ami- 
citiam dissolvere, et fallet e eum, qui laesus non esset, nisi 



II, 20: denuntiare alicui pericu- 30: inde tot judicia de fide mala, 

lunu Daher einen zu etwas aujfo- tutelac, mandati, pro socio, fidu- 

dtnu ciac. — vicaria. S. pro Sull. §. 26. 

$.111. non modo, für nedum oder §. \\%. Quid reeipis. Eine Apo- 

tu dicam, bei welcher Construk- gtrophe. Vgl. proDejot. $. 52. Lig. 

tion aber das Kleinere vorangeht, §. g. Gat. II, $. 18* Sali. Jug. c. 

das Grofsere nachfolgt. Mil. $. 5: 14, 9. llecipere, etwas überneh- 

nunquam existimavi, spem ullam meu auf Bitten eines Andern, bc- 

essc habituros Milonis inimices ad sonders wenn der Rittende meine 

ejus non »alutcm modo exstinguen- Treue und Redlichkeit bcrück»ich- 

dam, sed ctiam gloriam per tales tigtj es ist specieller , als snseipere, 

viros infringendam. Vgl. pro Sull. freiwillig übernehmen, welches 

$.54. — mandati, ncglccti. S. «u allgemeiner ist. Vgl. $.2. pro Dcjot. 

Dcjot. $. 9. Wer einen übernom- 42. Lig. 7. Verr. Act. I, $. 54* 

menen Auftrag nicht ausrichtete, Mil. $• 66. Doch findet bisweilen 

konnte vor Gericht gezogen wer- eine Verwechslung statt, pro Sull. 

den, und wurde, im Falle der $.20. — leves, in Rcxug auf grave, 

Ueberfuhrung , eben so wie der bildet eine Faronomasie. S. s« 

Dieb etc. <ur ehrlos erklärt. Da- §. 5. 
her judiciu turpia. Kai, Deor. III, 
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credidissct. Itanc est? in minimis rebus, qui mandatum ne- H5 
glexerit, lurpissimo judicio condcmnetur ncccssc est: in re 
tanta, quum is, cui fama mortui, fortunae vivi commendatac 
sunt atque concreditac, ignominia morluuin , egcstate vivum 
affecerit: is inter honestos homines, atque adeo inter vivos 
numcrabitur ? In minimis privatisque rebus , etiam negligentia 
in crimen mandali *), judiciiquc infamiam a ) vocatur 3 ) , prop- 
terea quod, si ratione 4 ) fiat, illum negligcre oportcat, qui 
mandarit, non illum, qui mandatum receperit: in re tanta, 
quae publice gesta atque commissa sit, qui non negligentia pri- 
vatum aliquod commodum laescrit, scd pcrlidia legationis ip- 
sius cacrimoniam polluerit maculaque afTecerit , qua is tandem 
poena afllcictur? Aut quo judicio damnabilur? Si hanc ei rem } 14 
privatim Sex. Roscius mandavissct, ut cum Chrysogono transi- 

(1) mandati) wird von einigen Edd. für verdächtig erklärt, negligentia mandati, 
in crimen) Graev. Conject. Seh. (») /udiciumque infamiat) Oi». j'udi- 
ciumque infamia) Codd. Gracv. Ern. (3) revoeatur) Alto Codd. i/o- 
catur) L. Do.r. WtUk. (4) rtett) Edd. V.n. Jn. L. Ern. 



§- 113' Itanc est, num ita res so 
habet, utetc. , es bezieht sich auf 
da« Folgende. Ern. erklärt : norme 
ita est. Das angehängte ne steht 
manchmal für nonne. S- zu $. 54. 

— egcstate vivum. Diese Worte hat 
zuerst Garat. aus einem Codd. bei- 
gefügt. Capito hatte die ihm von 
seinem Municipium aufgetragene 
Gesandtschaft treulos mifsbraucht, 
indem der Gemordete unter die 
Geächteten versetzt, und dessen 
Sohn seiner Güter beraubt wurde. 

— atquc adeo. S. zu $. 29* — inter 
vivos. Sch. hält mit Unrecht diese 
Lesart für unächt, und will inter 
viros bonos lesen; allein das pafst 
nicht zu honestos hom. Der Ver- 
gleich eines schimpflich Vcrurtheil- 
ten mit einem Todtcn findet bei 
Cicero oft statt, pro Sulla am En- 
de. Er ist bürgerlich todt. — in 
crimen mandati, neglccti , wio $. 
111.: judiciuro mandati. Aber ei- 
nige Härte ist nicht zu verkennen. 

— judicii infamiam , Judicium tur- 
pc. — ratione, nach Gebühr. $. 



155« pro Quint. 71 existima, modo 
et ratione omnia Naeyium Romac 
fecissc. OfF. III, 13 : villa aedificata 

ratione publice. S. zu 25. — cae- 

rimoniam, sanetitatem, revcrcntiani. 

$. 114« deciderat, was Iransige* 
ret, mit dem Ncbcnbcgriflf der 
schnellen Beendigung, pro Flacc. 
36: arbiterdecisionis. pro Quint. 4: 
quum pecuniam C. QuintiusV.Scapa- 
lac debuisset; per lc,o Aquili, decidit 
P. Ouintius. Ilor. Ep. I, 7, 59. _ 
fid. inlerpotterct , Capito; $tin Eh- 
renwort einlegen. Sali. Jug. 32 : in- 
torposita fule publica. — 1V1 rem s. 
com-ertisset. So die Gnech. xtatiG- 
Tq(u.hc'JM. Demostli. Ol. II, 30. 
1« naoofttc xtcucGrQf*t>rt t u£ytii. §. 144. 
— per arbitrum. Die arbitri ent- 
schieden bei dergleichen Dingen, 
wo Treue und Glauben verletzt 
war, nicht nach vorgeschriebenen 
Gesetzes- Formeln, wie die jmii- 
ccsi sondern nach Hecht und Bil- 
ligkeit , so wie sie überzeugt wa- 
ren. Etwas Aehnliches sind die Jury 
bei den Engländern und Franzosen. 
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geret atque decideret, inque eam rem fidem snam, st quid 
opus esse pataret, interponeret: ille, qui sese facturum rece- 
pisset,' nonne si ex eo negotio tantulum in rem suam conver- 
tisset. damnatus per arbitrum, et rem restitueret, et honesta. 
U5 tem omnem amitlcret? Nunc non hanc ei rem Sex. Roscius 
mandavit, sed , id quod multo gravius est, ipse Sex. Roscius 
cum fama, Tita, bonisque omnibus a decurionibus publice T. 
Roscio mandatus efct: et ex eo T. Roscius non paullum nescio 
quid in rem suam convertit, sed hunc funditus evertit bonis: 
ipse tria praedia sibi depactus est: Toluntatem decurionum ac 
munieipum omnium tantidem, quanti fidem suam, fecit. 

116 ^ap. Videte jam porro cetera, judices, ut intelli- 

gatis, fingi maleficium nulluni posse, quo iste sese non con- 
taminarit. In rebus minoribus socium fallere , turpissimum 
est, aequeque turpe, atque illud, de quo"antc dixi. Ncque 
injuria: propterca quod auxilium sibi se putat adjunxisse, qui 
cum altcro rem communieavit. Ad cujus igitur lidem confu- 
giet, quum per ejus fidem laeditur, cui se commiserit? Atqui 
ea sunt animadvertenda pcocata maxime , quae difficilümc prae- 
caventur. Tecti esse ad alienos possumus: intimi multa aper- 
liora videant, necesse est: socium rero cavere qui possumus? 
quem etiam si metuimus, jus ofiicii laedimus. Recte igitur 



§• 115. id tfuod S. ku §. 150. — 
nescio quid, aliquod, exiguum; mit 
Spott gesagt. Zumpt $. 55" — con- 
vertit— evertit. Eine Paronomasic. 
S. «u J. 3« — tataüUm , quanti, i. 
e. nibili. 

$. 116- cetera, a Capitonc com- 
missa. — socium /allere. Hör. Od. 
III, 24 : quum perjura patris fides 
co ns im Inn .socium fallat et hospi- 
tem. — Ad cujus fidem — ejus fi- 
dem. Das Wort fides wird als voca- 
btdum medium, pScoy, subjecti- 
visch uud objectivisch gebraucht. 
Vgl. §. 10- pro Dejot. $. 1. pro 
Sull. $. 22- Daher braucht man 
nicht per ejus fraudem oder per ejus 
perf diam tu emendiren, wie Ei- 
nige wollten. Vgl. auch pro Lig. 



$. 6. Cic. Off. I, 7 : Fundamentum 
justitiae est fides i. e. dictorum con- 
ventorumque constantia et veritas. 
— Tecti ad alienos. Tcctus wird 
metaphorisch von dem gesagt, der 
seine Gedanken und Pläne ver- 
heimlicht. Cic.Fin. 11,17: non igi- 
tur de improbo, sed de callidc im- 
probo quaerimus. Is enim, qui 
occultus et tectus dicitur. . . . 
Orat. 42 : ac fortasse alii tectiorcs, 
ego semper me didicisse prae me 
tuli. Vgl. pro Dejot. $. 16. — so- 
cium. Dieser gehört zu den inti- 
mis. — in numero virorum. Eine 
bei Cicero beliebte Form. S. *u 
Phil. H, $ 15 «nd 98. Vgl. oben 
$. 93. pro Sull. $. 39* 
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majores eum , qui socium fefellisset , in vironim bonorum mr- 
mero non putarunt haberi oportere. At vero T. Roscius non 117 
unum rei pccuniariae socium fefellit, (quod, tamets* gravc est, 
tarnen aliquo modo posse ferri vidctur), verum novcm hoini. 
nes honestissimos, ejusdem muneris, legationis, officii, man. 
datorumque socio» , induxit, decepit, destituit, adversariis tra- 
didtt, omni fraude et pcrfidia fefellit. Qui de ejus scclere 
suspicari nihil potuerunt, socium officii metuerc non debue- 
runt : ejus malitiam non viderunt , orationi vanae crediderunt. 
Itaque nunc Uli homines honestissimi propter istius insidias 
parum putantur cauti providique fuisse: iste , qui inhio prodi- 
tor fuit, deinde pcrfuga, qui primo socioram consilia adver- 
sariis enuntiaYit, deinde societatem cum ipsis adversariis coiit, 
terret etiam nos, ac minatur, tribus praedüs, hoc est, prae- 
miis sceleris, ornatus. In ejusraodi vita, jndices, in his tot 
Unüsque flagitiis, hoc quoque maleficium, de quo judicium 
est, reperietis. Etenim quaerere ita debetis: ubi multa avare, HS 
multa audacter, multa improbe , multa pcrlidiose facta videtis, 
ibi scelus quoque latere inter illa tot flagüia putatote. Ta- 
metsi hoc quidem minime latet, quod. ita promtum et propo- 
situm est, ut non ex illis maleficiis, quae in illo constat esse, 
hoc intelligatur ; verum ex hoc etiam, si quod Ulorum forte 



$. 117. tameui — tarnen. S. tu $. IT, $. 5« — propotitum, palam col- 
123. — induxit. S. tu §. 76. Phil, locatum. Venr. Iii , 41 : ordo (se- 
il, c. 52: Dolabella, qui tum est natorius) quasi propositus atque edi- 
impulsus, induetus, elusus. Pis. 1: tus in altum. — ex hoc etiam, ein 

hic nos decepit, fefellit, induxit. Argumentum a ce/ fo ad t/tce/Cum 

Von indnxit — feftlln steigen die convincatur. S. «u §. 69- — Quid 
Begriffe und geben grofsen Nach- (a/u/«n, sequitur. S. tu $. 36* — 
druck. — proditor — perfuga. Die- lanitfa, Capito. §. 17« — iite dis- 
se Wörter werden durch die fol- cip. T. Roscius Magnus, der anwe- 
genden Sätie : qui — cnuntiaAt, send war ; daher "wte. — a gladia- 
deinde — com erklärt — malefi- tore, a natura., crudclitatc gladia- 
citun, caedem Roscii. toris. — coticeder*, cedere. Pis. 

$-118- tcclus, was nudejicium. Es 30: concedat laurea Iaudi. Alt XII, 
ist das scelus xat* tl6/>,y. das in 46: de cupiditate nemini conce- 
Untersuchung stehende Verbrechen, dam. — Pttr — gemimt. Welche Fi- 
Daher braucht man nicht id scelus gur? — gemina. Rose. Com. 18: 
mit Gracv. tu lesen. — Tameui, Simillima et maxime gemina socio- 
quamquam, eine Correctio des vor- las hercdilatis est. 
hergegangenen laterc S. su Phil. 
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dubitabitur, convincatur. Quid tandem, quaesn. judiccs? num 
aut ille lanista omnino jam a gladiatorc rcccssissc videtur: aut 
iste discipulus ntagistro taniulum de arte concedere? Par est 
avaritia, similis improbitas, eadem impudcnlia, gemina nu- 
dacia. 

119 Cap. XLI. Etenim, quoniam fidcm magistri cognostis, 

cognoscite nunc discipuli aequitatero. Dixi jam antea, saepc- 
numcro poniulatos esse ab istis duos •ervos in quacstionem. 
Tu Semper, T. Rosci, recusasti. Quaero abs te, iine, qui 
postulabant, indigni crant, qui impetrarent? an is te ') non 
commovebat, pro quo postulabant? an res ipsa tibi iniqua vi- 
dcbatur? Postulabant nomine» nobilissimi atque intcgerrimi 
nostrae civitatis, quos jam antea nominavi; qui ita vixerunt, 
talesque a populo Romano putantur, ut, quidquid dicerent, 
nemo esset, qui non aequum putaret. Postulabant autem pro 
bomine miserrimo atque infelicissimo , qui Tel ipsc scse in 
cruciatum dari cnperet , dum de patris morte quaercrctur. 
Res porro abs te cjusmodi postulabatur , ut nihil interesset, 

jr,,, utrum cam rem recusares, an de maleficio confiterere. Quae 

(i) Ute) Codd. Edd. U te) i.t Hearing. Vrrbrsaeniag. 

— 

■ 

$. 119. fidcm — aequitatcm. Iro- sung dieser Pflicht konnte mit dem 

nie. pnsttäatos ab istis. S. §. 77« — Tode bestraft werden. Defswcgcn 

«, Sex. Hoscius. — homines wo- wurden einmal 400 Sclavcn hinge- 

bilissimi. S. $. 77. — t/um, dum- richtet. Tacit. Ann. XIV, 42 ff. — 

modo. — utrum tarn recusares — hoc pugnari, pugnando appeti. Ge- 

conjttcrere. Aus dieser Verweigc- wohnlich in dieser Bedeutung mit 

rung sah man , dafs Roscius be- dem Pronomen neutr. verbunden, 

fürchte, die Sclavcn möchten ge- Zumpt f. 385. Vgl. $. 8- Ueber- 

gen ihn zeugen. haupt haben die Verba intransi- 

§. 120. Quum neciditur. Gewöhn- tiva , die einen Affekt bedeuten, 

lieh steht bei gleichzeitigen Hand- bisweilen das Objekt im Accusat. 

hingen bei quum, während, indem y Statt Abtat, mit oder ohne Praeposit. 

das Imperf. oder Pcrf. Zumpt $. bei sich. Sali. Cat. c. 51, 29: ea 

580. Aber zur Bezeichnung der populus laetari. Jug. c. 14, 22: 

vollen Dauer auch andere Tem- laetandum magis quam dolendum 

pora. Cic. Att. X, 16: Quum redco, puto casum tuum. pro leg. Man. §. 

Hortcnsius vencrat et ad Tercn- 5«: Atque illud inprimis mihi lae- 

tiam deverterat. XII, 18: Longum tandum jure esse video. Zu Phil, 

illud tempus, quum non cro, ma- II, §. 21- — Scque enim — dici- 

gi9 mo movet, quam hoc exiguum. tis. Der Sinn dieser Stelle ist in 

— argun. Es war Pflicht der Scla- der Conjcctur Heusingers ausge- 

ven , ihren Herrn in der Todesgc- drückt. Vos ist Accusativ. — Ita 

fahr zu unterstützen; die Unterlas- credo, ironisch. — ducitur. S. zu 
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quam ita sint, quacro abs te, quam ob causam recusaris. 
Quum occiditur Sex. Roscius, ibidem fuerunt. Servos ipso«, 
quod od me attinet, ncque arguo , neque purgo: quod a vo- 
bis hoc pugnari video, nc in quaestionem dentur, snspicio- 
aum est. Quod vero apud vos ipsos in honore tanlo sunt, 
profecto necesse est, sciant aliquid, quod si dixerint, perni- 
ciosum vobis futurum »it. „In dominos quaeri de servis ini- 
quum est. 44 Anne quaeritur? Sex. enim Roscius reus est. 
Neque enim, quum de hoc quaeritur, vos dominos esse dici- , 
tis *). „Cum Chrysogono sunt." Ita credo: liieris eorum et 
urbanitate (Juvsogonus ducitur, ut intcr suos omnium delicia- 
rum atque omnium arlium pucrulos, ex tot clegantissimis fa- 
miliis lectos, volit hos versari, höraines paene oporarios , ex 
Amerina diseiplina patrisfamiliae rusticani. Non est ita' pro. 121 
fecto, judices: non est veri simile. ut Chrysogonus herum li- 
teras adamarit, aut Humanität cm : non, ut rei faniiliaris nego- 
tio diligentiam cognorit eorum et iidem. Est quiddam, quod 
occultatur. Quod quo studiosius ab ipsis opprimitar et abs- 
conditur, eo magis eminet et apparet. 

Cap. XLII. Quid igitur? Chrysogonus sui malcficii oc- 122 
cultandi causa quaestionem de his haberi non vult? Minime, 

(.) «o« eum dominum —0 diät») CoU. Um. L. O.Mt. B«ek. neque, quum de 
hoc quaeritur , in vot quaeritur ; neque enim vo» dnminoi e**e dici tu) 
Heu mm*. Conjuet. neque enim, quum de hoc quaeritur , de domino quac 



$.85. — dcliciaruin — artium. Die ben ; aber unnöthig. Ucbcrdie Bpg* 

Börner licfscn oft die talcntvullsten seu.ru. s. zu Sutl. $. 80- — cogno- 

ihrer Sclaven in Künsten und YYis« rit , yrcil er sie vorher überhaupt 

senschaften unterrichte?. Vgl. §. nicht kannte und sogar wegen dor 

134. Hör. Ep. II, 2, 729« — /<*- Ermordung des Sex. Hoscuis mifa- 

snilüt. S. su §. 22. trauisch gegen sie Jeyn nmfstc. 

$. 121* vcrisimilt, ut. Zumut §. $. 122. (Juül igitur ? In Bezug 

625. pro Sull. §. 57* Dieser Sau auf est quiddam $. 121. S. su 2. 

giebt die Ursache von: non est ita u. 56. — conveuire. r.u § 34. — 

profecto, an; or braucht also nicht distribuisse , c. 13. Ucber den Inf. 

mit Lamb. und einigen neuem Er. l'ractcriti s. zu 77- — crimen, 

ltlärcrn angefochten cu werJen. — cv'uninatiuncin, criminis accusaüu- 

Uterus aut Im m. , denn sie besalsen ncm. Vgl. $. 55. n. 145- Corn.Nei>. 

keine. — »1««, sc. verisimile est. The in ist. VIII, 2: IIuc criininc ab 

Weiskc und Matth, wollen nach sens proditionis est dainnatus. — 

diesem nun ein volles l'unkt ba- causam, rem, <[uac in judicio trac 
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judices. Non in omnes arbitror omnia convcnire. Ego in 
Chrysogono, quod ad me attinet, nihil ejusmodi suspicor: ne- 
que hoc mihi nunc primum in mentem renk dicere. Memini- 
8tU, me ita distribuisse initio causam, in crimen, cujus tota ar- 
gumentatio permissa Erucio est, et in audaciam, cujus partes 
Rosciis impoaitae sunt. Quidquid malcficii, sceleris, caedis 
erit, proprium id Rosciorum esse debebit. Nimiam gratiam 
potentiamque Chrysogoni diciraus et nobis obstare, et perferri 
nullo modo posse: et a vobis, quoniam potestas data est, non 
modo infirmari, verum eüam vindicari oportere. 
125 Ego sie existimo: qui quaeri velit ex iis, quos constat, 

quam caedes facta sit , adfuisse , eum cupere verum inrenire : 
qui recuset, eum profecto. tametsi verbo non audeat, tarnen re 
ipsa de maleficio suo confiteri. Dixi initio, judiees, nolle me 
plura de istorum scelere dicere, quam causa postularet, ac ne- 
cessitas ipsa cogeret. Nam et multae res afferri possunt, et 
unaquaeque earum multis cum argumentis dici potesl Verum 
ego, quod invitus ac necessario facio, neque diu, neque dilt- 
genter facere possum. (Juae praeteriri nullo modo poterant, 
ea leviter, judices, attigi: quae posita sunt in suspicionibus, 
de quibus si coepero dicere, pluribus verbis sit disserendum, 
ca vestris ingeniis conjecturaeque committo. 



tatur. Com. Ncp. Ep. VIII, 1. Bei tametsi, i. q. etsi — tarnen, eine gc- 

Cic. Mil. 5- 15- werden res und wohnliche Zusammenstellung. Vgl. 

ca hui verbunden, so dafs res die $. 55« 56- 117. Sali. Cat. 3» 2. — 

ganze Rechtssache (genus), causa necessario facio, accusare alterum. 

nur einen Theil (species) , die ein* — attigi. S . zu $. 62. Das Gcgcn- 

zclnen Zeit- und Personcnverhält- theil ist erprimere. §. 91 steht in 

nisse bedeutet. So auch Cat. IV, §. demselben Sinne perstringere. — 

10. — argumentatio , connrmatto, sit disserendum. Der Conjunct steht 

Beweisführung. — potentiamque. S. zur Bezeichnung eines gemilderten 

su Verr. Act. 1 , $.35« — nimiam Urtbcils, eines Zweifels etc., wo 

gratiam, bei Sulla; diese Gunst der Deutsche mügen, können, diir- 

und die dadurch erlangte Macht fen etc. , der Grieche den Optat. ge- 

mifsbrauchte ei* gegen Bürger. Mit braucht. Rnmsh. Grammat. %. 166. 

Unrecht schien Weisse dieser Aus- 4. a. Caes. b. G. VI, 25: Multa in 

druck zu kühn zn seyn, da noch silva Hcrcynia genera ferarum nasci 

andere eben so kühne Stellen in constat, quae reliquis in locis visa 

der Rede vorkommen. non sint. Phil. II, f. 24« pro Sull. 

$• 123« initio, $.36. — tjuitjuaeri f. 14- u. 36. Cat. III, §. 15: Quae 

velit, was S. Roscius wollte. — qui supplicationcs si cumeeteris suppli- 

recuset, wie T. Roscius Magnus. — cationibus conferantur, Quirites, 
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Cap. XLIII. Venio nunc ad illud nomcn aureum Chryso- X24 
goni, sub quo nomine tota societas statuitur: de quo, judices, 
nequc quomodo dicam , neque quomodo täceam , reperire pos- 
sum. Si enim taceo, vel maximam partem relinquo : sin autem 
dico, vereor, ne non ille solus, (id quod ad me nihil attinet) 
scd alü quoque plures laesos ae esse putent. Tanietsi ita se 
res habet, ut mihi in communem causam sectorum dicendum 
nihil magno opere videatur. Haec enim causa nova profecto et 
singularis est Bonorum Sex. Roscii emtor est Chrysogonus. 125 
Primura hoc videamus : ejus hominis bona qua ratione venierunt, 
aut quomodo venire potuerunt? Atque hoc non ita quaeram, 
judices, ut id dicam esse indignum, hominis innocentis bona 
Tenisse. Si enim haec audientur, ac libere dicentur: non fuit 
tantus homo Sex. Roscius in civitate, ut de eo potissimum con- 
queramur. Verum hoc ego quaero, qui potuerunt ista ipsa lege, 
quae de proscriptione est, sive Valeria est, aive Cornelia; non 



hoc intersit, quod etc., wo Em. Intcrrox im Jahre 672» wozu er 
falsch interest will. nach Ermordung der Consuln in 

$. 124« Aureum Chrysogoni no- Ermanglung der höchsten Obrig- 
men. Zumpt §. 678» wo nomcn bei- keiten vom Senate erwählt worden 
zufügen ist Vgl. pro Mur. %. 12. war, das Gesetz durchgesetzt, wo- 
Der Name Chrysogonus (xQuaos- nach Sulla eutn Diktator erwählt 
ydvoc) deutet auf den Sclavenstand und alle Verfügungen desselben 
des Chrysogonus, weil die Sclaven tum voraus bestätigt wurden. Da- 
häufig griechische Namen hatten, her konnte das Cornelische Gesetz 
Die Figur beifst JUusio. — sub auch das Valerische genannt wer- 
quo nomine. Die Boscicr hatten un- den. — Cornelia. Nach diesem von 
ter dem Namen des Chrysogonus Sulla im Jahre 673 gegebenen Go- 
die Güter des Sex. Roscius in Be- setze sollten die Proscribirten als 
sitz genommen, weil er den Ge- Feinde des Staates betrachtet und 
mordeten proscribirt und die zum getödtet, so wie ihre Güter einge- 
Seheine verkauften Güter den Hos- zogen werden. Auch ihre Binder 
eiern überlassen hatte. — Si taceo sollten sich um kein Ehrenamt be« 
— sin dico. Ein Dilemma. S. zu werben dürfen. Gleiche Strafe 
Phil. II, $.54* — nihil ad me at- sollte diejenigen treffen, welche 
tütet, parumeuro, non timco. einem Geächteten zur Bettung be- 

§. 125. venierunt — potuerunt? hüflieb wären. Alles dieses sollte 
Eine direkte Frage ; daher der In- bis zum ersten Juni dauern. S. zu 
dicativ. — tantus, Sex. Boscius pa- $. 16« — novi — sein. Cicero 
ter. Efl giebt noch bedeutendere kannte dieses Gesetz wohl genau ; 
Männer, als dieser, über deren allein er giebt zu erkennen, dafs 
Proscription und Güterverkaufung er es für kein Volksgesetz halte. — 
man sich beklagen könnte. — Va- verum ista. Zumpt §. 756* Phil. II, 
leria. L. Valerius Flaccus hatte als §. 5. 77- 
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cnim novi, necscio; verum ista ipsa lege, bona Sex. Roscii vcni- 
! 6 re qui potuerunt? Scriptum cnim ita dicunt esse, ut corum bona 
%>en&int, qui proscripti sunt: quo in nuraero Sex. Roscius non est: 
out corum, gut in cubersariorum praesidiis occisi sunt. Dum prac- 
sidia ulla fuerunt, in Sullae praesidiis fuit. Posteaquam ab ar- 
mis recessum est % in summo Otto redicns a eoena Romac oc- 
cisus est. Si lege: bona quoque lege venissc fateor: sin autem 
constat, contra omnes, non modo veteres leges, verum etiam 
novas, occisum esse: bona quo jure, auL quo modo 11 ), aut qua 
lege venierint, quaero. 

7 Cap. XLIV. In quem hoc dicam, quaeris, Eruci ? Non 

in eum, quem vis et putas. Nam Sullam et oratio mea ab initio, 
et ipsius eximia virtus omni tempore purgavit. Ego haec om- 
nia Chrysogonum fecisso dico, ut ementirettir, ut malum civem 
Roscium fuisse fingeret, ut eum apud adversarios occisum esse 
diceret, ut hisce de rebus a legatis Amerinorum doccri L. Sul- 
lam passus non sit Denique etiam illud suspicor, omnino haec 

(0 rsc*.„ru*t) VuJe. rtcettum est) CoM. W. M. (.) mar,) Em. ConjcrL 



f. 126. praesidiis. Pracsidia hei- monstrat stand , bei dem Relati- 
ven manchmal die Soldaten, die vum weggelassen. Vgl. $. im. 
cur Verteidigung eines Ortes auf. Zumpt $. 778. S. su Phil. II, §. 37. 
gestellt sind. Cat. I , c. 4« Daher — initio, $. 25. — fecisse — tu — 
praesidia von denjenigen gesagt, tmentiretur. Vgl. $. 151. Eine ge- 
die es mit einer Partei halten, für wohnliche Umschreibung. Zumpt 
in castris alieujus esse. Lig. f. 28« §• 615- Vgl. Mil. §. 95. pro Sull. 
Im Allgomcinen auch von dem Sehn- $.69« Farn. IV, 4: feecrat autem 
tu, den man in Jemand hat. proSul. hoc senatus, ut consurgeret. — 
$. 29: nteis praesidiis für bonorum ementirettir, wird durch die folgcn- 
studiis — lege, occisaus est. — vete- gen Sätr.c orklarL — passus sit. 
res. Nach mehreren alten Gesetzen Ein auffallendes Perf. nach den vor- 
durfte ein römischer Bürger ohne ausgegangenen Imperf. ; daher woll- 
Volksbeschlufs weder getödtet, te Ern. pateretur emendiren. Allein 
noch geschlagen werden. S. *u das Perf. bezeichnet die vollendete 

Vcrr. Act. I, $. 13 novas, Cor- historische Handluug; das Imperf. 

nelram. quo modo. So oben quo aber die Dauer der Handlung wäh- 

Modo vönierunt. Cic. Quint, c. T. rend eines vergangenen Zcit- 

modoctratione. Modus, Vorschrift, thcils. pro Sull. $. 17. u. 52. Cacs. 

Schicklichkett. Für die CJonjectur boll. civ. I, 21. Manche Erklärer 

more könnte auch §. 145. sprechen, nehmen ein Anacoluth an. — pos- 

$. 127. in eum, quem. So wird tea t doinde, mox. Ein Theil des 

dio Praeposition, wclcho bei dem Beweise» beginnt gleich mit $ 128. 

vorangegangenen Pronomen De- Die meisten Erklärer meinen, der 
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bona non venisse: id quod postca, si per vos, judices, ücitum 
erit, aperietur. Opinor enim esse in lege, quam ad diem pro«. 128 
scriptioncs venditionesque fiant: nimirum ad Kalendas Junias. 
Aliquot post nienses et homo occisus est, et bona venisse dicun- 
tur. Profecto aut haec bona in tabula« publicas nulla redierunt, 
nosque ab isto nebulone facetius eludimur, quam putamus: aut, 
si redierunt, tabulae publicae corruptae aliqua ratione sunt. 
Nam lege quidera bona venire non potuisse Consta t. Intel ligo, 
me ante tempus, judices, haec scrutari, et propemodum errare,' 
qui, quum capiti Sex. Roscii mederi debeara, reduviara eurem. 
Non enim laborat de pecunia : non ullius rationem sui commodi 
ducit: facile egestatem suam sc laturum putat, si hao indigna 
suspicione et ficto crimine liberatus sit Verum quaeso a vobis, 129 
judices, ut haec pauca, quae restant, ita audiatis, ut partim me 
dicere pro me ipso putetis, partim pro Sex. Roscio. Quae enim 
mihi ipsi indigna et intolerabilia videntur, quaeque ad omnes, 
nisi providemus, arbitror pertinere; ea pro me ipso, ex animi 
mei sensu ac dolore, pronuntio. Quae ad hu jus vitae casum 
causamque pertineant, et quid hic pro se dici velit, et qua con- 
ditione contentus sit, jam in extrema oraüone noslra, judices, 
audietis. 

Cap. XLV. Ego haec a Chrysogono, mea sponte, remoto 150 



eigentliche Beweis hievon sei nach redu». eurem, sprüchwörtlich. Ci- 
%. 132. verloren gegangen. cero sagt : Statt das Leben des Rot- 
$. 128. in lege, Cornelia. — la- eins su retten, halte ich mich bei 
bulas publicas. Die Quästoron tru- kleinen Ucbeln auf. Reduviam np- 
gen die aus dem Verkaufe der ein« pellaru, quunt circa ungues cutis sc 
gezogenen Güter gelöste Summe resolvit, quin hure (Xvety) est sal- 
in die Hechnungs- Protocolle ein. verc. Festus. — laborat, sollicitus 
S. su Vcrr. I, $. 33. — nuüa. est. Vgl. prq Dejot. $.38- 
prorsus non. S. su §. 54' Zumpt f. 129. pro me ipso, nicht um 
688. S. zu Cat. I, j. 16. — nebu- mich zu vertheidigen , sondern wie 
tone , Chrjsogono. — corruptae, unten : ex auimi mei sensu ac do- 
wcil nach dem ersten Juni keine lorr; mea sponte, ex mea persona. 
Aufzeichnung der Güter von Pro- $. 143. : haec oratio mea est. — 
scribirten mehr gesetzlich statt fin- casum, periculum vitae. Dieses 
den konnte; daher hatte man viel- Wort erklärt Huhnh. für eingescho- 
leicht einen früheren Monat aufge- bon. — extrema oratione, von der 
zeichnet. — ante tempus, bevor Mitte des c. 49. — Ende. Zumpt. 
nämlich die Schuldlosigkeit des §. 685- 

jungen Sex. Hoscius, um die es sich §.150. deutde, wird, wie «im 

handelt, dargethan ist. — capiti— bisweilen mehrmals wiederholt, de 
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Sex. Hoscio, qunero. Primum , quarc civis optimi bona venie- 
rint: deinde, quarc hominis ejus« qui ncque proscriptua 1 ), ne- 
que apud adversarioa occiaus est, bona Yenierint, quum in eos 
aolos lex scripta sit: deinde, quarc aliqnanto post eam diem 
Yenierint, qiiae dies in lege praefinita est: deinde, cur tanlulo 
venierint Quae omnia si, quemadmodum solent liberti ncquam 
et ünprobi facere, in patronum auum voluerit conferre, nihil 
egerit Nemo est enim, qui nesciat, propter magnitudinera 
rerum multa multos, partim ünprudentc a ) L. Sulla, commisisse. 
131 Placet igitur in bis rebus aliquid imprudentia praeteriri ? Kon 
placct, judices: sed neecsse est Etenim si Jupiter Optimus 
Maximus, cujus nutu et arbitrio coelum, terra, mariaque regun- 
tur, saepe ventis vehenientioribus , aut immoderatis tempestati- 
bus, aut nimio calore, aut intolerabili frigore, horainibus no- 
cuit, urbes delevit, fruges perdidit: quorum nihil, pernicii 
causa, divino consilio, sed vi ipsa et magnitudine rerum, fac- 
tum putamus: at contra, commoda, quibus utimur, lucemque, 
qua fruimur, spiritumque, quem dueimus, ab eo nobis dari at- 

(i) netjue proseriptut) nahmen nach Holtom. Conject. ixt meisten Edd. auf. («) 
partim connivente haben aus alten Edd. Oraer. Ern. vor partim impru- 
dente aufgenommen, privatim, tmprud ) Oarat. Conject. Wotff. 



Inv. I, 28. Zumpt 724« — patro- — Necesse est. S. eu Phil. II, 
num, Sullam. — conferre , cul- §. 63* — Etenim si Jupiter — L. 
pam conjicere. — nihil egerit. Die Sullam. Ein Argumentum a majori 
gewöhnliche Formel vom fruchtlo- ad minus. Vgl pro Sull. $. 52. — 
sen Bemühen. Cat- I, $• 15« Horat. pernicii, oder pemicie , wie Codd. 
Sat. I, 9, 15: Misere cupis, inquit, und Edd. haben für peraiciei, eine 
abire, jam dudum video; sed ni~ alle Form. Zumpt $. 855« — cujus t 
hil agis, usque tenebo. — partim, nutu — reguntur. Cic. Nat. deor. 
nur einmal gesetzt, wie de Lcgg. II, 2: illum vero et Jovem, et do- 
li, 27« Off. I, 45. Daher die Les- minatorem. . . — Jupiter Optimus 
art partim connivente nicht nöthig Maximus, Eine stehende Form. Cic. 
üt, die ohne diefs su dem §. 151, NaU deor. II, 25: Sed ipso Jupi- 
wo von blofser imprudentia die ter, id est, iuvans pater , quem 
Rede ist, nicht pafst, und gerade conversis casibus appeilamus a ju- 
cinc Anschuldigung gegen Sulla vando Jovem , a poetis pater divüm 
enthielte. Zu der Conjectur priva- hominumoue dicitur : a majori- 
Cum, eise, suo nomine, vgl. pro bus autem nostris optimus maxi- 
Quint, c. 4. mus'f et quidem ante optimus, id 

est beneficentissimus , quam maxi- 

§. 131. Placet f num comprobas? mus, quia majus est, certeque gra- 

AtU IX, 15: vidco tibi non pro- tius, prodesse omnibus, quam op es 

bari, quae ne mihi quidem place, magnas habere. — aliqua anim. 

baut. So die Griechen tlntoxtty. non potuisse. Selbst die für unser 
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quo impertiri videmus: quid miramur, L. Sullam, quum solus 
rem publicam regeret, orbemque tcrrarum gubernaret, imperii- 
que majcstatem , quam armis receperat, legibus confirmaret, 
aliqua animadvertcre non potuisse ? Nisi hoc mir um est, quod 
vis di vi na assequi non possit . si id mens humana adepta non 
sit. Verum, ut haec missa faciam, quae jam facta sunt: ex iis, 133 
quae nunc maxime fiunt, nonne qui vis polest intelligcre, om- 
nium architectum et machinatorem unum esse Chrysogonum, 
qui Sex. Roscii nomen deferendum curavit? hoc Judicium, cujus 
honoris causa accusare se dixit Erucius? .... 

Cap. XLVI aptam, et ratione dispositam se ha- 
bere existimant, qui in Sälen tinis, aut in Bruttiis habent, unde 
vix ter in anno audire nuntium possunt. 

Alter tibi descendit de palatio et aedibus suis : habet 133 
animi [relaxandi] causa rus amoenum et suburbanum, plura 
praeterea praedia, neque tarnen ullura, nisi praeclarum et pro- 
pinquum: domus referta vasis Corinthiis et Deliacis, in quibus 
est authepsa illa, quam tanto pretio nuper mercatus est, ut, 



Wohl sorgende Gottheit kann nicht nee. Vit. beat. 26: Quid ergo inter 
alles Uebel von uns abwenden, ge- mc stultuin, et te sapientein intor- 
schweige denn Sulla, so sehr er est, si uterque habere volumus? 
auch für den Staat besorgt ist. Plurimum. Divitiae enim etc. So 
§. 132. hoc Judicium. Nach die- die Griechen f/ny. SophocI. \j. 
sen Worten hat Lamb. judieavit er. 157 I JIqo( yag roV iyuyti' 6 <f &6- 

S anist. — Es fehlt hier der Thcil poc %gjiu. Bei Aristo'ph. Plut. 596 
es Beweises, daf« Chrysogonus die werden iynv und nlovnly als Sy- 
G titer des Set. Boscius weder ver- nonyma verbunden. — in anno, 
kauft haben könne, noch wirklich quotannis. 

verkauft habe. S. zu §. 127« Eben $. 133» Alter, Chrysogonus. — 
so fehlt auch der Anfang des fol- tibi. Zumpt $. 403. II, §• 4* Dieser 
genden Cap., wo Cicero von an- Dativ, etbicus ist auch bei den 
dern Freigelassenen und Freunden Griechen gebräuchlich. Soph. Oed. 
des Sulla geredet zu haben scheint, Col. 82: tS Uxyoy, ji ßtßqxey 
mit denen er den Beichthum und t^iy 4 \4voe. Er drückt uus, dafs 
die Schwelgcrei des Chrysogonus der Person, auf welche die Pro» 
vergleicht. — aptam etc. Man kann nomina sich beziehen, darangele- 
mit Lamb. ergänzen: alii domum gen sey, was geschehe. — depo- 
aptam etc. — ratione, commode. latio. Daselbst besaßen sonst nur 
S. au §. 113* — Salentinis. Zumpt die vornehmsten und reichsten Bö- 
f. 680> Salentia war eine Stadt in mer Wohnungen. — animi causa. 
Calabrien. — habent , oft absolut So $. 134* — propintfuum, Bomae. 
von reichen Gutsbesitzern gesagt. — vasis Cor. et Del. Jene bestan- 
Cic. Off. II, 20. Vcrr. III, 86. Se- den aus einem Gemischo von Ku- 
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qui praetcrcuntcs prctium enumerari audiebant, fundum venire 
arbitrarentnr. Quid praeterea caelati argenti? quid stragulac 
vestis? quid pictarum tabularum? quid signorum ? quid marmo« 
ris apud illum putatis esse? tantum scilicet, quantum c multis 
splendidisque fainiliis in turba et rapinis coarcervari una in 

134 domo potuit. Familiam vero quantam, et quam variis cum arti- 
fieiis habeat, quid ego dicam ? Mitto hasce artes vulgares, co- 
quos, pistores, lecticarios; animi et aurium causa tot homines 
habet, ut quotidiano cantu vocum, et nervorum, et tibiarum, noc- 
turnisque conviviis tota vicinitas personet. In hac vita, judiecs, 
quos sumtus quotidianos, quas cffusiones fieri putatis? quac 
vero convivia? honesta, credo, in ejusmodi domo: si domus 
hacc habenda est potius. quam ofticüia nequiliae et deversorium 

155 flagitiorum omnium. Ipsc vero quemadmodum composito et 



pfer, Silber und Gold, eine Mi- 
schung, welche die Korinthischen 
Künstler nicht erst bei dem Brande 
Ton Korinth aus dem Zusammen- 
flüsse von Metallen kennen lernten, 
sondern schon viel früher kannten; 
diese waren wegen ihrer Feinheit 
berühmt. Delos war damals durch 
seinen ausgebreiteten Handel sehr 
reich. Cic. leg. Man. c. 18. — 
authepsia (avxoc und m>w.), ein Gc- 
fäfs, in dessen unterm Thcile Feuer 
angemacht und das im obern J'heile 
befindliche Wasser im Kochen 
erhalten wurde, ahnlich unser n 
Thec- oder Kaffee- Maschinen. — 
enumerari , a praecone, aliam post 
aliatn pecuniac summam pronun- 
tiare. — argenti. S. zu Phil. II, §. 
66. — marmoris, Statuen, Säulen, 
Mosaikarbeiten,*. B. die mit Stück- 
chen Marmor von verschiedenen 
Farben zufammcngeseUten Fufsbö- 
den (Cic. de Orat. III: Emblemata 
vermiculata). 

5 ■ 134* Familiam. S. zu §. 22« — 
cum artißcibtuy artifieibus institu- 
tos. $. 120.— artes, artifices. Wel- 
che Figur? $. 7i- Cat. IV, §. 18: 
conjuratio für conjurati. Vgl. Cat. 
I, j. 31- So auch gleich unten ßa- 



gitiorum. — animi causa, oblccta- 
tionis causa, i. i y>j$ jriiaty. Ca es. 
bell. Galt. V, 12- VII, 77: Roma- 
nos animino causa quotidie exer- 
ceri putatis ? — ejjfusiones. S. zu 
Phil. II, 43. Unten §. 139- — si do- 
mus — quam officina. Eine Corrcc- 
tio. Cic. Ep. IX, 8 : Komae delcc- 

tus habetur , si hic dclectus 

appellandus est, quum ultro sc of- 
ferunt omnes. V gl. pro Mil. $. 33* 
— nequitiac. S. zu Phil. II, $. 50. 
— flagitiorum, flagitiosorum. Zumpt 
§• 675« S. zu $. 71. So eben artes. 
Sali. Cat. 14: Caii Ii na omnium fla- 
gitiorum atque facinurum circum sc, 
tamquam stipatorum , catervas ha- 
bcbaU Cic. Orat. III, 42: virtu- 
tes et vitia pro ipsis , in quibus il- 
la sunt, appellantur. — deverso- 
rium. Vgl. Phil. II, c. 41. 

§. 135. composito et deL Vgl. Cat. 
II, $. 22: pexo canillo. — volitet, 
mit dem Begriff der Arroganj und 
UnverscIUimlheit. Cat. II, §-5- in 
Pis. 4* — despiciat. S. zu Phil. II, 
j. 2. — togatorum, civium Roma- 
norura. Togati (toga) hiefsen die 
Bürger im Frieden; sagati (sagum, 
Kriegsmantcl) im Kriege. Palliati 
(palluun) die Griechen. Cat. III, $• 
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dclibuto captllo passim per forum volitct cum magna caterva 
togatorum, videtis, judices; [etiam videtis, judices,] ut omnes 
despiciat, ut hominem prac sc neminem putet; ut sc solum 
beatum, solum potentem putet. Quae Tero efiiciat, et quac co- 
nclur, si velim commemorarc, vereor, judiecs, ne quis imperi- 
Hor existimet, me causam nobilitatis victoviamque voluisse lae- 
dere : tamclsi meo jure possum, si quid in hac parte mihi non 
placeat, ritnperare. Non enim vereor, nc quis alienum me ani- 
muin habuisse a causa nobilitatis existimet. 

Cap. XLVII. Sciunt ii, qui mc norunt, mc, pro üla 136 
tenui infirmaque parte, postcaquam id, quod maxime volui, fieri 
non potuit, ut componeretur, id maxime defendisse, ut ii vin- 
cerent, qui vicerunt. Quis enim erat, qui non videret, humili. 
tatem cum dignitate de amplitudinc contendere? quo in certa- 
mine perditi t i vis erat, non sc ad cos jüngere , quibus incolu- 
mibus et domi dignitas et foris auetoritas retineretur. Quae 
perfecta esse, et suum cuique honorem et gradum redditum, 
£audeo, judices , vehementerque laetor: eaque omnia dcorum 
voluntate, studio populi Romani, consilio , etimperio, et fcli- 
citatc L. Sullac, gesta esse intelligo. (Juod animadversum est 157 
in eos, qui contra omni rattone pugnarunt; non debco repre- 



15. Phil. II, $. 13. Sali. Jug. c. 21. 
Die Bürger begleiteten als Clienten 
den Chrysogonus, einen Freigelas- 
senen, was für sie, als Frcigebor- 
nen , eine Schande war. — Etiam 

— judices. Diese Worte stehen in 
allen Codd.j allein schon Lamb. 
und Grut. liefsen sie weg. Graev. 
nahm sie wieder auf. Sie können 
leicht fehlen. — beatum, divitem, 
wie oft olflioc, tvJatjuüjy, tvtv%fc. 
Cic. Nat. deor. II , 58. Cat. II , §. 
10: Hi dum aedificant, tanquam 
beaii. Xenoph Anab. I, 2, 6 : n6- 
itc oixovutvn, cvdatftwy, p«y«ljj. 

— meo jure. S. »u Phil. II , $. 62. 
§. 136« pro äia tenui parte, pro 

me&rum virium tenuitate. Cicero 
war noch ein Jüngling, der noch 
keine Staatsämter bckloidet hatte. 

— componeretur , absolut, ut com- 



poneretur dissensio inter Marli et 
Sullac partes. Caes. bell. civ. III, 
16: Pompeji sumraam voluntatem 
csso, ut componoretur atque ab 
armis discederetur. — defendisse, 
palam probando, optando. Dio 
Waffen hatte er nicht ergriffen. 

— humäitatem — dignitate. Marius 
wollte als Plebejer die Volkspar» 
tei erheben und zu gröfsern Vor- 
theilen bringen; Sulla aber, ein 
Patricicr, wollte die Rechte des 
Adels und des Senats erhalten. — 
de amplitudinc. S. zu $. 2. Eine an- 
dere Lesart ist et ampiitudine, — 
felicitate. S. KU §. 22. 

$• 137* non debeo repreh. Da- 
durch spricht er behutsam seine 
Mißbilligung über die gegen die 
Mariancr verüb tu Grausamkeit aus- 

— virü fortibus, Mete Iiis, Ca tu Iis, 
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hendere; qood viris fortibus, quorum opera eximia io rebus 
gerendis exstitit, honos habitus est, laudo. (Juae ut iierent, id- 
circo pugnatura esse arbitror, mcque in eo studio partium fuisse 
confiteor. Sin autem id actum est, et ideirco arma sumta 
sunt, ut homines postremi pecuniis alienis locupletarentur , et 
in fortunas uniuseujusque impetum facerent, et id non modo 
re prohibere non licet, sed ne verbis quidem vituperare : tum 
rero in isto bello non recreatus, neque restitutus, sed subactus 

158 oppressusque populus Romanus est. Verum longo aliter est. 
Nihil hör um est, judices. Non modo non laedctur causa nobili« 
tatis, si istis bominibus resistetis, verum eüam ornabitur. 

Cap. XL VIII. Etenim qui haec vituperare volunt, Chry- 
sogonum tan tum posse queruntur: qui lau dar e yolunt, conces- 
sum ei non esse commemorant Ac jam nihil est, quod quis- 
quam aut tarn stultus, aut tarn improbus sit, qui dicat: Vellern 
quidem liceret; hoc dixissem: Dicas licet. Hoc fecissem: Facias 
licet; nemo prohibet Hoc decrevissem : Decernc, modo recte; 
omnes approbabunU Hoc judicassem: laudabunt omnes, si recte 

139 et ordine judicaris. Dum necesse erat, resque ipsa cogebat, 



Lucullis, Serviläs, Pompejis etc. sprechen. Phil. III, 15: aliquem 

— id actum est, wird durch das recte atque ordine exque rc pu- 

folgcnde ; et ideirco arma sumta sunt blica fecisse et faecre. X, 2. 

erklärt. — postremi, homines in- §. 139- creavit, creari jussit. Ob- 

fimae conditionis , ultimae sortis, gleich Sulla Dictator war, so be- 

Cat. II, $. 22 : postremum genus est, obachtetc er doch die alten For- 

non soium numero , verum etiam men, und liefs, wie gewöhnlich, 

riere ipso et vita. — aliter est. obrigkeitliche Personen wählen. 
eu $. 11. Seine Gesetze, lege* Corneliae, de- 
§. 138. haec, dttxiixtöc, hunc rei ren sehr viele waren, gaben dem 
publicae statutn. So Cat. I, $.21: durch die Bürgerkriege zerrütteten 
haec, hanc urbem. pro Marc. §. 52 : Zustande des Staates wieder Festig- 
qui haec salva esse vohimus. Zu keit. Insbesondere gab er die Rieh« 
Sull. j. 32. — nihil est, quod etc. terämter wieder den Senatoren. S. 
Auffoderung der Richter, gerecht zu §. 1. Darauf deuten die Aus- 
au richten, da sie von Sulla nichts drücke procuratio, recuperarunt, 
zu befürchten haben. — stultus, ornamenta hin. — profusos. S. zu 
von denen, welche durch freies Phil. II, $. 43. — : boiu, patriae 
Reden und Handeln den Sulla zu amantes, justi. — Jortes. S. zu 
beleidigen glauben. — improbus, Phil. II, §. 78« — misericordes, gegen 
die aus Hafs so sprechen. — recte die Unschuldigen, wie Sex. lins- 
et ordine. Mit diesen Worten pfleg- cius. — haec, die genannten Tu- 
te der Senat seino Billigung der genden. — ornamenta , judicia, 
Handlung eines Menschen aussu- honore«. 
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unus omnia potcrat: qui posteaquam magistratus crcavit, Icgcs- 
quc constituit, sna cuique procuratio auctoritasqac est rcstituta. 
Quam si retinere volunt ii, qui recuperarunt; in perpetuum 
poterunt obtinerc; sin has caedes et rapinas, et hos tantos tam- 
que profusos sumtus aut facient, aut approbabunt ; nolo in eos 
gravius quidquam, ne ominis quidem causa, dicere. Unum hoc 
dico: nostri isti nobilcs, nisi vigilantes, et boni, et fortes, et 
misericordes erunt : iis hominibus, in quibus hacc crunt, orna- 
menta sua concedant necesse est. Quapropter desinant aliquan- 149 
do dicere, male aliquem locutum esse, si quis vere ac libere 
locutus sit: desinant suam causam cum Chrysogono communi- 
care, desinant, si ille laesus sit, de se aliquid detractum arbi- 
trär i: videant, ne turpe miserumque sit, eos, qui equestrem 
splendorem pati non potuerunt, servi nequissimi dominationem 
ferre possc. Quae quidem doniinatio, judices, in aliis rebus 
antea versabatur: nunc vero quam viam munitet, quod iter 
i i Tretet, videtis: ad fidem, ad jusjurandum, ad judicia vestra, 
«ad id, quod solum prope in civitate sincertim sanetumque 
restat. Hicne etiam sese putat aliquid posse Chrysogonus? 141 
hic etiam potens esse Tult? O rem miseram, atque acerbam! 
Neque mehercules hoc indigne fero, quod yerear, ne quid 
possit: verum quod ausus est, quod speravit, sese apud tales 
viros aliquid ad perniciem posse innocentis, id ipsum queror. 



{. 140- videant, ne etc. Cicero 
gebraucht diese bescheidene Re- 
densart oft, Statt verendum est, ne. $. 
153- pro leg. Man. $. 12 und 63- 
Phil. II, §■ 28. So die Griechen: 
oQttTt, OTitog fuj. Thuc. I, 82. — 
equestrem splendorem. Splendor, 
splendidus, wird gewöhnlich von 
den Rittern wegen ihres Reich- 
thums und der Richterämter, wel- 
che sie durch C. Gracchus besagen, 
gesagt; von den Senatoren digni- 
tas, anetoritas. pro Scxt. 63 t auc- 
toritatem senatus splcndore proxi- 
morum oreiinum confirmari. — 
nervi, weil Chnrsogonus früher ein 
Scla\'c war. — in idiis rebus. S. c. 
46« — quam viam — affectet. Diese 



Worte klingen Trochäisch und sind 
wahrscheinlich aus einem alten 
Dichter entlehnt. Cicero liebt der- 
gleichen Anspielungen. viam af~ 
fectare, magno cum studio iugredi. 
Der Sinn ist: Chrysogonus will so- 
gar in den Gerichten herrschen 
und verlangt, dafs ihr, ungeachtet 
eures Eides etc., nach seinem Wun- 
sche richtet. 

%. 141. quod verear, quasi ve- 
rear. Der Conjunctiv deutet an, 
dafs er diefs nicht befürchte, de 
Orat. I, 6: non quod illa contPm- 
nam. — quod ausus est. Warum 
hier die Indicat und bei quod ♦•«•- 
rear der Conjunct? — experrecta, 
gleichsam aus dem Schlafe. Achn- 

G 
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Cap. XL1X. Idcircone expcrrecta nobilitas, armis at- 
que ferro rem publicam recuperavit, ut ad Hbidincm suam liberti 
scrvulique nobilium bona, Fortunat vestras nostrasque vexare 

142 possent? Si id actum est, fateor me errasse, qui hoc maluerim : 
fateor insanisae, qui cum illis tenscrim. Tametai inermis, judi- 
ces, sensi. Sin autem victoria nobilium omamento atquc emo- 
lumento rei publicac populoque Romano dcbet esse : tum vero 
opttmo et nobilissimo cuique meam orationem gratissimam esse 
oportet. Quod si quis est, qui et se et causam laedi put et, 
quum Chrysogonus vituperctur: is causam ignorat, se ipsum 
prope non novit. Causa cnim splcndidior fiet, si nequissimo 
cuique resistetur. Ille improl>issimus Chrysogoni fautor, qui 
sibi cum illo rationem communicatam putat, lacditur, quum ab 
hoc «plendore causae separatur. 

145 Verum haec omnis oratio (ut jam ante dixi) mea est: qua 

me uti res publica, et dolor meus, et istorum injuria coegit. 
Sed Bosciua horum nihil indignura putat: neminem accusat: 
nihil de suo patrimonio queritur: putat homo iraperitus morum, 
agricola et rusticus, ista omnia, quae vos per Sullam gesta esse 
dicitis, more, lege, jure gentium facta : culpa liberatus, et cri- 

144 mine nefario solutus cupit a robis discedere. Si hac indigna 
suspicione careat, animo aequo se carere suis omnibus commo- 



lieh Demosth. Phil. I, §. 27 *- cJf 
vfitlg ix Tijc dfiiUtac Tavnjc i«?C 
ilyay — ttfuc uy oouqaaiTt. — rem 
publicam, die Macht im Staate 
Nach Em- securiiaum publicam. — 
recuperavit , Marianis devictis. 

$. 142. Si id actum est, si hoc 
spectavit Sulla cum suis. — incr- 
mt't. S. KU $. 136 defcndUse. — 
Qu od si. Zumpt §. 799- — causam, 
nobilium. Durch den Krieg soJl- 
ten den Adelichen ihre Gerecht- 
same wieder hergestellt werden. 
Die Herrschaft des elenden Chry- 
sogonus ist aber nicht eins mit der 
der Adelichen, die jenes Stols nüfs- 
billigen muhten. — se ipsum novit, 
sc esse civem et nobilcm. — ab fu*c 
splciid.ii e caumc, a splendidissima 
hac causa. S. /.u %. 71- — separa- 



tur, wenn man seigt, dafs er mit 
dem edlen Streben des Adels, die 
Gerechtigkeit und Ordnung wieder 
herzustellen , nichts gemein habe. 

$. 143. mea est. S. eu $. 129* — 
imperittts morum , civilium. de Off. 
I, 41 *• quae more aguntur institu- 
tisque civilibus. — liberatus et soi. 
discedere, schöner als liberari. So 
§•8: ornati auetique discedant. — 
Vcrr. IV, 30: *i istius haec tanta 
injuria impunita düecsserit. Brut. 
64 : Hortensius judieio discessit 
prubatus. Corn. Nep. Phoc. 11,3; 
liberatus discesserat. discedere wird 
besonders von Beklagten, welche 
frei gesprochen sind , gesagt. So 
auch inferior, super ior discessit. — 
criminc. S. zu §. 122- 

$. 144- '« "tum rem convertit. S. 
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«Iis dicit. Rogat oratque te, Cbrysogone, si nihil de patris for- 
t unis amplis simis in suam rem convertit : ai nulla in re te frau- 
davit, ai tibi optima fide sua omnia concessit, adnumeravit, 
appendit: ai ve stimm, quo ipse tectus erat, annulumque de 
digi to suum tibi tradidit : ai ex o mnibus rebus ae ipsum nudum , 
neque praeterea quidquam excepit ; ut aibi per te liceat inno- 
centi amicorum opibua vitam in egestate degere. 

Cap. L. Praedia mea tu poasidea ; ego aliena misericor- 145 
dia vivo : concedo : et quod animua aequua est, et quia necesse 
est. Mea domua tibi patet, mihi clausa est: fero. Familia 
mea maxima uteris; ego servum habeo null um: patior, et fe- 
rendum puto. Quid vis amplius? quid insequeris? quid op- 
pugnaa? qua in re tuam voluntatem laedi a me putas? ubi tuis 
commodis officio? quid tibi obsto? Si spoliorum causa vis 
homincm occidere, spoliasü. Quid quaeria ampliua? Si inimi- 
citiarum: quae sunt tibi inimicitiae cum eo, cujus ante praedia 
possedisti, quam ipsum cognosti ? Sin meiuis : ab eone aliquid 
metuia, quem vidcs ipsum ab sese tarn atrocem injuriam propul- 
sare non posse? Sin, quod bona, quae Roscü fuerunt, tua 
facta aunt, idcirco hunc illiua nlium Stüdes perdere: nonne 

«u f. 114. — adnumeravit, vom dadurch, dato Cicero den Sex. Ros- 
Gcldc — appendit, von Dingen von cius redend einfuhrt, gewinnt die 
gröfserm "Werthe. Phil. II, c. 57: Rede ungemein an Kraft. Mit den 
tanti acervi nummorum construun- Worten: Si spoliorum causa etc. re- 
tur, ut jam appendantur, non nu- det Cicero wieder in eigner Per- 
merentur pecuniae. — annulum, son. — insequeris, persequeris. 
den er als Ritter trug. Die Ablic- Sull. $. 81- Phil. II, $. 21. So 
ferung des Ringes war ein Zeichen, auch insectari Phil. II, §. 39. — i-<>- 
dafs Chrysogonus ihn aus dem Stan- luntatem. Ein vocabulum medium, 
de der Ritter, die ein gewisses Ver- die Gesinnung, in so fern sie für 
mögen haben mufsten, stofsenwoll- oder gegen Jemand ist. Vgl. pro 
te. Nur die Senatoren und Römi- Sull. §. 10 u. 25. Hier allgemein 
sehen Ritter durften in altern Zei- Ge%innungl Corn. Nep. Dion. X, 2: 
ten goldene Ringe tragen. Die mutata est voluntas. Summa vo/un- 
gewöhnlichen waren eiserne. — in- tos heifst immer die höclut gute 
nocenti, nach Griechischem Sprach- Gesinnung. Cacs. Bell. civ. III, 35. 
gebrauche für innocentem. Hör. — inimicäiarum, causa vis cum oc- 
SaL I, 1, 19: atqui licet esse bea- eidere. — ab eone. S. tu $. 151 bei 
tu. T Ii uc. II, 87 : Kai oux iydtSao- mmne. — aliena misericor dia. S. 
fuw nodtfaaiy ovJevi xaxy ytyiadai. $. £7- — necesse est. S. «u Phil. II, 

$• 65« — praeter ceterus , prae 
j. U5. Praedia mea — habeo nul- cetcris. Du solltest diefs weni- 
htm. Durch die Gegensätze u. die gcr, als die Ucbrigcn, im Ver- 
steigerung der Ausdrücke, so wie trauen auf die Gunst Sulla s besor- 

G* 
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ostendis, id de vereri, quod praeter celeros tu metuerc non 
debeas, ne qaando libcris proscriptoruni bona patria reddantur? 

146 Facis injurtam, Cbrysogonc, si majorem spem emttonis tuae in 
hu jus oxitio ponis . quam in iis rebus, quas L. Sulla gessit. 
Quod si tibi causa nulla est, cur hunc miserum tanta calamitatc 
affici velis: si tibi omnia sua, praeter onimam, tradidit, nec sibt 
quidquain paternum, nc monumenti quidem causa, rcservavit: 
per deos immortales, quae isla tanta crudelitas est? quae tarn 
fera immauisque natura? <>uis unquam praedo fuit tarn nefarius, 
quis pirata tarn barbarus, ut, quum integram praedam sine san- 

147guinc habere posset, cruenta spolia detrabere mallet? Scis 
hunc nihil habere, nihil andere, nihil possc, nihil unquam con- 
tra rem tuam cogitassc: et tarnen oppugnas cum, quem neque 
metuere potes, ne<p§c odisse debes, nec quidquam habere jam 
reliqui vides, qnod ei detrahere possis : nisi hoc indignum putas, 
quod vestitum sedere m judicio vides : quem tu e patrimonio, 
tamquani e naufragio, nudum expulisti. Quasi ver© ncscias, hunc 
et ali et vestiri a Caecilia, Balearici filia, Nepotis sorore, specta- 
tissima femina: quae quum patrem clarissirauni, amplissimos pa- 
truos, ornatissimum fratrent haberet, tarnen, quum esset mulier, 
virtute perfeeit, ut, quanto honorc ipsa ex illorum dignitate affi- 
ceretur, non minora Ulis oraamenta ex sua laude redderet. 



gen. — reddantnr. Dicfs konnte 
nach Aufhebung des Valcriscben 
Gesetzes gescbeliea. S. gleich un- 
ten: auch $. 152. 

$.146. Facis injuriam, injuste 
facis. pro Flacc. c. 17. So facti* 
fugam. Sali. Jug. c. 53. faoere gra~ 
tiam, ibid. 104» 5» facere bellum, 
ibid. Cat. 26, 4- — yuas Sulla 
gessit, nach dem Valerischcn Ge- 
setze, welches alle Verfügungen 
SulLu's zum voraus bestätigte. §. 
12s. So lange dieses besteht , hast 
du nichts zu befürchten, wenn da 
nach den Befehlen Sulla's gehan- 
delt hast. — ne monumenti quidem 
causa, patri castruendi. S. zu $. 
24' Monumentum eigentlich vom 
sepu/crum gesagt. Varro de Iing. 
lat. \ ■ 6: iHonumenta, quae in sc- 



pulcris — ideo secundum viam, 
quo praetcreuntes admoneant, et 
sc fuissc et iltos esse mortales. Ab 
co cetera, quae scripta ac facta 
memoriae causa, monimenta dicta. 
S. zu Phil. II, $. 20. — sine san- 
gnine. S. zu $. 150- 

147« nihil habere — cogilasse* 
Eine schöne Anaphora und Grada- 
tio. — contra rem tuu.-i, commodum. 
S. zu Phil. II, c. 2: contra rem 
suum ine venissc questus est. — 
nisi. S. zu $. 82. — naufragio' Cat. 
I, §. 50- <^uod si se e>ccerit . . . 
et eodem cetcro« undique collcctos 
naufragos aggregaverit. Vgl. pro 
Sull. $• 4L — Catcdia. Sie war 
die Schwester des altern 0\ Caeci- 
lius Ncpos. und Gemahlin des Ap- 
pius Claudius, Ihres Vaters Q. Cac- 



Digitized by Googl 



PRO SEXTO ROSCIO AMERINO. 85 

Cap. LI. An quod diligenter defcndtaur, id tibi indi- US 
gnum facinus yidetur? Mihi credc, si pro patris ejus hospitiis 
et gratia v-ellent omnes hu jus hospites adesse, et auderent libero 
defendere, satis copiosc defenderetuv ; ain autem pro magnilu- 
dine injuria«, proque eo, quod summa res publica. in, hnjus peri- 
culo tentatur, haec omnes vin die «i reut , consistere mehcrcule 
Tobis isto in \oCo non liceret. Nunc ita deienditur, non saue 
ut moleste ferre adversarü 4ebeant, ueque ut se potent ia supq r 
rari putent. Ouae domi gcrenda sunt, ea per Cacciüam transi-, ! ' 
guntur: fori judieiique rationem Mcssala, ut vid«Hts, judicc,** 
suseepit. Qui si jam satis aetatis atque robo^is: b.-tberet, ipsg 
pro Sex. floscio diceret. Quonuun .ad dicenduui jmpodiinento 

cilius Metcllus Balcaricus (dessen utitMy. S. Held zu Cac$'.'bcll. GaH* 

Vater Caeoiliuj iMetcllus Mocow - V ( , 17. — Un&utr\ Weil «cino 

donicus war) Brüder, L. Mctollus Vcruribcilung leicht alle Schleen- 

Dnlmaticus , M. Metcllus und G. ten .Menschen anreihen kann, dio 

Metcllus Caprarius waren alle Con- Heidin» anzugreifen und zu tödten. 

suln und berühmte Fcldlierrn. Zur ~ poientia, multitudine patrono-» 

Zeit des Manschen Krieges wurde rum et advocatorum. 

nach ihrem Traume der Tempel f. l^O. per Caeoiliam Irans. ^.^7- 

der Juno Sospit« wieder hergestellt. — Messala. JL Valerius Messala 

S. $. 27. — spectatissima, in Be- wurde Consul im Jahre 701. — 

zug auf ihre Rechtschaffcnhcit, Jb'ri ituficiiquc rationein. Einen Vcr- 

Trcue und Gastfreundschaft. — theidiger zu suchen, den Angeklagt 

oriutlissimum. S.zu$. 55. — quanto ten dem Prätor und don Richtern 

— non minora. Es sollte tanto fol- zu empfehlen. — roboris. Phil. X, 
gen. W efshalb Lamb. quantocun- g: alter virtutis robore firmior, 
que .* Ern. cum tanto, Weish. quan- quam aetatis. — auetoritate. Dic- 
lo qnanto lesen wollten. Allein ses Wort wird besonders von de* 
umtdthig r da non minora für tanta nen gebraucht, die sich durch Ver- 
siebt, waltung von Ehrenämtern schon 

§. L4S> Mihi crede. S. zu Phil. II, Ansehen erworben haben. $. 1. 

f. 112* — defendere. S. zu $. 57. Hier aber wird dam Messala, der 

— capiose, multis patronis. — «im- keine obrigkeitlichen Acintcr be- 
ma res publica , salus uni versa e rot kleidet hatte r wegen seiner vor- 
publicac. Suinmus, in V erbindung nehmen Herkunft und seiner Gunst 
mit einem Substantiv drückt oft unter den Adelichen anctoi itas bei- 
die Hauptbeziehung des im Sub- gelegt. Vgl. Verr. Act. 1, j. 52.— 
stantiv enthaltenen Begriffes aus; pro hoc nobilitaic. Hac steht cm pka« 
pro Süll. §. 67* Cat. 1, J. 11: sa- lisch für: nobilitate hujus mentis et 
lus summa rei publicae periclita- imialis. Vgl. §. 2S: vetcrem. pro 
tur. pro Caec. 2: summa existima- Arcb. $. 3: hoc practore exercente 
iio. Virg. Aen. II, 322: quo -es Judicium. Verr. Act. I, $. 10- Sull. 
summa loco, Panth eu. Phil. II, $. 32. §. 4. Während Sulla den Mithri- 
Vgl. Verr. Act. I, f. 1. SoDcmostb. dates bekriegte, hatten Cinna und 
Olynth. I, (III) : 1/ itiy Uioy Ttnuy- Marius, die nach ihrer ersten V er- 



86 ORATIO 

est aetas, et junior, qui ornat actatem; causam mihi tradidit, 
quem sua causa cupcre ac debere intelligebat : ipse assiduitate, 
consilio, auctoritate, diligentia perfecit, ut Sex. Roscii vita, 
erepta de manibus sectorum, scntentiis judicum permitteretur. 
Nimirum , judices, pro hac nobilitate pars maxima civitatis in 
armis fuit : haec acta res est, uti nobilcs restituerentur in civita- 
tem, qui hoc facerent, quod facere Messalam videtis: qui Caput 
innocentis defenderent: qui injuriae resisterent: qui, quantum 
possent, in salulc alterius, quam in exitio, mallent ostendcre. 

si omnes, qui eodem loco nati sunt, faccrent : et res publica 
ex illis, et ipsi cx invidia minus laborarent. 

150 Cap. LH. Verum si a Chrysogono, judices, non impc- 

tramus, ut pecunia nostra contentus sit, vitam ne petat: si ille 
adduci non polest, ut, quum ademerit nobis omnia, quae nostra 
erant propria, ne lucem quoque hanc, quae communis est, eri- 
pere cupiat: si non saüs habet avaritiam suam pecunia cxplere, 
nisi etiam crudelitate sanguinis perlitus sit: unura perfugium, 
judices, una spes rcliqua eStSex. Boscio, eadem, quae rei pu- 
blicae, Testra pristina bonitas et misencordia : quae si manet, 
salvi etiam nunc esse possumus. Sin ea crudclitas, quae hoc 
tempore in re publica versata 1 ; est, vestros quoque animos (id 
quod fieri profecto non potest) duriores acerbioresquo reddidit; 

(i) in rem publicum grattat* est) Codi. Jannoct. Garat. Beck. 8ch. 



treibung surückgekehrt waren, die mol. II, 4: satis habere cocgit. 

Adelichen, welche dem Sulla an- Eparo. VIII, X- Demostb. Phil. II, 

hingen, theils getödtet, tbcils ge- §. 12: olJty ovy d^tf>oxiQOvc iJi« 

achtet. — invidia, opp. gratiae po- to Xvcmlovv dyan^aovxac. — cra- 

puli. Es kann aktivisch und paxsi- dclüate sanguinis, sanguinc crude- 

visch stehen. Tusc. IV, 7: invidia liier perfuso. Sariguis stoht auch 

dicitur non solum in oo, qui invi- in der Bedeutung von Blutvergie- 

det, sed etiam in eo, cui invidetur. fstn, caedes. Vgl. $. 11-81. pro Lig. $. 

de Orat. II. 70: Scaurus nonnul. iL Cat. I, $.29- Sali- Jug. 14, 25: 

lam habebat invidiam, quod . . . nolite pati, regnum Numidiae, — 

locupletis hominis bona sine testa- per scelus et sanguinem familiae 

mento possederat. So auch dnt%- nostrae tabescere. So auch die 

S«a entweder Feindschaft, Hafs Griechen alpa. Eurip. Orest 189. 

gegen einen andern, oder den an- 316* 279* — versata est. So $. 154» 

dere gegen uns haben. Eben so Die Lesart grassata est wäre wohl 

yday&Qtonta. S. zu Süll. $. 1. besser, wenn grassari sonst bei 

§. 150> satis habet, dyana , con- Cicero vorkäme, pro Sull. %. 70 

tentus est. So oft Corn. Kep. Ti- hat ein Cod. ebenfalls grassatum 
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actum est, judiccs : inter feras satius est aetatem degere, quam 
in hac tanta immanitate veraari. Ad eamne rem vos reservalt 151 
estis? ad eamne rem deleeti, ut eos condemnarctis, quo» secto- 
re» ac sicarii jugulare non potuissent? Solent hoe boiri impe- 
ratores facere, quam proelium committunt, ut in eo loco, quo 
fug am hostium fore arbitrentur, milites colloccnt : in quo», si 
qui ex acie fugerint, de iniproviso incidant. Nimirnm similiter 
arbitrantur isti bonorum emtorcs, vos hie, tales vrro.% sederc, 
qui excipiatis eo», qui de »ui» manibu» effugerint. IHi prohi- 
beant, judice», ut hoc, quod majores consilinm publicum ro- 
cnri voluerunt, pracsidium sectorum exisiimetur. An vero, 152 
judices, vos non intclligitis, nihil aliud agi, uisi ut proscriplo- 
t um Hberi quavis ratione tollantut . et ejus rci inttium in vestro ,' t 
jurejurando, atque in Sex. Roacii perieulo quaert? Ikibium 
est , ad quem malolicium pertincat , qoum vidcntis ex altera 
parte sectorem, inimicum, sicartum, cundemquc accusntorem 
hoc tempore, ex altera parte egentein, probatuin suis lilium. in 
quo non modo culpa nulla, sed nc suspicio quidem potuit con- 
sistere? Num quid hic 1 ) aliud vidclis ohstare Hoscio, nisi quod 
patri» bona venierunt? 

(*) hie) Uuea «inige Co«M und RAA. .ms 



für vermtum. — id quod, »telrt §. 153. Cal. IV, c. 3; Iiier aber 
•ehr häufig für quod, wenn da» von den Richtern, theils weil diese 
Vernum selbst oder der ganze vor- aus dem Senate gewählt waren, f. 
hergegangene Satz aufgenommen g i ex sc natu in hoe coheiliura de- 
werden toll. §. 115. — actum est, leeti estis; theiU weil sie über 
et ist vorbei, es ist Alles verloren, «in öffentliches Verbrechen rieb- 
Die Formel Ist von den Herolden teten, . . i ... 
hergenommen, welche nach Boen- $. 152. Nihil aliud agi, nisi. S. zu 
digung einer öffentlichen Handlung $.108. — prascriptohtm libri for- 
dern Volke zuriefen: actum est. — tanttu . Damit diese triebt etwa in 
immanitate. S. au- $. 71. der Folge die Güter ihrer Väter 
$.151* eamne, verneinend , wie wieder erhalten könnten. — in jure 
gewöhnlich, wenn nc an ein andc- jurando* mit Verletzung eures Ei. 
res Wort, als da» Zeitwort gebangt dos ; stärker als in hoc jutkeio. — 
ist. S. au §. 34- Vgl. §. 145 ab consistere, immorari, h, if un. Cluent. 
eone. — facere, ut collocent. S. au 29 : »imilis in aliil nonnulli» suspi 
$♦ 127. — in eo loco, quo. S. zu cio coruistebat. Verr. I, 38: in 
$. 127. — excipiatis , auffangen, uno nomine cnwütom. - hic, ex 
Cat. 111, y 8: fugientes excipere. hac parte. In Betreff de» Mordes. 
— consilium publicum. Diefs wird — venierunt, die sie, so lange jener 
gewöhnlich vom Senate gesagt, wie lebt, zu verlieren befürchten. 
■ 
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155 ' ^ a P* kill» (Juod si id vos suscipitis, et ad candcm rem l ) 
t operam Tcslram protitemini: si idcirco sedetis, ut ad vos addu- 
cantur eorum liberi, quoium bona venierunt: cavete, per deos 
immortales!, judices, ne nova et multo crudelior per vos pro- 
scriptio instaurata esse videatur. Illam priorem, quae facta est 
in cos, qui arma capere potuerunt, tarnen senatus suscipere 
noluit, ne quid acrius, quam more majorum comparatum est, 
publico consilio factum vidcrctur: hanc vero, quae ad eorum 
liberos atque ad*) infantium puerorum incunabula perlinet, nisi 
hoc judicio a vobis rejicilis et aspernamini, videte, per 
deos immortales, quem in locum rem publica in pcrventuram 
putctis. 

154 Homines sapientes, et ista auctoritate et potestate prae- 

ditos, qua vos estis. ex quibus rebus maximc res publica laborat, 
iis maximc mederi convenit. Vcstrum nemo est, quin intelli- 
gat, populum Homanum, qui quondam in hostes lenissimus ex. 
istimabatur, hoc tempore domestica crudelitate laborare. Hanc 
tollite ex civitate, judices, hanc pati nolite diutius in hac re 

(•) radem in rt) Edd. Ven. Jo. L. Crut. Em. (,) ad) luito mehrere Edd. 
weg. 



$. 155« id vos suscipitis, wird 
durch das Folgende: si idcirco se- 
detis ut etc. erklärt. — . sedetis, wie 
wir sagen: Sitzung haken, de Orat. 
1, 36 t nobis sedentilius in tribunalt 
n. Pompeji praetoris urbani, fa- 
miliaris nostri. Es wird überhaupt 
auch von den magistratus ge- 
braucht, wenn sie bei Amtsverrich. 
langen auf der sclla curuiis sitzen. 
Epp. Farn. I, 9-* sedente Cn. Pom- 
pejo. pro Sert. c. 15: üsdem con- 
sulibus sedentiSus atque inspectan- 
tibus lata lex est. . . Daher pro 
Mil. \. I : consessus vester von den 
Richtern. So die Griechen 

ein Gericht niedersetzen. — 
noluit, non probavit senatus con- 
sulta. — more majorum. Diese wa- 
ren bei bürgerlichen Unruhen nicht 
so grausam gegen die Besiegten. 
Vgl. f. 154- — compatatum est, 



institutum est. Vgl. $. 102« Mur. 
c. 36* Sali. Cat. 51 : his utendum 
esse censeo, quae legibus compa- 
rata sunt. — videu, quam. 8. su 
$. 140. 

$• 154* videte — pervent. putctis, 
statt videte, quem in locum res 
publica perventura sit. Eine sehr 
gewöhnliche Umschreibung bei den 
\Yörtern putare, exUtimare nach 
einem vorausgegangenen ähnlichen 
Begriffe. Vgl. pro SuII. $. 50« pro 
leg. Man. $. 11: de vestri imperii 
dignitate. — — — videte, quem 
vobis animum suseipiendum pute- 
tis. Ib. §. 38: tum facilius Statut- 
in, quid apud exteras rationes fieri 
exi&ts'metis. Zumpt §. 750. — assi- 
duitate. S. au pro Dejot. $. 42- Off. 
II, 21t assiduitas bellorurn.— . hu. 
ntanüalis. S. su $. 63. 



v 



PRO SEXTO ROSCIO AMERINO. 89 



publica versari: quae non modo id habet in sc mali, quod tot 
cives atrocissime sustulit, verum etiam hominibus lenissimis ad- 
cmit misericordiam con&uetudine incommodorum. Nam quum 
omnibus horis aliquid atrociter fieri videmus, aut audimus : 
etiam qui natura mitissimi sumus , assiduitate molestiarum sen- 
sum omnem bumanitaüs cx animis amittiraus. 
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ACTIO PRIMA 

IN 

VERREM. 



Einleitung. 

C« Verres, aus dem berühmten Geschlechte der Cornc- 
licr, hatte schon als Quaestor des Proconsuls Cn. Carbo in Gal- 
lien die Staatsgelder, welche er diesem überbringen sollte, un- 
terschlagen , und war zu Sulla übergegangen ( Verr. Act. I, §. 2 
u. 11); eben so hatte er als Legat und Proquästor des Cn. Do- 
labella in CUicien viele Schlechtigkeiten, Räubereien u. dgl. 
begangen und gegen Dolabella selbst sich verratherisch betragen 
(Verr. Act. I, $. 2 u. 11). Nicht weniger Tadel hatte er sich in 
seiner praetura urbana (679) zugezogen (Act. I, $. 2. Act. II, 
L. I, c 40 — 60). Nach dieser Prätur (680) war er drei Jahre 
nacheinander Proprätor in Sicilien, wo er sich die gröfste 
Habsucht und Grausamkeit in der Gerechtigkeitspflege (Verr. 
Act. II, L. II, c. 12. ff.), und im Getraidewesen (Act. II, L. III, 
c 6— 81 ff.) zu Schulden kommen liefs, die Siculer beinahe 
aller Statuen, Gemälde, Edelsteine und anderer Kostbarkeiten 
beraubte (Act II , L. IV , c. 2 ff.) und sehr viele unschuldige 
Menschen und selbst Römische Bürger auf die grausamste Weise 
martern und hinrichten liefs (Act. II, L. V, c. 2 — 55 ff). Als 
er daher nach dem dritten Jahre sein Amt niederlegte und nach 
Rom ging; so erhoben die Siculer eine Klage repetundarum gegen 
ihn (685) , welche sie dem jungen Cicero übertrugen , weil er 
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sich als Sachwalter, besonders in der Rede pro Roscio Ame- 
rino, schon sehr grofsen Ruhm und als Quaestor des Practor's 
Sex. Peducaeus in Sicilien die Achtung der Siculer erworben 
hatte. Zudem hatte er diesen bei seinem Abgange aus Sicilien 
für die Zukunft behülflich zu seyn versprochen, und ein Sieg 
über Verres, welcher von den Metellern , Scipionen, vielen 
andern angesehenen Männern, und selbst von Hortensius, dem 
gröfsten Redner und Sachwalter der damaligen Zeit, vertheidigt 
wurde, konnte ihm sehr grofsen Ruhm verschaffen. Er über- 
nahm also die Anklage gegen Verres. Allein ein gewisser Q. 
Caecilius Niger, ein geborner Siculer und Quaestor des Verres, 
wollte diese Anklage sich aneignen, weil er ein Feind des Ver- 
res und ein Siculer sei, und als sein gewesener Quaestor dessen 
Verbrechen am besten kenne. Ihn widerlegte Cicero in der 
Rede, welche divinatio in Q. Caecilium (weü die Richter dabei 
nicht nach Zeugen u. dgl., sondern nach ihrem Gefühle und 
den Beweisgründen bestimmten, wer die Anklage erhalten sollte) 
betitelt ist. Er siegte und reiste nach Sicilien, nachdem man 
ihm 110 Tage verstattet hatte, um daselbst alle mündlichen und 
schriftlichen Zeugnisse gegen Verres zu sammeln. Dieses Ge- 
schäft hatte er schon in 50 Tagen vollendet, worauf er nach 
Rom zurückkehrte. Als er aber bei seiner Ankunft sah , dafs 
man damit umgehe, die Anklage auf das folgende Jahr zu ver- 
schieben, in welchem sowohl der nene Praetor M. Metellus, als 
auch die neuen Richter und selbst die Consuln Hortensius und 
Q. Metellus für Verres gesinnt seyn würden; so entschlofs er 
sich zu einem ganz neuen Verfahren bei dem Processe, indem 
er keine lange Rede hielt, und nicht mit Aufzählung der einzel- 
nen Verbrechen die Zeit zubrachte, worauf Hortensius, der 
Verthcidiger des Verres, ebenfalls in langen Reden geantwor- 
tet , und so die Zeit hinausgeschoben hätte , sondern für jedes 
einzelne Verbrechen die Zeugen vorführte und dem Hortensius 
zum Fragen übergab , wodurch dieser ermüdet wurde und nicht 
Gelegenheit hatte, in langen Reden entgegen zu sprechen, Ver- 
res aber sich bewogen fand, freiwillig in das Exil zu gehen, 
was diejenigen zu thun pflegten , welche an einem glücklichen 
Erfolge ihres Processes verzweifelten. Um dieses sein Ver- 
fahren anzuzeigen und zu rechtfertigen, hielt Cicero, der damals 
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ernannter Aedilis und 56 Jahre alt war, diese Rede, Welche 
Actio prima in Verrem betitelt und eigentlich nur ein prooeinium 
der Actio prima ist, wie Hottomann richtig bemerkt ; denn eine 
eigentliche Rede zur Anklage hat Cicero wegen des angegebe- 
nen neuen Verfahrens nicht gehalten. I>ie fünf Bucher der Actio 
itcunda sind niemals gehalten worden , sondern Cicero schrieb 
sie zum Lobe der Beredsamkeit in der Art nieder, als wenn 
Verres abermals vertheidigt worden wäre. Das erste Buch ent- 
hält eine Beurtheilung der Handlungen des Verres als Quacstor, 
Legat, Proquästor in Asien und als Stadtprätor; das /weite 
befafst sich mit dessen Jurisdiktion in Sicilien ; da» dritte mit 
seinen Betrügereien und Plünderungen im Getraidcwesen ; das 
vierte mit dem Raube der Statüen, Gemälde und anderer 'Rost- 
barkeiten sowohl des Staates als der Privatleute in Sicilien; 
das fünfte mit dem Seeräuberkriege und den Grausamkeiten* 
welche Verres gegen die Siculer und gegen Römische Bürger 
beging. 



» i 



Einthcilung und Inhalt. 



i I. Zuerst schildert der Redner in kursen Zügen das Leben dos Vcr- 
res; dessen Betragen als OuäMor gegen den Co. Carbo in Gallien, 
als Legat und Proquästor gegen Cn. Dolabella in Cilicien, als 
Praetor urbanus und als Proprätor in Sicilien , um dadurch den 
Haft der Richter gegen ihn su erregen, cap. I — c 6- 
II. Im «weiten Theile spricht er von den Hoffnungen und Bemühun- 
, gen des Verres, die Entscheidung über die Anklage auf das fol- 
gende Jahr zu verschieben, wodurch er nicht nur dem weisen 
uml gerechten Prätor Glabrio und den diefsjährigen Richtern, die 
er bei ihrer Gercchtigkeitslicbc nicht bestechen iu können glaubte, 
entgehen, sondern auch durch die Hülfe und das Ansehen seines 
Verthcidigers, Q. Hortensias, und seines Freundes, Metcllus, 
welche beide consules designati waren ; ferner durch seinen 
Gönner M. Metellus, der als Prätor die Anklagen de pecuniis 
repetundis im folgenden Jahre leitete , und endlich durch neue 
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bestechlichere Richter der Verurlhcilung entrinnen wurde, c. 6 
— c. 11. 

III. Um diese Hoffnungen des Verrcs zu vereiteln, sagt er, nicht 
wie gewöhnlich, durch eine längere Rede die Verbrechen des 
Verres auseinander setzen, sondern nach einem ganz neuen Ver- 
fahren ihn durch schriftliche Doeumcnte, Zeugen und die Aussa- 
gen der Sicilisciien Gesandten anhlagcn, und dadurch, dafs die 
Zeugen für jedes einzelne Verbrechen vorgerufen würden, die 
Sache schnell abthun zu wollen. Zugleich erklärt er, dafs er 
diejenigen, welche sich in diesem Processe als ungerecht und 
bestechlich bezeigten, mit aller Strenge und Bitterkeit verfolgen 
und anklagen, und alle Schlechtigkeiten und Betrügereien auf- 
decken würde, welche seit 10 Jahren, da die Richterstellen mit 
Senatoren besetzt worden seien, bei den Gerichten begangen 
worden wären c. 11 — c. 15* 

IV. Im Schlüsse ermahnt er die Richter, die schöne Gelegenheit, 
da ein sehr lasterhafter, reicher und verwegener Angeklagter vor 
ihrem Richterstuhle stehe, zu benutzen, um die durch die Be- 
stechlichkeit Einiger über das Richteramt gekommene Schmach 
und Schande durch ihre Gerechtigkeit und Weisheit zu tilgen. 
Zugleich droht er, das Gericht mit aller Heftigkeit verfolgen zu 
wollen, wenn das Geld des Verres mehr als die Gesetze und das 
Recht vermöchte. Um diefs zu verhüten, bittet er den Prätor 
Glabrio, die Sache der Gerechtigkeit, Treue und Religion stand- 
haft zu übernehmen, den Senat von Schande zu befreien und die 
Ehre seiner Familie zu bewahren; er für seine Person wolle 
schon sorgen, dafs der Prätor und sein ganzer Plan nicht durch 
Verschiebung des Frocetiscs auf das folgende Jahr geändert 
werde c. 15 — Ende. 
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j Cap. I. Quod erat optandum maxime, judices, et quod 

unum ad invidiam v es tri ordinis, infamiamque judiciorum sedan- 
dam, maxime pertinebat; id non humano consilio, sed prope 
divinitus datom atque oblatum vobis summo rei publicae tem- 
pore videtur. Inveteravit enim jam optnio perniciosa rei publi- 
cae, nobisque Ä ) periculosa, quae non modo Romae, sed et apud 
exteras nationes, omnium sermone percrebuit, his judieiis, quae 
nunc sint a ), pecuniosum bominem, quam vis sit noecns, nemi- 

2 nem posse damnari. Nunc, in ipso discrimino ordinis judicio- 

(i) vobUgue) Cod.l und Eii. («) #«*/) H. 8t. L. 



§. 1. judices. Diese bestanden da- 
mals seit sehn Jahren aus Senato- 
ren (s. su pro Rose. Am. $. 1. un- 
ten %. 37), und hatten sich wegen 
Bestechlichkeit und anderer Par- 
teilichkeiten die Verachtung des 
Volkes zugesogen. S. su $. 38 bei 
sab lata potestate. — summo rei publ. 
tempore , maxime necessario, quo 
omnis rei publicae salus inpericulo 
est S. su pro Rose. Am. §. U8- — - 
nobisyuei pertc. , wegen der Ueber- 
tragung der Richterämter an die 
Ritter. Dadurch konnte ein dem 
Staate gefahrlicher Aufruhr entste- 
hen. Cicero hatte als Aedilis Sits 
im Senate. — yuamvis. S. su Rose. 
A. §. 47. 

§. 2. concionibus, besieht sich 
auf die Volkstribunen, welche im- 
mer Gelegenheit, den Senat herab- 
susetsen suchten. Nach Ascon. ist 
vorzüglich der Volkstribun L.Qtän- 
tiut gemeint, der den wegen Gift- 
mischerei verurtheiltcn Oppiatuu. 



vertheidigte, weil bei dem Ge- 
richte Bestechungen vorgefallen 
seyen. $. 39- Cic. pro CluenL c. 
28: Condemnato Oppianico, statim 
L. Quintius, homo maxime popu- 
laris, qui omnes rumorum et con- 
c i un um ventos colligere consuesset, 
oblatam sibi facultatem putavit, 
ut ex invidia senatoria posset cres- 
cere , quod ejus ordinis judicia mi- 
nus jam probari populo arbitraba- 
tur. Habetur una atque altera con- 
cio , vehemens et gravis, aeeepisse 
pecuniam judices, ut innocentem 
reum condemnarent. — legibus, 
vorsüglich in Beziehung anf den 
Gesetzesvorschlag des Prätors L. 
Cotta wegen Uebcrtragung der Rich- 
terämter an die Ritter. Verr. lib. 
III , c. 96 : Quid possumus contra 
illum praetorem dicerc, qui quo- 
tidie templum tenet, qui rem pu- 
blicam sistcre negat posse, ni ad 
equestrem ordinem judicia refe- 
rantur ? — . sua spe. Um die Rieh- 
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rumqne vestrorum, quum sint parati, qui concionibus et legibus 
hanc invidiam senatus inflammare conentur, reus in judicium 
adduetus est C. Verres, homo vita atque factis, omniom jam 
opinione, daranatus , pecuniae magnitudine , sua gpe ac praedi- 
cationc, obsolutus. Huic ego causae, judices, cum summa yo- 
luntate et exspectatione populi Romani actor accessi, non ut 
augerem invidiam ordinis, sed at infamiae communi succurrerem. 
Adduxi enim hominem, in quo reconciliare existimationem judi- 
ciorura amissam, redire in gratiam cum populo Romano, satis- 
facere exteris nationibus possetis ; depeculatorem aerarii, vexa- 
torem Asiae atque Pamphyliae , praedonem juris urbani, labern 
atque perniciem provinciae Siciliae. De quo si vos severe reli- 3 

tcr nicht zu beleidigen, als wenn Verr. lib. I, c. 13» — vexatorem 
ein so schlechter Mensch durch Be- Asiae^ Ciliciae, als Legat und Pro- 
stechung seine Lossprecbung bei qua'stor des Dolabella. $.11. Verr. 
ihnen bewirken könne, setzt der III, c. 3: Qui sociorum injuriis, 
Redner kluger Weise sua spt ac provinciarumque incommodis do- 
praed. bei. Vgl. §. 10* — praedi- leat, is in te non expilatione Asiae, 
cationci mehr als voce, comme- vexatione Pamphyliae , squalore et 
moratione, so \ic\ al$ jactatione. lacrymis Siciliae concitetur? — ju- 
Es bezeichnet nicht ein einfaches, ris urbani. In seiner praetura ur- 
sondern ein den Gegenstand nach- bana , wovon das lib. I der Actio 
drücklich hervorhebendes Sagen. II. in Verr. handelt. $. 12. — per- 
Phil. II, §. 33* — aetör accessi, ad niciem Siciiiae. Daselbst verwaltete 
accusandum descendi, wie in Q. er drei Jahre lang die Prütur. 
Caecil. c. l. — cum summa volun- Ueber das Abstractum pernicies s. 
täte. S. zu Rose. A. §. H5- — au- zu Rose. A. 71. 
gerem invidiam. Diefs würde der $.3. religiöse, in Bezug auf den 
Fall gewesen seyn, wenn Cicero Eidschwur der Richter. §. 51 und 
entweder selbst Andere bestochen, 40. S. zu pro Rose. Am. $. 8. — 
oder sich und Andere von dem An. auetoritasy judiciorum. — haerc- 
gcklagtcn hatte bestechen lassen, bit, permanebit, mit Anspielung 
Verr. lib. V, c. 67: Dcnique, si auf den Verlust der Richterämter, 
vidcorhic, id quod ego non quac- der im Falle der Freisprechung 
sivi, de uno isto voluisse crescere : des Verres statt finden könnte. — 
isto absoluto, quod sine multorum veritatem, aequitatem, justitiam. 
scelere fieri non potest, de multis Verr. IV, c. 51: Agitur existi- 
inihi crescere licebit. Vgl. zu Phil, matio veritasque judiciorum. — 
II t §. 25 ». v. praevaricatorem. — perfregerint, in Beziehung auf in- 
adduxi, in judicium. §. 6> — de- gentes. — insidiae terra marique. 
peculatorem. Er hatte als Quästor Bei seiner Rückkehr aus Sicilien, 
des Consuls Cn. Carbo , eines An- wohin er, um Documente gegen 
hä'ngcrs des Cinna und Marius, das Verres zu sammeln, gereist war, 
aus dem Acrar erhaltene Geld, wagte er nicht, die Reise von Rhe- 
wclchcs er seinem Consul nachGal- gium bis Rom zu Land zu machen, 
lien bringen sollte, entwendet, und und fuhr in einem kleinen Schilfe 
war zu Sulla übergegangen. §. 1 1. von Vibo in Bruticn bis nach Vc- 
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giosequc judicaveritis, auctoritas ca, quae in vobis rcmancrc 
debet, hacrebit: sin istius ingcntes divitiae judiciorum religio- 
nem veritatemque *) perfregerint , ogo hoc tarnen assequar, ut 
judicium potius rci publicac, quam aut reus judicibus 3 ) , aut 
accusator reo dcfuisse videatur. 

Cap. II. Equidem, ut de me confitcar, judices, quum 
multae mihi a C. Verre insidiae terra marique fdCtae sint, quas 
partim mea diligentia devitarim, partim amicorum studio officio- 
que repulerim: nunquam tarnen neque tantum pcriculum mihi 
adire visus sum, neque tanto operc pertimui, ut nunc in ipso 
4judicio. Neque tantum me exspectatio accusationis mcae, con- 
cursusque tantae multitudinis, quibus cgo rebus vehemcntissime 
perturbor, commovet, quantum istius insidiae nefariac, quas 
uno tempore mihi, vobis, M. Glabrioni praetori, sociis, extcris 
nationibus, ordini , nomini denique scnatorio facere conatur: 
qui ita dictitat, iis esse metuendum, qui, quod ipsis solis satis esset, 

(i) ,ev,ritat0mqut) Codd. J.imoct. M.n. Garat. (.) Jmdieiü) Codd. all« Edd. 



lia in Lucanien, weil ef die Nach. quacsitori. S. zu pro Rose. Am. 
Stellungen des Verrcs fürchtete. §. 85 s. v. quaesitor. — mihi — 
Verr. lib. II, 40: Non ego a Vi- nomini scnatorio. Eine nachdrucks- 
bone Velam parvulo navigio, inter volle Häufung der Begriffe, Cumu- 
fugitivorum ac praedonum ac tua latio. — qui ita dictitat. Dadurch 
tela venissem. — officio, opera of- reist der Redner die Richtergegen 
ficiosa. — nunquam — neque. S. zu den Angeklagten auf. Von diesem 
Rose. A. $. 78« Hunstgriffe macht Cicero oft Ge- 
§. 4* exspectatio , wird von Diu- brauch. Vgl. $. 5. 8* — surripun- 
gen, deren Ausgang ungewifs ist, set, clam rapuisset. — satis esset. 
gesagt. Alt. VIII, 5: pendeo ani- S. zu Rose. A. §. 8. — rapuisse, 
mi, exspectatione Corfiniensi, in wohl absichtlich gewählt, um im 
qua de salute rei publicac decerni- Gegensätze zu surripuisset des Ver- 
tun — coneursus malt. Dieser war res Unverschämtheit zu bezeichnen, 
um so gröfser, weil wegen der Co- — sanetum, wie $. 5: religiöse zu 
mitien, der Spiele etc. viele Land- verstehen. — munitum, in Bezug 
leute in die Stadt gekommen wa- auf die Gesetze, welche eine Strafe 
ren. — mihi) meae existimationi, für das Verbrechen bestimmen. Es 
praevaricationis praemia propo- kann auch eine Anspielung auf Phi- 
nens. Hottom. Verr. lib. I , c. 7 : lippus Spruch seyn, dafs jede noch 
Kam comitiis meis, quum iste in- so feste Stadt cinnehmbar sey, 
finita largitione contra me utere- wenn nur ein mit Gold beladencr 
tur, populus Romanus indieavit, Esel hineinkommen könnte. Diod. 
istius pecuniam, quae apud me con- lib. XVI. Hottom. Hör. Od. III, 
tra fidem mcam nihil potuisset, 16: Dividit urbium portas vir Ma- 
apud se contTa honorem meum ni- cedo, et subruit acmulos reges mu- 
hil posse debere. — Glabrioni, neribus. 
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türripuissent : se tantura rapuisse, ut itl roultis satis esse possit: 
nihil esse tarn sanetum, quod non violari; nihil tam inunitum, 
quod non expugnari pecunia possit. Quodsi , quam audax est 5 
ad conandum, tam esset obscurus in agendo, fovtasse aliqua in 
TO nos aliquando fefellisset. Verum hoc adhuc percommode 
cadit, quod cum incredibili ejus audacia, singularis stuhitia con- 
juneta est. Nam ut apertus in corripiendis pecuniis fuit, sie in 
spe corrumpendi judicii perspieua sua consilia conatusque Omni- 
bus fecit x ). Semel, ait, se in vita pertimuissc, tum, quum pri- 
mum reus a me factus sit ; quod, quum e provincia recens cssot, 
invidiaque et infamia non recenti, sed veterc ac diulurna flagra- 
ret, tum ad judicium corrumpendum tempus alienum oiTendcret. 
Itaque quum ego diem in Siciiia iuquirendi pere\iguam poslu- ß 
lavissem, invenit iste, qui sibi in Achaiam biduo breviorem diem 
postularet: non ut is idem confiecret diligentia et industria sua, 

(i) patefedt) H. Ol*. 



f. 5» ohtcurtU in agendo y occul- 
tans actione« suas, im Gegensatz 
von : apertus und perspicuti. Hör. 
Ep. I, 18» 95: plerumque modestns 
Occupat obscuri speciem , tacitur- 
nus acerbi. Vgl. Cic. Off. Iii, 13: 
Cor tu non aperti, non aimplicis, 
non ingenui, non justi, non boni 
viri : versuü potius, obscuri, ostuti, 
fallacis, raaliotisi. .. — cadit, eve- 
nit. — ptstimuisse. S. zu Hose. A. 
§. 26« — recens e prov. — recenti. 
Verres war noch nicht lange, nach 
seinem Abgange aus Sicilien, in 
Rom anwesend ; aber der Hafs ge- 
gen ihn hatte schon lange die 
Gemüther aller rechtschaffenen 
Manner ergriffen; dieser wurde 
durch seine Gegenwart nun ver- 
größert. — ßagraret. Dieses Wort 
wird metaphorisch von heftiger 
Leidenschaft gebraucht. Verr. IV, 
54: flagrare cupiditate etamentiaj 
sodann von dem Übeln Hufe in dorn 
Jemand steht, und von grofsen \ er- 
brechen. $.4 s Verr. IV, 32: convivia, 
quae domesticit stupris flagitiisque 
flagrabant. — ttmpiu alienum, be- 



sonders wegen Cicero, der sich 
nicht bestechen lief«*. Auch na- 
ren viele andere Richter damals 
gerecht. S. c. 10. — offenderet» 
inveniret. Farn. I, 7 : non ödendes 
eundcin bonorum sensum, quem 
rcliquuti« 

§. 6- dient perexiguum, centum et 
decem dies. S. '/umpt §. 86. A. — 
qui bidun brev. postularet, um die 
Anklage Cicero*.* gegen Verres hin- 
auszuschieben. W er erklärte, mit 
der Einsammlung der Documente 
zu einem Processc früher, als ein 
Anderer zu einem andern Proccsse, 
fertig zu seyn, erhielt zuerst die 
Erlaubnifs der Anklage. Der m- 
quisitnr Achaicns hatte Niemand 
anzuklagen, sondern buMveckie 
durch seiue ErhläYiiug nur, die An- 
klage Ciccro's gegen \ erres hinaus« 
zuschieben. Von. Üb. 1, c. Ii: 
Interposuistis arcus.itorem , qui, 
uum ego mihi centum et decem 
ics solo« in Siciliam postulassem, 
centum et ort«» sibi in Achaiam po- 
stularet. Menses mihi tres quum 
cripuissetis, ad agendum maiim« 
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quod ego meo labore et yigilns consecutus sum. Eteniin Hie 
Achaicus inquisitor, ne Brundisium quidern pervenit; ego Sici- 
liam totam quinquaginta diebus sie obii, ot omnium populorum 
privatorumque literas injuriasque cognoscerem : ut perspieuum 
cutvis cssr posset, hominem ab isto quaesitum esse, non qui 
rcum suum adduceret, 6ed qui meum tempus obsideret. 

7 ( : \>. III. Nunc bomo audacissimus atque amentissimus 

boc COgitat Intelligit, mc ita paraf um atque instruetum in judi- 

eium venire, ut non modo in auribus vesh is, sed in oculis om. 

niuin, sua furta atque flagitia defixurus sim. Vidct, senatores 

multos esse testes audaciae suac t ridet multos equites Romanos, 
frequentes praelerea cWes atque socios, quibus ipsc insignes in- 

jurias feeerit. Videt etiam tot tarn 1 ) graves ab amicissimis civi- 

tatibus legationes cum publicis auetoritatibus ac testimoniis con- 

8 venisse. Quae quum ita sint, usque eo de omnibus bonis male 

(i) Mm) laste« V. Ju. Grat. Er«. |, wtg. 



appositos, rcliquum omne tempus schickt zu werden, welche seine 
kujos ini ine vobis remissurum Handlungsweise entweder lobten 
pur.istis. — Brutulisium, eine See- oder tadelten und ihn oft vor Ge- 
starit in Calabrien am Adriatischen rieht zogen. — publicis auetorita- 
Mcerc, von wq aus man nachOrie- tibiis. Verr. üb. III, 62: auetorita- 
clicnland fuhr. — populorum priv. tes civitatum (Urkunden) sunt lite- 
injwUis, die Verres zugefügt hatte, rae publicae et tabulariis et testi- 
— adduceret, wie $. 2« — obside- monia per legatos. 
ret, occuparetj um zu verhindern, §.8- usque eo. S. zu Rose. A. $. 
dafs ich vor Ablauf der ihm be- 45. — perdila proßigataque. Ge- 
stimmten los Tage meine Klage wöhnlich umgekehrt gestellt, da 
nicht vor Gericht bringen dürfe. perdita mehr als proßigata sagt. S. 

§. 7« in auribus — defixurus , in zu pro Rose. Am. $. 38« Verr. III. 
Divin. r. 8: In mentem tibi non C. 26: omnium mortalium profli- 
venit, quid negotii sit, causam pu- gatissime ac perditissime« — id 
blicain sustinerc? vitam alterius quod. S. zu Rose. A. §. 150. — 
totam explicarc? atque carn non tempus Judicti emissc, indem er es 
modo in animis judirum, sed etiam durch Geld dahin gebracht zu ha- 
in oculis conspectuque omnium ex- ben glaubte, dafs nicht in diesem 
ponere? — insignes, magnitudinc Jahre unter dem Prä'tor Glabrio, 
conspicua*. Cic.'IIarusp. 17: maxi- sondern im folgenden unter dem 
me insigne atque illustre perju- Prator Mctellus , seinem Freunde, 
rium. Ks wird von guten und bö- sein Proccfs verhandelt würde. — 
sen Dingen gebraucht. — injurias cetera, judicc* ipsos, qui tunecrunt. 
feeerit. S. zu Rose. A. f. 146- — — criminum vim , die Anklage Ci- 
tegationes. Wenn ein Statthalter die ccro's. — pmccllam temporis , die 
Provinz verliefs, so pflegten aus Verhandlung des Processen unter 
derselben Gesandte nach Rom ge- Glabrio und den gerechten Rieh* 
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cxistimat, usquc eo senatoria judicia perdita profligataque esse 
arbitrato!», ut hoc palam dictitet, non sine cansa se cupidum pe- 
cuniae fuisse, quoniam tantum in pccunia praesidium experia- 
tur esse: sese (id quod difficillimum fuerit) tempus ipsum 
emisse judicii sui, quo cetera facilius emere posset: ut, quoniam 
criminum vim subterfugere nullo modo polerat, proccllam tem- 
poris deyitaret. Quodsi non modo in cansa, verum in aliquo 9 
honesto praesidio, aut in alicujus eloquentia, aut gratia, spem 
aliquam collocasset, profecto non haec omnia colligeret atque 
aucuparetur: non usque eo despiceret contemneretque ordinem 
senatorium, ut arbitratu ejus deligeretur ex senalu, qui reus 
fieret: qui, dum hic, quae opus essent, compararet, causam 
interea ante eum diceret. Quibus ego rebus quid iste speret, 10 
et quo animum intendat, facile perspicio. Ouamohrem vero sc 
conGdat aliquid perficere posse, hoc praetore et hoc consilio, 

(i) hoc Glabrione praetore) J«. Crat. Orut. Ora«v. 



tern. Das Bild ist von Schiffern pus, aut ad corrumpcndnm judi- 

genommen, welche, wenn sie an cium. 

einen gefährlichen Ort kommen au $. 10. Quamnbrem — mom postum. 

müssen einsehen, es «u verhüten Ein grnfses Lob ftir denPrator und 

suchen, da Ts sie während eines Stur- die Hichter, die der llcdncr da- 

ines dahin kommen. durch für sich gewinnt. hoc, 

$.9. in causa, bonitate causa e, integro. Es steht emphatisch, pro 

wie oft. Sali. Jug. 15: legati Ju- Arch. $. 3: hoc praetore Judicium 

gurthae largitione magis quam causm exercente. Vgl. Hose. A. $. 149. 

freti, paucis responderunt. S. xu Phil. II, $. 26. Sull. $. 4. Cat. IV, 

Rose. A. 5.93. — non modo, vertun. 8. $.9« — rejectione judicum. Ver- 

Zumpt j. 725- — honesto praesidio, res hatte alle Richter verworfen, 

wird durch eloquentia und gratia welche nicht bestechlich waren, 

erklärt; daher ist die VViederho- Verr. I, 7. Wenn die Bichter 

lung des in vor alieujut richtig, durch's Loos gewählt wurden, so 

Viele Edd. lassen es weg. — colli- warf der Prätor oder Judex quac- 

geret, compararet, um das Gericht stionis die Namen aller derjenigen, 

hinauszuschieben. Caecil. 22: exis- welche für dieses Jahr r.u Bichtern 

timatio multo sudore, labore, vigi- bestellt waren, in einen Topf, und 

liisque collecta. — aucuparetur, cap- zog dann »o viele heraus (sorte 

taret despiceret contemnerettfue. 8. educebat), als in ilem (besetze vor- 

ku Phil. II, $.2. Gewöhnlich umge- geschrieben waren. Dem Ange- 
kehrt, da jenes mehr sagt, alt die- klagten und dem Blägcr wurde dann 
ses. Vgl. $. 43- Verr. lib. I, c. 47. erlaubt, diejenigen, welche ihnen 
— arbitratu, vel norens vel inno- nicht geliclen, su vorwerfen (re/i- 
cens. — reu* fieret, ah Achaico in- <v;<?), und der Prätor oder der ju- 
quisitore. — quae opus essent , ad dex quaestionis wählte (subsortieba- 
protrahendum actionis meae tem- tmr) andere an ihre Stelle , bis die 

7 * v 
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intrlligere non possum. Unum illud intelligo, quod populua 
Boinanns in rejcctioDC judicum judicavit, ea spe istum fuia&e 
pracdilum, ut onmem rationem salutis in pecunia ponerct: hoc 
crepto pracsidio, ut nullara sibi rem adjumcnto fore arbi- 
trär et ur. 

Cap. IV. Elenim quod est ingenium tantum? quae tanta 
facultas dlcendi et copia, quae istius vi tarn, tot vitiis flagitiisquc 
convictam, jam pridrin omnium voluntate judicioque damnatam, 
II aliqna ex parte possit dcfendere? Cujus ut adolescentiae ma- 
culas ignonüniasque praeteream, quaestura, priinus gradus ho. 
nnris, quid aliud habet in se, nisi Cn. Carboncm spoliatum a 
quacstore suo pecunia publica r nudatum et proditum consulem? 
«Itsci tum exercitum? relictam provinciam? sortis necessitudu 
nein rcligioncmque violatam? cujus legatio cxitium fuit Asia« 
totius et Pampliyliae: quibus in provineiis multas domos, plu- 
rimas urbes *), omnia fana depeculatus est, quuni in Cn. Dola- 

(i) plurimn» domm», muH** urbe») h. 



ge^etzimifsige Zahl voll wat. Vgl. depressa hostlum classls. — tortit 

ji. H>. 5ü. S. zu pro Rose. Am. nccessitutlinem. S. eu Phil. II, §.71. 

$.. S In Divinat. c. 14 : Commcmorare 

$.11. adolescentiae macuJas. Vcrr. quaestoris cum practore neecssitu- 

I, r. 12: Nihil a me de pucritiae dinem constitutum? morem majo- 

suae flagitiis peccatisque audiet. rum? sortis rcligionem? Leber 

Veber adolescentiae S. zu Phil. II, sors s. Phil. II, J. 50« — legatio 

§. 52. — f/uaestura, S. tu Phil. II, Asiat. S. zu §. 2 bei vexatorem 

§•49- 3t. 71- — pecunia publica, Asiae. lieber legatio s. Phil. II, $. 

S. zu $. 2 bei depecutatorem. — 31. Ueber die Sache Verr. üb. I, 

Ol. Carbonein. F.r hatte dreimal das c. 17 seqq. — cxitium, exitiosa. 

Cnnsulat verwaltet, und war zu Vgl. pro Dejot. $.15: cujus tanti 

dieser Zeit, wo er von Verrat hc sceleris etc. Nicht selten werden 

trogen wurde, Proconsid in Gal- auch bei den Griechen Substantiv« 

lien. Vcrr- üb. 1, c. 15: Venit in für Adject. gesetzt, wodurch mehr 

Galliam exspectatus ad exercitum Nachdruck bewirkt wird. Vcrgl. 

comularem cum pecunia. Simul Dcmosth. Phil. II, §. 5: fiiyfOoq 

ac priinuin ei occasio visa est, övvupkOic Air: ptyuiijy ttrytuiiv. 

aversa pecunia publica, quaestor Ibid. I, $.25: yiio>i itnl für: yt- 

eonsulein, exercitum, sortem, pro- ).ol<St' ien. — prittimm — iftuieno- 

vineiamquedeseruit. — spoliatum — rium. So wie er als tyuä'slor den 

nudatum etc. Diese Participia ent- Carbo betrogen und verrathen hat, 

halten die üedeutung von Substan- so auch als Legat und Proquästor 

tivis für: Carbonis spoliationem — den Procomul Dolabella. $. 2. — 

nudattnnem eonsulis. Arch. poet. pro quarstore. Nach dein Tode des 

5-21: Nostra semper feretur. — Quästor» Mallcolns hatte Dolabella 



_JDigiÜzed by Google 



IN C. VERREM. 101 

bellam scelus suum lllud pristinum ronoTavit et instafirarit 
quaestorium : quum eum, cui legatus et pro quaestoic fuiaset, 
et in invidiam suis maleficiis adduxit, et in ipsis pertculU non 
so! um deseruit, sed etiam oppugnavit ac prodidit. Cujus prae- 1L * 
tura urbana, aedium sacrarum fuit publicorumque operum do- 
populatio; simul in jure dicundo, bonorum possesionumquo, 
contra omnium instituta, addictio, et condonatio. Jam veio 
omnium vitiorum suorum plurima ot maxima coustiluil nmuu- 
menta et indicia in provincia Sicilia; quam iste per triennium 
ita Yexayit ac perdidit, ut ea vestitui in antiquum »taluin nullo 
modo possit: rix autem per multos annos, innoeenlesque pt ac 
torea aliqua ex parte recreari aliquando posse vidcatur. Hoc 13 
practorc Siculi neque suas leges, neque nostra ' sonatuscon- 
sulta, neejue communia jura tenuorunt, Tantum quisque habet 



den Vcrrcs auch zu seinem Qua- 21. pro Ros. Am. §. 11. l>ic Oc- 

stor erwählt, welches Recht ein wall des Prätor» in der Jurisdic 

Statthalter in diesem Falle hatte, tion wurde mit Jeu Worten: </», 

— in ipsis perietdis , als Üolabclla dien, addico ausgedrückt. Prälor 

von Soaurus angeklagt wurde , wo- dubat actionem : dicelmt jus j addi~ 

bei Verres alle Verbrechen auf cebat bona vel damna. — condo- 

Dolabella schob und Zeugnifs ge- nabai, ohne vorhergegangenes Go- 

gen ihn ablegte. Vcrr. üb. 1 1 c. rieht. — in. Sicdia, ab Propranur. 

38 : M. Scaurus , qui Cn. Dolabcl- — nwnumcnla. S. zu pro LSg. §, 6. 

latn accusavit, istum in sua potes- Vgl. §. 14* Es steht hier spöttisch« 

täte ac ditione tenuit. Warum die- $. 15. tubierfugit — iuperfutt. 

ses ein besonderer Tadel war, geht Beide Verba passen sehr gut zu 

aus der Anmerkung zu Phil. II, $. ihren Substautivis. Yerr. Itb, III, 

71. hervor. — oppugnavit, ist von c. 43; Si cui quid aut rcmi»*uui ( 

den Waffen auf das allgemeine aut relictum sit, id luissc tanlum, 

feindselige Betragen gegen Jemand quantum ex eo, quo istius avariti* 

übertragen. Vcrr. III» 78: oppug. contenta fuit, redundant. — ad 

narc commoda et jura alieujus. mannt. Der Stalthalter wählte ge, 

12. praetura urbana. Der prae- wohnlich zwanzig von den angesc- 

ior urbanus richtete über die Strei- hensten Männern in der Provinz., 

tigkeiten zwischen Bürgern, und deren Rath er sich bediente , und 

hatte in Ermanglung eines Censors die sein Rathscollegium (cenulium, 

die Sorge für die öffentlichen Ge- assasores , vecuperatores) waren, 

bände. Verr. I, 50- Der praetor Sie waren besonders Richter in 

peregrinus hatte die Jurisdiction Privatstreitigkeiten. — arutorum, 

über Streitigkeiten zwischen Prem. Pächter der Staatsländereien , von 

den oder »wischen Bürgern und denen sie Abgaben in Zehnten />ah- 

Frcmden. Aufscr diesen waren len mufsten. S- zu Phil. 11, $. 101. 

noch andere Präloren, die sich mit Veber die Sache Yerr. lib. III, 20, 

den öffentlichen Verbrechen uud 27, 53- — novo. 5- zu Lig. §. i. 

Crimiualgcrichtcn beschäftigten. $. Rose. Am. §• 1. — in hvslium iuu 
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in Sicilia, quanlum hominis avarissimi et libidinosissimi aot 
imprudentiam subterfugit, aut satietati superfuit. 

Cap. V. Nulla res per triennium, nisi ad mit um istius, 
judicata est: nulla res tarn patria cujusquam atque avita fuit, 
quae non ab eo , imperio istius , abjudicaretur. Innumerabiles 
pecuniae ex aratorum bonis novo nefarioque instituto coactae: 
socii fidelissimi in hostium numero existimati: cives Roman i 
servilem in modum cruciati et necati : homines nocentissimi 
propter pecuniam judicio liberati : honestissimi atque integer- 
limi, absentes rei facti, indicta causa damnati et ejecti: portus 
mamtissiini, maximae tutissimaeque urbes piratis praedonibus- 
que patefactae: nautae militesque Siculorum, socii nostri atqoe 
amici, fame necaii: classes optimae atque opportunissimae cum 
14 magna ignominia populi Romani amissae et perditae. Idem 
iste praetor monumenta antiquissiraa partim regum locupleüs- 



mero. S. «u Rose. Am. §. 116. Phil, susanorum, qui tum et nostri s clas- 
II, 13. — cives Korn, necati. Nie- sibus et Carthaginiensium clausus 
wand, als das ganze römische Volk fuisset, eum, isto praetorc, Cili- 
iii den comitiis centuriatis, konnte cum myoparoni praedonibusque 
über das Lehen eines römischen patuisse. 

Bürgers das Unheil sprechen. Kein 14. regum, Agathoclis et Hie- 

Magistrat durfte einen Bürger schla- ronis. — dtderuiU — reddidertuu. 
gen lassen oder zum Tode verur- Marcellus nahm nach der Einnahme 
theilcn. Daher konnten die Worte: von Syracus die Dcnkmahler dieser 
C<Vm fiomanuj tum, die strengsten Stadt nicht weg; Scipio Africanus 
Urtheilc unwirksam machen. Verr. major aber brachte dje von den 
Hb. V, 54. Das. c. 62 : Caedcbatur Cartbaginienscrn weggenommenen 
virgis in medio foro Mcssanae ci-\ wieder zurück. Verr. üb. I , c. 4: 
vis Komanus, judiecs; quum inte- Erunt etiam fortasse judiecs, qui... 
rca nullus gemitus, nulla vox alia vindicandum putent, quod iste M. 
illius miscri, intcr dulorem crepi- Marcelli et P. Africani mouumen- 
tumque plagarum audiebatur, nisi ta, quao nomino illorum , re vera 
hacc, CiVw Jiomunus sum. S. zu populi Bomani et erant, et babeban- 
Bosc. Am. §. 126> — absentes rei. tur, ex fanis religiosissimis, ex ur- 
Diefs geschah nur bei Widerspen- bibus sociorum atque amicorum 
stigen. Vgl. Phil. II, $.56. — in- non dubitaverit auferre. — deum 
dicta causa. Diefs durfte nicht gc- — reJiquit. Die Börner hatten die 
schchen. Phil. II, §. 57 und das. Ansicht, dafs die Gottheiten sich 
Abram. ~ ejecti, civitate sua. — in ihre Bildnisse herabliefsen, wefs- 
portws — patefactae. Vcrres schickte halb sie dieselben oft geheim hiel- 
su wenige Schiffe gegen die See- ton, damit sie ihnen Niemand ab- 
rä'uber aus, so dafs diese bis in den spenstig machen könnte. In Divin. 
Hafen von Syracus drangen. Verr. c. I : sesc jam ne dcos quidein in 
Vt «• 37. IV, c. 52: portura Syra- suis urbibus, ad quos coufugerent, 



Digitized by Google 



IN C, V E R R E M. 



103 



simorum, quac Uli ornnmento urbibus esse Yohterunt , partim 
etiam nostrorum iraperatorum, quac victores civitatibus Siculis 
aut dederunt aut reddiderunt , spoliavit nudavitque omnia. 
Neque hoc solum in statuta ornamcntisque publicis fecit, sed 
etiam delubra omnia, sanctissimis religionibus consecrata, de. 
peculatus est; deum denique nullum Siculis, qui ei paiillo 
magis affabre atque antiquo artilicio factus videretur, reliquit. 
In atapris vero et flagitiis nefarias ejus libidines commemorarc, 
pudore deterreor; simul Ulorura calamitatem commemorando 
augere nolo, quibus liberos conjugesque suas integras ab istius 
po tu Lmtia conservaw non licitum est. „At enim haec ita com. 
missa sunt ab isto, ut non cognita atnt ab omnibus. u Hominem 
ease arbitror neminem, qui nomen istiua audierit, quin facta 
quoque ejus nefaria commemorare possit : ut mihi magis timeu- 
dum sit, ne multa crimina praetermitterc , quam ne qua in 
ist um fingere existimer. Neque enim mihi videtur haec mul. 
tit udo, quae ad audiendum conrenit, cognoscere ex mo causam 
voluisse, $ed ea t quae seit, mecum recognoscere. 



habere: quod eorum simulaora 
sanetisairna C. Verres ex delubris 
religiosissimis sustulisset. — /7a- 
gitium, wird von jedem leiden- 
schalt liehen sündhaften Begehren, 
von Vergehungen gegen sich selbst, 
besonders durch Schlemmerei und 
Unzucht gesagt, Schandthat. — pe- 
uäantia. S. zu Sull, $.71. Phil. II, 
$. 15« — tarn aperte. 

$. 15> dt enim. Ein Einwurf mit 
Ironie. S. sU Phil, II. $. 3. in Di- 
yin. c 7: At enim solum id est, 
utme Siculi maxi ine velint: al- 
ter um illud, credo, obscurum 
est, a quo Verres minime se 
accusari velit. Diese ironische 
Subjtctio bezieht sich auf die Worte 
im Anfange des c. 4: quod est in- 
genium etc. S. tu Hose. Am. §. 2- 
— recognoscere. Cognoscimus no- 
va, recognoaeimus vetera. -J auc- 
taiitatt. S. xu pro Hose. Am. $. 
149- — potemia. S. zu 5- 55. — 



nititur. 8. zu pro Dejot. §. 5- — 
non oeeuitissime, aportissime. S. zu 
Dejot $.16* — intim a nobilitatis % 
mit feiner Anspielung auf nomimt, 
welche auch Omnia, vana ac futi- 
lia, soyeu. Hierhergehören: Hor- 
tensia, 3 Meteller, die Scipioncn, 
welche den Verres unterstützten. 
— hominum arrogantium. Verr. 
lib. I, c. 60: Tantum dicam, pau- 
co9 homines, ut levissime dicam, 
arrogantes, hoc adjutore, Q. Opi- 
mium per ludum et jocum fortu- 
nis omnibus evertissc. — nobile* — 
nnti. Eine Paronomasie. 8. zu pro 
Bos. Am. §. 3. noti, i. e. infames, 
pro Coel. c. 13: Res est omnis in 
hac causa nobis, judices, cum Clo- 
dia, mulieri non solum nobili, sed 
etiam nota. Flacc. c. 22: ficteri 
homines apud nos noti, in/r suos 
nobiles. — aliud machinentur, sc. 
dilationern accusationis et corrup- 
tionem judieii. 
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Cnp. VI. Ouac quum ka sint, iste homo amens ac per- 
ditus alia mccum ratione pugnat. Non id agtt, ut ali cujus 
eloquentiam mihi opponat: non gratia, non auctoritate cujus, 
quam , non potentia nititur. Simulat his ae rebus confidere : 
sed video, quid agat; (neque eiiim agit occultissime :) propo- 
nit inani» mihi nobilitatis, hoc est, hominum arrogantium no- 
mina: qui non tarn mc impcdiunt, quod nobile« sunt, quam 
adjuvant, quod noü sunt. Simulat se eorum praesidio conli- 

Ißdere, quum intenea aliud quiddam jam diu machinetuis, Quam 
spem nunc habeat in manibus, et quid moliatur, breviter jam, 

. judices, exponam. Sed prius. ut ab initio res ab eo constitutat 
sit, quacso , cognosoite. Ut primum e provincia rediit, re- 
demptio est Im jus judicii facta gr-andi pecunia. Ka mansit in 
conditione atque pacto usquc ad oum finem, dum judices re- 
jecti sunt. Posteaquam rejecüo judicum facta est: quod et in 
sortiüone istius sporn fortuna populi Ilomani, et in rejiciendis 
juilicibus mca diligentia istorum impudentiam vicerat, renun« 

17 tiata est tota conductio *). Pracclare se res habubat. Libelli 

(i) conditio) A- on. Jb. Sek. 



§. 16- rahmfUio judieü, spöttisch seiclmtfs geschrieben, und Rieses 

von der durch einen gewissen Preis oftmals abgeschrieben zu werden» 

bedingten Ucbcrnnbine eines Ol- damit keine Verwechslung durch 

schäftes auf diejenigen übertragen, Zufall oder Betrug entstehen kön- 

wclche, von Verrcs bestochen, sich ne JVuV/a nnta — aUini. Eine 

anheischig machten, die Biehter bittCro Anspielung auf Iiortensius. 
durch Bestechungen auf seine Seite Jetler Biehter erhielt drei Tafel- 
-/u bringen. AU sich aber beim dien, von denen das eine mit A, 
Louse meistens gerechte Biehter (absoUw) j da» zweite mit C (ein- 
fanden, nahmen sie ihr Verspre- denmo); das dritte mit N. L. (non. 
chen zurück, renuntiqtq est tota Hauet) bezeichnet war. 8. zu pro 
conductio. — torutione — rcjicinn- Mil. c. 6. Hortensius hatte bei der 
i/o. S. >5u $. 1U- — fortunn noffuli Anklage des Terent. Vafro den 
Horn. S. zu Phil. U, $. 88- — mca Bich Lern, welche von ihm besto- 
diligentia , weil er alle Verdä'chti- chen waren, Täfelchon von ver- 
gen verwarf. — renuniiatu. Vcrr. schiedener. Farbe geben lassen, um 
üb. ll t 36; Verros vehemontor zu sehen, welcher, seinem Ver- 
Sthcnio infensus hospitium ei re- sprechen gemäfs, den Varro frei- 
nuntiat, dpmo ejus emigrat. I, c. gesprochen habe. Gic. in Divin. c. 
54: Itaquerenuntiattyaboniusillam 7: non cniin singulos feire senten. 
dcci$i<yein tutoribus. tia», sed universos constituere: 

$. 27« UbcUi nonnnum. Die Na- ceratam unieuique tabellam dari 

men der nach dem Loose angenom- cera legitima, non Uta infami ac 

inenen Biehter pflegten auf ein Vcr- nefaria. Vgl. $. 40. — bu senten- 
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nominum vestroram consUiiqae hujus in manibus erant onu 
aium« Nulla nota, nullua color, nullae sortlos yidebantur hi» 
aententiis allini posae: quum iate repente ex alacri atquo laeto 
sie erat humilis atque demissua, ut non modo populo Romano, 
aed etiam aibi ipae con4emnatus videretur. Ecce autem rü- 
pente, hia diebua paucis, comitiis consularibua factis, eadem 
illa vctera consilia pecimia majore repetuntur, eaedemque vcs^ 
irae famae fortunisque omnium inaidiae per eosdem Ii ominös 
comparantur, Quae rea primo, }udiooa, portenui nobis argu- 
menta indicioque patefacfa est : poat aperto auapictonia introit* 
ad oronia intima istorum consilia sine ullo errore pervenimua. 

Cap. VII. Kam ut Hortenaiua consul doaignatua, domum 13 
reducebatur e carapo cum maxima frequentia ao multitudine l ) i 
fit obv iam casu ei inultidini C. Curio ; quem ego homtnem 
honoris potiua, quam contumeliae causa, nominatum toIo. 
Ktenim ca dicam , quac ille, ai commemonari noluiaaet, non 
tanto in conventu, tarn aperte palamque dixissot. Quao tarnen 
a me pedetentim cauteque dicentur; ut et amicitiae no&trae, et 
dignitatis illiua habita ratio esse intelligatur. Videt ad ipsum jg 

(l) ß multitudin) QoU. L. üru«. *M* 



tut, talium judiaum. — alacri n£- ten ihn mit groftem Pomp vom 
yie laeto. Jenes Wort wli*d allen Marsfeldc, wo die Coinitien gchaU 
lebenden Wesen; dieses eigentlich ten wurden, nach Hause xU bc- 
nur Menschen beigelegt. Daher pleiten. — C. Curia, der Vater des 
Cic. de Dif. II, 26: Galli gallina- in der Phil. II. wegen seiner 
«ei victores alacritate et quasi lae- schändlichen Lebensweise gotadel- 
titia ad canendum excitantur. AU- ten Curio (o. 18), war Consul mit 
eer ist mehr äufserlich, laetus in- Cn. Octavius im Jahre 677, Cic, 
nerlich. — his diebus paucis, i. o. Brut. 58t 39* 60: orator latine non 
paucis post diebus. Die Comitia pessime loquebatur ; sed erat in-, 
«onsularia fanden hier am 27»tcn doctus, memoria nulla, actione ri- 
JuH Statt i der erste Tag der An- diculus. — honoris cqusa, S. zu 
klage fiel auf den 5ten August. S. pro Rose« Am. §. 6- — pedetentim, 
%> 31» In den erwähnten Gomitien paulatim, timide. Ein von dorn be- 
würben die Gönner des Vcrres, dächtigen Einhcrschreitcn an un*i- 
Hortensius und Q.Metellus zuCon- ehern Stellen hergenommenes Bild, 
suln erwählt, (consules designati). Farn. IX, 14 : legi coocionem tuam ; 
§• IS- — Quae res, corruptionis ap- nihil illa sapientius; Ha pedeten- 
' paratio. — ' introhu suspiemnit. So tiin et gradatim tum accessuS a te 
pro leg. Man. c. 1 : aditus laudis. ad causam facti, tum reecssua. 

§. 18. reducebatur. Die Freunde §. 19- fornictm Fabianum, Die 
und Anhänger des Gewählten pfleg, ßrnices waren Triumyfbögcn, wet- 
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füi'nicciu Fabianuni in turba VerremS appcllat hominom, et ei 
voce maxima yictoriam 1 ) gratulatur: ipsi Ilortensio, qui consul 
erat f actus« propinquis necessariisque ejus, qui tum aderant, 
verbum nullum facit: cum hoc consiatit, hunp amplexatar, huno 
jubet sine cura esse. „Renuntio, inquit, tibi, tc hodierhis Co- 
miliis esse absolut um. 14 Quod quura tarn multi homines ho- 
nestissimi audissent, statim ad me defertur: immo rero* ut 
quisque me vjderat, narrabat. Aliis illud indignum, aliis ridi- 
culum videbatur: ridiculum üa, qui isdus causam in testiunv 
Ilde, i* criminum ratiojie, in judicum potestate, non in comitii» 
consularibus, positam arbitrabantur*)* indignum üs, qui altiö* 
perspiciebant, et hanc gratulationem ad Judicium corrnmpen- 
2()dum spectare arbitrabantur, Etenim sie ratioeinabantuiv feiet 
boneatissimi homines inter se et mecum loquebantur: apertei 
jam ac perspieue nulla esse judicia. Qui reus pridie jam ips« 
se condemnatum putabat , i*» i posteaquam defensor ejus consul 
est f actus, absolritur, Quid igitur quod tota Sicüiay quod 
omnes Siculi, omnes negotiatores, omnes publicae privataoqu« 
Uterae JRomae sunt, nihilno id valobit? Nihil, inrito consuie 

(i) vUtoriam) Uuca ainiga Codi. L. Qfut. Graar. (») videbant) Co<i4. 

L..J. 



die *u Ehren berühmter Fojdberrn, Sache gonau durchforschet und 

wegen erfochtener Siege, errich-, durchblickt. Plut. Sol, c. 14, ovx 

Ist wurden. 9. Fabius Maximus! fyv C(tta>y ßtt&vtfQWn o«V* 

Allobrogicus hatte als Oonsul mit' jUjeaff «,«Jp. — gratuhitumc u. Die> 

U Opimius im Jahre 652 die AUo- Bcteigung der Freude über deo 

brogcr besiegt und diesen Triumph- glucklichen Erfolg einer Sache 

bogen errichtet. — in twba, sc, hiefs Im Allgemeinen, gratnlatto, 

multitudinis llortcnsium donoum gleichsam eine Danksagung für die 

deduceutis. — hominem. S. »u Götter, welche auch gratulatio oder 

Rose. A.j. 60. — ncccssmiisejus, IJor- supftlicatio hiefs. S. ru I'lül. II, §. 

tensii. — comitiis absolut um* weil 13. pro Seit. $. 111 : I-» de mo 

durch die Ernennung des Horten- suffVagium tuüt, ii aflftüt, U inter- 

sius sum Consul die Anklage gc fuit epulis et gratulationihus parri- 

gen ihn nicht durchgehen werde, cidarum, pro Süll. $. 91. Ursprüng- 

Dio Worte: gratulationem ad jw, lieh ist grattdari so viel als gratta* 

dictum corrumpendum spectare ar- agere. Cic. Div. XV, 5: situ r 

bitrabatur erklären den Gedanken diis immortalibus gratulari nos, 

näher. — ahitu perjpicebam , die quam tibi referre aeeeptum mavis. 

einen tiefern Blick in das ganse §. 20- quid igüHr? Eine Objcc- 

Vcrhältnifs thaten. So pro Hil. f. tio. S. zu pro Bosc. Am. j. 56- — 

21 : alta mens, der die Matur einer ne S otiatat u. Diefs sind Börner,, die 
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«lesignato. Quid? judio69 non Crlmina, hqii testes, non cxisti, 
mationem populi Romani sequentur? Non. Omnia in unius, 
potestate ac moderatfone vertentur. 

Cap, Vin. Vere loquar, judices. Vehementer mc haoc 
res commovebat. Optimus enim quisque ita loquebatur: Isto 
qui dem tibi eripietur: sed nos non tcnebimus judicia diutius. 
Ktenim quis potent, Verre absolato, de transferendis judicits 
recusare? Erat omnibus molestum : neque eos tarn istius m>3l 
minis pcrditi subita laetitia, quam hominis amplissimi nova 
gratulatio commovebat. Cupiebam dissimulare mo id molesti* 
ferro : cupiebam animi dolorem vultu tegere , et taciturnitato 
celare. Ecoe autem iiiis ipsis diebus, quum praetores designatt 
sortirentur, et M. Meteil o obtigisset, ut is de pecunüs repe- 
tundis quaereret; nuntiatur mihi, tantam isti gratulationemr 
esse factam, ut is quoque domum mitteret 1 ), qui uxori suao 
nuniiarcnt. 8ane ne haec quidem res mihi placebat: ncque/^2 

0) ut i» quoque domum puero» mitteret) V«o. Ja. Gr««v. ' 



in Sicilien Handelsgeschäfte frei. c «n Majostäts - Verbrechen (crimen 
ben. S. zu Dejot. $. 26. — Uterae, majestatü}. — quaereret, als qune- 
S. zu j. 33. — invito consule. Dies© titor, nhht als praetor, was er erst 
ganze Rede dient dazu, um die 684 wurd«. 8. f. 29« M. Metel lus 
Richter gegen denEinflufs de« Hör- war ein Gönner des Vorrcs. 
tensius zu stärken. — sequentur. §. 22. sorte^ Metelli. — certis. S. 
S. *u pro Rose. Am. |. 34' — Non, su pro Rose. Am. $. 53. — pecu- 
wic: nihil, invito cqhsuU , die Ant- nia Siciliensi, welches Vor res in Si- 
wort der Freunde des Verres. — eilien geraubt hatte, — ad equi-. 
sequentur, S. zu pro Hose. Am. §. te.tr. jRomanum, um es zu verthei- 
34. Auch 5. 8. — »ed nos, sena- len. Man nennt einen gewissen Pu- 
tores. — non tenebimus , euphemi- blicius, der damals in Restcchun* 
»tisch, stat: auferentur a nobis ju- gen des Volkes sehr geübt war. — - 
dicia. — transferendü, ad equites, comitiorum tneorum nomine, um 
5. 21. amplissimi, Curionis. *or- meine Wahl aum Aedilis zu hinter. 
tü entur. S, su pro Rose. Am. §. 12. treiben. %. 23* Als Cicero diese 
— repetundis. Wenn sich ein Statt- Radehielt, war er ernannter Aedi- 
balter nicht wohl verhielt, so konn- Iis. $. 57- — divisores. Die C an- 
te er nachher vor Gericht belangt didaten hatten oft Leute, welche 
werden, und «war 1) wegen ge- Geld unter das Volk austhciltenj 
waltsamer Gelderpressungen (repe- diese biefsen divisores. Att. 1, 18: 
tuudarum), wenn er ungerechte Auf- Sextus, pater ejus, nummos vobis 
lagen gemacht oder auch Geschenke dWidere solebat. Plaut. Aul. I, 2* 
angenommen hatte ; 2) *cgen be- 30: Nam noster, nostrae qui est 
gangener Veruntreuung an den öf- magister curia«, dividere argenti 
(entlichen Geldern(/>ecu/a(u4),u.we- nummos dixit in vires. Jede Tri. 
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tarnen, quid tanto opcre in hac sortc mctucndum mihi esset, 
intelligebara. ünum illud cx hominibus certis, ex quibus om- 
nia comj>eri, rcpcriebam: fiscos complures cum pccunia Sici- 
liensl a quodam senatoro ad cquitem Homanum esse translatos: 
ox Ms quasi X fiscos ad senatorern illum reHctot cssc, comitio- 
rum mcorum nomine: divisores omnium tribuum noctu ad 

23 istum vocatos. Ex quibus quidam, qui se omnia mea causa 
dcbcre arbitrabatur, eadem illa nocte ad me rcnit: demonstrat, 
qua isto oratione usus esset: commemorasse istum, quam libe- 
rnliter cos tractasset etiam antea, quam ipse praeturam petis- 
sot, et pro vi niis oonsularibus praoloriisque comitiis: deinde 
oonlinuo esse pollicitum, quantam yellcnt pecuniam, si rae 
aedilitate dejecis&cnt. Hie ') alios negasse audere : alios re- 
apondisse t non putare id pet'fici posse : inventum tarnen esse 
fortem amicum, ex eadem familia, O. Verlern , ßomilta, ex 
optima (livisurum disoiplina, patris isüus diseipulum atque ami- 
cum, qui, HS quingentis roiltfbus depositis, id se perfocturum 
pollicerctur : et fuissc tarnen nonnullos, qui se una facturos 
esse dicerent. (Juae quum ita essent, sane benerolo animo 
me, ut magno opcre caverera, praemonebat. 

24 Cap. IX. Sollicitabar rebus maximii uno atque eo per- 
exiguo tompore. Urgebant comitia: et in Iiis ipsis oppugiudjar 

(i) *•<•) Codd. V.u. Ju. 



bus scheint ihren dtvisor gehabt su tkjceüsent. Vgl. $. 25. Die Oimitia 

liabco. Denn ungleich es vorbo- Acdilicia wurden nach <lcn CoMU< 

ten war, so geschah es doch oft äf- larischen und prätoriseben gehal- 

fentlich. Suet. Caes, 10, S, unten ten. — fnrtrm. audacem. — Äo- 

»u $. 36. nutiu, se. tri hu. Es waren damals 

§. 25. m€a causa deber*, sc fa- 55 Tribus, 4 urbanae, 51 rusticue. 

cere, welches mit Unrecht in alten 8. «u pro Roso. Am. $. 4?. — •/»- 

Ausgaben im Texte steht. S.Kamsh. timn, ironisch. — patris sni, tan- 

J. 205, S, b. — quum ipse praet. quam magistri divisorum. — HS 

Es*. Verr. Üb. IV, c. 20: quod HS. yiu'ngcutis miltibus, etwa 12,500 

XXX, millia divisoribus, ut prae- Krouthaler. 8. r.u Phil. II, $. 40. 
tor renuntiarere, dedisti. — praxi- $. 24« Sollicitabar — jndiciunu 

mis contuluribus praetoriisau In pro Mur. c. 21: Primum accusaudt 

diesen wollte er durch ßesteohun- torrores et minao, quibus tu quo- 

gen die Wahl des Hortenstus und tidic uti solcbas, sunt forlis viri j 

O. Metellus zu Consuln, und des sod et populi opinionem a spe adi- 

M. Metellus suin Prätor durchses- piscendi avertunt et amicoruin stu- 

icn. was ihm auch gelang. — aedtt. dia dobilttant. flioscio quo pacto 
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grandi pecunia. Instahat judicium: ei quoquö negotio fisct 
SicÜienses minabantur. Agere, quae ad judicium pertinebaitt, 
libere, comitiorum metu deterrebar: petitioni toto animo scr* 
yire, propter judicium non licebat. Minari denique divisori- 
bus ratio non erat, propterea quod cos intelligcre tidebam, 
me hoc judicio districtum atque obligatum futurum. Atque 
boc ipso tempore Siculis dennntiatum esse audio, primum ab 
Ifortensio, domum ad illum ut ▼enirent: Siculos sane in eo 
liberos fuisse, qui , quam ob rem arcesscrentur, quum intellu 
gerent, non venisse 1 ). Interea comitiä nostra, quorum iste sc, 
ut cetcrorum hoc anno comitiorum dominum esse arbitrabatur, 
haberi coepta sunt. Cursare iste, homo potens, cum iilio 
blando et gratioso, circum tribus: paternos amicos, hoc est, 
divSsorcs , appellarc omnes et conrenire. Quod quum esset 
intcllectum et animadversum : fecit animo libentissimo populus 
Romanus, ut, cujus divitiae me de fide deducere non potuis« 

(i) venisttnt) Ascoa L. Einige «ollch qmi tilgen. — Sicmie-S in to «an« /i»e» 
rot, quum q. a., inteiligwrtnt, non venitte). Seh. 



Semper hoc fit, neque in uno aut 
altcro animadversum est, sed 'jam 
in pluribus, simulatque candidatus 
accusationem meditari visus est, ut 
honorem desperasse videatur. — 
minabantur. In Bezug auf die Bc- 
stechungen. — districtum futurum, 
wefshalb ich sie nicht anbiegen 
könnte. 

$• 25- fiu» ist mit quum intclligc» 
rent zu verbinden. In r.weigliede- 
rigen Sätzen pflegt das Relativ zum 
ersten Gliede gesetzt zu werden. 
Nat* deor. I, 5: Ex quo eisistit et 
illud, multa esse probabilia: quae 
quamquam non pereiperentur , ta- 
rnen, quia Visum haherent quen. 
dam insignem et illustrem, his sa- 
pienlis vila regeretur. Vcrr. V, 
18 1 qui si quo publice proficisce- 
ris — , sumtu publico navigia 
praeberentur. Ib. III, 14* Uera- 
rlitiun non omnes interpretantur 
uno modo : qui quid dircret, quo- 
niam intelligi noluit, omittamus. 
Die Grammatiker nennen solche 



ConstruHtioneny#rti^om. S.Bamshi 
Grammat. $. 206. 5. Vgl. zu PfciL 
II, §. tOl« — ceterorum, mit An- 
spielung auf Hortensius und die 
Metcller, als wenn Vcrres ihnen 
durch sein Geld au ihren Stellen 
verbolfen hätte. — blando et gra- 
tinsoi Cicero deutet auf die Gunst 
hin, welche sich der Knabe durch 
Schönheit und Jugend erworben 
hatte. Vgb Phil. II, $. 3. Vcrr. 
Üb. II, c. 59: Syracusana civitas 
dedit ipsi statuain ; est bonos : et 
patrij bella haec pictatis et quac- 
stuosa simulatio: et iilio ; ferri hoo 
potest: hunc enim pucrum non 
oderant. Ueber graliotut s. zu Lig. 
j. 5 t« — Jtcil animo — dejicerent. 
Vcrr. lib. II, c. 4 : Fcccrunt, ut 
me, cujus fldem continentiamque 
cognorcrant, prope de vitae mcae 
statu dolore ac lacrimis suis detlu- 
cerent 8. zu Ii ose. A. $. 12/. — ■ 
de Jide. S. Zu 2- 3* — divitiae, ist 
mit vielem Nachdruck gesagt. 
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26 sent , tio cjusdem pecuniae de honore dejicerent. Postcaquam 
i IIa pr tili onis magna Cut*a liberatus sinn, animo coepi xnulto 
magis vacuo ac soluto, nihil aliud, nisi de judicio, agcre et 
cogitare. Reperio, judices, haec ab istis consilia inita et con- 
stituta, ut, quacunque opus esset ratione, res ita duceretur, ut 
apud M. Metellum praetorem causa diceretur. In eo esse haec 
conimoda: primum M. Metellum, amicissimum: deinde Horten, 
sium consulem non solum, sed etiam Metellum; qui quam 
isti sit amicuS) attendite. Dedit enim praerogatiram suae vo- 
luntatis ejusmodi , ut isti pro praerogativis eam reddidisse 

27 videatur. An me taciturum tantis de rebus existimavistis ? er, 
in tanto rei publicae existimationisque meae periculo, cuiquam 
consulturum potius, quam officio et dignitati meae? Arcessit 
altei* consul designatus Siculos: veniurtt nonnulli, propterea 
quod L. Metellus esset praetor in Sicilia* Cum iis ita loqui- 
tur: se consulem esse: fratrem suum alterum Siciliam provin- 
ciam obtinere» alterum esse quaesiturum de pecuniis repetun- 
dis: Verri ne noceri possit, um Iiis rationibus esse provisum. 

23 Cap. X. Quid est, qUaeso, Metelle, judicium corium- 

pere, si hoc non est? testes, praesertim Siculos, timidos ho- 
nüncs et afilictos, rion solum auetoritate deterrcre, sed etiam 



26^ libettitus siitns durch Er^ ihm zu Theil wurden, wieder Ver- 
waltung zum Aedili«. —* praeroga* gölten (»110 praerogativis eam rerfdi- 
tivam — videatur. Wegen der Wich- üisst); denn Cicero will vorzüglich 
tigkeit der prairogativa. (S. zuPhil, sagen, dafs Q. Metellus durch das 
II, f. 82) wurde dieses Wort auch Geld des Verres Consul geworden 
für ein Zeichen oder Unterpfand, sei. 

für eine günstige Vorbedeutung ei- 27« Arcettit Siculos. Darin be- 
ncr künftig tu geschehenden Sache stand die praerogattva, die ilimMe- 
gesetzt. Cic. Div.XV» 5 t supplica- tellus gab. — L. Maelltui war Prä- 
tio est praerogativa triumphi. Vor- tor von Sivilien im Jahre 6S2 und 
südlich in der praerogativa suchte suchte durch Zurückhaltung der 
man durch Geld sich Stimmen zu Stculischen Zeugen die Anklage 
erwerben. Der Sinn der Stelle ist gegen V erres zu hintertreiben, 
nun: dadurch, dafs Metellus die Er war mit Marcius Hex Consul 
Siculcr zu sich rief und sie von im J. ßS5. — provisum, durch das 
der Anklage des Verres abschreit- Geld des Verres. 
ken wollte (praerni^utivam volunta- §, 2S. praeter Um Sirulot. Es wa- 
rn *««••), hat er diesem die Wohl- ren auch römische Bürger als Zeu- 
thatt-n, welche durch die mit dem gen aufgetreten. — tiunrum prar- 
Geldc des Verres bewirkte Hestc- im um, E. und M. Metellus. — con- 
chung der Tribus uud Ceuturien »ulart mttu, consulis melu, eine Mv- 
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Consulari metü, et tluorum praetorum potestate? Quid facerc's 
pro hominc innocente et propinquo, qüum propter hominem 
peiditissimum atque alienissinmm de officio ac dignitate dece- 
dis, et committis, ut, quod ille dictitat, alicui, qui te ignoraf, 
verum esse videatur? Nara hoc Verrem dicere ajebant, te 29 
non fato, ut eeteros ex vestra familia, aed opera sua, consulem 
factum. Duo igitur consules et quaesitor erunt ex illius vo- 
luntate. Non solum effugiemus, inquit, hominem in quaererido 
nimium diHgöntem, nimium serrientem populi exislimationi, 
M. GlabHonem: accedet nobis etiam illud. Judex est M. Cae* 
sonius, collegä nostri accusatoris, homo in rebus judicandis 
spectatus et cognitus: quem minirae expediat esse in eo ton- 
silio, quod conemür aliqua ratione corrumperc j propterea 
quod jam antea, quum judex in Juniano consilio fuisset, tur- 
pissimura illud facinus non solum gra viter tulit, scd etiam in 
medium protulit. Hunc judicem Cx Kai. Januar, non habebi- 
mus. Q. Manlium et Qi Cornificium , duos sererissimoS atqtfe 30 



pallage. S. «u Phjl. II, S. i3- — o*ay anavta axovaqrc , XQ/yati, fiJ 
officio. S. eu Rose. Am. $. 39. — npoinyßäytxti — cotlega. Er war 
committis, admittis in te. Farn. V, mit Cicero zum Aedilis curulis gc- 
5: non committam, ut tibi insanire wählt« und nach Antretung dieses 
vidcar. pro Sull. §. 83. Cat; III, Amtes konnte er nicht mehr Rich- 
§. 17. — qui te ignorat, qui te non ter seyn. — in rebus judicandis, 
novit. Cic. Acad* pr. II, c. 2: ma- eine sehr gebräuchliche Form statt 1 
jore studio Lucullus philosophiae in )udicando. Vgl. %. 57. 38. 49* 
deditus fuit, quam qui illum igno- Vgl. pro Sull. $.63« — in Juniuno 
rabant, arbitrabantur. consilio. Oppianicus wurde in dem 

§. 29- tc non fato. Eitle beisende Gerichte, in welchem Junius quue* 
Anspielung auf die "Worte des al- «W, oder judex quaestibnis wur% 
ten Dichters Naevius : Fato Metelli verurtheilt. ScinVerthcidigcrQuin- 
Romao fiunt consules. — opera tius erklärte die Richter seyen be» 
sua, sc. Verris. Dadurch will er stochen worden« Caesoniua war 
den Mctellus gegen Verres aufbrln- aber frei von Schuld und gab auch 
gen. — quaesitor. M. Mctellus. S» noch mehrere bestochene Richter 
zu pro Rose. Am. f. 11. — nimium an. pro Cluent. c. 28* — k «* Kai, 
ddigentem. Diese "Worte mufstcn Jan. Zu dieser Zeit traten die Ma- 
den Verres noch mehr verdächti- gistratus ihr Amt an. Auch am 3. 
gen, da sie sein schuldbewußtes Decembör. Matt durfte aber nicht 
Ocwisten verriethen. — accedet ein mugistratus und ein judex zu- 
itlud. Judex est. Ein* nachdrücbli- gleich seyn. 

ches Asyndeton ; der Ton der Stirn- $. 50« severixsimos et inleg. An- 
mc null* die Verbindung herstcl- der? spricht Cic. von Cornificius 
ton. cf. §.34.47. Dcmosth. Phil. I, $. und Caesonius ad Att. I, 1, wo er 
14: <)t>}&tis vfitöy xoQcviov. l/r«i- sie beide desConsulats für unwürdig 
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intcgcrrimos jiulice«, quod tribuni plebis tum erunt, jadices 
non babebimus. P« Sulpicius, judex uist is et integer, iriagit* 
trat mn incat necesse est Nonis Deccmbr. M. Oeperejus, ex 
ncerrima illa equestri familia et diseiplina; L. Cassius ex fami. 
lia, tum ad ceteras res, tum ad judteandum severissima; Cn. 
Treinellius, bomo summa religione et diligentia: tres hi homi- 
r.es veteres tribuni militares sunt designati ; ex Kai. Januar« 
non judicabunt. Subsortiemur etiam in M» Metel Ii locum, 
quoniam is buic ipsi quaestioni praefuturus est. Ita secundum 
Kai. Januar, et praetore, et prope toto consilio commutato, 
magnas accusatoris minas, magnamque judicii exspectationem ad 
31 nostrum arbitrium libidinemque eludemus. Nonae sunt hodie 
Sextiles. Hora nona con venire coepistis. Hunc diem jam no 
numerant quidem. Decem dies sunt ante ludos votivos, quos 
Cn. Pompejus facturus est. Hi ludi dies quindeeim auferent. 
Deiude continuo Bomani consequentur. Ita prope XL diebus 
interpositis, tum denique se ad ea, quae a nobis dicta erunt, 
responsuros esse arbitrantor: deinde se dueturos et dicendo, 
et excusando, facile ad ludos Victoriae. Cum bis plebcjos esse 

t ■ 
1 Mül 

hält. — trütis, Severus. Brut 50 : der abgetretenen Richter neue ge- 
triste äc severum dicendi genus. wählt wurden, so hiefs diefs *wfc- 
Corn. Ncp. Epam. II, 2« Die Grie- Mortu i. S. xu $. 10. 
chen e/iouJaioe. Xenoph. Cyrop. II, $. &l. Sextiles. Der Monat Ait~ 
2* 16- — magütratuM, al» \ olks- cusuis wurde erst später von dein 
tribun. — diseiplina^ sc. judicandi, Kaiser AugU9tus so benannt« — 
damals, als die Richterämter in den Hora nona. S. zu pro Rose. Am. 
Händen der Biller waren. — ex Ja- $. 19. — Ifecem dies. In dieser knr- 
milia ad jud. severissima* In Bezug ten Zeit konnte die ganze Sache 
auf jenen L. Cassius» ton dem Cic. nicht verhandelt werden. — Itidos 
pro Rose. Am. §. 84> spricüti — votivos* Diese halte Pompejus int 
komines veteres, antiquae severita- Kriege gegen Sertorius, tu dessen 
tis in judicando. Yerr. HI. 95: Bdsiegung er während seiner Quaes- 
bomo vetere illa ac singulare inno- tur mit consularischcr Macht abge- 
centia praeditus. Eine andere Bc- schickt wurde, gelobt. Während 
deutung des vetns s. pro Rose. Am. solcher Festlichkeiten durften keine 
$. 2S. — tribuni militares, /iAücn- Gerichte gehalten werden. — eon- 
yot, Kriegsobersten, deren bei je- tinuo. Eine oratoria ampfificatio ; 
der Legion 6 waren, die in ihrem denn es lagen 4 Tage dazwischen. 
Commando Wechselten. — subsor- Denn die lu<k votivi begannen am 
tieumr. Die Wahl geschah von dem löten Aug. und endigten am SOtea 
Prätor; daher spricht Mctellus hier Aug. Dir hufi Hörnum begannen 
nicht als Consul, sondet n als Freund am 16tenScpi. Es wurden int Sept. 
des Verres. "Wt.nu an die Stelle Zweierlei ludi liootani gehalten, die 
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conjunctos: socumlum quos aut nolli, aut pouci dies ad agcndum 
futuri sunt. Ita defcssa ac rcfrigcrata accusatione, rem inte- 
gram ad M. Metcllum praetorem esse venturam. Quem ego 
hominem, si ejus fidei diffisus es&em, judicem non retinuissem. 
Nunc tarnen eo animo sum, ut eo judicc, quam practorc, hanc 52 
rem transigi malira, et jurato suam, quam injurato aliorum tabellas 
committere. . . 

Cap. XI. Nunc ego, judices, jam tos consulo, quid mihi 
faciendum putetis. Id enim consilii mihi profecto taciti dahitis, 
quod egomet mihi necessario capiendum intclligo. Si utar ad 
dicendum meo legitimo tempore, mei laboris, industriae dili- 
gentiaeque capiam fruetum: et- ex> accusatione perliciam, ut 
nemo unquam post hominum memoriam paratior, vigilantior, 
compositior ad judiam venisse videatur. Sed in hac laude in- 
dustriae mcae, rens ne elabatur, summum periculum est. (Juid 
est igitur, quod fieri possit? Non obscurum, opinor, neque 
ftbsconditum. Fructnm istum laudis, qui ex perpetua oratiunc 55 
pereipi potuit , in alia tempora rcservemus : nunc hominem ta- 



ersten vom 4tcn — 12tcn Sept.; die 
«weiten vom I5tcn — 19tcn. S. zu 
Phil. II, $. 110. — XL diebus. E» 
waren eigentlich nur 38 Tage. Es 
steht nach Art der Dichlor ein© 
runde Zahl. §. 5V — dueturos, di- 
laturos. — dicendo, longa oratio, 
ne. — excusationibus, wegen noch 
unterlassener Verteidigung. — 
ludns Pictoriac. Diese wurden 
vom 26ten Sept. an 5 Tage lang 
gefeiert. Sulla hatte sie nach He- 
aiegung des Samniter Anführers 
Telcsinus im bürgcrl. Kriege ange- 
ordnet. Vcll. II, 27- — plcbcjos. 
Diese wurden 4 Tage nach den vor- 
hergenannten Spielen gehalten. Sic 
waren wegen Erlangung der Frei- 
heit, oder wegen \Y iederaussüh- 
nungder Plebejer milden Palriciern 
nach dem Auszüge auf den heiligen 
llerg angeordnet. Ascon. — aut 
nu/li nut pmttd, wegen der Ferien 
und Festtage, de l'Cgg. II, 12 ' Fe- 
riarum feslorum<]ue dieruin ratio 



in liberis requietem habet lifittm 
et jurgiorum, in servis, ppennn 
et laborum. — integrum. S. M 
Lig. $ 1. 

5. 32. suam — alinrum tabellas. 
Als Hichtcr bekam er nur für sich 
3 Täfelchen,- als Fractor aber dio 
Täfelohen aller Richter zur Vor- 
thnilung. — injurato. Weil nur 
die Hichtcr, nicht aber der Präl«»r, 
schwuren. — jaciendtun /tutt tis. S. 
ZU HoSC A. I :',). — L-i^iliiiin 

leftipnre. Der Ankläger erhielt 20 
Tage Sur Anklage; der Angeklagte 
eben so viele zur Verteidigung, 
Ascon. — icburis, induMriae #/*/. 
In Hczug auf die Heise nach Sici- 
licn. — cowpnxitittr , a<lornati«»r. 
de Lngg. 1, 15: haec quac salis s< itc 
nnhis instmcla et roanf sita esse vi- 
üentur. Sall.Jug. H3> 31: Non sunt 
eninprtsita verha mca. 

§. .55. tab^ix — liicri*. Wenn 
in den Verrinischen Heilen diese 
beiden Wörter zusammenstehen, 

8 
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bulis, lestftras, privalis publictsque litcris auctoritatibusque ac- 
cusemus. Res omnis mihi tecum erit, Hortensi. Dicam apcrte. 
Si te ine cm m dicendo ac diluendis criminibus in bac causa con- 
tendere putarem; ego quoque in accusando, atque in explican- 
dis criminibus operam consumerem. Nunc, quoniam pugnare 
contra mc instituisti, non tarn ex tua natura, quam ex istius 
tempore et causa, malitiose; necesse est istiusmodi rationi 
34aIiquo consilio obsUtere. Tua ratio est, ut secunduxn binos 
ludos milü respondere ineipias : mea , ut ante primos ludos 
comperendinem. Ita fict, ut tua ista ratio exiatimetur astuta: 
meum hoc consilium, necessarium. 

Cap. XII. Verum illud, quod institueram dicere, mihi 
rem tecum esse, hujusmodi est. Ego, quum hanc causam Si- 
rulorum rogatu reeepissem, idque mihi amplum et pracclarum 
eiistimassem , eos velle meae fidei diligentiaeque periculum 
facere, qui innocentiae absünentiaeque fecissent: tum, sus- 
cepto negotio, majus mihi quiddara proposui, in quo mcam in 
rem publicam voluntatera populus Romanus perspicere posset. 
55 Nam illud mihi nequaquam dignum induslria conatuque meo 



so bedeutet jene« die Äcchnungt- manos. — omperendinem. In ei- 
lücher der Kinnahmen und Atw nem Gerichte wegen Gcldcrprcs- 
fiitben, (S. zu Rose. A. $. 128). sungon wurde nach der lex Glau- 
dieses andere schriftliche Documen- cia dasUrtheil nicht gleich nach der 
te. Bisweilen bezeichnet tabtdae ersten Anklage und der Vertheidi- 
allc Arten von schriftlichen Ver- gung gesprochen; sondern die Klag- 
scichnissen, Staatsschriften, Akten, sache wurde noch einmal nach ei- 
Urkunden etc. und für tabuiae steht nem oder mehreren Tagen (beson- 
manchmal literae. S. §. 20* t'o- ders wenn ein Feiertag einfiel, wie 
ber literae s. zu Phil. II, §. 55- — os der Fall bei der Anklage des 
l>ugnare instituisti. In Beziehung auf Verres war, I, c. 7), vorgenom- 
dert Achaisrhcn Inquisitor, j. 6. und men; diefs hiefs comperendinatio. 
das, was $. 31 durch dicendo und Der Verthcidiger sprach dann zu- 
rxrusationtbus gesagt ist. — ex is- erst, und der Ankläger antwortete, 
tut* tempore, adverso tempore, pc- worauf da» Urlhcil erfolgte. Ascon. 
riculo capitis. In dieser Bcdeu- S. zu $. 51. — kujutntodi est. Ego« 
tung steht gewöhnlich der Pluralis. Ucbcr dieses Assyndeton *. zu §. 
Im Singul. steht es auch pro Arch. 2 { >- — reeepissem. S. zu pro Rote« 
$. 12. Heren. IV, 55. Corn. Nep. Am. $. 112. — periculum facere, 
Milt. V, l: Hoc in tempore nulla experiri. — innncentuu; bei seiner 
civitas Athenicnsibus auxilio fuit Quaestur in Sieilien im J. f»7S- — 
praeter Platacemcs. causa, sc. suseepto. S- §. 55 su>cepü*e. 
mala. $. 55. pofentm. Diese bestellt in 

$.54- Unat ludns, Votivo« et Ro- Omi-t, Ansehen. hVrrriaamheit, in 
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videbatur, istum a me in Judicium jam omnium judicio Condom, 
natum vocari, nisi ista tua intolerahilis potentia, et ea cupiditas, 
qua per hosce annos in quibusdaoi judieiis usus es, etiam in 
istius hominis desperati causa inlerponcretur. Nunc vero, quo. 
niam haec te omnis dominatio regnumque judiciorum tanto 
opere dclectat, et sunt homines, quos libidinis infamiaeque suao 
neque pudeat, noque taedcat, qui quasi de industria in odium 
offensionemque populi Romani irruere vidcantur: hoc mc pro- 
fiteor suseepisse, magnum fortasse onus, et mihi periculosum, 
verumtamen dignum, in quo omnes nervös aetatis industi iaeque 
meae contenderem. Quoniam totus ordo paueorum ünprobitate 5*3 
et andacia premitur, et. urgetur infamia judiciorum : profitcor, 
huic gencri hominura me inimicum, accusatorem odiosum, assi- 
duum, acerbum adversariuni. Hoc mihi sumo, hoc mihi dc- 
posco, quod agam in magistratu, quod agam ex co loco, ex 
quo me populus Romanus ex Kai. Januar, secum agere de ro 
publica ac de hominibus improbis voluit: hoc munus aedilitalis 



der Menge von Freunden u. dgl., ciis. S. zu Fhil. IT, §, 29. Ucher 

wodurch man viel Einflufs im Staa- da» regnuin forensc, welches Cicero 

te hal. Cic. de lnvcnt. II, 56: vorgeworfen wurde, 8. ru Süll. §. 

tentia est ad sua conservanda et al- 21. — sunt homines, in Beziehung 

terius obtinenda idonearum rcrum auf diejenigen H ichler, welche sich 

facultas; also Vebermacla. Potentat bestechen liefsen. — suseepiue, so 

aber ist die Macht, die man von auch oben siuapin ; wie stimmt der 

andern geseUmäfsig und nach ih- Gebrauch dieser Wörter mit der 

rem Willen erhatten hat. Eine an- bei reeepissem angeführten Kegel 

dere Bedeutung von potesttu s. J. 37« überein { — contenderem. S. Zum pt 

pro Alil. c. 5: declarant . . . illae §. 515. 

intermortuae conciones, quibu» $. 36. Xfotf mihi MMo, wird durch 

qnotidie mcam potentiam invidiose hoc mihi </■ (>•>-< <> näher bestimmt, 

criminabatur, quum diecret, sena- da tibi sumrre auch so viel als: gibi 

tum, non quod sentirot, sed quod armgare bedeuten kann. S. 7.11 Soll, 

ego vollem, decernere. Ouac qui- $. 84- — magixtruut, aedilitatc- — 

dem si potenlia est appcllanda po- ex eo loco, sc. roslris. — **cum 

tiu*, quam aut propter magna in agere. Nur Magistratspersonen durf- 

rem publicam merita, medioeris in ten das \ olli r.usammenherufen und 

bonis causis auetoritas, aut propter mit ihm unterhandeln. Aber blofsc 

hos officiosos labores mens, non- Heden durften auch Privatpersonen 

nulla apud bonos gratia: appelle- halten, wenn sie von einer übrig- 

tur ita sane. Vgl. Ilow. Am. §. 122. heil die Krlaubnifs erhalten hatten. 

— in auibusdam causa. S. *u §. 17. pro leg. Man. c. |. Gell. N. Att. 

— cupiflitaM, partium Studium. — XIII, 15: cum populo agere est ro- 
tlominatio regmimf/ue jutl. So Verr. gare quid populum, quod sull'ra- 
V, c. 68: dominatio regia in judi- giis suis aut jubeat aut vetet. — 
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mcae populo Romano ampKssimum pulcherrimumque polliceor. 
Moneo, praedico, ante dcnuntio: qui aut deponcre, aut reci* 
pcre, aul aecipcre, aut polliceri, aut sequeslres, aut interpretes 
corrumpcndi judicii solent e9sc, quique ad hanc rem aut poten- 
tiam, aut iinpudcnüam auam professi sunt, abstineant in hoc 
judicio manus nnimosquc ab hoc scelere ncfario. 

37 Cap. XIII. Erit tum consul Hortensius cum summo im- 
pcrio et potestnte; ego autem aedilis, hoc est, paullo amplius 
qu;im privatus : tarnen haec hujusmodi res est, quam me acturum 
esse polliceor, ita populo Romano £rata atque jueunda, ut ipse 
consul in hac causa prae me minus etiam, si fieri possit, quam 
privatus esse videatur. Omnia non modo commemorabuntur, 
sed eriam, expositis certis rebus, agentur, quae inter decem 
annos, posteaquam judicia ad senatum translata sunt, in rebus 

38 judicandis nefarie flagitioseque facta sunt. Cognoscct ex me 
populus Romanus, quid sit, quam obrem, quum cquester ordo> 
judicaret, annos prope quinquaginta continuos, nullo judice 



deponere — sequestres. Aufscr den wurden in den comitiis curla tis zu- 
dirüorrs (s. |. 22) hatten die Can- gleirh mit den Volkstribunen gc- 
didaten auch Leute, welche mit wählt, deren Beistände sie vorzüg- 
dem Volke um 6eincStimmchandel- lieh waren; diese in den contitüa 
ten (interpretes), und andere, in centurintis, und hatten die Aufsicht 
deren Hände sie das versprochene über öffentliche und Privatgebäude, 
Geld niederlegten (ser/u<stres) ; df Tempel, Theater etc., über Stra- 
ponere geht nun auf die sei/uestrns ; fsen, Schenken, Leichenbegängnisse 
aecipcre auf den, welcher sich bc- u.dgl. Sie gehörten mit den Volks» 
stechen läfst; reeipere auf den, wel- tribunen und Quacstorcn zu den 
eher für die Stimme des Richters magistratin minores, und hatten we- 
gut spricht ; poütceri auf den, wel- der das Hecht, Jemanden vor sich 
eher Belohnung und Ein »In IV beim zu fordern, noch mit Gcvtalt cr- 
Ahstimmcn verspricht* — > poten- greifen zu lassen. — minus auam 
tiam, in Beziehung auf den Curio, privatus. W eil ich mehr für das 
Scipio, Hortensius und die Metel- Staatswohl sorge, als der Consul, 
lcr. — impudentiam, in Bezug auf dessen Pflicht dieses ist. — agen 
Bestechungen. tur, in Bezug auf den Ankläger, der 

§. 57. impci in et potestate. Jenes eine förmliche Verhandlung und 
wird besonders von der Militär- Abstimmung über einen Gegen- 
macht; dieses von der bürgerlichen stand haben will. — inier decem 
Gewalt gesagt. In den Provinzen annos. S. zu §. 1. 
war auch die Gerechtigkeitspflege $. 38- fuütquagiuia annos. Es 
{jurisdictiu) damit verbunden. — waren etwa 42 Jahre. S. zu pro 
aedilis. Die Aedilex (a cum aedium) Hose. Am. §. I. -— nulio — ne t&t. 
waren plebeji und curuiesf jene anidnn, für nunqiiam, ullo etc. So 
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equitc Romnno judicantc *), ne tenuissima quidcm suspicio ac- 
eeptac pccuniae ob rem judicandam constituta sit: quid sit, quod 
judieiis ad senatorium ordinem translatis, sublataquc populi Ro- 
maiii in unumquemque nostrüm potestate, Q. Calidius damnatus 
dixerit, minoris IIS trioics praetorium hominem honeste non 
possc damnari: quid sit, quod, P. Septimio senatore damnato, 
<J. Hortensio practore, de pecuniis repetundis, Ii» aestimata sit eo 
nomine, quod ille ob rem judicandam pecuniam aeeepisset: quod 59 
inC, Hcrcnnio, quod in C. Popillio, senatoribus, qui ambo pecu- 
latus damnati sunt, quod in M. Attilio, qui dp majestate damna- 
tus est, hoc planum factum est, eos pecuniam ob rem judicandam 
aeeepissc; quod inventi sunt senatores , qui C. Verre praetor© 
urbano sortientc, exirent in eum reum, quem incognita causa 

(i) aidla ms tenuissima ete. ete. nit W««Um««« to«: es. Ä. ßudieante) ü*ch 
Mehrerer Conject. Lallem. Sek. — Ern. »ehluft die Wort«: nullo — ju- 
dicanie in KUmmcru. Ga»»t. Wolffi de nullo es. U me tenuissima etc- 



wie bei verneinendem Hauptsätze hatten ihn, als einen Prätor, dock 
dio mit netjue — nenne folgenden wenigstens nur um einen hohen 
Unterabteilungen die vorausge- Preis verurtbeilen sollen. — HS 
gangene Negation nicht aufheben tricies, centena millia Sestertiorum, 
(Zumpt J. 754)» so auch, wenn nc 3,000,000 Sestertii, 300,000 fl S. 

— quidem folgt. Alt. V, 14: Ad- zu pro Rose. Am. \. 6. Phil. II, $. 
ventus noster n amini nc minimo qni- %q. Diese Summe sollte unter dio 
tlem fuit sumtui. S. Ramsh. Gram- bestechlichen Richter verthcilt wer- 
mat. §. 173, 3. Not. Rose. Am. $. den. — honeste, ironisch, so dafs 
78* Cicero wählte diese uns hart die Richter einige Entschuldigung 

scheinende Form, um den Gedan- in der Menge des Geldes fänden 

hon, wie unparteisch die Richter Hortensia praetore. Der Tadel soll 
stets bei den Gerichten gewesen hier nicht den Hortcnsius, sondern 
wären, rocht nachdrücklich heryor- die Rcslechlichhcit der Senatoren 
zuheben. — sublata — potestate. treffen. Denn Septimius wurde auch 
Sulla machte das Gesetz, dafs man vorzüglich defswegen repetunda- 
vom Urtheile der Richter nicht tum ▼erurthcllt, weil er sich bei 
mehr an das Volk appelliren könne, einem Gerichte hatte bestechen las- 
wodurch die Senatoren desto freier sen. Wegen beider Vergehen wur- 
in ihren Urthcilcn waren und sich de eineallgcmeino Summe bestimmt 
leichter bestechen lassen konnten. (Iis aestimata est), die er zu rücke r- 

— <>. Caiidins. Er wurde nach sei« statten mufste. Die Angabe des Prae- 
ner Prätur in Spanien von Q. Lol- tors llortensius soll wahrscheinlich 
lius angeklagt und verurthcilt, weil die Sache als recht bekannt dar- 
dic Richter gegen ihn bestochen stellen. 

waren. Daher sagte er zu den Rieh' $. 39. peadatus. S. zu %.1depc- 
tem, welche ihn um einen gerin« culatorcm. Zu der Anklage des Ün- 
gen Preis jerurtkeilt hatten, sie terschlagens öffentlicher Gelder kam 
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condemnarcnt ; quod inventus est Senator, qui quum judex esset, 
in eodem judicio et ab reo pecuniaitt adeiperet, quam judieibus 

40 dividerot, et ab accusatore, ut rcum damnaret. Jam vero quo- 
modo illam labein , igoominiam , Calamitatemque totius ordinis 
oonquerar? hoc factum esse in hac civitate, quum senatorius 
ordo judicaret, ut discoloribus signis juratorum hominum sen- 
tentiae notarentur! Haec omnia nie diligenter severoque actu- 
rum esse, polliceor. 

Cnp. XIV. Quo me tandem animo fore putetis , si quid 
in hoc ipso judicio intcllcxero simili aliqua rattone esse yiola- 
tum atque comniissum ? quum praesertim planum facere multis 
teslibus possim, C. Vcrrem in Sicilia, multis audientibus, saepe 
dixissc, ,.se habere hominem potentem, cujus fiducia provin- 
ciam spoliaret : neque sibi soli pecuniam quaerere , sed ita 
triennium illud praeturae Siciliensis distributum habere, ut se- 
cum praeclare agi diceret, si unius anni quaestum in rem suam 
convertcret, alterum patronis et defensoribus suis traderet, ter- 
tium illum übernimmt quaestuosissimumque annum totum judi- 

4X ctbus reservaret.** Ex quo mihi venit in mentem illud dicerc* 

I ■ - - - - T 

( * 

auöh noch das Vergehen, dafs sie Uu. — Senator, C. Aelius Stalenus. 
sich bei Gerichten bestechen lic- Die Sache wird pro Cluent. c. 24 
fsen. — de majatate, imminuta. erzählt. — ab reo, Oppianico. — 
S. zu Dcjot. $. Q. Ein crimen «u- ab accusatore, Cluentio. 
jestalis war jede Beleidigung des §. 4<). factum esse, ut not. Zumpt 5. 
Volkes und der Magistrate, und 615* S.zuBosc. A. 5. 127. — discolo. 
Alles, was die Würde oder Sicher- ribussignis, bezieht sich auf dio mit 
heit des \ ulke« verletzte, de Ürat. Wachs von verschiedener Farbe bo- 
II, 5 ( J. Parti t. Orat. XXX. — se- zeichneten Stimmtäfclcben , wovon 
natores. Eine oratoria amplificatio. §.17 gesprochen wurde. Es ist wie« 
Man weifs diefs nur von Fidicula» der eine Anspielung auf Ilortcnsius. 
OlM Fascut a. pro Cluent. c. 37« Von — juratorum hominum, jüdicum. S. 
ihm sagt Cic. pro Cacc c. 10: In §..5. — acturum, inquisiturura. — Ao» 
eum quid dienm, nisi id, quod nc- mineoi potentem, liortensium. Verr, 
gare non possit? venissc in consi- V, c, 68 s Quae iste in provincia 
lium publicae quaestionis (Oppia- palam dictitabat, quum ea, quao 
nici), quum ejus rou-ülii judex non faciebat, tua (f'artensii) se fiducia 
esset: et in eo cousilio, quum cau- facere dicebat, ca ue vera puten- 
snm non audisset, et potestas esset tur, tibi maxiinc est providendum. 
ainpliandi, divisie sibi liquero: — distributum habere. S. zu Pbil. II, 
quum incognita rc judicare voluis- §, 116- — in rem s. converteret. S. 
»et, maluisse condemuare, quum kii Kose. A. §. 114« — annum, an- 
obsolvere. . . — t errc ftraetore ni fruetum. Eine Metonymie. 
sAji t. Er war also ein judex tu^oti- $. 41. arbdretitur. S. Zumpt $. 
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quod apad M. Glabrionem nupcr, <juum in rejiciendis judicibus 
commcmorasscm , intellexi, vehementer populuni Romarium 
commoveri: me arbitrari, fore t uti nationcs externe legatos ad 
populum Romnnum mitterent, ut lex de pecuniis repetundii 
judiciumque tolleretur; si enim judicia nulla sint, tantum unum- 
quemque ablaturum putant, quantum sibi ac liberis suis sali» 
esse arbitrentur x ) : nunc, quod ejusmodi judicia sint, taut um 
unumquemque auferre, quantum sibi, patronis, advocatis, prae- 
tor! t judieibus satis futurum sit: hoc profecto infinitum esse: 
sc avarissimi hominis cupiditati satisfacere posse, nocentissimae 
Tictoriae non posse. O commemoranda judicia, praeclaramque 42 
existimationem nostri ordinis! quum socii populi Roinani judi- 
cia de pecuniis repetundis ficri nolunt, quae a majoribus nostris 
sociorum causa comparata sunt An iste unquam de sc bonam spem 
habuisset, nisi de vobis malam opinionem animo imbibisset? <^uo 
majore etiam, si fieri potest, apud vos odio esse debet, quam 
est apud populum Romanum, quum in araritia, scelerc, perjurio 
tos sui similcs esse arbitretur. 

Cap. XV. Cui loco, per deos immortalcs! judices, con-45 

i) arbitretur) Cr*t. Man, L. arbUraremtmr) Vict. QmO. Or«e». 



567. Auch sonst kommen bei Cic. 153. —- boiiam spem, in Bezug auf 
Stellen init ticin Pluralis bei sol- die Lossprechung. — imbibisset, 
chen Collectivis vor. Fin. II, 1. III, pereepisset. So pro Quint. 6. — 
2* Caes. bell. Gall. VI, 11 folgt nach midam opimonem, sc. vu> judices f>i 
quisyuc der Pluralis. arbitrareiitur eile corrumpi posse. — scelere. 
kann in Beziehung auf sint und pu- Das scelus besteht in der Freispre- 
tant nicht stehen. — satis esse. S. chung eines schuldigen Mensches, 
zu Hose. A. §. 8- — patronis, ad- — perjurio. S. §. 3» 
vocatis. S. zu proRosc. Am. §. 1. — §. 43» Cui loco, cui rci, existinn 
nocentissimae victoriue. Ein Sieg tioni nostri ordinis. Locus heifst oft 
boi einer Anklage hostet mehr, als der Gegenstand, von dein die Rede 
der habsüchtigste Mensch für sich ist, ein Theil der zu verhandeln, 
wünscht. den Sache (ein Punkt). Vgl. Rose. 

§. 42- commemoranda judicia. Et- A. f. 78* Cat. maj. c. 9 : is enim 
ne ähnliche Ironie, wie Cat. I, §. erat locus alter de vitiis senectutis. 
23: praectaram vero populo Roma- Besonders bei philosophischen Ab- 
no refers gratiain, — si propter in- handlungen heifst locus (ronog), ar- 
vidiam, aut alieujus periculi metum gumentum, pars alieujus diseipli- 
salutem ehr i um tuorum negligis. nac. Cic. Pfat. deov. II, 24 : Atque 
Demo&th. Phil. III, $. 66. — quiun hic locus (dii, qui ex ra turne phy- 
— nolunt. S. zu Dejut. §. 36. — sica fluxerunt) a Zenone tractatus, 
comparata. S. zu pro Rose Am. $. post a Cleantbe, et Chrysippo, plu- 
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sulitc ac providete. Monco praedicoque, id quod intelllgo, 
tempus opportunissimum vobis hoc divinitus da tum esse, ut 
odio, invidia, infamia, turpitudine totum ordinem liberetis. 
Kulla in judiciis scveritas, nulla religio, nulla denique jam 
cxhtimantur esse judicia. Itaque a populo Romano contemnimur, 
44dcspicimur: gravi diuturnaque jam flagramus infamia. Nequo 
cnim ullam aliam ob causam populus Romanus tribuniciam po- 
testatcm tanto studio requisivit: quam quum poscebat, verbo 
illam posecre videbatur, re vera judicia poscebat. Neque hoo 
< v >. Catulum, bominem sapientissimum atque amplissimum, fugit, 
qui Cn. Pompe jo, viro fortissimo et clarissimo, de tribunicia 
poteslate referente, quum esset sententiam rogatus, hoc initio 
est summa cum auetoritate usus: „Patres conscriptos judicia 
male et flngiüosc tueri: quod si in rebus judicandis populi Ro- 
main existimationi satisfaecre voluissent, non tanto opere hornig 
45 nes fuissc tribuniciam potestatcm desideraturos. <( Ipse denique 
Cn. Pompejus, quum primum concionem ad urbcm consul de- 
signatus habuitj ubi (id quod maxime exspoctari videbatur) 
ostendit; sc tribuniciam potestatem restituturum, f actus est in 
co strepitus; et grata concionis admurmuratio. Idem in eadem 
concione quum dixisset: „populatas vexatasque esse provincias : 
judicia autem turpia et flagitiosa licri: ei rei se providere ac 



ribus verbis oxplicatus est — con- Rocht, iu protestiren, wieder hn- 
temnimWg dtpicimitr» Er spricht ben. Aber nach Sulla's Tod stell, 
als Senator. S. zu §. 9. ten sie, besonders unter dem Con- 

tj. t\X' tribuniciam potestatcm, 'Die sulate des Pompejus und Grassua 
Volkstribuncn, deren .Gewalt An- ihre vorige Gewalt wieder her. Cio. 
längs mir eine prohibitive war (%>cta, Legg. III, 11. SueU Caes. 5. — Cu- 
inierccdo), gelangten nach und nach tuliun. Er war der Sohn desjenigen 
ku solcher Macht, dafs sie Alles Gatulus, welcher mit Marius Con- 
tliatcn, was sie wollten. Daher tul warj er hatte einige Feindselig, 
verminderte Sulla, das Oberhaupt keiten mit Pompejus. der als Con- 
der Patricier, ihre Gewalt dadurch, sul zur Wiederherstellung der tri- 
dat's er vorordnete: Kein gewese- bunicia potestas besonders bchülf- 
ner Volkstribun dürfe ein anderes lieh war. — judicia — tueri. 8. 
obrigkeitliches Amt bekleiden; an tu Phil. II, §. 60. 
die Tribunen dürfe keine Appclla- § . 45. ad urbcm. Niemand, der 
tion statt finden, und diesen sei mit dem Commando bei der Armee 
nicht erlaubt, das \ olk zu versa in- bekleidet wur, durfte in die Stadt 
mein, öffentlich zu demselben zu gehen, bevor er das Commando 
reden, oder einGesetz in\ orschlag niedergelegt hatte. Pompejus war 
su bringeu; sie sollten blu* das nach besiegung des Scrlorius mit 
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consulcro volle:** tum vero non strepitu, sed maxlmo clamoro 
suam popujus Romanus significavit voluntatem. 

Cap. XVI. Nunc autemhomines in spcculis sunt: obser. 46 
vant, quemadmodum sese unusquisquc vestrüm gerat in retincnda 
religione, conservandisque legibus. Vident adhuo post legem 
tribuniciam unum senatorem vel tenuissimum esse daran atum. 
Quod tametsi non reprehendunt, tarnen magno opere, quod lau-< 
dent, non habent. Nulla est enim laus, ibi esse integrum, ubi 
nemo est, qui aut possit, aut conetur corruropere. Hoc est 47 
Judicium, in quo tos de reo, populus Romanus de Tobis judu 
cabit. In hoc nomine statuetur, possitne, senatoribus judican- 
tibus, homo nocentissimus pccuniosissimusque damnari. De« 
inde est bujusmodi reus, in quo bomine nihil sit. praeter 
summa peccata, maximamque pecuniani; ut , ti liberatus sit, 



* * • 

seinem Heere vor Boro (ad urbcra eepvd, — ly t^mT tjttffTntlttvffuy 
esse), und wartete die Genehmigung l^oyelot nölty. S. /.u §. 53« Kamsh. 
des Triumpfes ab , für welchen Grammat. $. 206* B. 6. — admur* 
Zweck durch eine besondere Ver- muratio. pro leg. Man. c. 13: Vestra 
Ordnung des Volkes obige Boschrän. admurmuratio faoit, Quirites, ut 
kung aufgehoben wurde. Sali. Cat. agnosecre vidcamini, qui bacc fc- 
30: hi utrique ad urbem imperato- cerint. So Eurip. Orest. 891 : into* 
res erant, impediti, no triumpha- faö&rjaay & ot p'tv, ote xtdtäc UfQ*% 
rent, calumnia paueorum. . . — Vgl. Demosth. Phil. II. 5- 26. — *i 
Ipse Cn. Pompejus. Ein Nominalifus rei se providere, SC. restituenda tri- 
absolutio, pro Sextlo 26 : hex Pto» bunicia potestate. 
lemaeus, qui, si nondum erat ipse $. 46* in spcculis sunt. S. suproDcj, 
a senatu socius appellatus, erat ta- $. 22. Nach der Wiederherstellung 
men frater ejus regis, — de hoc der Tribunicischen Gewalt konn- 
nihil cogitante estrogntum, ut prae- ten die schlechten Bichter vor das 
coni publico subjiceretur, Tusc. Volk durch die Tribunen naoh ci- 
Quaost. III, 8 : omni* enim absiinen- nem neuen Oesetee sur Bechen- 
tia, omni* innocentia, (quae apud schaft gebogen werden. — post 
Graecos usitatuin nomen nulluni legem tr ib., latam aPompejo de po. 
habet; — ) reliquas etiam vir tut es testate tribunis plebis restituenda. 
frugalitas continet. Terent.Hcc. III, — Senatorem tenuissimum. Dieser 
1,6: Nam nos omnes, quibus est hatte kein Vermögen, um dicBichtcr 
alicunde aliquis objectus labor, bestechen zu können. S. xu pro Kose. 
Omne quod est interen tempus, Am. §.19. — non reprehendunt. \Y el- 
priusquam id rescitum est, lucro est. chen Einwurf konnte man nach den 
Sehr häufig sind solche Construk- vorausgegangen . n W i ton machen ? 
tionen bei den Griechen. Eurip. §-47. nisi ea, f/une turpissima, dafs 
Ilippol. 23: to nnu('<. dt ntikta mm- er nämlich durch sein Geld losgc- 
xoxlfae', ov niyov noiXov dtl. sprochen worden sei. — residere. 
Fhocniss. 290: fitäuy dt ntuntty S. au Dejot. §. 8, — non gratin — 
fi Oidiiiou xltw ydyoc uayitla ixete facti*. \ gl. $. fc. — recis/ac- 
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nalla alia guspicio, nisi ca, quae turpissima est, residere pos- 
sit : non gratia , non cognation c , non aliis recte factis , non 
denique aliquo medioeri vitio, tot tantaque ejus vitia sublevata 

4S esse existimabuntur. Postremo ego causam sie agani, judicos : 
ejusraodi res , ita notas, ita tesUtas, ita magnas , ita manifes- 
tas proferam, ut nemo a robis, ut istum absolvatis , per gra- 
tiam conetur contendere. Habeo autem certam yiam atque 
rationem , qua omnes illorum conatus investigare et consequi 
possim. Ita res a me agetur, ut in eorum consiliis omnibus 
non modo aures hominum, sed etiam oculi populi Romani 

49 intcresse rideantur. Vos aliquot jam per annos coneeptam 
huic ordini turpitudinem atque infamiam delere ac tollere poies- 
tis. Constat inter omnes, post haec constituta 1 ) judicia, quibua 
nunc utiraur, nullum hoc splendore atque hac dignitate consi- 
lium fuisse. Hic si quid erit offensum, omnes hoinincs non 
jam ex eodem ordine alios raagis idoncos , quod lieri non 
polest, sed alium omnino ordinem ad res judicandas quacren- 
dum arbitrabuntur. 

60 Cap. XVII. Quaproptcr primum ab düs immortalibus, 

i) conUituta) lasten fielo Codd. Vo>. In. 8ch. weg. 



9 * * • • I 

tis, waa oben $• 9 honestum praesi* 16. Vgl. $. 51. — p n st haec consti- 

dium war. — sublevata, minuta, tum judicia, senatoria, lege Sullao 

so dafs sie ihm nicht schaden konn. constituta. — hoc ipitndort atque 

ten. Fam. VIII, 5: sublevare odia. dignitate. Weil er bei der Vcrwer- 

Vgl. pro Sull. $. 39- — medioeri fung der Richter nur die würdig. 

vitin, 7.. B. durch Schmeichelei; stcu beibehalten hatte. Vcrr. I, c. 

auch die gratia, cognatio kann hier- 7: Ita rejcci judiecs, ut hoc con- 

ber gerechnet werden; Alles im stet, post nunc statum rei publicac, 

Gegensatz zu wirklicher Bestechung, quo nunc utimur, simili sulendoro 

Ucber vitium s. zu Rose. A. $. 48« et dignitate consilium nullum fuis- 

Lig. §. 2. — sie agam — ejusmodi »e. — quod fieri non potest, sed 

res. Ueber dieses Asyndeton s. zu alium ordinem. In diesen Worteu 

§. 29« — contendere^ postulare. ad liegt eine captatio benevolentiae und 

Fratr. HI, 1: Pompcjus a me zugleich auch eine Drohung in Bc- 

valde contendit de roditu in gra- treflf der Uebcrlragung der Richtcr- 

tiam. stellen auf einen ganz andern Stand. 

$. 48« investigare et consequi. Die- Beides mufste die Richter zur Stren- 
ge Worte dienen dazu, um die Rieh- ge und Gerechtigkeit anspornen, 
ter zu »chreeken, dafs sie sich nicht 

bestechen lassen. §. 50I praeter cum, Vcrrein. — me 

$. 49. coneeptam. S. zu Sull. $. hercutc. S. zu pro Rose. Am. $. 51« 
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quod tperare mihi vidoor, hoc idcm , judices , peto *) , ut in 
hoc judicio nemo improbus, praeter cum, qui jamprtdcm in- 
ventus e&t, reperiatür: deinde, si plures improbi fuerint, hoc 
vobis, hoc populo Romano» judices, confirmo, vitam mcherculo 
mihi prius, quam vim, perseverantiamque ad illorum improbi- 
tatem persequendam defuturam. Verum quod ego laboribus, 51 
periculis, inimicitiisque mcis tum , quum admissura erit, dedc 
cus, severe me persecuturum esse polliceor, id ne accidat, tu 
tua aapientia, auctoritate *), diligentia, M. Glabrio, potcs pro- 
videre. Suscipe causam judiciorum: suscipe causam scverita- 
tis, integritatia , fidei, religionis: ausoipe causam senatus, ut is , 
hoc judicio probatus, cum populo Romano et in laude et in, 
gratia esse possit. Cogita, [qui sis,] quo loco sis , quid daro 
populo Romano, quid reddere majoribus tuis debeasj fac tibi 
paternae legis Aciliae veniat in mentem, qua lege populus Ro- 
man us de pecuniis repetundis optimis judiciis severissimisquQ 
judicibus usus est. Circumstant te summae auctoritatea , quac 52 
te oblivisci laudis domesticae non sinant : quae te dies noctes- 

1) opto) Cod. L«id, . . 

•) tu tua sapientia, tua auetoritat; diligentia) Alte Edd. 0»rat, 

1« 



§•51« prnvidere. Durch Vorkeh- tute, ingenio, copiis poscerc peeu- 

rungen, dafs «ich keiner von «ei- niam non dubitarit. Fam. XIV, 18: 

aem Ilathe bestochen lasse mu- isto loco feraina. Areh. § . 4 : loco 

eiptt — suscipe. Eine Anaphora. — nobili. Besond. pro Sull. $. 5. — 

qui sis, steht nicht in den Hand- legis Acüiae. Nach der lex Acilia 

Schriften und den alten Ausgaben; de repetundis, von M. Acilius Gla- 

dcrswegenistesmitBeckundOrelli brio, welche vor der lex Glaucia 

eingeklammert. Es geht auf die bestand, durfte die oben §. 34 er. 

Practur, und besieht sich auf: quid örterte comperendinatio nicht statt 

dare populo Romano debeas, nä'm. finden, sondern das Urtheil wurde 

lieh als Praetor. — quo loco, ist gleich nach dem ersten Verhör (*e- 

nicht mit Ascon. auf das Tribunal, mel dicta causa, sentel auditis testi~ 

sondern auf seine digmtas als vor- bus) gefallt. V'err. lib. I, c. Q. Je- 

nehmer Römer xu bestehen, und doch bei besondern Bedenklichkoi- 

stcht mit: quid reddere majoribus ten konnte der Praetor das Amplka 

tuis debeas in Verbindung. Verr. ausrufen, wonach die Entscheidung 

lib. I, c. 48: an dubitamus, quo oro auf einen andern Tag aufgeschoben 

iste ceteros homines inferiore loco, wurde, welches man Ampliatio 

auctoritate,ordine — solitus sit ap- hiefs. 

pellare, qui ob jus dicundum M. f. 52, auctorltates. S. xu pro 

Octavium Ligurem homincin orna- Rose. Am. $. 140. — fortissimum 

tissimum loco, ordine, nomine, vir- patrem, M. Acilium Glabrionem. — * 

* 
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que commoneant, fortissimum tibi patrem, snpientissimum nvum, 
grav ss : mum socerum luisse. Quare si Glabrionis patrig vim 
et acrimoniam ceperis ad iesistendum hominibus audacissimis : 
si avi Scacvolao prudcntiam ad prospiciendas insidias, quae 
tuae atquo horum famac comparantur: si soeeri Scauri con- 
stantiam, ut ne quis te de vera et certa possit sententia demo- 
vere : intclligot populus Romanus, integerrimo at quc honcstis~ 
simo praetore, delectoqüo consilio, nocenti reo magnitudinem 
pecuniae plus habuisse momenti ad susprcionera criminis, quam 
ad rationera salutis. « 

_ __ .... • 

63 Cap. XVIII. Mihi eertuih est, non commhtere, ut in hao 

eausa praetor nobis consiliumque mutetur. Non patiar 
rem in id tempus adduci, *) ut Siculi, quos adhuc servi desij», 
natorum eonsulum non moverunt, quum oos novo cxemplo 
universos arcosserent, eos tarn lictorcs eonsulum vocent: ut 
homines miseri, antea socii atque amici populi Roman! , nunc 
servi ac supplices, non modo jus suum fortanasque omocs 

■ * 

l) duei) Nach Gron. Gonjcct, Ern. S»* f 



snpientissimum avum , P. Mucium 
Scacvolam, der ein grofser Rechts- 
gelehrter war; er hatte xuerst die- 
ses Studium in seiner Familie ein- 
heimisch gemacht. Auch hatte er 
alle EhrensteUen bekleidet, lieber 
Q. AJucius Scaevola s. xu pro Rose 
Am. {. 55, — gravissimuw socerum, 
Scuururn. S. xu pro Dcjot, $. 51. — 
acrimoniam, vehomentiam et gravi- 
tatem, — Scauri constantiam. Fnm. 
I, 9 : est vero probanduiu, qui et 
summa voluntate ccssurit, et egre- 
gia animi alacritatc abfucrit, neque 
sane rediro curarit, eum ob id ip- 
sum fractum fui&sc , in <\\u> quum 
omnes homines, tum M. illum Scau- 
nun, singularem virum, constantia 
et gravitatc superassot. Ueber con- 
stantia s. xu pro Hose. Am. §. 4L — 
delccto coiuiiio, dclectis atque cxw 
miis judieibus. — suspicionem ert- 
mmisi dafs er viel geraubt habe. 

§. 55* certum est, constitutum. 
Ovid. Met. XI, 440: iümiunique 



certus es cund!. — commiuere. S. 
xu $. 28* —~ »ervi derifinatorttm coftm 
sulum, in Rexug auf §. 24, 27 und 
28. ut Siculi -~ eos. Ein Anaco- 
luthon, oder ein Nominat. absolu- 
tus. Vgl. $.45. Cic. Fin, III, 5* 
Getcrae philosophorum diaeiplinac, 
omnino alia magis alia , sed tarnen 
ornncs, quae rem ullam virtutis cx- 
portem aut in bonis aut in malis 
numerent, cas non modo nihil a<U 
juvarc arbitror, . . , sod ipsam de- 
pravare naturam. Corn.Nep.Epam. 
IX, 1 : Hic extremo tempore impe- 
rator apud Mantineam quum acio 
instrueta audacius instaret hostes, 
eogoitus a Laccdaemoniis, quod in 
unius pernieie ejus patriao sitain 
putabant saiutem, universi in unum 
impcluin fecerunt. Da* Subjcct 
wird im Nachsatze Object. Auch 
ohne Anacoluthio pflegen die Pro- 
nomina demonslrativa manchmal 
plconastisch xu stohon. S. xu Phil. 
U, $• 17. 90. 65. 109- 
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*. 

eorutn imperlo ämittant« verum etlara deplorandi juris sui 
potestatem non habcänt. Non sinam profecto, causa a nie 54 
perorata, quadraginta diebus interpositis , tum nobis dcnique 
respondeant, quum accusatio nostra in oblivioriem diuturnita- 
tis ') adducta sit: non committam, ut tarn 1 es judiectur, quura 
baec frequentia totius Italiae Roma discesscrit; quae convenit 
uno tempore undique, comitiorum, ludorum, censendique causa. 
JJu jus judicii et laudis fruetum, et offensionis periculum , ves* 
trum; laborem ,so11icitudinemque, nostram : scientiam, quid ega» 
tur, memoriamque, quid a quoque dictum sit, omnium puto esse 55 
oportere. Faciam hoc non novum, sed ab iis, qui nunc prineipes 
nostrae civitatis sunt, ante factum, ut Rstibus utar statim : illud 
a me novum, judices, cognoscetis, quod ita testes Constilunm, ut 
crimen totum explicem > ubi id a ) interrogando, argumentis atque 
oratione firmavero, tum testes ad crimen aecommodem ; ut nihil 
inter illam usitatam accusationem, atquo hanc novam intersit, nisl 
quod in illa tunc, quum omnia dicta sunt, testes dantur: hic 
in singulas res dabuntun ut illis quoque cadem interrogändi 
facultas, argumentandi dicendique sit. Si quis erit, qui per- 
petuam orationem accusationemque desideret, altera actione 
audiet: nunc id, quod faeimus, (ca ratione faeimus, ut malitiae 

l) diuturnitate) Gmt.Graav.Ern.6ch. \) ut, ubi id) Asc. Cod. Jonaoet. Oa«t. Back. 

* 

$. 54« quadraginta diebus intcr- durch Beweise urkt durch meine 
pnsitis. S. zu §. 51-— haeefrequen- Rede das Verbrechen dargestellt 
ciVr. Es waren wegen der Comiticn habe, so soll der Verthcidiger (Ilor- 
und der $.51 angegebenen Spiele tensius) die Zeugen ebenfalls ver- 
und Festlichkeiten sehr viele Leute hören und ausfragen, und dann 
von den Municipicn und dem Lan- durch seine Rede die Unschuld des 
de nach Rom gekommen. Cicero Angeklagten darzuthun suchen. — 
wünschte, dafs diese seine Gerecht illis quoque, defensoribus Vcrris. — 
ligkeit, Unbestechlichkeit und sei- perpetuam orationem, die nicht in 
nen Muth bei diesem l'roccssc ken- Verbindung mit dem Zeugcnvrrhör 
non lernen sollten. — a quoque y sc. steht und wahrend desselben gchal- 
testc. ten wird. — altera actione. Bei 

der comperendinatio sprach der Ver- 

$. 55- ut testibus utar statim. Bei theidiger zuerst, und der Ankläger 
den gewöhnlichen Anklagen war das antwortete zuletzt. $. 54- Dicfs fand 
Zetigcnverhör v. d. eigentlichen An- hier bei der altera actio statt, wo 
klag«- und Verteidigungsrede (oru- Cicero eine zusammenhängende Re- 
lin perpetua) getrennt. — ubi id de zu hallen versprach. — ea ra- 
inicrragandn etc. Der Sinn Ist: liont faeimus. Das faeimus darf, da 
Wenn ich durch das '/eugenverhör, der ganze Satz eine Erklärung des : 
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illorum consilio nostro occurramus) necessario ficri in teil igst. 
56 Hacc primae actionis erit accusatio. 1 Heimus, C Verrem, quuni 
multa libidinose , multa crudeliter in ci ves Romanos atque in 
socios, multa in dcoa hominesque nefaric fecerit, tum praete- 
rea quadringenties sestcrtiüm ex Sicilia contra lege* abstulisse. 
Hoc testibus, hoc tabulis privatis, publicisque auetoritatibus, 
ita vobis planum faciemus, ut hoc statuntis, etiam si spatium 
ad dicendum nostro commodo, yaeuosque dies habuissemus, 
tarnen oratione longa nihil opus faisse. [Dixi.] ») 

i) Dixi) Iaimb einig« E.1J. weg. 



necessario Jieri ist, nicht mit Ascon. §. 40* Oben 38* — vaeuotque 

ManuU L. und Sch. getilgt werden, dies, in Bezug auf die Festspiele. — 

becuramus. S. xu Sull. §. 69* Dixi. Dohat sagt« dafs die Redner 

$. 56. quailringenlits Sest. diese« Wort am Schlüsse, um da» 

40,000,000 Sestcrx., etwa 2,400,000 Gesagte xu bekräftigen, xu gebrau- 

Thalcr, 4,uüü,üüu fL S. xu PhiL II, chen pflegten. 




• • • • • : : .i 
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Digitized by Google 



127 



ORATIO 

PRO P. SULLA. 



Einleitung. 

• • • 

Unter dem Consulate des M. Lcpidus und L. Tull. Yol- 
catius im Jahre 688 wurden P, Cornelius Sulla, ein Verwandter 
des Diktators L. Sulla, und P. Antronius Paetus zu Consuin er- 
wählt, aber auf die Anklage des jungen L. Torquatus de am- 
bitu ihres Amtes entsetzt und an ihre Stelle für das Jahr 689 
X. Aurtlius Cotta und L. Manlius Totquatus, der Vater des An- 
klägers L. Torquatus, gewählt. Daher sagt Cic. de Fin. II. 19: 
hic adolcsccntulus dicitur consulatum P. Sullac errpuisse et ad patrem 
transtulisse. Im Jahre 692 unter dem Consulate des Silanusund 
Murena wurde P. Sulla abermals von demselben L. Torquatus 
angeklagt, ein Theilnchmer der Catilinarischen Verschwörung 
gewesen zu seyn. Weil aber Catilina zwei Verschwörungen 
gemacht hatte, die eine unter dem Consulate des Lepidus 
und Volcatius im Jahre 6S8 mit dem genannten P. Autro- 
nius und C. Piso, um die Consuin L. Aurelius Cotta und 
L. Manlius Torquatus, mit denen er sich vergeblich um das 
Consulat beworben halte, zu ermorden (§. 11), die andere und 
grössere später unter dem Consulate Cicero's im Jahre 691 ; so 
vertheidigte der Redner Hortensius den P. Sulla in Betreff der 
ersten, Cicero aber durch unsere Rede in Betreff der zweiten 
Verschwörung. Dafs er freigesprochen worden sey, geht daraus 
hervor, dafs er imJahrc 699 den Gabinius de ambitu anklagte. Cic. 
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Epp. ad Quint, fratr. III., 5.* Gabinium de ambitu rrum jecit P. 
»W/a, subscribente prioigno Memmio, fratre. Caecilio, Sulla filio. Die 
Rede wurde gleich im folgenden Jahre nach Ciccro's Consu- 
lat (691) gehalten. 



Eintheilung und Inhalt. 



I. Im Eingänge vertheidigt sich Cicero gegen den Tadel des An- 
klagen, dafs er die Vcrtheidigung des P. Sulla übernommen 
habe, indem et sagt, dafs auch andere berühmte Männer dio 
Sache des P. Sulla begünstigten und Hortensius kein Bedenken 
getragen habe, den unschuldigen wL Sulla wegen der ersten \ cr- 
achwürung r.u vertheidigen, weil ihm dieselbe genau bcltannt ge- 
wesen sey; er, der wirkliche Thcilnehmer der Verschwörung nie- 
mals vertheidigt habe, habe die Vcrtheidigung wegen der zwei- 
ten Verschwörung Übernommen, weil er die Verhältnisse 
derselben genau kenne $.1 — l\. Nachdem et gezeigt hat, 
warum er denn nicht auch den Autronius, der in dieselbe Ver- 
schwörung verwickelt sey, vertbeidigte, weil die Sache beider 
ganz verschieden sey $« 14 — 21; so berührter, bevor er die Ab- 
handlung selbst beginnt 

IL folgende Punkte, die theils ihn, thoils den Torquatus betrafen: 

a) Die Aeufscrung des Torquatus, dafs er die Herrschaft Ci- 
cero'* nicht ertragen könne §. 21 — 23; 

b) den Vorwurf desselben, dafs er ein pet egrinns sey, welchen 
er nebst der ersten Behauptung des Torquatus widerlegt 
$. 23 — 30; 

c) hierauf tadelt et den Torquatus, dafs er über die Ver- 
schwörung nur leise, über dio Bestrafung eines Haupttheil- 
nehmers derselben, P. Lentulus, mit lauter und klagender 
Stimme gesprochen habe, so dafs er die Bestrafung der 
Vcrschwornen zu bedauern scheine $. 50 — 32; 

d) eben so tadelt er ihn wegen der Behauptung, dafs das römi- 
sche Volk mit seiner ConsulatsV erwaltung nicht zufrieden 
sey, und geht in eine lobende Krörterung dessen, was er 
in Betreff der Unterdrückung der \ cr«,chwörung gethan habe, 
ein j. 32 — 56. 
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IIT. Nun gelit er zur Abhandlung selbst über, und widerlegt die 
Beschuldigungen des L. Torquatus: 

a) dafs P. Sulla von den Allobrogern als TheilnehmeT iler 
Verschwörung genannt worden sey §. 36 — 40; 

b) dafs Cicero nicht Alles, wie es gesagt worden sey, in dio 
Protocolle aufgenommen habe $. 40 — 46; hierbei erklärt 
der Redner dem Torquatus, dafs er ihn für diefsmal noch 
gelinde behandeln wollo und dafs er durch Verteidigung sei- 
nes Freundes Sulla keineswegs die Freundschaft gegen ihn 
und seine -Familie verletze §. 46 — 51; 

c) dafs C. Cornelius, ein Sohn des Mitvcrachwornen Come« 
lius, den P. Sulla als einen solchen bezeichno §.51 — 54; 

d) dafs Sulla Gladiatoren gekauft habe, um Mord und Auf- 
ruhr anzustiften $. 54 — 56 ; 

e) dafs er den Sittius in das jenseitige Spanien geschickt habe, 
um diese Provinz aufzuwiegeln, wobei Cicero entgegnet, 
dafs Sittius schon früher, ehe man von einer Verschwörung 
etwas gewufst habe, wegen Privatangelegenheiten abgereist 
scy §. 56 — 60; 

f) dafs er die Einwohner von Pompeji zur Verschwörung habo 
aufreizen wollen, welchen Vorwurf Cicero nicht zu verste- 
hen erklärt $. 60 — c. 21; 

g) dafs L. Caecilius, der Bruder des P. Sulla, zu dessen Gunsten 
ein Gesetz über dio Milderung der Strafe, welche über dio 
de ambitu Verurtheilten gesetzlich verhängt wurde, vor das 
Volk habe bringen wollen c. 21 — $. 67 ; 

h) «lafs aus dem an Pompe jus geschriebenen Briefe des Cicero 
sich auf ein Verbrechen des P. Sulla schlicfscn lasse, wel- 
che Behauptung Cicero als ganz grundlos darstellt $. 67 — 69- 

IV. Nach Widerlegung der Beschuldigungen des Torquatus spricht 
der Redner : 

a) von dem Charakter des P. Sulla, und preifst dessen Gesin- 
nung gegen den Staat, seine Beharrlichkeit, Würde, Frei- 
gebigkeit, Mafsigkeit etc. §. 68 — 78; 

b) von der Drohung des Torquatus , dio Sklaven des P. Sulla 
in Untersuchung zu ziehen und durch die Folter zum Ge- 
ständnisse zu bringen, wobei Cicero zeigt, dafs er dabei 
nichts fürchte, und dafs durch die Folter die Wahrheit nicht 
immer gefunden werde $. 78 — 80; 

e) von dem Schutze, welchen P. Sulla in dem Ansehen der 

9 
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Consularcn und seinem (des Rodners) Zcugnifsc finden müfse 

§. SO — 86. 

V. Im Schlüsse bezeugt er, dafs er den P.Sulla ohne allen Eigennut« 
vertheidige, dafs er nie ctvras von Sulla's Thcilnahmc an der 
Verschwörung gehört habe §. 86— S7; »eigt, dafs Sulla durch 
diu frühere \ erurtheilung de ambitu schon genug verloren habe, 
womit sich Torquatos begnügen solle §. 88 — 92 J zuletzt erfleht 
er das Mitleid der Richter für V. Sulla $. 92 — Ende. 
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1 Cap. I. Maxime vollem, judices, ut P. Sulla et antea 

dignitatis suae splendorem obtinere , *) et, post calamitatem 
aeeeptam , modestiae fruetum aliquem potuisset pereipere : sed 

i) obtinrret) Coii. u. i:.l<l. 



§. 1. Vettern, nicht velim, weil der eine reclümafsige , dieses eine ge- 

M misch nicht in Erfüllung geht, setzwidrige Bewerbung um Ehren- 

Zumpt $. 528 — judices. S. zu Rose. Sinter, K.B. durch Bestechung etc. 

A. $. 1. — dignitatis sitae spl. Er Cicero wählte absichtlich das gelin- 

war mit P. Autronius im J. 687 «um dere Wort. S. zu f. 15« — quum 

Consul erzählt worden, wurde aber — tum. S. zu Dcjot. §. 1. — c<»m- 

mit diesem von L. Torquatus de muni invidia , weil Alle diejenigen 

umbitu angeklagt, verlor seineM ür- hassen, welche durch schlechte Mit- 

de und begab sich nach Neapel, um tcl Acmtcr zu erlangen suchen. /«- 

sein l ni;liii I. mit mehr Bescheiden- vidia steht also in Bezug auf umbi- 

heit zu ertragen j daher modestiae tionis aktivisch, in Bezug auf Sulla 

fruetum fierc pot. , dadurch, dafs aber passwisch. S. zu Rose. A. $. 

man ihn nicht zum zweitcnmalc an- 149. — Aulnmii odio, passivisch; 

klagte. Vgl. §. 15. — post calami- Alle hafsten den Autronius wegen 

tatem acc, nach der Verurthcilung. seiner Schlechtigkeit; diefs wirkte 

— ita ttüit, ita voluit. Off. II, 14. auch nachteilig auf Sulla, der mit 

— ampliuimo inhonore, weil er con- ihm zum Consul erwählt war. §. 66. 
sul designatus war. — ambitinnis, für — pristmae fovlunae, w eil er Con- 
amlitus ; denn jenes Wort bedeutet sul war. — tarnen. In dem voraus- 
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quoniam ita tulit casus infcstus, ut amplissimo in •) honore, 
quam communi ambitionis invidia, tum singulari Autron ü odio 
everteretur, et in his pristinac fortunae reliquiis miscris et 
afflictis tarnen haberet quosdam, quorum animos ne snpplicio 
quidem suo satiare posset: quamquara ex Im jus incommodis 
magnam animo molestiam capio, tarnen in ceteris malis facile 
patior oblatum mihi tempus, in quo boni viri lcnitatem meam 
misericordiamque, notam omnibus quondam, nunc, quasi inter- 
na ssam, agnoscerent, improbi ac perditi cives, redomiti atque 
vidi, praecipitante re publica, vehementem mc fuisse atque 
fortem, conservata, mitem ac misericordem faterentur. Et quo. 
niam L. Torquatos, meus familiaris ac nccessarius, judices 
existimavit, si nostram in accusatione sua neccssitatem famili- 
aritatemque violasset, aliquid se de auctoritate meae defensio- 
nis posse detrahere, cum hujus periculi propulsatione conjiin- 
gam defensionera olTicii mei. Quo quidcra genere non utcrer 
orationis, judices, hoc tempore, si mea solura interessct; mul- 
tis cnim mihi loci» et data facultas est, et saepe dabitur, de 
mea laude dicendi. Sed, ut ille, judices, quantum de mea auc- 
toritate dcripuisset, tantum sc de hujus praesidiis dcminuturuin 

i) fohlt nach Eaa. Conjcct. in manchen KdJ. 



gegangenen in hit reliquiis miseris 
et afll. ist quamquam enthalten. 8. 
*u $. 49- 61. 81. Rose. A. %. 51. — 
tjuosdam, L. Torquatum et C. Cor- 
nclium. — molestiam capto. So 
sagt man detrimentum, dolorem, lae- 
titiam, votttptalem capere. — in re- 
terh malis, inter cetera mala. — 
tempus. S. r,\x Rose. A. §. 28» — 
quondam, vor seinem Gonsulatc. — 
iiUermissam, weil er in seinem Con- 
sulate streng gegen die Catilinaricr 
war. — agnoscerent , recognosee- 
rent. S. eu Verr. Act. 1, $.15} oder 
C* Steht für accurate cogmnnrent, 
wie de Nat. dcor. II, 58« — redo- 
miti, denuo tlomiti, durch die Frei- 
sprechung des Sulla. — praeeipi» 
tnnte, in pernieiem ruentc. So$. S7. 
pro Clucnt. 26: prmeeipitantem im- 



pellamus, inquit, et perditum pro- 
sternamus. — vehementem, seve- 
ruin. S. $. 8- H7. Cat. II, j. 13: Hie 
ego vehemens ille coilsul. . . — /#»/•- 
tarn. S. 7.u Phil, II, §. 73. — con- 
servata. S. r.u Lig. $. 5s. 

2. Et quoniam — defensittneni 
ojjicii mei. Hier gicht der Redner 
die propositio der Rede. — I.. Tor- 
quatos, war l'rätor im J. 704 und 
ein Epicurecr. Cic. Fin. I. — ne- 
cessitatem, ueecssitudincin. S. zu 
pro Lig. §. 21- — Jamdiarilalem- 
que viot. si mc vituperasset. — de- 
trahere. 8. r.u Phil. II, $. 2. — pe- 
riculi. Romint oft in Cic. Reden in 
dein Sinne: gerichtliche Gefahren, 
Anklagen, vor. — ojj'icii. S. KU 
Rose. A. §. 39- — facultas. S. *u 
Rose. A. %. 93. — de hujus praesi- 
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puUYit: ') sie hoc ego scnfcio, si met facti rationem voLis, 
stantiamque hujus oflicii ac defensionis probavero, causam 
5 que nie P. Bullae probaturum. Ac primum abs te illud , h. 
Torquate* quaero, cur me a ceteris clarissirais viris ac prin- 
eipibus civitatis in hoc officio atque in defensionis jure secer 
nas. Quid enim est, quamobrem • abs te Ilortensii factum, 
darissimi viri atque ornatissirai civis, non reprehendatur, repre- 
hendatur meum? Nam si initum est consiliura a P. Sulla inflam- 
mandae civitatis, hujus exstinguendi imperii , delendae urbis, 
mihi majorem hac res dolorem, quam (J. Hortensio, mihi ma- 
jus odiura afferre debent? meum denique gravius esse judiciuim 
qui adjuvandus in his causis, qui oppugnandus, qui defenden- 
dus, qui deserendus esse videatur? — > Ita, inquit. Tu enim 
investigasli, tu patefecisti conjuralionem. — 

4 Cap. II. Quod quura dicit , non attendit, eum, qui pate- 

fecerit, hoc Curasse, ut id omnes viderent, quod antea fuisset 
uccuHum. <Juare ista con juratio , si pate facta per me est, tarn 
patet Hortensio, quam mihi. (Juem quum rideas, hoc honore, 
auctorilate, rirtute, consilio praeditum, non dubitasse, quin in- 
noeentem P. Sullam defenderdt: quaero, cur, qni aditus ad 
causam Hortensio patuerit, mihi interclusus esse debucrit. 

(i) fehlt in rieten Codi, und manchen Edd. 



düs, de Sullac defensione. — pw heifst eincri verlassen, im Stiche las- 

tavit. Wenn dieses Wort wegbleibt, sen f für den man die Pflicht hat, 

so mufs man ans dem folgenden ihm beizustehen; relinquere, einen 

Satte sensit ergänzen. — constan- verlassen, zw ücklasten, ohne Absicht, 

tiam. S. zu Rose. A. §. 41. — <>Jfi- ihm zu schaden, für den man keine 

cii ac defensionis für : oflicii defen- Verpflichtung hat. Beide Wörter 

Monis, ein iydut Jvoiy. S. zu Rose, werden oft verwechselt. Deserere 

A. §. 9. — causam. S. zu Rose. A. wird, wie decsse (s. zu Rose. A. §. 

$. J22. 50) oft vom Patrouus gesagt. Vgl. 

§. j. ceteris dar. viris, Hortensio (. 5. 6 u. 7« 

et aliis, welche den Sulla vertbei- $. 4. Quem quum, Et quum eum, 

digten. — Q. Ilortensii factum, die oder Quum vero eum, welches nicht 

Verteidigung Sulla'« in Betreff der so gut wäre. — hoc, tanto. Er 

ersten C;<tilinarisehen Verschwö- steht emphatisch. §. 50> 74* S. su 

rung. Ucher Hortensias s. r.u Phil. Rose. A. §. 149. Verr. Act. I, §. 

Iii $• 4- — &>«vüu, verius, majori« 10- — eatctarilate. S. r.u Rose. A. 

momenti, {.13. — in hiscausis, con- 149- — dtd>ita*se, quin def. für: 

jurationis. — deserendus, im Ge- dubitasse tiefend* 1 c , weil nach du- 

gensatz zu dtfendendus. Deserere bitare und non dubitare in der Be. 
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Qnacro illud etiäm, n mc, qui defcndo , repreh endend um putas 
esse, quid tandem de his existimes summis viris et clarissiini* 
elvi 1ms, qaorum studio et dignitate celcbrari hoc Judicium, or~ 
»ari causam, defendi hujus innocentiam vidos. Non enim una 
est ratio defensionis ea, quae posila est in oratione; omnes, * 
<gul «dsunt , qui laborant , qui salvum volunt , p»o sua parte 
atrrue auetöritate defendunt. An rero, in quibus subselliis haec 5 
omämenta ac lumina rei publicae "vidorem, in his me appareie 
Tiollem, quorum ego *) illum ' in looum atque in hanc celws- , . 
simam sedem dtgnitatis atquö honoris multis meis ac magnis labo* 
ribus et periculis adscentlissem ? Atque , ut intelliga», Torquato, 
quem accuses, si te id offeridit, quod ego, qui hoc goncro 
• qcraestionis defflnderlm neminem , non desim P. Sullae, recor- 
dare de ceteris, quos adesse huic vides: intelliges, et de hoc, 
et de ceteris Judicium meum et horum par atque unuui fuissc. 
Quis nostrüm adfuit Varguntejo? Nemo: nehic quidem Q Hör- 6 
tensius, praesertim qui illura solus antca de ambitu defendisset. 

(0 quorum ego apero) Vul f . Quorum ego upe odsr quorum tgo uusitiu) Cuii. 

, ■ ■ ' : 'J 

t « t * * •••• . • ^ > . * , 1 

deulunp;: Bedenken tragen, zenühn- seiehneton Ma'nnern verdankt, iit 

lieh der Infinitiv, in der Bedeutung : nicht gut, weil sie theils einige An* 

nicht zweifeln, da/s, meistens quin roafsüng enthält, theils besonders 

steht. Beispiele von Ausnahmen s. dem multis meis — periculis wider- 

bei Zumpt f. 541. — aditus ad cou- spricht; auch an andern Stellen 

eam, metaphorisch für: tuseipero schreibt er seine Erhebung *u Aem- 

causam, dioere de Causa. Cat. III, tern seinen Bemühungen auf dem 

$.16: omnium aditus tenchat. Leg. Forum und vor dem Gerichte in 

3Ian. $. 1 : aditus laudis. Off. II, 9: Verteidigung der Angeklagten etc. 

aditus ad multitudinem. — - existi- tu, wodurch er sich die Liebe des 

mes, judices. 8. zu Phil. II, fj. 9- f'olkes, und dadurch dessen Zustiin* 

■So §. 13« — celebrari hoc jud. S. mnng zu Aemtern erworben habe, 

bu Bosc. A. $.1. Manut. Venerant nicht aber den Bemühungen einiger 

non ut patrani causam acturi , sed Grojsen. pro leg. Man. §. 2. pro 

ut adweati reum sua praosentiff, Plane, c. 27. Zooms für dignitas, wie 

suaque auetöritate sublevaturi. — das Folgende erklärt, s. zu Verr. 

una, sola. Act. I, $. 51. Es ist seine Würde 

fj. 5. suhsellüs, aufweichen auch als consul und jetzt consularis ge. 

der angeklagte Sulla safs. S. su meint. — hoc geiure quaestinnis, 

Bosc. A. $. 1. — ornamenta ac lu- vorisüglich in Bezug auf die Ver« 

tnina, viros clarissimos. — quo- schwörung des Catilina. — de cc» 

rum ego illutn in loc. , in quorum teris-, die in Betreff solcher Verhr»v 

(ornamentorum etc.) illum locum. chen (de vi) immer gleiche G< sin» 

Die Lesart quorum opera r wonach nun^cn mit mir hatten, 

er seine Erhebung diesco ausge- §. 6. f'arguntejo. Dieser Senator 
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Non cnim jam sc ullo officio cum illo conjunctum arbltrahatur, 
quum illc, tan tu scelcre commiaso, omni um oiTiciorum soeieta- 
tem diremisset. (Juis nostrüm Ser. Sullam? quis P. ? qnis M. 
Laecam? quis C. Comclium defendendum putavit? quU hia 
horum adfuiL? Nemo. Quid ita? Quia ccteris in causis, 
nocentcs, viri boni, si neccssarii sunt, noa defendendos 
non ») putant: in hoc criminc non solumlevitatis est culpa, 
eliain quaedam contagio sceleris, si defendas eum, quem obstric- 
tura esse patriae parricidio suapicere. Quid Autronio? norme 
sodales, non collegae sui, noa veterea smici, quormn ille copia 
quondam abundarat, non hi omnes, qui sunt in re publica prin- 
eipes, defutrunt? Immo etiara testimonio plerique Ii 
Statuerant. tantum illud esse maleßcium, quod noa modo 
occultari per se, sed etiam aperiri ülustrarique deberet, 

(i) iunt, dc»erendo> e»te non putant.) Codd. und Jio meisten Edd. 



wollte mit L. Cornelius, einem Rit- sceleris. Verr. V, 71: consci'entiao 
tcr, den Cicero in seinem Hause contagio. pro dorn. 41: contagio 
ermorden. S. $. 51 u. 52. Cat. I, praedae. — obstrictum, obligatum. 
f. 9. Sali. Cat. 28. — officio. Jede Phil. XI, 12: nefario patriae se 
Art von Dienst leirtung t Geßilligkeä, parricidio obstrirtgen . Es liegt der 
wo/,u Clicnten und Palronen gegen- Gedanke darin, dafs sich der Ver- 
•eitig verpflichtet waren (s. xu Rose, brecher der fiir dal Verbrechen be« 
A. $. 19), hieb officium. Vgl. $. 18. stimmten Strafe unterziehen müsse. 

Ser. Stdlam, Sohn des Servius 
Cornelius Sulla, der ein Bruder des $. 7. tutimouio laeserunt, testimo- 
Diktators Sulla war. — quU P> ntum in cum diierunt — Statue* 
Entweder ist ein anderer P. Sulla rant. Diefc ist ein verbutn judiciale. 
*u denken, was nach Sali. Cat. 17 Caes. beil. Gall. I, 19: hortatur, 
nicht wohl statt linden kann, oder ut . . . vel ipse de eo, causa eogni- 
der wahre Namen ist herausgefal- ta, statuat, vel civitatem statuerc 
Jen. Fälschlich haben Codd. u. viele jubeat. — deberet. S. sa Phil. II, 
Bdd. P. Uittulum, welcher nie an- $.63-— cum quibus. Diese Stcl- 
gchbgt, sondern ergriffen und hin- hing des cum vor Relati vis ist be- 
gcrichtet wurde. Cat. III, $. 14. — sonders dem Cornel. Nepos eigen. 
Lnecam. In seinem Hause waren die S. Bremi cu Com. Map. 3lilt. I, 2. 
Versch wornen »usammengekom- Sali. Jug. 68, 2: Lcgionem, cum 
•ncn. |. 52. — nocentes. Off. 11, qui hiemabat, educit. — adesse — 
eiuni neC Ume " ha l! c,ulura cst reli - »bfuisse, eine Paronomasie. Vgl. 
Spfari,.m° — ^ a,,f I wam 1 1 °' »odo f. 12. S. au Rose. A. J. 3. Uebcr 
Iah hoc . Tls^T* 19 ' .. defeBdeWi für »• ™ Rose. A. f. 

tado r!? • do> pat,tUr Cün * UC * 5Ü * $o auch „nten 14- - A«« 

Pj » . au Hose. A. $. 48. L,g. §. 2. ten $. 25. - ferum. S. au Rose A 
«»'««Sio, communitas, affiuilas $. 74. *u nosc. A.. 
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Cap. TIT. Quamobrem quid est, quod mirere, si cum iis- 
«lrm me in hac causa vides adesse, cum quibas in ccteris intelligis 
alfuisse? Nisi vero me unuro vis ferum praeter ceteros, nie as- 
j «.'i'uni, me inbumanum cxistimari, me. singulari immanitate et 
cradclitate pracditura. Hanc mihi tu si propter res meas ges- 8 
las imponis in omni vita mea personam, Torquato, vehemen- 
ter erras. Me natura misericordera, patria scverum : crudeicin 
mec patria, nec natura esse voluit. Donique istam ipsam per- 
sonam ycbementem et acrem, quam mihi tum tempus et res 
publica imposuit, jam yoluntas et natura ij>sa dotraxif. lila 
enim ad brcve tempus severitatcm postulavit: haec in omni 
vi La misericordiam lenitatemque desiderat. Quaro nihil est, 9 
quod ex tanto comitatu virorum amplissimorum me unum ab- 
st/ahas. Simplex officium atquc una est bonorum pnmiutn 
causa. Nihil erit, quod admircre posthao , si in ea parte, in 
qua hos animadvertcris , me videbis. Nulla est enim in re pub- 
lica causa mea propria. Tempus agendi fuit magis mihi pro- 
prium, quam ccteris: doloris Tero, et timoris, et periculi fuit 
iJla causa communis. Ncquc enim prineeps tunc ad saluteiü esse 
potutssem, si esse alii comites noluissent. Ouare neecssc est, 
quod mihi consuii praeeipuum fuit praeter alios, id jam priralo 



y 8« Hatte personam, hos mores, ab omnibus bonis obserralum, daf* 
>vic 5« 68. pro Clucnt. 29: Hujus nämlich kein rechtlicher Mann ei- 
Stalcni persona ab nulla turpi sus- nen Anhänger der Verschwörung 
picione abhorrebat. Es heilst ei- vertheidigt. Es wird durch tum 
genilich dio Schauspielerlarve (Vrprf- catua erklärt. So steht unlovv, 
Ctonoy), dann SchausftieUr rolle, und quod simpliciter, i.e. sine ulla ex- 
die Rolle, welche man in den bür- ceptione valet bei IM. it. l'hacdr. p. 
gerlichen Verhältnissen spielt. Es 244: et ftrv yan ankovv vi fta- 
lieifst nie Mensch allein, pro Uli. $. vlav xaxoV tittu, xaktag fiy iKyttn 
32: Illud Cassianura, cui bona fut- etc. — admircre, für mirerc j denn 
rit, in Iiis personis (hominibus hac admirari heifst eigentlich bewun- 
indolc et Iiis moribus praediiis) va- dem, von großen Dingen; mirari 
leat. de Fin. 1 , 1 : genus hoc scri- sieh über etwas wundern, von seltsa- 
bendi, eist sit clegans, personae men Dingen, welche dem natürli- 
(llang) tarnen et dignitatis esse ne- chen Laufe miwidcr ku seyn sehet- 
gent. — res publica, salus rei pu- nen. Beide Wörter werden bis- 
Llicac. S. zu §. 1 1. — imposuit — weilen verwechselt. So auch §. 22. 
detraxit. Beide Wörter stehen schön 51. — mea propria, die ich allein 
in Bezug auf die ursprüngliche Be- übernehmen sollte, was gleich prae- 
deutung von persona, Larve. eipuum. — tempus agendi, in der 

$. 9. Simplex, nun multiplex, unum Entdeckung der Verschwörung. 
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cum cetcris esse commune. Neque ego hoc partiendao invidia;, 
sed communicandae laudis causa loquor. Oneris mei partem n©- 
10 mini impertio, gloriae bonis omnibus." In Autronium tei- 
timonium dixisti, inquit: Sullam defendis. „Hoc totum ojus 
inodi est, judices, ut, si ego sim inconstans ac levis, nec testimo- 
nio lidem tribui convenerit, nec defensioni auetoritatem. Sil 
est in me ratio rei publicae, religio privati officii, studinm re. 
tinendae voluntatis bonorum, nilül minus accusator debet dicere 
quam a me defendi Sullam, testimonio laesum esse Autro- 
nium. Vidcor enim non solura Studium ad defendendas cau> 
eas, verum opinionis aliquid et auetoritatis aflerre: qua et mc- 
derate ego utar, judices, et omnino non uterer, si ille me nen 
coegisset. 

11 Cap. IV. Dnae conjurationes abs te, Torquate, constx. 

t nun luv: tina, quao Lepido et Volcatio consulibus , patre ruo 
consulc designalo , facta esse dicitur: altera, quae me consiile. 
Harum in utraque Sullam dicis fuisse. Patris tui, fortissimi rtri 
atque optirai consulis, scis, me oonsüiis non interfuuse: scis, 



§. lo- ustimoniuni dixisti— defen- Nep. Alcib. VII, 3. Es wird durch 
dis. Durch diesen Einwurf soll dem auetoritatis naher erklärt. Diese 
Cicero Unbeständigkeit und Leicht- auetoritas wird dadurch begründet, 
sinn vorgeworfen werden, da erge- dafs er bei der Verschwörung he- 
genden einen Anhänger des Catilina theiligt war, Alles leitete, an Allem 
ein Zcttgnifs abgelegt habe, den Anthcil hatte, wie §. 12 auseinan- 
nndern vertheidige. — trüui, a dergesetzt wird. 

vobis. — cotiMiitrit. S. zu Rose. §. 11. quae Lepido et folcatio cont. 
A. §. 54- Vgl. $. 25. — religio wird Als Catilina im J. 688 bei der Be- 
von der gröfsten Sorgfalt, Alles Werbung um das Consulat abgewie- 
nach Recht zu thun, gebraucht, Ge~ sen wurde, weil er noch in eine 
wissenhußigkeit. Kam. XI, 29: teli- Anklage vorwickelt war, so fafste 
gio in consilio dando. pro Caecin. er mit Autronius und Cn. Piso und 
2: judicandi mora et religio. S. zu vielleicht auch mit M. Crassus und 
Rose. A. $.66- — voluntatis. S. J. Caesar den Plan, den L. Aurelius 
zu Rose. A. $. 145. — opinionis. Cotta und L. Manlius Torquatus, 
Dieses Wort ist ein vocabulum me- den Vater unsere Torquatus, bei 
diuin, und bedeutet die vorgefnfste dein Antritte des Consulatcs zu er- 
Mcimmg, die man von sich oder morden, was aber mifslang. S. zu 
andern hat, i\«n Credit, in welchen Cic. Cat. I, Einleitung. Sali. Cat. 
man bei andern steht oder zu ste- LR: lirat eodem tempore, Cn. Pisa 
hen glaubt, sei er gut oder schlimm, adulescens nobilis, suminae auda- 
Cic. de Amieil. 91 opinionc non- ciac, egens, faciiosus, quem ad per- 
nulla, quam de incis moribus habe- turbandam rem publicam inopia at- 
bat, me Uilexit. ßremi »u Curn. que mali mores stimulabant. Cum 
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me, quam mihi aummus tccum usus esset, tarnen lllorum exper-, 
temtemporum et sermonura fuisso: credo, quod nondum peni- 
tus in re publica versabar, quod nondum ad propositum mihi 
finem honoris perveneram, quod mea me ambitlo et forensis 
labor ab omni illa cogitatione abstrahebat. Quis ergo intererat 13 
▼estris consiliis? Omnes hi, quos rides huio adesse, et in 
primis Q. Hortensius : qui quum propter honorem ac dignita* 
tem, atque animum eximium in rem publicam, tum propler 
summam familiaritatem summumque amorem in patrem tuuin, 
tum communibus, tum praecipuis patris tui pcriculis couuuot 
yebatur. Ergo istius conjurationis crimen defensum ab 00 est, 
qui interfuit, qui cognovit, qui particeps et consilii yestri fuit, et 
timoris ; cujus in hoc crimine propulsando quum esset copiosissima 
atque ornatissima oratio, tarnen non minus in erat aucloritalis in ea, 
quam facultatis. lllius igitur conjurationis, quae facta contra vos, 
delata ad tos, a yobis prolata esse dicitur, ego testis esse non 
potui. Non modo enim nihil comperi, ted vix ad aurea mcas 
istius suspicionis fama perveniu Qui vobis in consilio fuerunt, 13 
qui vobiscum illa cognorunt, quibus ipsis periculum tum conflari 
putabatur, qui Autronio non adfuerunt, qui in Ulum testiwonia gra- 
▼ia dixerunt, hunc defendunt, huic adsunt, in hujus periculq de« 

(•) vobiscum) Codi, und di. meiste» Edd. 



hoc Oatilina et Autronius circiter pulsatum, wie §. 13- S. zu Rose. A, 

Nonas Decembris, consilio eommu- j. 1. — - cognovit. Diese» W ort wird 

nicato, parabant in Capitolio Ra- vom Richter gesagt, der eine Sache 

lendis Januariis L. Cottam et L. genau nach allen ihren Seiten untw- 

Torquatum Consules interficere ... sucht; so auch von jeder Magistrats- 

— consiliis, bei der Untersuchung person, welche eine Sache unten- 

über die erste Verschwörung. Ci- sucht, j. 14. Phil. V, 19« — aueto- 

cero war damals Prätor. — re pu- ritatis. S. «u $. 10. — facultatu^ 

blica. Dieses Wort heilst Staat, artis peritioe. Orat. I, 14: neqae 

Slaatsvei-waltung, SlaatswnLl, Staats- vero Asclepiadcs in 00 ipso, quod 

amt. — propositum ßnem hon., con- ornate dicebat, medicinao fucultatc 

sulatum, das er zwei Jahre nach utcbattir, non eloquentiae. — </■•- 

seiner Prätur erhielt. — ambitio, lata — prolata. Eine Paronomasio. 

consulatus petendi. — illa cog., §. 7« — non modo — sed. 8. *u 

illius rei cogitatione. 8. su pro De pro Dejot. §. 21. 27. 29- 

jot. $. 26« — forensis labor, inVer- §.13' vobis, ist Dativus commodi 

theidigung seiner Freunde. und pafst so besser für den Sinn 

$. 12. Quis ergo — Omnes hi. S. der Stelle, als vobiscum. Aehnlich 

eu Rose. A. $. 2 crimen. S. eu Demosth. Phil. I, f. 24: t« ttytxtt 

Rose. A. $. 122. — defensum, pro- v^ily <Jii>uUvii<u. — in consiko Jun- 
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clarant, sc non criminc conjurationU , nc adcssent cctcris, sed 
hominum malefioio deterritos esse. Mei consulatns autem 
tcmpusi et crimen maximae conjurationis a mc defondctur. 
Atquc intor nos partitio non est fortuito, judices, ncc temero 
facta : sed, quum vidoremus, eorum criminum nos patronos ad- 
biberi , quorum testes esse posscmus, uterquc nostrum id sibi 
suscipiendum putavit, de quo aliquid scire ipse atque exislimaro 
poluisset« 

l Cap. V. Et, quoniam de criminibus supcrioris conjura- 

tionis Hortensium diligcnter audistis, de liac conjurationo, quae, 
roe consule, facta est, boc primum attenditc, 

Multa, quum essem consul, de summis rei publicao 
pcricnlis audivi, multa quaesivi, multa cognovi. Nullus unquam 
de Sulla nuntius ad me, nullum indicium, nullae literae perve- 
nerunt, nnlla suspicio. Multum hacc vox fortasse deberet valero 
ejus hominis, qui consul insidias rei publicae consillo investigas~ 
set, veritate apernisset, magnitudine animi vindicasset, quum ipso 
nihil audisse deP. Sulla, nihil suspicatum esse diceret. Sed ego 
nondum utorhac vooe ad hunc defendendum; ad purgandum mo 
polius utor, ut mirari Torquatus desinat, mo, qui Autronio abfue, 

,vim, Sullam defenderc. (Juae enim Autronii fuit causa i quao 
Sullae est ? Ille ambitus judicium tollero ac disturbare primum 
conflato voluit glodiatorum ac fugitivorum tumultu: deindc, id 
quod vidimus omnes, lapidationo atquc coneursu; Sulla, si sibi 
suus pudor ac digiüus non prodesset, nullum auxiUum requi- 

* ■ 

— ' " 11 ' I 

rwU, deliberaverunt. So Quinct. 43- S. zu Rose. A. §. 79. — patro- 

15: in consilio adsunt Ibid. 10: nng, S. zu Hose. A. §. 1. — siuci- 

iu consilio esse. — cu^ßari. S. zu piendum. S. zu Hose. A. §. U2.. — 

Rose. A. $. 1- gravi*, vera, qui-. existimarc. S. zu l*hil. II, §. 9. 

bus croditum est, w ir §. 5 1 ' '- $• 14' AWifcn — nulla susp. Eine 

mine conj, — nudejicin det, Nicht Anaphora und Cumulatio. — dtbc 

durch die so bedeutende Ilc&chuldL rei. S. zu Rose. A. §. 123« — »»*ri- 

gung, au der Verschwörung Thcil täte, vere, ad voritatem. Es Ut ana- 

igcnommcn zu hihen, sondern durch log dem consilio und mngttitudine 

die bekannte Schlechtigkeit jener construirt. — nihd audisse, sc. se. 

Menschen wurden sie von der V er- S. zu §. 21 J zu Rose. Am. §. 61. 

theidigung derselben abgeschreckt. Phil. II, §. 5- Vgl. unten §, 59. 65. 
Da sie aber über Sulla gut denken, §. 15« amhitut judicittm tollere. 

so vertkeidigen sie ihn. — fortui- Da Aulronius wegen der Ycrurthci- 

to, casu. — lauere, eine causa. $. luag de umbitu das Cousulat verlo- 
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sivit. IHc damnatus ita so gerebat, non solum consiliis et ser- 
monibus , verum etiara adspectu atque rultu, ut inimicus esse 
amplissimis ordinibus, infestus bonis omnibus , bosüs patriae 
videretur. Hic se ita fractum »IIa calamitatc atque afflictum puta- 
vit, ut nibil sibi ex pristina dignitate supercsse arbitraretur, 
nisi quod modestia retinuisset. Hac vero in conjuratione, quid iG 
tarn conjunetum, quam ille cum Catilina, cum Lcntulo? quao 
tanta societas ullis inter sc rcrum optiraarum, quanta ei cum 
illis sceleris, libidinis, audaciae? quod flagitium Lcntulus 
zion cum Autronio coneepit? quod sine eodem illo Catilina 
facinus admisit? quum int er im Sulla cum eisdem illis non 
modo noctem solitudinemque non quaereret, sed ne medioeri 
quidem sermone et congressu conjungeretur. Illum Allobro* 17 
ges, maximarum rcrum verisslmi judiecs, illum multorum Ute-* 
rae ac nuntii coarguerunt: Sullam ioterea nemo insimulavit t 
nemo nominavit, Postrcmo, ejecto sive emisso jam ox urbc 
N Catilina, ille arma misit, cornua, tubas, faloes, signa, lcgloncs l ) : 

(i) hgionU) Ifacli A. Augast. u.Huldr. Conj«ct. Sch. ; Wolff will •> getilgt wUscb. 


ren hatte, so wollte er In einer mit dor, was oben modestia. S. su Phil, 

Catilina gemachten Verschwörung II, 15. 

die gewählten Gonsuln ermorden, L 16. Lenttdo. Dieser war als 

•ich in den Besits des Consulats Prätor ein Haupttbeilnehmer der 

•etilen und somit das Urtheil der Catilinarischcn Verschwörung. 8, 

Richter über ihn vernichten. Die Phil. II, $. 14. Cat. I, c, 4 und 5. — 

schon durch die lex Calpurnia (686) ujlis, 8. SU Rose. A. $. 33. — sneie- 

auf die Verurtheilung de amhitu ge- tat. S. su Rose. A. $. 96. — ßngi" 

•ctsten scharfen in Geld bestehenden titun. S. su Verr. Aot. I, §. 14. — 

Strafen schä'rfte Cicero kurz nach coneipit — admisit. Beide Wörter 

der Verurtheilung des P. Sulla durch werden besonders von Verbrechern 

die lex Tidlia (690) dadurch, dafs gebrauoht. $. 67. 69- Cat II, f. 7; 

die Verbannung gegen solche Vor- Quid enim malt aut sceleris (ingi 

urthciltc ausgesprochen wurde. S. aut exeogitari potest, quod non illo 

pro Mur, c. 23» 32. 4I< — amplis- coneeperit. Verr. Act. I, $. 49 con- 

simis ordinibus, Senatui et equiti- cepta turpitudo noctem solitudi- 

bus. — hv.it is. S. su Phil. II, §. nemque, in welcher sio die Pläno 

2. — gladiatorum. S. su Rose. A. in Betreff dor Verschwörung schmie- 

§. 17- — fugitivorum. S. su pro de ton. S. §. 52. 

Dcjot. $. 3. — tumultu, multitudi- §. 17- Alhbmges. Diese wohnten 

ne, wio su einem Bürgerkriege, im Narbonensischcn Gallien xwi- 

Vgl. §. 53. S. su Rose. A. §. 16. — sehen den Alpen, der Rhone und 

iapidatione , lapidum jaculatione. dem Genfcrsee. Wegen Bcdrüc- 

Lapidare, lapidationcm facere ist so Itungen ihrer Magistrate hatten sio 

viel ah» lapidibus pugnarc. — pur Gesandte nach Rom geschickt, uw 
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ille relictus intus, exspectatus foris, Lentult pocna compressus, 
eonrcrtit sc aliquando ad timorem, nun quam ad sanitatem. 
Hie contra ita quievit, ut eo tempore omni Neapoli fuerit, 
ubi nequc homines fuisse pntantur hujus affines suspicionis, 
Ct locus est ipse non tarn ad in flamm an dos CalamitOsorum ani- 
mos, quam ad consolandos aecommodatus. . i 

Cap. VI. Propter hanc igttur tantam dissimilitudinem 
hominum atque causarum disslmilem me in ntroque praebuf. 
18 Veniebal enim ad me, et saepe veniebat, Autronius, multis 
cum lucitinis, supplex, ut se defenderem, et se meum condis- 
eipulum in pueritia, familiärem in adolescentia, collegam in 
quaeslura commemorabat fuisse: muha mea in sc,' nonnulla 
ctiam sua tn me proferebat ottlcia. Quibns ego rebus, judices^ 
ita ilectcbar animO atque frangebar, ut ctiam ex memoria, qua* 
mihi ipsi fecerat insidias, deponerem : ut jam immissum esse 

ab eo C. Cornelium, qui nie in sedibus meis, in conspectu uxori» 

■ •• • N - • . • . i . .«. • •*» . im • . .1 . 

■ 

...» 

Abhilfe bei dem Senate zu finden, specialen Fall aus. Com. Ncp. Milt. 

Lentulus und die Ycrschwornen V, 1 : manus inirabili flagrabat pu- 

Latten sie in ihren Plan zu ziehen gnandi cupiditate. Quo factum est, 

gesucht; allein sie entdeckten Alles, ut plus, quam collega Milüade* 

$. 56. Cat. II, c. 2. — ejeett) • siy (qui proelium com mim voluit) i»<i- 

einisso t Eine Correclio, um dum et- lueriu Dasselbe gilt auch vom Im- 

waigea Vorwurfe zu entgehen, als per f. und Perfect. nach qui rum, 

bahe er ohne Verurteilung den quin. S. zu ^ 46. S. auch su Uosc. 

Catiüna in das Exil geschippt. S. A. §. 127,— ntque et, oine bei 

CaU" II, §, 1 und 14. — . Ugion$* t Cicero sehr häutige Constnuktion, 

milites, eine Hyperbata, So auch eines ThciU nicht, undunTluM. die 

Geevfißni für. eine kleioerp Anzahl Griech. oti4 -x«» oder «. —r affine*. 

von Menschen. Dcjot. $. 19. — fue- ,$. 70. S. zu Hose. A-$. 18-— calami- 

jit. Das Pcrfect. Conjuuct. mit ut (.0*0 rum, da mnatorum. — üißantituui- 

stcht nicht selten nach einem P*r* dos — consulandos. Weil der Ort 

fectum, um die gleichzeitige Dauer nicht volkreich u. nicht mächtig war. 
der beiden Handlungen anzuzeigen, §. L8. et saepe veniebat. Cicero 

wahrr ml das linperf. Cvnj. die lau- pflegt das Zeitwort zu wiederholen, 

gere Dauer der einen andeutet, wenn noch ein Umstand gleichsam 

Vgl. §§. 52.60« pro AliJ. $. 86, Caes. nachträglich hinzugefügt wird. §. 

bell. Gall. V, 1»: Equites hostium 55- S. zu Rose. A. §. 19- — P«eri- 



acritcr cum equitatu nostro confli- {ia — adolescentia. S. zu Phil. II, 

xerunt, tarnen ut no&tri omnibus vj- 52. — Quacstwa. S- zu Phil. 1J, 

partibus superiores Jiusrüu, atque $§. 31. 49« 50« 71. — otficia, be- 

eos in Silvas collesquo compide- neficia. S. zu §, 6> — ctiam, adeo. 

rint. III, 15* Auch drückt das Im- §• 37* Phil. II, §. 33. — in sedibus, 

perf. in diesem Falle einen allgc- in domo mea. Vgl. c. LS am Ende. 

meinen, Uaa Pcrfect. einen amelncn, biv. V| ±2: cetcros in stdtbus suis 
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meae ac liberorum meorum trucidaret, obliviscerer. Quae si do 
Uno mc cogitasset, qua mollitia sum animi ac lenitate, nun- 
quam mehercule illius lacrimis ac precibns restitisserti: sed, 19 
quura mihi patriae, quum veslrorum periculorum, quum hujus 
urbis, quum illorum delubrorum atquc tcmplorüm, quum puero- 
rum infantium, quum matronarum ac virginum Tenicbat in men- 
tem; et quum illae infestae ac funcstae faccs unirefsumquo 
totius urbis incendium , quum tela, quum cacdes, quum civium 
cruör, quum cinis patriae rersari ante oculos, atque animum 
memoria refricare coeperat , tum denique ei resistebam , nc«. 
que solum illi hosti ac parricidac, sed his etiam propinquta 
illius, Marceliis, patri et filio, quorüm alter apud me paren«. 
tis gravitatem, alter filii suavitatem obtinebat: neque me arbi- 
trabar sine summo scelere posse, quod malcficium in aliis vin- 
dicassem , idem in illorum socio * quum scirem , defendere. 
Atque idem ego neque P. Sullam supplicem ferre, neque eos- 20 
dem Marcellos pro hujus pcriCtilis lacrimatltes adspicere, ne- 
que hujus M. Messallae, hominis necessarii , preces sustinere 
potui. Neque enint est causa adrersata naturae, nec homo, 
nec res miscricordiae mcae repugnayit. Nusquam nomen, hus- 



trucidatos. Indessen ist wahrschein* eher wieder erneuert wird. Farn, 

lieh mit Lamb. aee/i'Z>ttt zu schreiben. V, 17: Vereor, ne refricem meis 

Beide Wörter werden in den Codd. literis desiderium ac dolorem tuutm 

verwechselt — - mollitia. Dieses Orat. II, 48 : eorum dolorem, qui 

Wort wird sonst im bösen Sinne ge- Ingebant suos, orationc refricabam« 

braucht; hier im guten von einem Phil. III, 7: refricare memoriam 

Gemüthe, das sich leicht »u Mit« pulcherrimt facti* Entweder steht 

leid, und durch schlechte Thaten hier animum für dolorem animi f 

anderer sum Zorn bewegen läfst. oder es findet eine Enallapc statt, 

Att. I, 17 1 agilitas mollitiesque na* für memoriam refricare, wie pro 

turae. So auch moltitudo. 1, 14: ani* Flacc. j. 25: familia honoribu» 

jnus mollis et ad aeeipiendam et ad continuata permansit, für honores 

dcponcndamofTensionem. Orat. III, continuantur in familia. Matth. — » 

40 : mollitudo humanitatis, quae fa- Marcelh*, patri et Jilin. Beide hie« 

eile rebus laetis et tristibus move- fsen Cajus Claudius Marcellus. Sie 

tur. — mehercule. S. «u Hose. A. sind «u unterscheiden von einem M. 

j. 31. Marcellus, einem Theilnehmcr der 

$. 19> Sed quum mihi patriae etc. Catilinarischen Verschwörung, und 

Eine Enumeratio partium. — re- jenem M. Marcellus, für den Ci- 

fricare, wird eigentlich von Krank' cero die angebliche Bede pro Mar- 

heilen und Wunden gesagt, welche cello hielt. S. zu Cat. I, $. 19« 

wieder aufgerissen werden j hier §. 20- Stucepi. Das wiederholte 

tropisch vom Schmers, Aerger, wel- stucepi bildet eine nachdrückliche 
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quam vestigium fuerat: nulluni crimen, null um indicium, nulla 
susptcio. Susccpi causam, Torquate, suscepi, et feci libenter, ut 
mc, quem boni conslantem scinper, ut spero , cxistimassent, 
cundcm ne improhi quidcm crudelem diccrent. 

21 Cap. VII. Hic ait se ille, judiccs, regnum meum ferre 
non possc. — Quod tandem, Torquate , regnum? Consulatus, 
credo, mei: in quo cgo iraperari nihil, sed contra patribus con- 
scriptis et bonis omnibus parui: quo in magistratu non institu- 
tum est a me, judices, regnum, sed represaum *). An tum, in 
tanto imperio, tanta potestate, non dices me fuisse regem, nunc 
privatum regnare dicis? Quo tandem nomine? — „Quod, in 
quos tesümonia dixisti, inquit, damnati sunt: quem defendit, 
sperat se absolutum iri. M Hic tibi ego de testimoniis meis 
hoc respondeo : si falsum dixerim, te in eosdem dixissc ; sin 
verum, non esse hoc regnare, quum verum juratus dicas, pro- 

22 bare. De hujus spe tantum dico, nullas a me opes P. Sullam, 
nullara potentiam, nihil denique, praeter üdem defensionis, ex- 

t) sed nun permUsum) CoU. u. EUd. 



Epizaixu» Vgl. su Phil. II, $. 37. vonCiccroaber nur zurückgewiesen 
8. unten su §. 80» worden sey, unstatthaft. Jiepresstun 
§. '21. regnum meum, S. su PhiL bildet überdiefs einen schönern Ge- 
ll, $- 29« Vgl. gleich unten $. 25« geusatz zu üutitutum, als non per- 
Die große Macht, welche Cicero im missum, welches su schwach Ut für 
Staate und besonders auf dem Fo- das, was Cicero in der Sache getban 
rum als Sachwalter ausübte, wurde hat. Vgl. §. 29- — imperio. S. zu 
ihm oft tadelnd vorgeworfen. Farn. Phil. Ii, $. 53. Verr. Act. I, $. 57. 
VII, 2*1 olim, quam regnare exi- — An tum. 8. zu $.32.— regnare, 
stiniabar. Quint. X, 112: Quare non sc. me, welches hier leicht wegge- 
iinmerito ab hominibus aetatis suae lassen werden konnte, da es leicht 
regnare in judieiis dictus est. S. zu aus dem Vorgegangenen su ergä'n- 
Verr. Act. I, 55, wo eine sehr pas- zen ist. S. $. 14. — homine, speeie, 
sende Stelle aus pro Mil. c. 5 ange- praeteitu. — in quos test., in He- 
führt ist. Daselbst wirft Cicero auch treff der Verschworncn. — si fal- 
dem Uortentius regnum judiciorum sum — sin verum. Ein Dilemma. 

vor credo, ironisch. |. 27« S. Vgl. Phil. II, J. 16. Rose. A. $. 124. 

r.u pro Dejot. 5« 24- — repressum. — m eosdem. Mitbin kannst du mir 

Die Absichten Catilina's und seiner nicht die Herrschaft in dieser He- 

Anhüuger, die Herrschaft zu erlan- ziehung vorwerfen, da du dasselbe 

gen, wurden von Cicero kräftig gelhan hast. — . probare, die Hieb- 

vernichtet. Daher ist die Hemer- ter davon zu überzeugen. — /«/«- 

hung Matthiae's, dafs, wenn repres- tus. S. zu Hose. A. $. 8. Vgl. §. 34. 
tum stünde, angedeutet würde, dals 

die Herrschaft schon da gewesen, $. 22. praeter fidesn, die der pa- 
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»pcctarc. „Nisi tu, inquit, causam rcccpisscs, nunquam mihi 
restitisset, sed, indicta causa, profugissct." Si jam hoc tibi 
concedam, Q. Hortensium, tanta gravitate hotnincm, si, hos 
tales viros non suo stare judicio , sed meo: si hoc tibi dem, 
quod credi non potest, nisi ego huic adcssem, hos adfuturos 
non fuisse, uter tandem rex est, isne, cui innocentes homincs 
non resistunt, an is, qui calamitosos non deserlt? At hic ctiam, 
id quod tibi ncccsse minime fuit, facetus esse voluisti, quum 
Tarquiniihii, et Numam, et me tertium peregrinum regem esse 
dixisti. Mitto jam de rege quacrerc: illud quaero, peregri- 
num eur me esse dixeris. Nam, si ita sum, non tarn est admL 
randum, regem esse me, quia, ut tu vis, etiam peregrini reges 
Boraae fuerunt, quam consulem Romae fuisse peregrinum. 
„Hoc dico, inquit, tc esse ex munieipio." Fateor, et addo 25 
ctiam, ex co munieipio, undc iterum jam salus huic urbi impe- 
rioque missa est. Sed scirc ex tc pervelim, quamobrem, qui 
ex munieipiis veniant, peregrini tibi esse videantur. Nemo 
enim istuc M. Uli Catoni seni, quum plurimos baberet inimicos, 
nemoTi. Coruncanio, nemo H' Curio, nemo huic ipsi noslro C. 
Mario, quum ei multi inviderent, objecit unquam. Equideni vehe- 



tronus dem Client schuldig ist. 8. soll. — Numam, einen Sahincr. — 

zu Kose. A. §. 116« — profugissct, peregrinum , weil er aus Arpinum, 

patriam reliquisset. Die Angeklag- einer Municipalsladt in Lalium im 

ten pflegten freiwillig in die Ver- Lande der Yolkskcr war; daher 

bannung zu geben, wenn sie sahen, Aipinas genannt. Bei Sali. Cat. 31 

dafs ihre Sache eine schlechte W en- nennt ihn Catilina einen itujuilinunt 

dung nehme. — isne, sc. tu. 'Der civtm. 

lledner wendet den Vorwurf von §. 23. munieipis. S. »u Rose. A. §. 

sich gegen seinen Gegner. — suo 15« — iterum, einmal durch C. Ma- 

sture judicio. Diese allgemeine Be- rius, ebenfalls aus Arpinum , weil 

hauptung wird durch hos adfuturos er die Cimbern und Teutonen bc- 

non fuisse specicller erklärt. — Com- siegle, und dann durch Cicero, weil 

cedam — dem. Eine Concessio ix er die Catilinarischc Verschworung 

ntniovaint. Vgl. Phil. II, $. 6. — unterdrückte. — Catoni seni, Ccn- 

innocentes homines, Hortensias und sorino, aus Tusculum, einer Muni* 

die Ucbrigen. — necessc minime cipalstadt in Latium. Er war sehr 

Juit, spöttisch gegen Torquatus, der streng in Bcurtheilung der Sitten 

für Witze nicht geeignet war. ISoch anderer, klagte oft an, und wurde 

spöttischer weifst er die Witzeleien selbst oft aus Hafs angeklagt. Er 

des Antonius gegen ihn zurück. Phil, hatte alle höhere Acmter bekleidet. 

II, $. 20. — Tartjuinium, Priscum, — Coruncanio, ebenfalls aus Tuscu- 

dvr ein Etrusker, und vom Vater luin. Erwarder crstcPontifex maxi- 

her ein Corinthier gewesen seyu mus aus dem Stande der Plebejer 
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menter lactor, eum cssc me, in quem tu, quum cnpercs, mil- 
lam contumeliam jacere potucris, quae non ad maximam partem 
clvium convenirct. 

Cap. VIII. Sed tarnen te a me, pro magnis causls nos- 
trae necessitudinis, monendura esse etiam atque etiam puto. 
]Son possunt omncs esse patricii; si verum quaeris, ne curant 
quidcra: nee sc acquales tui propter istam causam abs te an- 
24 teiri putant. Ac, si tibi nos peregrini vidcmur, quorum jara 
et nomen et honos inveteravit et huic urbi et hominum famae 
ac sermonibus, quam tibi illos compclitores tuos peregrinos 
videri necesse crit, qui jam ex tota Italia delecti, tecum dehonore 
et de omni dignitate contendunt! quorum cave tu quemquam 
peregrinum appclles, ne peregrinorum suffragüs obruare. <Jui, 
si attulerint nervös et industriam, mihi crede, excutient tibi 
istam verborum jactationem, et te ex somno saepe excitabunt, 
nec patientur, se abs te, nisi virtute vincentur, honorc supe- 
26rari. Ac si, judices, ceteris patrieiis me et vos peregrinos 
videri oporteret, a Torquato tarnen hoc vitium sileretur. Est 
enim ipsc a materno generc municipalis, honestissimi ac nobi- 

und zeichnete sich durch Rcchtsgc- alle Ehrenstcllcn erhalten konnten. 

lehrsamMeit aus. — Curia, Dentato; — anteiri, gloria superari. 

sein Geburtsort ist nicht bekannt. §. 24- sermonibus , Gespräche ; 

pro Mur. c. 8 wird er ein famo hier im guten Sinne, manchmal steht 

novus genannt. Er war 3«nal Con- es im bösen. S. $• 59« — quam. S. 

tui, triumphirte über die Samniter tu Phil. Ii, §. 26. Unten {. 53. — 

und den König Pyrrhus* — multi delecti. S. txi Dejot. $. 14- — per- 

im'iderent, besonders weil er eirt egrinorum, sc. municipuin. — %uf- 

homo novus war. Cic. de prov. con- fragiis obruare, dadurch, dafs du 

sul. c. 8 t Quis plcnior inimicorurrt wenige Stimmen für dich, viele 

Tuit C.Mario? L. Crassus, M. Scau- aber gegen dich hast. Verr. II, 62: 

rus, omnes Mctclli. — magnis cau~ obruitur testimoniis aratoruin. — 

sis nostrae necessitudinis, pro nostra mihi crede. S. zu Phil. Ii, §. 112. — 

conjunetionearetiori, propter quam excutictit. S. tu Phil. II, §. 54. — 

te monendum esse puto. Divin. in jaeUUioneht. S. r.u Dejot. §. 28- — 

Cacc. 2 : si mihi cum Siculis causa ex somma excit. Sie werden Dich 

tantac necessitudinis non intercede- sorgfältiger bei Bewerbung um 

rct. Causa steht manchmal für con- Aemtcr machen, indem 'sie dir 

junetio, necestitudo. ]>ro Quint, c. Furcht einjagen. 

15: is, quictim tibi afiinitas, socie- §.25- nie et vos. Klug verbindet 

tas, omnes dertique causae et neces- der Redner seine Sache mit der der 

situdines veteres intercedebant. — Richter, um den Torquatus bei ih- 

ne curant quidem, weil die Patricier nen verhafsi tu machen. — vitium, 

nicht viel vor den Plebejern voraus peregrinitatis, im Sinne des Tor- 

hatten, da die letttcrn damals schon quatus gesprochen, der die munici» 
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ltsaimi generis, acd tarnen Asculani. Aut igitur doccat, Picen- 
tes aoloa non esse peregrinos, aut gaudeat suo generi me meum 
ontenonponere. Quare neque me peregrinura postliac dixeris, no 
gravius refutere : neque regem, ne derideare. Nisi forte regium 
tibi videtur, ita vivere, ut non modo homini nemini, sed nc cupt- 
clitati quidera ulli aerrias: contemnere omncs libidines: non 
auri, non argenti, non ceterarum rerum indigere: in senatu 
sentire libcre : populi utiiitaü magia consulerc, quam voluntati : 
nemini cedere, multis obsistere. 6i boc putas esse regium, 
me regem esse confiteor. Sin te potentia mea, si dominatio, 
si denique aliquod dictum arrogans, aut superbum movet, quin 
tu id potius profers, quam verbi invidiam contumeliamque ma- 
ledicti. 

Cap. IX. Ego, tantis a me benefieiis in re publica po- 26 
suis, st nulluni aliud mibi praemium a senatu populoque Ro- 
mano, nisi honest um otium, postularem, quis non conCcdcret? 
Sibi haberent bonores, sibi imperin, sibi provincias , sibi tri- 
umphos, sibialiapraelaraelaudis insignia: mihi liceret ejus urbis, 
quam conservassem, conspectu, tranquillo animo et quieto frui ! 
Quid? si hoc non postulo) si ille labor meus pristinus, si sol- 



let für peregrinos halt. Uebcr $. 26» — sentire, sententiam dice- 

tium B. su Rose. A. §. 48« Vgl. §. ro. — Si hoc putas regium. Vgl. 

31.— sileretur, sileri deberet, Hör. Od. II, 2 : Latius regnes avi- 

convenirot. Phil. II, $. 86« Arch. p. dum domando spiritum, quam si 

§. 16. — Asculani. Die Stadt Ascu- Libyam remotisGadibus jungas, et 

lum lag im Picenischen Gebiete, uterque Pocnus serviat uni. — w- 

welches «wischen dem Adriatischen bi invidiam, in Hezug aut regnum. 

Meer und den Apenninen lag (die — contumcliam malcdicii, in Bezug 

ictsige Mark Ancona). Sie war bei auf peregrimu. Ks steht dasAbstract. 

dem Römischen Volke etwas ver- für das (Joncrctum. Rose. A. j. 71. 

hafst, weil am Anfange des Rundes- $. 26. otium , bedeutet hier Zu- 

gonossenkrieges der Proconsul <£. rückgezugenheit von Staatsgeschäf- 

Servilius mit allen Römischen Bür- ten, keineswegs Unthäligktit. Cic. 

gern daselbst getödtet worden war Nat. deor. II, i : otiosi sumus, et 

— ante non ponere, eine ArlTmesis iis de rebus {tlivinis) agimut, quae 

für non anlcponere. Sah. Cat» 53, 5« sunt etiam negnttis (pubheis) ante- 

Jug. 15, 1. Arpinum wurde also für ponendao. de Ural. Ii, 6: otit fru- 

bedeutender als Aiculum gehalten, ctus est nun conlentio animi, sed 

Nisi forte, ein argumentum ab rclaiatio. Im Genüsse des otium be- 

absurdo, wie $. 7- $• 28. 57- — schäfligte sich der gebildete Römer 

nemini, verstärkt blos die Negation; mit wissenschaftlichen Dingen. Vgl. 

sonst könnte es wegbleiben. S. *u Sali. Jug. c, 4. Im 6otcn Lebens- 

10 
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licitudo, si ofTicia, si operae, si vigiliae descrviunt amici's, 
praesto sunt omnibus; si neque amici in furo rcquirunt Studi- 
um meum, neque res publica in curia; si me non modo 
rerum gestarum vacatio, scd neque honoris, neque aetatis 
cxcusatio vindicat a labore ; si voluntas mea, si industria , si 
du nms. si animus, si aures patent omnibus; si mihi ne ad ea 
quidem, quae pro salutc omnium gessi, rccordanda et cogitanda 
quidquam relinquitur temporis : tarnen hoc regnum appellabitui-, 
cujus vicarius qui vclit cssc, inveniri nemo potest? Longe 
27 abest a me regni suspicio. Si quacris , qui sint Romae reg- 
num occupare conati, ut ne replices annalium memoriam , ex 
domesticis imaginibus invenies. Res enim gestae, credo, meae 
me nimis extulerunt, ac mihi ncscio quos Spiritus attulerunt. Qui - 
I) ns de rebus tarn claris , tarn immortalibus , judices , hoc p Os- 
sum dieere, me, qui e summis eripucrim periculis urbem hanc 
et vitam omnium civiuin, satis adeptum forc, si ex hoc tanlo 
in omnes mortales beneficio nulluni in me periculum redunda- 



jnhrc war man von Staatsgeschäften 
befreit {vacatio) und das otium war 
honestum. Vgl. de Orat. I, c. 1. 
Cicero indessen war damals noch 
nicht 60 Jahre alt. — Sibi haberent. 
de Scncct. 16: Sibi igitur habeant 
orma ... De amicit. 5 s quare sibi 
habeant sapientiae nomen. Ucber 
die Eheschcidungsfonncl : res suas 
tibi habere s. r.u Phil. II , §. 69« — 
requirunt, desiderant, vermissen ; 
denn ich stehe ihnen stets bei; es 
steht also für : si neque deero amicis, 
und es ist das Cotisequetu für das 
Antecedens gesetnt, da man das wie- 
der sucht, was man verloren hat. 
Div. Cacc. 22 : nihil de suis vete- 
ribus ornamentis requiret. leg. Man. 
%. 6. — rerum gestarum vacatio, 
für negotii vacatio ob res gestas 
data. Lcgg. 1, 5: aetatis vacatio. 
Liv. 24 : Nomina omnium ex junio- 
rum tabulis exeorpscrunt, qui qua- 
driennio non m i Ii lasse nt, qui bus ne- 
que vacatio justae militiae, ueque 
morbus tausa fuisset. — non modo, 



für non modo non, weil der folgen- 
de Sats negativ ist und ein gemein- 
schaftliches Zeitwort mit dem ersten 
hat. Vgl. §. 25. Anders §. 50, wo 
die Zeitwörter nicht gleich sind. 
Die Griechen sagen so oJy unv>g, 
ttild xtü. Demosth. Phil. II, $. 9. 
Zumpt §. 726. — cujus vicarius, 
qui velit in ejus locum succedere* 
id onus suseipere. pro Mur. c. 37 
nennt er den Murcna vicarium suao 
diligentiae. Vgl. pro Rose. JL. f. 
111. 

$.27. annalium. Cic. Orat. II, 12 s 
Erat historia nihil aliud, nisi anna- 
lium confectio: quum rei memo- 
riaeque publicac retinendae causa 
ab initio rerum Romanarum usquo 
ad P. Mutium Pontificem Max. res 
otnncs singulorum mandabat literis 
Pont. Max. efferchatque in album: 
et proponebat tabulam domi , po- 
testas ut esset populo cognoscendi. 
Diese Jahrbücher hiefscu Annale* 
maximi. Ein Thcil dieser Jahrbücher 
ist in dem Rrando Roui's durch 
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rit Etcnim, in qua civitatc res tantas gcsscrim, memini. et in 2S 
qua urbe vcrser, intelligo. Plenum forum est eorum hominum, 
quos ego a vestris cervicibus depuli, judices, a meis non rc- 
movi. Nisi ycro paucos fuisse arhitramini, qui conari, aut spc- 
rare posscnt, se tantum Imperium posse delcre, Ilurura ego 
faces eripcre de manibus, et gladios extorquere potui , sieut 
feci: voluntates yero conscelcratas ac ncfarias ncc sanare po- 
tui, ncc tollere. (^)nare non sum ncscius, quanto periculo vi- 
vam in tanta multitudinc improborum, quum mihi uni cum Om- 
nibus improbis acternum videam bellum esse susccptum. 

Cap. X. Quod si Ulis meis praesidiis forte invidcs, et, 20 
si ca tibi regia videntur, quod omnes boni omniuin gcnerum 
atque ordinum suam salutcm cum mea conjungunt: consolare 
te, quod omr.ium mentcs improborum mihi uni maxime sunt 
infensae et adversae; qui me non solum idcirco oderunt, quod 
eorum conatus impios et furorem conscelcralum repressiv seil 
eo etiam magis , quod nihil jain se similc, nie vivo, conari 
posse arbilrantur. At vero quid ego miror, si quid ab im pro- 30 
bis de nie improbe dicitur, quum L. Torquatus primum ipse. 



die Gallier 7.11 Grunde gegangen. — conj., mecum vivero et mori meeum 

ex domesticis imuginibus , eine An- volunt. — consolare te. Mit »ler 

spielung auf den Manlius, der nach Anklage des Torquatus verbindet 

Verdrängung der Gallier vom Ca- er sein Lob. — J'uvorun. S. su l>e- 

pitolium sich in der Folge verdach- jot. 15. 

tig machte, als strebe er nach der $. 30. At pero, wie«/ enim, f. 56* 

Herrschaft, und vom Tarpcjischcn dient zum Einwurfe. S. su Hose. A. 

Felsen gestüret wurde, lieber die §. 45- Phil. II, $.3. — (juiJ miror — 

t'mngines und das jus imaginum 9. r.u immod. verborum. Ein Argumentum 

Phil. II, §. 16 und 26- — endo, a minori ad majus. Vgl. pro Dejot. 

wie $. 21. — ipiritut, von stolr.cn, $. 27 und 29- — his, bonis, egre- 

oft grausamen Gesinnungen gesagt, giis ; es stoht cmphatiM:h, wie $. 4 

lilv. I, 31 : fracti simul cum corpo- hoc honore. S. $. 31 totem. — for* 

re sunt »piritus illi ferooes. Man lissimi cvusulis, qui fortissimus anno 

sagt auch spintu* dare und sumere. suo consul fuit, mit Cotta im J.699- 

S- Bremi %u Corn. T\jop. Dion. V , L eber Jbrim s. KU Phil. II, §. 78 

5. — si ex hoc — reiluttd-irit. V gl. suppressu, sulunissa, das Gcgentheil 

Cat. III, c. 12. von dorm, magna voce. Unten $. 51 

§. 28- iVui vero. S. $. 25« — /*■ ieviter dicere. — tuutummodo ut t os, 

ces. S. zu Phil. II, §. 30 und 48. — für immun, ut, nur sq viel, tuir so 

Sicut feci. S. «u Hose. Am. $. 22. /««/.Corn. Nep. de Regg.I, 4: Nam 

§. 29- praesidiis. 8. eu Hose A. quum matris &uac scelcre amisisset 

§. 126. — *uam salutem cum mea uiorem, Untuin indulsit dolori, ut 

10* 
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his fundamcntis adolcscenüac j actis, Ca tpe proposita amplissv- 
mac dignitatis, deinde L. Torquaü, fortissimi consulis, con- 
stantissimi senatoris , semi>cr optirai civis, filius, interdum 
efTeralur immodcratione yerborum? Qui, quum suppressa 
voce de scelere P. Lentuli, de audacia conjuratorum oinniuni 
dixisset, tantummodo ut vos, qui ca probatis, exaudire posse- 
31 tis, de supplicio P. Lentuli, de carccre , magna et qucribunda 
tocc diccbat. In quo primum illud erat absurdum, quod, quum ca, 
quae leviter l ) dixcrat, vobis probare volebat, eos autem, qui 
circum Judicium stabant, audire nolebat: non intelligebat, ea, 
quae clare diceret, ita illos audituros, quibus sc yenditabat, ut 
tos quoque audirelis, qui [id] non probabatis : dcinde alterum 
jam oratoris Vitium, non videre, quid quacque causa postulet. 
Nihil est enim tarn alienum ab co, qui alterum conjurationis aCcu- 
sei, quam vidcri conjuratorum pocnam mortemqne lugere. 
Quod quum is tribunus plebis facit, qui unus videtur cx illis 
ad lugendos conjuratos relictus, nemini mirum est: difficile es 1 
enim tacere, quum doleas. Te, si quid cjusmodi facis, non modo 
22 talcm adolcscentem, sed in ca causa, in qua te vindicem con- 
jurationis vclis esse , vehementer admiror. Sed reprebendo 

ingenio et prudentia praeditus, 



$.51 von Antonius t vtnditum et 
etnaneipatum tri Imnat um consiliis 
vestris opposuit. — non probaba- 
tis, nämlich sein ganzes Verfahren 
bei der Sache. — oratoris vittum. 
Weil er sich bei der Anklage so bc- 
trug, dafs man diese gegen ihn 
wenden konnte. — «im«. S. bu 
Phil. II , §. 19. — is tribunus pl. 
Nach Manut. ist Metellus Ncpos ge- 
meint, welcher den Cicero verbin- 
derte, bei der Niederlegung de« 
Consulats Rechenschaft über das- 
selbe vor dem Yolhc abzulegen, 
weil er Bürger ohne geseUmaTsigc 
Verurtheihtng bestraft habe. S. xu 
$• 34- — talcm, wie $. 30 his* 

§. 32. causam rei publica*:, ratio- 
nein et titilitatcm rei publieac, das 
Interesse des Staates, de Leg. III, 
10: Senator causam populi tenelo. 
leg. Manil. §. 4: Equitcs Roinani 



tarnen illud maxime, quod isto 

(1) lenittr) Codd. Em. 

cum pictas vinceret. S /u Rose. A. 
$.55 bei ita, ut Vgl. $. 42. — «1, quae 
de scelere diceret. — exaudire, 
beifst sonst von der Ferne hören, wie 
5- 54. S. zu Lig. J. 6« Hier in der 
Auhe hören. 

$• 31. leviter, suppressa voce. So 
•»eh Ovid. Ilcroid. III, 80- Catull. 
«4i 8: audierant eadem haec Uniter 
(»«ne asper i täte aspirationis) et levi» 
(<• e. voce non illa vehementi et 
J ,a »a, cjua gaudebal Arrius). Matth. 
Y° r Redner tadelt den Torquatus, 
« aia er » 0 über die Verschworncn 
l'»*ach, iK \ % wenn er j Bre Sache «u 
e gu,» S H gCn >c | ie ine, während er 

Th'i <U,n P * Su,,a ankla 8 le ' ein 
W| | C ne, "»'er der Verschwörung gc- 

w3l^i* U ~~ nolchtt, 

f|( -| K»«-n. — quibus te venditabat, 
1 ,tou « l'Ucere volabat. So PhU.II, 
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causam rei publicac non tcncs, qui arbitrerc , plebi Romanae 
Tcs cas non probari, quas, me consule, omnes boni pro salute 
cuiiiimmi gesserunt. 

Cap. XL Ecquem tu horum, qui adsunt, quibus te con- 
tra ipsorum Toluntatem venditabas, aut tarn sceleratum statuis 
fülsse, nt haec omnia perire volucrit , aut tarn miserum , ut et 
se perire cuperct, et nihil babcrct, quod salvum esse vcllet? 
An Vero clarissimum yirum generis Testri ac nominis nemo 
rcprehendit, qui filium suum vita privavit, ut in ceteros ') firma- 
ret ünperium: tu rem publicam reprchendis, quae domestieos 
hoste», ne ab iis ipsa necavetur, necavit? Itaqueattcude jam, Tor- 3-5 
quato, quam eeo defugiam anctoritatem consulatus mei. Maxima 
voce, ut omnes exaudiru possint, dico, semperque dicam : ftdestoto 
onines animis r qui> adestis corporibus, quorurn ego frequentia 
magno opero laotor : erigite mcntes auresque restras, et me do 
iqridiosis rebus, ut iile putat, dicentem attendito! Ego consul, 
quum excrcitus perditorum civium, clandcstiiio scelere conflatus, 
crudelissimum et Iuctuosiss,imum exitium patriae comparasset: 
quum ad occasun^ intexitumque rei publicae (^atilina in castris , in 
his autcm templn • atquo tectis dux Lentulus esset constitutus, 
meis consilüs, mcls faboribus , mei capitis periculis , sine tu- 
. <0 in M*rtt Cgja. «. Um «.Uu« EOd. 

h| - , III« I * * 

causam roi-publicae ... ad me de- gegen seinen (des Consuls) Befehl 

tulcrunt; >*— " Ecqutm. S. *u Hose, in ein Troffen mit den Feinden ein- 

A. $. 92« fuisse, ut — voluerit gelassen hatte. — in ceteros. In 

— cuperet — - habet . /. S. ?.u $. j 7. — mit dem Accus, drückt mehr den 
haec omnia, dtixrtxki;, templa deo- Zweck der Handlung aus, als in mit 
rum, aedificia publica et privata, dem Abi. Zumpt %. .v Auch ist 
i. «. urbem ipsam. §. 76. S. »uRosc. keine feindliche Beziehung hieratts- 
A. $. 139« — An wo — reprehen- gedrückt, wo sonst gern in mit dem 
dit — tu rem publ. für An vero, quum Abi. steht. S. zu Dejot. §. 15. 

— reprehendat — , tu rem publ. re- §. 33. quam defugiam, quam non, 
prehendü. So werden gewöhnlich oder quam parum def.; quam stobt 
r.vroi Glieder, obgleich sie einander hier ironisch, daher für quam pa- 
entgegenstehen, susammengesetat, rum, sonst immer rein affirinatir, 
als wenn kein Gegensatz wäre. So welche Affirmation übrigen» hier in 

$. 21 An law etc. Cat.I.fl. 3. Matth, der Irotiie liegt: wie sehr, wobei , 

Bs ist übrigens hier ein Argumentum durch den Ton angedeutet wird, 

a majori ad minus. Vgl. pro Hose, dafs das Gcgenthcil gemeint sejr. 

A. $. 131- — clarissimum virum, T. Daher ist die Bemerkung Matlhiao's, 

Manlium Torquatum , welcher im dnls quam überhaupt für quam pa- 

Kriegc mit den Lateinern seinen rum stehen könne, unrichtig. S. tu 

Sohn hinrichten liefe, weil er sich PhiL II, §. 26. — aucioruatem con~ 
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xuultu, sine delectu, sine armis, sine exercitu, quinque homini- 
bus comprclicnsis atque confossis, incensione uibera, interne- 
cionc eives, vaslitalc Italiam, interitu rem publicam liberavi: 
v"o vitam oinnium civium, statum Orbis terrae, urbem hanc 
«lenique, sedem onmium nostrüm, arcem regum ac nationam 
rxterarum, luinen gentium, doinictlium imperii, quinque homi- 
54iium amentium ac perditorum poena redemi. An me existi- 
masti liacc injuratum in judicio non esse dicturum, quae jura- 
tus in maxima concione dixissem? 

Cap. XII. Atque etiam illud addara, ne qui forte inci- 
piat improbus subito te amare, Torquate, et aliquid sperare de 
te : atque, ut idem oiunes exaudiant, clarissima voce dicam : 
liarum omnium reium, quas ego in consulatu pro Salute com« 
muni suseepi et gessi, L. üle Torquatos, quum esset meus 
Conlubcrnalis in consulatu, atque etiam in praetura futsset, auc- 
tor, adjutor, parliceps exstitit , quum prineeps , quum auetor, 
————————— ' ' 

• * 

tut. nämlich dafs das, was ich in a trib. pl. prohibercr, quae consti- 
meinem Consulatc hi Betreff der tiieram, quumque is mihi tantum- 
\ erschworung gclhan habe, mir modo, ut jurarem, permitteret, si- 
zugeschrieben werde. — adestote nc ulia dubitatione juravi, rem jro- 
ammis, altenditc. Sonst heifst blicam atque hanc urbem mea unius 
ein animü oder animo muthig seyn, opera esse salvam. S. »u §- 31- — - 
Geistesgegenwart haben. Vgl. bu te amare, als dächtest du, wie er, 
]\lil. $• 4 und 29. — invidinsü re- da du die Bestrafung einiger Ver- 
biu, die Bestrafung einiger Vcr- scliworuen r.u bedauern scheinest, 
•ehworneu, von welcher Torquatus — meuscontubernalis. Um die Kriegs- 
glaubt, dafs sie ihm den Hals des kunstund die Behandlung der Staats* 
V olkes zugezogen habe. — aieü geschäfte z,u lernet-, reisten junge 
consilus. \ gl. Cat. III, $ 1. — sine Börner von Adel mit demFroconsuI 
tunudtu, ohne Auffudcrung zu den in die Provinz; sie hiefsen wegen 
Waffen. CaL II, $. 15 und 28* — ihres vertrauten Umganges mit ihm 
qtiinuuc Iwminibus (ompreJieusü, Leu- coniubernales (von den Soldaten, 
tulo, Cethcgo, Statilio, Gabinio, welche in einem Zelte zusammen 
Ccpario. CaL III, 'f. 15- — con- waren). Sali. Jug. 64, 4s I» eo tem- 
ftusü, interfectis. — inceiuinne. porc contubernio patris ibidem mi- 
Cat. IV, $. 2. — arcem regum. Cat. litabat, annos natus circitcr viginti. 
IV, $.11: arcem oinnium gentium. So hiefsen aber auch diejenigen, 
Off. II, §. 26: regum, populomm, welche sich in Born an einen aus- 
nationum portus erat et refugium gezeichneten Mann anschlössen, um 
senatus. — rtdemi. S. zu Phil. II, die Staatswcisheit bei ihm zu lernen. 
$. 46« pro Cocl. c. 30. — auetor, indem er 

§. >4- •'" Maxima concione, populi durch Bath, Billigung meiner Hand- 
Boinani. Pis. c. 5: ligo, quum in hingen, u. durch gutesBeispicl füran- 
concionc, abiens juagistratu, diecre derc mich unterstützte. S.zuDcjot. 
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quum signifer esset jurentutis; parens ejus, homo amantissi- 
ums patriae, maximi animi, summi consilii, siugularis constan- 
tiae, quum esset aeger, tarnen omnibus rebus Ulis inieifuit: 
nunquam est a me digressas : studio, consilio , auetoritate unus 
adjuvit plurimum , quum infirmitatem corporis animi virtute 
superaret. Videsne, ut eripiam te ex improborum subita gra- 55 
tia, et reconciliem bonis omnibus? qui to et diligunt , et re- 
tinent, retinebuntque Semper : nec, si a me forte deseiveris, 
ideirco te a se, et a re publica, et a tua dignitate deHeere pa- 
tientur. Scd jam redeo ad causam, atque hoc tos, judices, 
testor: mihi de meinet ipso tarn multa dicendi necessitas quae- 
dam imposita est ab illo. Nam, si Torquatos Sullara solum 
necusasset, ego quoque hoc tempore nihil aliud agerem , nisi 
öum, qui accusatus esset, defenderem; scd quum illc tota illa 
oratione in me esset invectua, et quum initio, ut dixi, defen- 
stonem meam auetoritate spoliare Yoluisaet, etiam si dolor meus 
respondere non eogeret, tarnen ipsa causa hanc a me oratio» 
nem IIa- i lasset. 

Cap XIII. Ab Allobrogibus nominatum Sullam esse 56 
dicis. — Quis negat? sed lege indicium, et Tide, quemadmo- 
dum nominatus sit. L. Cassium dixerunt commemorassc, cum 



$. 29. — signifer, metaphorisch för flovlfvuttms ev&v* ay t'nflnynvu^y. 

dt ut. — juventutit, equestria ordi- i nna*n tf ovx (Mafia Juiyoy, wüm 

nit« — unus, verstärkt den Super- fa$t»y, nrnloixt, x«i ut nkHaiu 

lativ. Phil. II, f. 7- — animi vir- xtan'xußaro fiov , «yt'yxulor tiyn* 

tiue. So von Hirtius Phil. XIV: cu- youi'Coi x«i Jixatoy uua, /Jp«yAr ne- 

jua iinbecillitatein valctudinis animi Qt tovxtoy nototoy tltttty, ... — m- 

virtus et spes victoriae confirmavit. hü aliud agerem, nisi. S. zu pro 

— parens ejus. Von ihm sagt Cic, Hose. A. $. 108. — ßngitasset, ist 

Fin. II, 19: qualis illc vel consul nach etiam si dolor meus respondere 

vcl civis quum Semper, tum post non eogeret construirt, und hängf 

consulatum fuit? quo quidem aueto- davon ab; sonst müfste es ßagita- 

rc nos ipsi ea gessimus, ut omnibus vit heifsen. Em. wollte irrigyia^i- 

potius, quam ipsis nobis consulue- tabat corrigiren. 

rirou8 » $. 36. L. Cassium, Longinum ; er 

J. 5.1. mihi — ab Hin. Beide Wör- war Senator, hatto sich durch die 

tcr sind nachdrucksvoll gestellt. — Proscriptionen des Sulla bereichert, 

Nam si Tortjuatus c\c. So Demosth. aber sein Vermögen wieder ver- 

prn Corona im Eing. fl füy ovy schwendet. Er hatte sich zugleich 

7f*(»i toy fdiatxt {ioyoy xttr>iyanr t oey mit Cicero um das Consulat bewor- 

\4tcxivr,it xdytii ntfü au tot tou hqo- b«n. Cat. III, j 9. — secum facere, 



152 O 11 A T I O 

ecteris Autronium secum facere. Quaero, num Sullam dixe- 
rit Cassius i Nusquam. Sese ajunt quaesisse de Cassio, quid 
Sulla scntiret. Videte diligentiam Gallorum : qui vir am h omi- 
num naturamqoe non nosscnt, ac tantum audissent, eos pari 
calamitate esse, quaesiverunt, essentne eadem voluntate? Quid 
, tum ! Cassius' si respondisset , idem sentire et secum facere 
Sullam, tarnen mihi non videretur in hunc id cfiminosum esse 
dehere» Quid ita ? (Juia, qui barbaros homines ad bellum im- 
pelleret, non debebat minuere illorum sospicionem, et purgare 

37 eos, de quibus illi aliquid suspicarentur. Non respondit tarnen, 
una facere Sullam. Etenim esset absurdum, quum ceteros sua 
aponte nominasset, mentionem Sollae facere riuHam, nist ad- 
nionitum et infcrrogatum. Nisi forte ?eri simile est, P. Sullae 
nomon in memoria Cassio non fuisse; 8i nobilitas hominis, si 
afllictft förtuna* si reliquiae pristinae dignitatis non tarn illus- 
tres fuissent, tarnen Autronii commemoratio memoriam Snllae 
reüiliasct: cfciam, ut arbitror, quum aoetoritate* prrneipum con- 
jurationis ad incitandos animos, Allobrogum colligeret Cassius, 
et quum scUctj. extcras nationes maxime nobilitate moveri, non 

38 prius, Autronium , quam Sujlam nominasset. Jam vero illud 
probari mmimc potest , Gallos , Autronio nominato, putasse, 
propter calaniitatis similitudinem , sibi aliquid de Sulla esse 
quaerendum, Cassio, si hic esset in eodem scelere, ne quum 
appeljassct- quidcm Autronium, hu jus in mentem venire potu- 
isse. Sed tarnen quid respondit de Sulla Cassius i Se nesciro 

• i , •. % »t » % t * • . » . • • . . . : • 
■»'■■■ i 1 

a partibus suis stare. So Corn. Nep. f. 37. SuNae, wenn er ein Tbcil- 

Agos. II, 5« Auch sture cum atiquo. nehmer der Verschwörung gewesen 

Ib. Eumen. VIII, 2. Das Gegen- wäre — Nisi forte. S. su $. 25.— 

theil i*t adverstu aliquem facere, Afflicta fortuna, wie bei pari calami- 

Mure. USfAgflSv V, 4. — qui — non täte. — etiam. 8. $. 18« — non 

nossent, Ausdruck de« subjektiven pHus Autronium. Weil Sulla vor- 

Urtheila Cicero'«, und qui steht für nehmer und bedeutender, als dieser 

quippe qui. S. zu Rusc. A. $. 4» So war. ■ . * % m 

aucli gleich unten qui imptllerel für j. 38. probari minime potest, vc- 

quippc qui oder quum impclla et. risirnile non ist. — hujus, Sullae. 

pari calauiitaie, wegen der Anklage — Sed tarnen, nimmt die oben bei 

de ambilu. — Quid tum? , S. r.u Vidcte diligentiam unterbrochene 

Bosc. A. $. 36. — si — turnen, Rede wieder auf. S. »u Phil. II, $. 

etiamsi, tarnen, g. 37. Cat. III, 5- 77- Vgl. Uor. Sat. I, 1, 27. - 

— suspicurentur. S. zu Rose. f. 125. ctrtum, certQ, So auch ctvtum ha* 
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ocrtum. .,Non purgat , tnquit." Dixi antea J ne 91 argue- 
ret qaidem tum denique, quum esset ifttcrrogatus, id mihi cri- 
minosum videretur. Sed ego in judiciis et in quaestionihus nun ^9 
hoc quaerendum arbitror, num purgetur aliquls , sed , hum ar- 
guatur. Etenim quum negat se scire Cassiüs , utrum sublevat 
Sullam, an satis probat se nescire? „Sublevat apud Gallos. 
ijuid ita? ne indicent? Quid? si pericütum esse putassct, 
ne illi unquam indicarent, de se ipso confessus esset? „Nesci-, 
▼it." Credo , judices, celatum esse Cassium de Sulla nno;' 
Nam de ceteris certe sciebat, et ea domi ejus pleraque conv 
flata esse constabat. Qui negare noluit esse in eo nomero' 
Sullam, quo plus spei GälKs daret, dicere autem falsum non 
ausus est, nescire dixit. Atqui hoeperspieuum est, quum is, 
qui de omnibus scierit, de Sulla sc scire negarit, eandem vhu 
esse negatlonis hujus, quam si extra eonjuratlonem hiino esse, 
se scire dixisset Nam, öujüs scientiam de omtfbüs conv 
stat fuisse, ejus ignoratio de aliquo, purgatio debet videri. 
Sed jam non quaero, purgetne Cassius Sullam : illud mihi tan» 
tum satis est, contra Sullam nihil esse in indicio, . ;> 

Cap. XIV. Exclusus hac criminatiorie Torquatos, rursus 40 
in me irruit, me accusat. Ait, me aliter, ac dictum est *), in tabulas^ 

(,) ,10 Co4. Ambro.. Orclji. 



bere und pro oerto haben. — tum Anzeige machen würden, hatte er 

denique, tum demum Orat. II, 30: schon m Betreff seiner ein IiekcnnU 

Sed bi loci ei demum oratori prod- nifs abgelegt; um so weniger hätte 

esse possunt, qui est versa ins in er Bedenken tragen könne» , diel» 

rebus vel usu, quem aotas denique in Betreif des Sulla su thun. — < 

aller t, vel auditione etc. Matth. — Nescivit. Ist der zweite Th eil des 

eviminosum vid. sc. si non purgaret, disjunktiven Satze* : utrum sublevat 

• §. 39< sublevat, excusat, minuit, Sullam, an satis probat se nescire* 

damit ihm bei etwaiger Bekannt- sc. conjurationis socium osse Sul- 

werdung der Sache nicht geschadet lam. Dieser wird nun auch widern 

werden könnte. So wird sublevare legt, wie der erste. — celatum, ab 

für minuere rem noxiam oder effi* aliis conjuratis, aut a Gatilina. — I 

cere, ne noceat, quod noctre passet, credo, ironisch. — in eo numero; 

gebraucht. S. au Verr. Act. I, $.47« S. su Phil. II, §. 13 und Hose. A. $. 

indicent, Galli Sullam. — de se 116. «w nescire, sc. se. S. $• 14- — 

ipso, im Gegensatz zu Sulla ; daher vim, Bedeutung. — Satt* est, S. &u 

Ist Ern. Gonjectur de se jpde falsch. Rose. A. §. 8* 

S. au Phil. II, §. 118. Weil er nicht §. 40. Exclusus, rejeetus. — rfh 

glaubto, dafs die Allobroger eine ctum est, ab Allobrogibus. Der In., 



uigiti 
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publica» rclulisse. O dii immorlales! (vobis Cmm tribuam, 
«jiiac Tcstra sunt: ncc vcro possuni mco tan tum ingenio darc, 
ut tot res, tont as, tarn varias, tarn repentinas , in Ula turbulen- 
tissima tcmpestate rei publicae mea spontc dispexerim ;) vos 
profecto animum nimm tum conservandac patriae cupiditatc in- 
cendislis: vos ine ab omnibus ceteris cogitationibus ad unam 
salutcm rei publicae convertistis : tos deniquc in tantis tenebris 
crroris et inscientiae ' ) clarissimum lumcn praetulistis mcnti 
41 mcae! Vidi ego hoc, judices, nisi, recenti memoria senatus, 
auctoritatein hujus indicii monumentis pubKcis testatus essem, 
fore, ut aliquando non Torquatos, ncquc Torquati quispiam 
si ml Iis. (nam id mc mulrum fefellit,) sed ut aliquis patrimonio 
naufragus, inimicus otii, bonorum hostU, aliter indicata liacc 
esse cliecret, quo facilius, vento aliquo in Optimum quemque 
e*eitato, posset in malis rei publicae portum suorum malorum 
aliquem invenirc. Itaque introduetis in senatum indieibus, 

<i)'fr«ftfa#) J«. . . 

* 1 

• * • « - 1 

. I . - •■-» 

dicat. est druckt eine wirkliche That- collcga, mihi constitutum fuerit, ftir 
sachc aus, in welchem Fall« in der mihi constitutum fuisse existimarem. 
Oratio nbliqua der Indicativ stehen Matth. Eine andere Art von Auslas- 
hann. S. ltainsh. Grammat. $. 195» aung der verba dicendi s. zu Lig. §. 
II, 2. Fin. III, 21: Amicitiam adhi- 6« — tot — tantas — tarn. Eine 
bendam esse consent Stoici, quia schöne Alliteration. Vgl. Cat. IV, 
sit ex co gener<4 quaepi»um\ Man $. 6- pro MU. §. 61« So bilden auch 
denkt sich dergleichen Säue als Zu- relative Begriffe eine nachdrückli- 
sät/.c des Schreibenden, nicht des- che Alliteration. Cat. IV, $. 19. pro 
sen, von dem die Rede ist, in wel- Mil. %. 38: Quem si interticere Vo- 
chem Falle der Conjunct. steht, luisset, r/uautae, quoties occasiones, 
Held ku Cacs. bell. civ. I, 18. Viel quam praeclarae fucrunt. Ib. $. 42. 
ausgedehnter ist hier imGriech. der Caes. bell. Gall. I, 45 quae senatus 
Gebrauch des Indicat. statt Optativ, consulta, quoties, quamque honori- 

— tabulas puid. . S. au Vcrr. Act. I, fica in cos facta essent. — 

§• 33. — tantum dart, ut — dispe- xertm, providerim et invenerim. 
xerim, ut me dispexisse dicam. So Vgl. Cat. II, $. 29» Mi $■ 22 : Qui- 
werden die verba dicendi und existi- bus ego si me restitisse dicam, ni- 
mandi oft weggelassen und der von inium mihi siunam et non sim feren- 
ihnen abhängige Jnßnitwus in das dtts: alle« ille Jupiter restitit. . . — 
ttmpuM Jinitum verwandelt. Fin. I, inscientiae. S. zu Phil. II, §. 81« 
5: illuc quidem adduci vix possurn, $• 41« — fore. Ueber die Stei- 
nt ea, quac senserit ille, tibi non lung s. m Dejot. $. 17- — monu- 
vera videantur, für ut credant, tibi mentis publ. S. xu Phil. II, f< 20 und 

— videri. Fam.V, 4: littcrae Quinti 103« Vgl. $. 44. — quispiam. Beier 
fratris — tantum spei dederant, ut ad Off.l, p. 217 will quisquam lesen, 
in te non minus auxilii, quam in tuo Allein eines Thcils ist doch ein *ol- 
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constitui senatores T qui omnia indicum dicta, interrogata, rc- 
sponsa perscriberent. At quos viros! non solum summa vir- 42 
tute et Ilde, cujus genevis in senatu facultas maxima : sed etiam, 
quos scicbam memoria, scientia, consuetudinc et ccleritate scri- . 
bendi facillime, quae diqercntur, persequi posse: C. Cosconium, 
qui tunc erat praetor: M. Messallam, qui tum praeturam petebat : 
P. Nigidium, App. Claudium. Credo esse neminem, quihis homini- 
busad rere referendum autfidem putet, aut ingenium defuisse. 

Cap. XV. Quid deinde? quid feci? Quum scirem, ita 
indicium in tabulas publicas relatüm, ut illae tabulae privata 
tarnen custodia, more majorum, continerentür : non oCcultari, 
non conlinui domi, sed describi ab omnibus statim librarüs, 
dividi passim et pervulgari atque edi populo Romano imperavi. 
Divisi toti Italiae, emi&i in omnes proirincias: ejus indicü, e, 
quo salus oblata esset omnibus, expertem esse neminem volui. 
Itaque dico, locum in oi-be terrarum ease null um, quo in loco4> 
populi Bomani nomen sit , quin eodem perscriptum hoc indi-i 
cium peryenerit. In quo ego tarn subito, et exiguo, et turbido 1 

I I I .1111 I ■ 

eher, wie Torquatus aufgetreten, §. 4. MJI. §. 75- — faculuis, copia. 

andern Theils steht tfuispiam auch — scientia, Einsicht in Dingen, die 

sonst manch mal negativ. S. zu Rose, zum schnellen Nachschreiben nötliig 

A. $. 33. Vgl. unten $. 84« — pa- sind, z. B. Abbreviaturen in Wor- 

trim. nau/ragus. So Cat. I, $.30; ten und Gedanken. Plut. Cat. min. 

II, $-24, wo patrimonin weggclas- 23 Ciceroncm tovq Situffoovuti o£«/- 

sea ist. S. pro Rose. A. §. 147. — tj&w twy ynuyfiav cqfititt nf&MA* 

vento. Dieses Wort wird figürlich 4y pixoots xai ßqtt^fgs tu /tote 

von dem gesagt, was Hafs erregen noXkiiv yoauputtoy lyoyxu dvytt/tty. 

und die Geimlther der Menschen So wird auch scientia von den Gla- 

gegen einen aufwiegeln kann, pro diatoren gehraucht. Rose. A. $. 17. 

Clucnt.28* Quintius, hotno maxime — per sequi, litcris consignare, in 

popularis, qui omnes rumorum et tabulas referre. de Senect. o. 6: 

concionum venios colligere consues- illa quae versibus persecutus est 

set. Der Deutsche gebraucht auch Ennius. Fam. X, 7 : publicis litcris 

Wind so figürlich in der Formel: omnia sum persecutus.— referen» 

es geht ein böser Wind. — partum, dum, in tabulas. — ingenium, mc- 

requiem et finem. Dadurch wird moria, scientia Quid deinde* 

das Bild vom Winde fortgesetzt. — S. zu Rose. A. $. 2« — '"'« — tu, 

in optimum i/uemrpte, als wenn diese für tjuidem, sed. $. 58« zu Rose. A. 

auch hei der Verschwörung bethei- $. 55« — privata custodia, consu- 

ligt wären. lum et aliorum magistraluum. — 

$. 42« dt, sehr nachdrucksvoll, s. describi — imperavi. Eine seltenere 

zu Phil. II, $. 114. — quos viros! Construktion. Vgl. Cat. I, $• 27* 

Eine schöne Inversion. Vgl. Cat. II, $. 45« <J'to in loco. S. zu Rose A, 
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tempore malta divinitus, ita ut dixi, non mea spontc, providi : 
priiMiim , He qui posset tantum aut de rei publieae aut de ali- 
cujtts perictilo mcminisse, qunntum rellet: deinde, nc cui liefe- 
ret unquam reprebendere iüud indicium, aut temerc credit um 
crimin.ni : poatvemo, «e quid jam a me, ne quid ex meis com- 
mentai'iis quaerereturt ne, aut oblivio niea, atit memoria, vidc- 
retnr nimia : ne denique aut negligentia turpis, aut diligentia 
crudelis putaretur. Sed tamon abs te, Torquatc, qüaero,' quum 
indicatus tuus inimicus esset, et esset ejus rei frequens senatus 
ot rccejis memoria testis, tibi , mco familiart et contubernnli, 
prius' ctiain editüri fucrint indicium scribao mei, si voluisscs, 
quam in codicem retulissunt; quum videres alitcr liert , cur 
tneuisti, passus es ? non mecum, aut cum familiari meo ques- 
tus es ? aut, quoniäm tarn facilo invuhcris in amicos, iracun- 
dius ac vebementius expofctulasti i Tu, quum tua vox nunquam 
sit audita; quum, indicio lecto, doscripto, dirulgato, quievoris, 
tacueria, ropente tantam rem enuniiarc audeas? ot in cum 
locnm tc deducas, ut ante, quam me commutati imlidi eoarguL 
cris, tc summae negligentiae, tuo judicio, convictum esse fatearc? 

Cap. XVI. Mihi cujusquam Salus tanti fuisset, ut nii'.un 
ncgligerem ? per nie ego veritatera patefactam conlaminarem 

■ I ■ ■ | 



$. 28- oblivio — - memoria nimia.' 
Jenes findet statt, wenn man einen 
wichtigen Umstand übergeht, um 
it. It. einem Freunde nicht zu scha- 
den; dieses, wenn man auch das 
Kleinste erwähnt, um etwa einem 
Feinde ru schaden. 

§• 44* ütimiciu, Y. Sulla« — t/uum 
ind tau us esset. L. eher die Stellung 
Vgl. $. 41 bei nisi — j'ore. ••— tili, 
sc. quumque tibi. — edituri fue- 
rint. In Bedingnif&iätfica steht der 
Indicativ im Nachsaue nach voraus- 
gegangenem Conjuuctiv im Haupt- 
satzc, wenn die Sätze so verbun- 
den sind, data der Nachsatz, wenn 
auch kein Faktum , doch eine wirk' 
liehe Folge unter don angegebenen 
Verhältnissen ausdrückt, pro leg. 
Man. $• 50: Oupdsi Homac Cn. 
Poinpcjui privatum esset hoc tem- 



pore, tamon ad tantum bellum erat 
dtligendns. t'in. IV, 23: aujue, si 
verum respondere vellcs, faaee 
crant dicendn. Ramsh. Gramm. §. 
190» 3> c. So auch die Gricohen. 
'S gl. Dcmosth. l'hil. II, vj. 8- —» *«> 
cum »fuestus es. S. »u Dojot. Vf — 
audeas — deJucas, als »venu diefs 
kaum glaublich wäre: du solltest, 
könnt«* €t wagest. Cat. JI, §.18: 
Tu agris, tu aodifieiis ■ ■ • OfnattM 
et copio6US sis — et dubitet. So §. 
45. — locum, conditionein. — ne- 
gligeiiliae, weil du bei der Verlal- 
schung der Anzeigen sej» wiegest. — 
tuo judicio. S. zu Rose. A. 10S. 
Durch seine Unthäligkeit hei der 
ganzen Sache spricht er das Liilicil 
über sich selbst. Daher ist die Les- 
art indicio falsch. 

j. 43. Mihi — juusci. ttewohn- 
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aliquo mcndacio ? qucmquam denique cgojuvarcm, a quo dt cru- 
dules insidias in rem publicam facta», et in me potissimum 
consulem constitutas putarem? Quod si jani cssem oblitus sevc- 
ritatis et constantiae meae, tamnc amens eram, ut, quum literao 
posteritatis causa repertae sint, quao subsidio oblivioni esse pos- 
sent, ego reccntem putarem memoriam cuncti senatus common- 
tario meo posse superari? Pero ego te, Torquato , jamdudum 
fcro , et nonnunquara animum incitatum ad ulciscendam oralio- 
ncm tuam revoco ipso et reflecto. Permitto aliquid iracundiao 
tuac, do adolescentiae, concedo amicitiae, tribuo parenti. Scd, 
nisi tibi aliquem modum tute constitucris, cogcs oblitum me 
nostrae amicitiae, habere rationem meae dignitatis. Nemo un* 
quam me tenuissima suspicione perstrinxit, quem non praever- 
terim. Scd mihi hoc credas yclim : non iis libentissime soleo 
respondere, quos mihi yideor facillime posse superare. Tu* 
quontam minime ignoras consuetudinem dicendi meam, noli 
hac nova lenitatc abuti mca: noli aculcos orationis meae, qui 
reconditi sunt, excussos arbitrari: noli id putare omnino a me 
esse amissum, siquid est tibi remissum atque Concessum. 
Quum illae Talent apud me excusationcs injuriae tuae, iratu» 
animus tuus , acta«, amicitia nostra: tum nondum statuo, te 
yirium satis habere, ut ego tecum luctari et congredi debeam« 

lieh stehen solche verwundernde Brut. c. 9 : nihil acute inveniri po* 
oder unwillige Fragen im Accusat. tuit in eis Nausis » quas scripsitj 
cum Infinit, mit angehängtem ne; quoil illo non vitlerü, nihil subtili- 
aber auch mit ut im Conjunct. Vgl. tcr dici, — quo fieri possit aliquid 
pro Rose. Am. $. 95. Cat. I, §. 22 limatius, nihil contra grandc, quo 
und 24* Xumptf. 613* Ein gleiches quidquam esset clatius. Matth. 
Verhältnifs ist bei audeas %. 44. %. 47. aculeos, wird metaphorisch 
$. 46« concedo amicitiae. S. 8U von der treffenden und beisenden 
Rose. Am. §. 3* — perstrinxit, of- Rede des Redners gesagt« Orat. III, 
fendit. Brut. 94t consulatus meus 34: in quo (Pericle) tanta vis fuit, 
primo eum leviter perstrinxerat. — ut in corum mentibus, qui audis- 
pvaevertcrim, occuparim, respon- sent, quasi aculeos quosdam relin. 
dendo superaverim. Vgl. Phil« II, queret. — amissum — remissum, 
$. 88. Was oben $.17 vom PcrfecU Eine Paronomasie. S. »u Rose. A. 
Conjunct. mit ut nach einem Perf. $. 3- So auch gloich tulisse und re- 
gengt wurdet gilt auch vom Perf. tulisse. — retuiisse gratiant, par 
Conj. mit qui non, oder quin, de pari retuiisse. S. »u Rose. A. $. 108« 
Orat. II, 38s Carneadcs nunquam Cic. de amicit. 15: Tarquinium di- 
in suis illis disputationibus rem de- xisse ferunt, exsulantem sc intelle- 
fendit, quam non probarit, nullam xisse, quos fidos amicos habuisset, 
oppuguavit, quam non evtrterit, quos inlidos, quum jam neutris gra- 
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Quod si csscs usu atqne aetate robustior, essem idcm, qui soleo, 
quum sum laccssitus; nunc tccum sie agam, tulisse ut potius 
injuriam, quam relulisse gratiam videar. 

4^ Cap. XVII. Ncque vero, quid mihi irascarc, intelligere 

possum. Si, quod eum de f endo , quem tu accusas, cur libi 
quoque ipse non sucecnseo, qui accuses eum, quem ego de- 
fendo? „Inimicum, inquis, accuso meum." Et amicum ego 
defendo meum. „Non debes tarnen quemquam in conjura- 
tionis quaestione defendere." Inuno nemo magis eum, de 
quo nihil est unquam suspicatus, quam is, qui de aliis multa 
cogilavit. ,>Cur divisti testimonium in alios?" Quia coac- 
tus. „Cur damnati sunt ? u Quia creditum est. „Reg- 
nuni est, dicere in quem velis, ac defendere quem velis.*' 
Iinmo servitus est, non dicere in quem velis, nec defendere 
quem velis. Ac, si considerare coeperis, utrum magis mihi 
hoc necesse fuerit facerc, an istud tibi, iutelliges, honestius te 
iuimicitiarum modum statuere potuisse, quam me humanitatis. 

49 At vero quum honos agebatur amplissimus familiae vestrae, 
lioc est, consulatus parentis tui, sapientissimus vir familiaris- 
simis suis non succensuit pater tuus, quum Sullam et defende- 
reut et laudarent. lntelligcbat , hanc nobis a majoribus esse 
traditam diseiplinam, ut nullius amicitia ad propulsanda perU 
cula impediremur. Et erat huic judicio longe dissimilis illa 
contentio. Tum, afllicto P. Sulla, consulatus vobis pariebatur. 



tiam rtferre postet. Senec. de clem. 
1, 7 : timent praetcrea contetntum, 
et non rettdisse lacdentibus gratiam 
inftrmitas videtur non dementia. 

§■ 48. quid, propter quid. S. zu 
Pbil. II, $. 9- — si, sc. irasceris. 
— qui accuses, quum tu accuses. — 
mm magis eum, sc. defendere de« 
bct. — cogilavit, suspicatus est. — 
coaettu, rei publicac periculo. — 
creditum est, meo tesliinonio. — 
humanitatis. S. su Phil. II, $. 7 und 
8. Hose. A. §. 63. 

§. 49. quam honos agebatur. Als 
es sich darum bandelte, durch die 
Anklage des P. Sulla iL ambitu die« 



sem das Gonsulat ru entreifsen und 

deinem Vater aufwenden dis- 

eiplinam. S. su pro Dcjot. $. 20- 
V gl. $. 58« Dafür unten veteri exem- 
plo, atque instituto. — illa conteii- 
lio, de consulatu. — afflictv, dam- 
nato. — cönsulatus pariebatur, ul 
agebatur, ut consulatus parcretuor» 
Matth. — sicut partus est. S. cu 
Rose. A. $. 22. — creptum, Sullae 
largitioue. — in campo, Martto, 
wo die N\ aldcn vor sich gingen. — 
«1 foro, divreh Verurthcilung des 
Sulla. — «ripiebant, oripere stude- 
bant. So oben pariebatur. S. zu 
Phil. II, , j. — tarnen In qui ist 
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sicuti partus est : honoris erat certamen : ereptum rcpctcre vos 
claraitabatis, ut victi in campo, in foro vinccrcti». Tum qui 
contra vos pro hujus salute pugnabnnt, amicissinti vestri, qui- 
bus non irascebamini, consulatuin vobis cripicbant, honori res. 
tro repugnabant, et tarnen id inviolata vestra amicitia, integro 
officio, Teteri exemplo, atquc instituto optimi cujusque faciebant. 

Cap. XVIII. Ego vero quibus ornamentis adversor litis? 50 
aut cui dignitati vestrac rcpugno i Quid est, quod jam ab hoc ') 
expetas? Honor ad patrem, insignia honoris ad tc delatu 
sunt. Tu ornatus exuviis hujus, venis ad cum laccrandum, 
quem int crem ist i : ego jacentem et spoliatum defendo et pro« 
tego. Atque hic tu et reprehendis me, quia defendam, et 
irasceris. Ego autem non modo tibi non irascor, sed ne repre- 
hendo quidem factum tuum. Te enim existimo tibi statuissc, 
quid faexendum putares, et satis idoneum ofltcii judicem posu~ 
isse. „At accusat C. Cornelii iilius, idemque valere debet, 5X 
ac si pater indicaret." O patrem Cornclium sapientem! qui, 
quod praemii solet esse in indicio, a ) reliquerit: quod turpi- 

(i) ab to) Edd. t) mm indicio) Codd. Ed. Gracv. 



quarntjuam enthalten. S- zu $. 1. durch intcremisii und spoliatum fort* 

^ gl- $• 61« — vetevi, mit der Nc- gesetzt. — Quid faciendum putares, 

benbedeutung des Guten und Treff- S. ku Hose. A. $. 153 satis i</w- 

lichen. S. zu Verr. Act. I, $. 30. nennt — posuisse, tc ipsum. Es ist 

fi 50« ornamentis. Alles, was Ehre, Ironie, da ein mit Hafs erfüllter 

Ruhm und Macht giebt, heifst or- Mensch kein geeigneter Richter seyn 

namentum. Vgl. $. 88. Cat. III, c. kann. 

11. — insignia honoris, da sein $• 51» C. Cornelii. S. zu $. fj bei 

Vater Gonsul wurde, was auch für Varguntejo, §. 52. — sapientt-ui. 

den Sohn Ehre brachte. Vgl. $. 88« Ironie. — in tndicio. Sali. Cat. 50 : 

— Attjuc hic. Hic wird oft, wie et. decrevere, si quis indieavisset do 

am Anfange eines Satxes ironisch, conjuratione, quac contra rem pu- 

oder zum Ausdruck der \ erwunde- blicam facta erat, praemium servo 

ruug gesetzt, für quum res ita se libertatem et sestertia centum, li- 

habcant. Sali. Cat. 52, 11 : Hic mihi bero impunitatem ejus rei et se*tcr- 

qui&quain mansuetudinem et misc- tia ducenta. Hier sind aber im AU> 

ricordiam nominat. Cic. Phil. VIII, gemeinen Belohnungen für AnzeU 

j. 11. — exnvüs. Dieses Wort wird gen] verstanden, wie aus solet hcr- 

bildlich von dem, welcher einen vorgeht. Matth. — relit/uerit, con- 

Feind erlegt und seiner Waffen be- sulto praeter miserit. Off. III, 2: nc- 

raubt hat, auf den Torquatos über- gaut, eum locum a Panactio prac 

tragen, welcher den P. Sulla durch termissum, sed consnlto relictum. 

die Anklage besiegt und des Consu- Vgl. pro Manil. $.4. Cat. III, $. 18. 

Utes beraubt hatte. Das Bild wird — in confessione. Er bekennt seine 
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turiims in COnfcssione, i«l per accus «ilionrm Blü susccpcrit . ßcd 
quid est tandem, quod indicat per ist um pucrum Cornelius? 
Si est causa mihi ignpta, cum Hortensio communicata; respon- 
deat Hortcnsius; sin, ut ais, illum comitatum Autronii et Cati- 
linae, quum in campo, consularibus comitiis, quae a me habita 
sunt, caedem facere voluerunt: Autronium tum in campo vidi- 
mus: — et, quid dixi vidisse nos? ego vidi; (vos enim tum, judi- 
ccs, nihil laborabatis, neque suspicabamini, ego tectus praesi. 
dio firmo amicorum, Catilinao tum et Autronii copias et cona- 
2 tum rcpressi;) nur» quis est igitur, qui tum dicat in campum 
adspii asse Sullam? Atqui si tum se cum Catilina socictato sce* 
leris conjunxerat, cur ab eo discedcbat? cur cum Autronio non 
erat? cur in pari causa non paria signa reperiuntur criminis? 
Scd quoniam Cornelius ipse etiam nunc de indicando dubitat* 
ut dicitis, informat adhuc adumbratum indicium filii: quid tan. 
dem de illa nocte dicit, quum intcr falcarios ad M. Laecam, 
nocte ea, quae consecuta est posterum diem nonarum Novem- 
brium me consule, Catilinae denuntiatione convenit? quae nox 
omtiium temporum conjurationis acerrima fuit atque acerbis- 
sima. Tum Catilinae dies exeundi, tum ceteris manendi con- 
ditio, tum descriptio totam per urbem caedis atque incendio- 
rum constituta est: tunc tnus patcr, Corneli, id quod tandem 



Schuld, indem er sagt, die Plane $. 52. adspi-asse, venire ausum 
de« Sulla seyen ihm bekannt gewe- esse. Dieses Wort drückt eine 
SCn (§. 54)* — quid est, quod in- ke, ungemessene Begierde nach etwas 
dicat. S. zu Rose. A. §. 83« — »in, aus. Verr. I, 54 : q u 'd enim quis- 
ut ais, illum comitatum, sc. indicat quam ad mcam pecuniam me invito 
Cornelius per puerum. — in com- adspirat? (will sich in meine Geld» 
po — comitiis. In diesen Comiticn geschüfte drängen) Cacc. 5' Quis- 
wurden unter dem Vorsitze Cice- quam tarn tmpudem reperietur, qui 
ro'sSilanus und Murena zuConsuln ad alienam causam invitis iis, quo- 
erwählt« Catilina wollte diese und ruin negotium est, accedcrc aut ad» 
Cicero am Wahltage ermorden) spirarc audeat? — Si tum se cum 
ober Cicero war in einem glänzen- Catilina etc. Ein Argumentum a 
den Panzer unter der tunica und in consequentibus. — informat ad 
Begleitung einer grofsen Menge sei- umlnutum ind. ' Durch die Anklage 
ner Freunde und Clienten erschic- seines Sohnes bereitet er gleichsam 
nen, wodurch Catilina von seinem in allgemeinen Umrissen eine Haupt- 
Vorhaben abgeschreckt wurde. Cat. anklage gegen P. Sulla vor. Beide 
I, §. 11. — quid dir i vid. nos? ego. Wörter sind von der Malerei hcr- 
Einc Correctio. $. 72« Vgl. Phil. II, genommen, in welcher zuerst die 
$. 25* 48> 67. Lig. $• 26« allgemeinen Umrisse gemacht wer- 
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aliqaando confitetur, illam sibi officiosam provinciam depopo- 
seit, utcum») prima luce consulcm salutatum Tcniret,*) intro- 
missus meo more et jure amicitiae, rae in meo lectulo truoi- 
daret. 

Cap. XIX. Hoc tempore, quum arderct acerrimc con- 53 
i 1 1 ratio, quum Catilina cgredcretur ad exercitum , Lcntulus in 
urbe relinqueretur, Cassius incetidiis, Cetbegus caedi praepone- 
rctur, Autronio, ut occuparet Etruriam, praescriberetur, quum 
omnia ordinarentur, instituerentur, pararentur: tibi fuit Sulla, 
Corneli? num Romae? Imrao longe abfuit. Num in iis regio- 
nibus, 3 ) quo se Catilina inferebat? Multo etiara longiut. Num 
in agro Camerti, Piceno, Gallico j quas oras mavtine quasi mor- 
bus quidem illius furoris pcrvaserat? nihil vero minus. Fuit 
<enim, ut jam ante dixi, Neapoli : fuit in ea parte Italiae, quae 
maxiine ea suspicione caruit. Quid ergo indicat , aut quid 54 
afFert, aut ipse Cornelius, aut vos, qui ab eo baec mandata de- 



(•) Ut, quum prima luee) neck. Con). mit Wolf. Billigung, (t) vtni$tet) 
Conject. (3) Ugionibu.) Cudd. all. Edd. 



den, che die Ausbildung und Voll- tores et Consnles soliti provincias 

endung der einzelnen Theile statt »ortiri: binc provittela pro yuovlt 

findet. So auch die Griechen exta- mutiere. Apud historicos tarnen is 

ynaiftlv. Nat. deor. I, 27: cedo mos loquendi oppido rarus est. 

mihi istorum deorum adumbrato- Yossius. 

rum lineamenta atque forrnas. Das $. s;. rc#i<>ut'btu, inElrurien, wo 

Gegenthoil ist exprimerc. S. zu Rose. Catilina's Heer war. — Camtrtl, 

Am. §. 62. So auch defnrmart und um die Stadt Gamerinum, in Gebir- 

informur Orat. II, 7: at ego in gen, zwischen Picenum und Um- 

summo oratore fingendo talcm in- brien. — Picenn. S. zu §. 25. — ■ 

forrnaho, qualis fortassc nemo fuit. Gallien. Dieses Gebiet lag oberhalb 

Graev. — inter falcarios, eine stc- dem Picenischon und begriff Ober- 

hende Formel, wie inter sicArios. Italien und noch einen Theil vom 

S. zu Rose. A. §. l|. Uebcr die Sa- mittleren Italien. Es heifst Galti* 

cbe s. Cat. I, c. 4. — poMerumt dient togata,' weil es schon frühe den 

non. Es war die Nacht vom 6 — 7 Römern unterworfen war. S. zu 

November. — ojficiosam. Ironie. Cat. III, §. 4- — \eapoll, in Garn- 

Es war der Gebrauch, dafs den l'a- panien. — tuspicitme caruit. Ga« 

tronen und Mächtigen ihre Clienten pua war jedoch nicht frei davon, 

und Freunde frühe Morgens auf- §. 54« emptos eise, a P. Sulla. — 

trarteten, während jene oft noch Fuicdi simulatione, als wenn sie für 

im Rette lagen. Diofs biefs ja/u/rinr. den Faustus, den Sohn des Dikta- 

prosüncium. Tantum est, ac si tors Sulla, welcher nach dem Tc- 

vel munia dicas. More Ro- stamente dieses seines Vaters Gla- 

locutus est, apud quos Prae- diatorspiele geben mufste, gekauft 
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fertis? „Gladiatores emptot esse, Fausti simulatlone, ad cac- 
dem ac tumultum." Ita porsus : intcrpositi sunt gladiatores, 
quos testamento patris ridemua deberi. „Arrepta *) est fami- 
liär quae si esset praetcrmi&sa, posset alia familia Fausti mu- 
nus praebere." Utinam quidem haec ipsa non modo iniquo- 
rum invidiae, sed aequorum exspectationi satisfacere posset! 
„Properatum vehementer, quum longe tempus muneris abes- 
set." Quasi Tero tempus dandi muneris non valde appro- 
pinquaret. „Nec opinante Fausto , quum is neque sciret, 
65 neque Teilet, familia est comparata." At literae sunt Fausti, 
per quas ille preeibus a P. Sulla petit , ut emat gladiatores, 
et ut hos ipsos emat; neque solum ad Sullam missae , sed ad 
L. Caesarem, Q. Pompejum, C. Memmium: quonim de senten- 
tia tota res gesta est. „At praefuit familiae (TJornelius3. u 
Jam si in comparanda familia suspicio est nulla: quod prae- 
fuit, nihil ad rem pertinet. Sed tarnen munere fervili obtulit 

(i) M empto) CodJ. L. 



■worden waren, -s- interpositisurit, ad könnten. — non modo, — sed für 
fraudem faciendam adhibiti sunt, nedum oder ne dicam. §. 76. S. zu 
Verr. I, 11: interpontre accusato« Rosc.A.§. i l i . — invidiae MM, die 
rein. Vgl. %. 92« — Ariepia, ecle. den Faustus wegen der Schätze, weU 
riter ctnpta. Es drückt den Eifer, che ihm »«in Vater hinter)iefs,benei« 
dic SclutelLskeit aus, womit etwas deten. — exspectationi Vermöge 
geschieht. Cat. maj. c. 6« Graecaa des Rcichthums des Faustus und der 
literas senex didici: quas quidem Würde desjenigen, zu dessen Ehre 
sie mi Je arripui, quasi diuturnam si- die Spiele gegeben wurden, konnte 
tim explerccupiens. Ibid. I. 18'Corn. man glättsende erwarten.— pro» 
Nep. Cat. 3: Quarum (literarum) peratum, a P.Sulla in gladiatoribüs 
Studium eis! senior arripuerat, tarnen emendis. ' 
tantum in eis profecit, ut non facile §* 55» 't hos ipsos emat, S. su $. 
reperire possis, neque de Graecis, 18 bei et saepe veniebat. — L. Cac- 
neque de Italicis rebus, quod ei sarem, Oheim des M. Antonius 
fuerit incognitum. — praetermissa, tr in in vir. — Q. Pompejum, Enkel 
non einpta. — posset, ftir pötuisset. Sulla's von seiner Tochter. — C. 
S. xu Rose. A. §. lo5. So auch ap- Memmium, Stiefsohn des P. Sulla« 
propiiifjuaret. — alia familia, alii — de senlentia. S. Ml Rose. Am. $. 
Fausti servi vel gladiatores. Ucber 27- — Cornelius. Dieses Wort ge- 
familia «. zu Rose. A. $. 22« — ma- hört wahrseheinlicb nicht in den 
nus, gladiatorum. — Utinam qui- Text, wie es auch schon L. und Sch. 
dem haec ipsa. Cicero entgegnet, die wcglicfscn. Denn der index Cur» 
andern Sklaven des Faustus seyen nelius kann nicht gemeint seyn, wie 
su Gladiatorspiclen so wenig geeig- aus den Worten: eaque res per Bei» 
net, dal« sie selbst die billigdenken- lum etc. hervorgeht. Auch kein an- 
den Zuschauer nicht befriedigen derer Cornelius, i, B. ein libertua 
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te ad feramenta prospicienda ; praefuit rero nnnquam ; eaque 
re» per Bellum, Fausti tibertum, omni tempore ad mini st rata est. 

Cap. XX. At enim Sittius est ab hoc in ultcriorcm 56 
Hispaniam missus, ut eam provinciam perturbnrct. — Primum 
Sittius, judices, L. Julio, C. Figulo consulibus, profectus est 
aliquanto ante furorem Catilinae, et ante suspicionera hnjus 
conjurationis : deinde est profectus non tum primum, sed quum in 
iisdem locis aliquanto ante eadem de causa aliquot annos fuis- 
set: ac profectus est non modo ob causam, sed etiam necessariam 
causam, magna ratione cum Mauritaniae rege contracta. Tum 
autem, ülo profecto, Sulla procurante ejus rem et gerente, 
plurimis et pulcherrimis P. Sittii praediis venditis, aes alienum 
ejusdem dissolutum est: ut, quae causa ceteros ad facinus im- 
pulit, cupiditas retinendae possessionis, ea Sittio non fuerit, 
praediis deminutis. Jam rero illud quam incredibile , quam 57 
absurdum, qui Romae caedem facere , qui hanc urbem inflam- 
mare vellet, eum familiarissimum suum diraittere ab se et 
amandare in ultimas terras! utrum quo facilius Romae ea, quae 
conabatur, eiTiceret, si in Hispania turbatum esset? At haec 



des P. Sulla, wie Orelli will, da snre) C. Figulo constü., im J. 690, in 
Cicero in diesem Falle das Wort welchem sich Catilina mit Cicero 
Cornelius näher erklärt hätte. Es um, das Consulat bewarb. In die- 
geht also praefuit auf P. Sulla, als sem Jahre fafstc Catilina eigentlich 
Vorwurf der Gegner, was auch die den Plan zu seiner Verschwörung, 
ganze Art der folgenden Sätze : si — furorem. S. zu Dojot. $. 15. — 
in comparanda familia — tjuod prat- ac — non. S. zu Hose. A. §. 92. — 
fuit etc. zeigt, von denen nicht der ratioue, pecuniaria. — rege, lliem- 
erste auf P. Sulla, der andere auf psaie. — dissolutum est. Dissoher« 
Cornelius füglich bezogen werden vom Be/.ahlcn der Schulden ge- 
kann. Hat P. Sulla sich mit dem braucht. Off. II, 24: nunquam nee 
Kaufe der Gladiatoren abgeben majus aes alienum fuit, nec melius 
können, so ist der Vorwurf der nec facilius dissolutum est. — quae 
Gegner, dafs er auch die Leitung causa — ünpulit. S. Cat. II, c. ». — 
der Spiele übernommen habe, nicht ea Sittio non fuerit. Dadurch ent- 
ungereimt, wie Orelli glaubt, und fernt er von Sittius den Verdacht 
zwar um so weniger, weil dieser der Theilnalime an der Verschwö- 
von erbitterten Feinden gemacht rung. §. 58« 

wird, die Alles aufbieten, um ihre $. 57« vdtet. Der Conjunctiv steht 
Anklage durchzusetzen. — eaque im Sinne der Ankläger. — At haec, 
res, praeesse. was im Betreff der Verschwörung 

S. zu Rose. A. J. in Horn und von Sittius in Spanien 



$. 56- At 

45. Pbil. II, §. 3. — L. Jtdio, (Cat- geschah. — ip*a per se, wird durch 
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ipsa per se sine ulla conjunctione agebantur *). An in tantis 
rebus, tarn novis consilüs, tam periculosis, tarn turbulentis, homi- 
nem ainantissimum sui, familiarsisimuin, conjunctissimum officiis, 
usu, consuetudine, dimittendum esse arbitraretur? Veri simile 
non est, ut, quem in secundis rebus, quem in oüo secum semper 
habuisset, bunc in adversis, et in eo tumultu, quem ipse compara- 

58 hat, ab se dimitterct. Ipse autem Sittius (non enim mihi dese- 
1 enda est causa amici veteris atque hospitis) is homo est, aut ea 
familia ac disciplina, ut hoc credi possit, cum bellum rei publicae 
facei e voluisse? ut, cujus pater, quumceteri deficerent finitimi ac 
ficini, singulari exstiterit in rem publicam nostram officio et 
fide, is sibi nefarium bellum contra patriam suscipiendum pu- 
tarct? cujus acs alienum videmus, judices, non libidine, sed 
negotii gerendi studio esse contractum: qui ita Bomae debuit, 
ut in provinciis et in regnis maximae ei pecuniae deberentur : 
quas quum peteret, non commisit, ut sui procuratores quid» 
quam onciis, absente se, sustinerent: venire omncs suas pos- 
sessionis, et patrimonio sc ornatissimo spoliari maluit t quam 

69 ullam moram cuiquam fieri creditorum suorum. A quo quidem 

(i) agitnbalur) Gtmv. Conjcct. aus der Lesart agebotur- 



litte ulla conj. näher erklärt An- §. 58. qtmm eeteri deficerent, im 
dere verbinden haec ipsa, was nicht Rundesgenossenkriege. — is homn 
gut scheint. Die Lesart agitnbatur est — possit — piUaret. Das Prae- 
ac. haec Hispania ipsa per se etc. sens pnssit steht, weil ein allgemei- 
wäre gut, wenn Spanien wirklich ner Gedanke; das Impcrf. putaret, 
damals unruhig gewesen wäre j was weil ein specielles Faktum ausge- 
flossen möglich ist, da Spanien drückt ist. S. eu Lig. §. 26- — «e- 
oft im unruhigen Zustande war. gotii gerendi, negotiandi. S. r.u pro 
Die obige Erklärung nach derVul- Dcjot. $. 26« — ita — ut. S. eu $. 
gata bleibt noch immer die natür- 42. — in regnis, in den Reichen 
lichste. Die Heise des Sittius nach der den Römern unterworfenen 
Spanien, will der Redner sagen, Rönige, im Gegensatz su den Pro- 
stcht in keiner Verbindung mit der vimen, welche von römischen Pro- 
Verschwörung. Denn hätte P. Sulla prätoren und Proconsuln nach rö- 
die Beförderung der Verschwörung mischem Rechte regiert wurden. — 
im Sinne gehabt, so hätte er gewifs quidf/unm oneris, a creditoribus. — 
einen so vertrauten Mann, in einer possessiones. S. zu Rose. A. §. 17. — 
so wichtigen Angelegenheit, jbu ei- ullam moram, ultra diem praescri- 
ner so bedeutungsvollen Zeit nicht ptum. 

to weit von sich entfernt. — Veri- %. 59. tempestatc. S. *u Lig. §. 34. 

simile non est, ut. S. su Rose. A. |. — qui tanto amore — distruhi passe. 

121- So auch Verr. Act. II, 4, 6. Vgl.Cat.II, $.21.— diceres. Zurnpt 
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gcncre, judiccs, ego nunquam timui, quam in* Hin rci publica« 
tcmpestatc versarcr. Ulud erat geuus hominum horribile et 
pertimescendum , qui tanto amore suas possessiones amplexi 
tencbant, ut ab his membra divelli citius ac distrahi posse dicc- 
res, Sittius nunquam sibi cognationem cum praediis esse ex- 
istimavit suis. Itaque se non modo ex suspicione tanti scele- 
ris, verum ctiam ex omni hominnra sermone, non anuis, sed 
patrimonio suo vindicavit. 

Cap. XXL Jam rero, quod subjicit, Pompe janos esse fio 
a Sulla impulsos , ut ad istam conjurationem et ad hoc nefa- 
rium facinus accederent : id cujusmodi $it, intelligere uon pos- 
sum. An tibi Poinpojani conjurasse yidentur i quis hoc uu- 
quam dixit ? aut quae fuit istius rei Tel minima Suspicio ! — 
Disjunxit, inquit, eos a colonis, ut hoc dissidio ac dissensione 
facta, oppidum in sua potestate posset et Pompejanos habere. 
— Primura, omnis Pompejanorum colonorumque dissensio de- 
lata ad pa^ronos est, quum jam inveterasset ac multos anno» 
esset exagttata: detnde itaa patronis res cognita est, ut nullaut 
re a ceterorum sententiis Sulla dissenserit: posti'cmo colont ipsi 
sie intelligunt, non Pompejaoos a Suüa magis, quam sese essa 

> i ■ 

$. 528« — cognationem , die nicht Sulla veranlafst. — colonis. S. r.n 
getrennt werden kann. Er hielt Phil.II,$. 58. — dissidkt, nicht disci- 
jsich also nicht so untrennbar mitsei- dio t wie Codd. und Edd. haben, ist, 
neu Gutern, verbunden, wie es Ver- zu lesen; denn jenes bedeutet eine 
wandte unter einander sind. — ho- Uneinigkeit in Ansichten, Gcsinnun- 
nu num sermone, Gerede der Men- gen und Neigungen, Zwietracht, da- 
schen. Cat. I, §. 25: vix feranue/- her es oft mit dissensio verbunden 
mones hominum. Verr. IV, 7; in ist; dieses eine förmliche Trcmutng. 
sermonem hominum atque vitupe- Att. 1, 14: non dissensione ac dissi- 
rationem venire. dio vestro, sed voluntate ac judicio 
5-60- Pompejanos , incolas Pom- tuo. Fin. I, 15: odia, dissidia, die-, 
pejorum, einer Stadt inCampanien, cordiae. Lael. c. 21. Beide Wörter 
wohin nach ihrer Besiegung von werden oft in Codd. verwechselt. 
triumviris coloniae deducendae, un« Acad. I, 1%: docere, quod et qua 
tcr welchen P. Sulla war, eine Co- de causa dücidium factum est; ut 
lonie geführt wurde. Zwischen den vidcamus, satisne justa sit isla de- 
Pompcjancrn und den Colonistcn Jtctio. — ad patronos. Diefs waren 
war ein Streit entstanden, weil die in solchen Fällen die triumviri qu- 
ersten den letzten nicht gleiches loniae deducendae und diejenigen. 
Stimm- und Wahlrecht /.u denAem- welche dio Stadt, erobert halten. S. 
tern gestatten wullten. Diesen übrigens tax Hose. A. $. 19. — ex» 
Streit, sagte der Aukläger, habe P. agitata, agitata üuer ipsos. — 
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61 defensos. Atque hoc, judices , ex hac frequentia colonorum, 
honestissimorum hominum, intelligere potestis, qui adsunt, labo- 
rant, hunc pati'onum , defensorem, custodem illius coloniae, si 
in omni fortuna, atquc in omni honore incolumem habere non 
potuerunt, in hoc tarnen casu, quo afflictus jacet, per yos 
tutari conservarique x ) cupiunt. Adsunt pari studio Pompe- 
jani, qui ab Ulis etiam in crimen vocantur: qui ita de ambula- 
tione *) et de sufTragiis suis cum colonis dissenserunt, ut idem 

ßo de communi salute sentirent. Ac ne haec quidem P. Sullae 
mihi videtur silentio praetereunda esse virtus, quod, quum ab 
hoc illa colonia deducta sit, et quum commoda colonorum a 
fortunis Pompejanorum populi Romani 3 ) fortuna disjunxerit, 
ita carus utrisque est atque jucundus, ut non alteros demovisse, 
sed utrosque constituisse yideatur. 1 

Cap. XXII. „At enim et gladiatores, et omnis ista vis, 
rogationis Caeciliae causa comparabantur." Atque hoc loco *) 
in L. Caecilium, pudentissimum atque omatissimum virum, vehe- 
menter invectus est: cujus ego de virtute et constantia, judi- 
ces, tantum dico: talem hunc in ista rogatione, quam promul, 
gavit non de tollenda, sed de levanda calamitate fratris sui, 

(i) tontrvarequt) Codd. und alt« Edd. Graer. («) ambitione) Cod. alt« Edd. 
(3) rrt publica,) Codd. u. Edd. (4) in hoc loco) Codd. u. Edd. 



cognita est — dissenstrit. 8. su $. Phil. IT, $. SS. — ita — ut, wie $. 
17« — a Sulla, ah einem der Pa- 58. — ambulatione, de porticu. 
tronen. Es gab verschiedene öffentliche Pia- 
§• 61. frequentia colonorum. Dio. tze, die gewöhnlich bedeckt waren 
sc waren von der (Kolonie geschickt (porticus), welche zu Spaziergängen 
worden, um Zcugnifs für den Sulla bestimmt waren (ambulatio). 
zu geben. — omni fortuna etc., in $.62. colonia deducta. Unter der 
Betren' seiner Vcrnrtheilung de Herrschaft des L. Sulla. Ueber dt- 
ambitu und den Folgen daraus. — ducere col. s. zu Phil. II, $. 102. — 
tarnen, wie $. 49- S. zu I. — tu- populi fiomani fortuna, weil die Rö- 
tari conservat ique. Der Wechsel der mer diePompejaner besiogten. Zum 
Activa oder Deponentia mit AmxiVm Vortheil der (Kolonisten wurden 
in einer (Konstruktion ist nicht sei- diesen Ländereien genommen, und 
ten, besonders zwischen Inßnit. Act. Somit widerstritten sich die Inter- 
und Am*. S. zu Lig. §. 14. Bei un- essen der (Kolonisten und Pompeja- 
serer Stelle ist es wahrscheinlicher, ner. Ueber/o//«nu s. zu Phil. II, $. 
dflls conservari aus Unhundc von 88- — alteros, Pompejanos. — ro- 
den Abschreibern in Voiuervare, als gationis Caecüiae causa. L. Caeeilius, 
umgekehrt, verwandelt wurde. — der Bruder des P. Sulla, hatte als 
ab Ulis, colonis,-. etiam. S. au VolkstriJaundeaGeieUvorschlagg«. 
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f ui s so, ut consultura esse yoluerit fratri , cum' re publica pug- 
nare noluerit: promulgarit impulsus amore fraterno, desthcrit 
fratris auctoritate dcductus. Atque in ea re per L. Caecilium 65 
Sulla accusatur, in qua re est utcrque laudandus; primum 
Caecilius, qui id promulgarit, in quo res judicatas videbatur 
■voluisso rescindcre , ut statueretur: Sulla recte reprchendlu 
Status enim rei publicae maxime judicatis rebus continetur ; 
neque ego tantum fraterno amori dandum arbitror, ut quis- 
quam de salute suorum consulat , communem relinquat. Nihil 
de judicio ferebat, aed poenam ambitus auferebat, *) quae 
fuerat nuper superioribus legibus constituta. Itaquo hac roga- 
tione non judicum sententiam , sed legis ritium corrigebat. 
Kemo judicium reprebendit, quum de poena queritur, sed legem. 
Damnatio enim est judicum, quae manebat: poena legis, quae 64 
levabatur. Noli igitur antmo3 eorum ordinum, qui praesunt 

0) *ed potnam ambitu» »am ferebat) viel« Codd. «. UU>« Edd. 



macht, dafs die Strafe der de ambitu meretur: deinde Caecilium, qui 

Verurtheilten gemildert werden und id promulgarit, in quo rescin- 

ibnert erlaubt seyn sollte, sich wie- dere, ut Sulla restitueretur, Sulla r. 
der um Ebrenstcllen zu bewerben, r. — judicatis rebus, judieiis, judi- 
— hoc loco. In wird gewöhnlich cando,. richterliche Entscheidung, 
von Cicero bei loco mit einem Ad- S. su Verr. Act. 1, $. 29. — qwt* 
Ject. weggelassen. Zumpt j. 481. quam de salute — consulat , consul- 
Indessen bei Caesar steht es oft da- tot. Eine seltene Construktion für: 
bei. Bell, ei v. III, 36« — omatissi- saluti suorum comulat. Att. VII, 13 t 
mum. S. su Rose. A. $. 33« — pro- Aliter mihi de Ulis ac dt me ipsa 
mulgaviu S. su Phil. II, $. 6« Unton comulendum est. Matth. Indessen 
$. 65- — deduetus. S. $. 65« würde der Dativ in diesem Beispiele 
$• 63. qui id promulgarit — re- Zweideutigkeit verursachen, wefs- 
preJundit. Die Stelle ist offenbar halb Cic. de Ulis etc. schrieb. — 
verdorben und mangelhaft. In ei- poenam amb. auferebat, für abroga- 
nt' m angeblichen Cod. will Henr. bat, tollebat, d. b. er schaffte die 
Steph. gefunden haben : primum durch die frühern Gesetze auf den 
Caecilius, qui id promulgavit, in ambitus gesetzten Strafen ab (s. su 
quo fratris casum levare posset; $. 15). Auferebat sagt Cicero we- 
quem quia res judicatas videbatur gcnderParonomasie : ferebat; sonst 
voluitse rescindere, ut desisteret, kann man nicht gut lateinisch poe- 
Sull r. r. Diefs wäre ein Anacolu- rutm auferre sagen. Die Lesart : 
thon für: in qua re est utcrque poenam ambitus ertm ferebat hat den 
laudandus, primum L. Caecilius, Sinn: er bestimmte dieselben Stra- 

qui id prom. deinde P. Sulla, fen für den ambitus, wie die vor 

qui reprehenderit. Matth. Alte Aus- der lex Calpurnia de ambitu waren, 

gabeniesen: Primum Caecilius, qui $.64- eorum ordinum. S. suRosc. 

fratris calamitatcm levare poena A. §. |, — perpetuandam, perpetuo 

legis mi Uganda voluerit, laudem servandam. — si paulo hngüts cte. 
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judiciis summa cum gravi täte et dignitate, alienare a causa. 

Nemo labefactare Judicium est conatus: nihil est ejusmodi pro- 
mulgatum. Semper Caecilius in calauiitate fratris sui judicum 
polestalem perpetuandam, legis acerbitatem mitigandam putavit. 

Cap. XXIII. Sed quid ego de hoc plura disputem? Dice- 
rem fortasse, et faeiie et libenter dicerera, ai paullo etiam lon- 
gius. quam linis qnotidiani officii postulat, pictas et fraternus 
amor L. Caecilium protulissot : implorarem sensus vestros, uni- 
useujusque indulgentiam in suos testarer, peterem eiTato veniara 
[L. Caecilii] ex intiinis Testris cogitationibus atque ex huma- 
65nitate communi. Lex dies fuit proposita paueos; ferri coepta 
nunquam: deposita est in senatu. Kalendis Januariis *) quum 
in capitolium nos senatum eon vocassemus, nihil est actum prius: 
et id mandatu Sullae C. Metellus praetor se loqui dixit: Sul- 
lam illam rogationem de se nolle ferri. Ex illo tempore L. 
Caecilius multa e re publica egit: agrariae legi, quae tota a 
nie reprehensa et abjecta est, intercessorem fore professus est: 
improbis largilionibus restitit: senatus auetoritatem nunquam 
impedirit: ita se gessit in tribunatu, ut, oncre deposito donies- 

(i) in tenatu: ptpulum nomanum latuit. Quum in C.) V«lg. Einig« Eid. wol. 
Un Hat. Jan. getilgt. wUscn. 



d.h. wenn Caecilius seines Bruders hominum sensibus* wie es pro 
wegen zu weit gegangen und einen Clucnt. 6 hcifsl. S. zu §. 43* 
Fehler gemacht hülle. — Jinis tftto- §. 65. ferri. S. zu Phil. II, §. 24» 
tidiani off., tenuitms, ad quem quo- — deposita, der Urheber desselben, 
tid. officium progredi debet, ho- Caecilius, stand davon ab. — nos, 
nestas. Iis ist eine von den Grenzen Cicero war also gerade damals Con- 
der LiLndercien hergenommene Mo- sul. — nihü est actum prius, quam 
Upber : die Grenzen (Jincs, iflos, de hac lege. — (). Metcllus Celer, 
ejctrcmuiu et ultimum) der /fliehten wurde 2 Jahre nachher Consul. — 
allzuweit hinausrücken, in den Pf lieh- ere publica, ad Utilitatcm rci puhli- 
ten zu weit gehen, pro Mur. c. 15: cae. de Orat. II, multas etiam ere 
Stoici hues officiorum paullo Ion- publica seditioncs saepe esse facta«, 
gius, quam natura v eilet, proiulisse ut quum reges cssent exaeti . . . . 
videntur. Hör. Sat. I, 1, 107: Est So auch e remea. Auch in rem, Sali, 
modus in rebus, sunt certi denique Cat. 20, I: in rem (utile) fore erc- 
Jines, quos ultra citraque nequit dens, universos appcllare. Obrem. 

coniistcre rectum errato, pec- Sali. Jug. 51, 5: verum id frustrn, 

cato. Rull. II, 5: cui errato nulia an <>b rem faciam, in vestra manu 
venia, reetc facto exigua laus. — situm est. Zumpt §. 509. — agra- 
tenstu vestros, quid sentiretis. — ex riae legi. Diese lex schlug P. Acrvi. 
humanitute communi , communibus Hut liullus vor, wonach Deccmviri 
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tici officii, nihil postea nisi de rei puhlicae commodis cogila- 
rit. Atque in ipsa rogatione nc per vim quid ageretur, quis i\6 
tarnen *) nostrüui Sullam aut Caecilium verebatur? nonnc om- 
ni« ille tcrror, omnis seditionis timor atquc opinio, ex Autro- 
nii improbitate pendebat? ejus voces, ejus niinae ferebantur: 
ejus adspectus, concursatio, stipatio, grcges hominum perdito- 
rum, n iL' Linn nobis seditionesque affetebant. Itaque P. Sulla, 
hoc importunissimo tum honoris, tum etinm calamilatis socio 
atque comite, et secundas fortunas amittcre coactus est, et in 
adversis sine ullo reinedio atque aüevamento permanere. 

Cap. XXIV. Hic tu epistolam meam saepe recitas, quam 67 
ego ad Cn. Pompejum de meis rebus gesüs et de summa re 
publica misi, et ex ea crimen aliquod in P. Sullam quacris : 
et, quia furorcm incredibilem , biennio ante conceptum, eru- 
pisse in meo consulatu scripsi, mc hoc demonstrasse dicis, 
Sullam in illa fuisse supcriore conjuralione. Scilicet is sum, 
qui existimem, Cn. Pisonem, et Catilinam, et Varguntejtrm , et 

(•) quis tum nostrum) Cwdd. Edd. Oraer. Er«, öch. quis tandein vestrum) L. 



■ur Verthcilung von Staatsländer- wäre wegen : inipta rogatione, übcr- 

eicn unter die Plebejer gewählt flüssig, tandem nostrum (Orelli) 

werden sollten. Cicero wider- scheint gut zu seyn. — verebattw, 

setzte sich in seinem Consulate in ne per van, in Bezug auf c. 22 At 

3 Heden gegen Jtullus oder de lege enim et glad. — comparubantur. — 

agraria diesem Vorschlage. Schon Autronii improb\, weil auch er de 

267 a. u. wurde die erste lex agr. ambitu verurtbeilt war. — j'evcba- 

Ton Casum gegeben, die letzte tur, hominum sermonibua. 8. zu 

von Jid. Caesar 694« Die meisten Phil. II, $. 101. — importitnitsüno. 

brachten Erschütterungen im Staate S. zu Phil. II, §. 89. — xine ulln 

hervor, besonders unter denGrac- remedi». S.su§. L bei Autronii odio. 

chen 620 und 630. — abjecta est, $. 67. estistoLtm -— ml Cn. Pompe- 

dcbilitata, est drückt die Gering- jum. Nach Unterdrückung der Vcr« 

Schätzung und Verachtung der Sa- schwörung hatte Cicero an denPom- 

che aus. Phil. II, §. 85* Cat. II, c. pejus, der damals in Asien gegen 

1 : jaeet ille nunc prostratui, et se den Mithridates Krieg führte, tibor 

perculsum atque abjectum esse sen- die zwei V ersebwörungen des Cati- 

tit. Ib. IV, c. 10. — intercessnrem lim geschrieben. In diesem Schrei. 

fore, sc. se. S. zu §. 14* lieber die bon nun will Torquatus Andeutuu- 

intercessio s. zu Phil. II, §. ">!• — gen auf die Thoilnahme «les P. Sulla 

onere dep. dorn, offteii, nachdem er an der früheren Verschwörung fin- 

•einer Pflicht gegen seinen Bruder den. — de siuama re publ. S. »u 

Genüge geleistet hatte. pro Rose. A. $. ' 148. — conceptum. 

$.66. tarnen nostr., kann nach \. S. zu ). 16. — biennw. Es war 

l bei tarnen erklärt werden, nun schon länger. Daher pro Mur. $. 
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Autrontum nihil scelerate, nihil audacter ipsos per scse sine 

68 P. Sulla facere potuissc ! De quo et iam si quis dubitasset an» 
tea, num, id quod tu arguis, cogitassct, interfecto patre tuo, 
consule, descendere Kalendis JanuariU cum lictoribus? Sustu- 
Hsti harte suspicionem , quum dixisti, hunc, ut Catilinam con- 
sulem efficeret, contra patrera tuum operat et man um oompa- 
rasse. Quod si tibi ego confiteor, tu mihi ooncedas necesse 
est, hunc, quum Catilinae suffVagaretur, nihil de suo consulatu, 
quem judicio amiserat, per vim recuperando cogitavisse. Ne- 
que enim istorum facinorum tantorum, tarn atrociura crimen, 
judices, P, SulJae persona suseipit. 

69 Jam enim faeiara, criminibus omnibus fere dissolutis, 
contra atqqe in ceteris oausis fieri solet, ut nunc denique de 
Tita hominis ac de motibus dir am. Ktenim de prineipio stu-- 
duit animus occurrei e magnitudim criminls, satisfacere exspec 
tationi hoiuinum, de me aliquid ipso, qui accusatus eram, dice» 
re ; nunc jam revooandi estis eo , quo vos ipsa causa, ei iam 
tacente me, cogit animos mentesque conveitere. 

Cap. XXV. Omnibus in rebus, judiees , quae graviore» 


* * i * i • » * • 

81 : Omnia, qua« per hoc trUnnium xistL S. bu Dcjot. §. *6« — oytvas, 
agitata sunt, jam ab co tempore, operarios, sorvos. — suffragave- 
quo a L. Catilina et Cn. Pisone ini- tur. S, bu Phil. II, $. 82. — /»«•• 
tum eonsilium senatus intcrficicndi sonn. S. /.u §. 8. — crimen suteipü, 
•citis esse, in hos dies, in hos men- crimen in cam cadit. 
«es, in hoc tempus erumpunt. S. $• 69* dissnJuti* f rofutatis. S. «u 
au $. 11. — Scilicet, ironisch, wie pro Rose. A. $. 82. — faciam, ut. 
es meistens stobt. Zumpt $. 345. 8. bu Rose A. §. 127. — occurrere, 
$.68. De tfito, über die Ver- avertcre, dituerc. Verr. V» 9: * nto 
schwörung, welche nach Torquatos istius scelcri oeetwrerc. Ib. Act. I, 
Catilina und P. Sulla gomeinschaft- $. 55- — txspectatiani hom., die 
lieh machten j diefs wird durch; meine Bede über P. Sulla hören 
nunc cogitassct -m dcsccndarc naher wollten. — wlueril — admüeritj 
erklärt. Orat. c. 62: Id nos fortasso Eine Gradatio. — crimine, crimi- 
non perfeeimus, conati quidem sae. natione. — «x moribtu. pro Cluent, 
pissimo aumus; quod (nos conatos c. 25: Atque haec judices, quae 
esse) plurimis loci* perorationes vere dicuntur a nohis, facilius cre« 
nostrac, voUiisse nos atque animo detis, si cum animis vestris longo 
eoniendisse, declarant. S. Matth, intervallo recordari C. Stajcni vi- 
su dieser Stelle. — descendere, in tarn et naturum volueritis. Samper- 
forum. S- bu Phil, H, §. 15. — cum inde ut opinio est de oujusque mo- 
licUtribut, ab Consul. — sustulisti ribut, ita, quid ab eo factum et non 
bildet den Kaehsata. — quum dm factum sit, •xistimari potest. pra 
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majoresqae sunt, quid qutsque voluerit, cogitarit, admiserir, 
non ex crimine, sed ex moribus ejus, qui arguitur, est ponde- 
randum. Neque enim potest quisquam nostrum subito fingt, 
neque cujusquam repente vita mutari , aut natura converti. 
Circumspicite paullisper mentibus vestris, ut alia omittamus, 70 
hosce ipsos homines, qui huio affines scelcri fuerunt. Catilina 
contra rem publicam conjurayit. Cujus aures unquam hoc 
respuerunt, conatum esse homincm usquc a pueritia non solum 
intemperantia et scelere, sed etiam consuetudine et studio in 
omni flagitio, ttupro, caede versatum? Quis cum contra patriam 
pugnantem periisse miratur, quem sempcr omnes ad civüo 
latrocinium natum putavcrunt? Quis Lcntuli societates cum 
indicibus, quis insaniam libidinum , quis perversam atque im- 
piam religionem recordatur, qui illum aut nelarte cogitasso, aut 
•tulte sperasse miretur? Quis de C. Cethcgo , atque ejus in 
Hispaniam profectione, ac de vulnere Q. Metelli Pü cogitat, 
cui non ad illius poenam carcer aedüicatus esse videatur? 
Omitto ceteros, ne sit infinitum. Tantum a robis peto, ut ta- 71 
citi de omnibus, quos conjuraase cognitum est» cogitetis, Intel- 



Rose. A. }, 38. — natura converti. qui (Clodius) stlpatus Semper alca. 
Juv. Sat.II, 83: Nemo repeute fuit riis, septus armatis, munitus indici- 
turpissimus. Matth. bus fuit. — perversam — religio» 
$. 70. affines. S. $. 17- — respue- nem. S. Cat. III, §. 9: Lentulum 
runt, repudiarunt, non verum pu- autem sibi confirmasse ex fatis Si- 
tarunt. — conatum esse. Dieses byllinic karuspicumque responsis, 
Wort wird von jedem gefährlichen, 8e esse tertium illum Cornelium, ad 
gewagten Unternehmen gesagt. — quem regnum hujus urbis atque im- 
studio, neccandi cupiditate. Ueber perium pervenire esset ncccssc; 
Catilina s Charakter s. Cat. I, $, 13, Cinnam ante se et Sullam fuisse. — 
14 und 18. — omnißagitio, omnis in Hispaniam, »um Sertorius, wo 
generis (lag. S. «u Lig. $, 21. — er den Q. Metellus Pius, der gegen 
versatum. Der Cod. Erf. hat grassam den Sertorius geschickt worden war, 
tum. Leber dieses Wort s. xu Rose, verwundet zu haben scheint. 
A. J. 150- — civüe latrocinium, ci- $. 71« finitimum — hujus perietdn, 
ves occidendos. — cum indicibus. weil er mit P. Sulla de ambitu vcr. 
Dieser Namen war zu Cicero's Zeit urtheilt war, besonders aber weil 
imVerrufe und bezeichnete schlcch- er an der Verschwörung wirklichen 
te, gefahrliche Meeschen, die zu Antbeil genommen, und defswegen 
jeder Art von Angeberei sich gc. von Niemand bei der Anklage ver- 
brauchen liefsen. Bei den Kaisern theidigt worden war petulans. 

hiefsen sie delatorts. pro Mur. §. Den weiten Umfang der Bedeutung 

49 : Catilinam vallatum indi» dieses Wortes sieht man au» dem 

eibus atque sicarüs. pro Se*t. 44: Gegensaue bei Cat. II, 5- 25: Ex 
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ligelis, unumqucmquc Ulorum prius a sua vila, quam nostra 
suspicione esse dainnatum. Ipsum illura Autronium (quoniam 
ejus noinen finitimum maximc est hujus pcriculo et criraini) 
non sua ante acta vita *) convincit? Semper audax, petulans, 
libklinosus: quem in stuprorum defensionibus non solum ver- 
bis uti improbissimis solitum esse scimus, verum etiam pugnis 
et calcibus: quem exturbarc bomines e possessionibus, caedein 
facere vicinorum , spoliare fana sociorum , vi conatum a ) et 
armis disturbare judicia, in bonis rebus omnes contemnere, in 
ni.i Ii s pugnare contra bonos, non rei publicae cedere, non for- 
tunae ipsi succuinbere. Hujus si causa non raanifestissiinis 
rebus teneretur, tarnen cum mores ipsius ac vita convincerent. 

72 Cap. XXVI. Agodum, conferte nunc cum iilis vitam P. 

Sullae , vobis populoque Romano notissimam, judices , et eam 

(i) non sua haee vita) Codd. «. Edd. non sua comuttudo ae vita ante acta) 
L. Sek. (») Die.« W ort Imm> L. «u »cl,. VH> OtoW MkUfl roxi vi ea- 
actis et 



' i i. ' i ...... ■ 

hae enim parte pudor pugnat, illinc ref, quum teneretur. Vgl. pro Mil. 

pttttlantiai aus der Erklärung zu $.40*76: quae patent, quac utven- 
pudor Phil. II, $.15. — stuprarum, tur. Dcmosth. in Arist. p. 778 : nnf~ 
•r. fiitoruin, quae ei objecta erant. c%otvt tri* trog niiet roif tfitutioiq. 
Räch Brut. 68 war er ein Redner: 72- cum Ulis, cum illorum vita. 
muIu voct probabilis. — improbissi- de Orat. I, 4: ingenia vero nostro- 
niütt maxiine impudicis. -r- pugnü rum hominum tnultum ceteris ho- 
et culeibus, sprücbwörtlicli für: minibus oinnium gentium praestitc- 
omni contumcliac gencre, — rei runt. Ib. 44: si cum i Horum Ly- 
publicae cetlere, pbtemperare rei curgo, et Dracone, et Solonq 110- 
publ., facere, quae res publica po- stras leges conferre volueritis. Die 
stulnt. Cat. I, §. 22: temporis rei Menschen pflegen manchmal mit<S\i- 
publicac cedere. So pro Mil. §. 63: chen, Huchem u. dgl. verglichen zu 
ccdcrc legibus, pro Sext. $. 64: werden. PlaL Phaedr. 279: <Joy.tt 
cesseram invidiac — tempori — pot lUin'ytoi' jJ xatti roi/f Txini -ivGitty 
magistratuum pactioni — rei publi- ilyui Xnyovg 1« rijc q vatioc, quam 
cae, si periculum civium suberat. ut comparari possit ciwi Ly sta rhe- 
Ygl. pro Lig. $. 22- — - Jortunae tore. — Ectjuod. S. zu Rose. A. §. 
succumbere, contra fortunam pugna* 92« — factum aut commissum, höu- 
rc. — teneretur. Ein von Gcfan- nen als Substitut, oder Participia be- 
genen hergenommener Ausdruck trachtet werden, in welchen, letz- 
für diejenigen, welche eines Ver- tern Falle uudacius Adverb ium ist, 
Drechens überführt sind, und sich wie man sagt: ejus reetc facta, ad 
nicht mehr vertheidigen können. Herenn. I, H, was jedoch selten ist. 
Cat. I, $• Ii constrictam — tentri Matth. — Factum tpiacro? Eino 
conjurationem. Ib. }. fi: tmtris un- Correctio. §. 51. — cxci<ia, im- 
dique. Ib. II, $• 13: quum baesiu- prudentcr lapsum est. — ftu P. 
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ante oculos vestros proponite. Ecquotl hujus factum aut coui- 
rnissum non dicam audacius, sed quod cuiquam pauilo minus 
consideratum videretur? Factum quacro? Vcrbum ccquod un- 
quam ex ore hujus excidit, unde quisquam posset offeiidi ? At 
Tero in illa gravi L. Sullae rictoria turbulentaque , quis P. 
Sulla mitior, quis misericordior inventus est? quam multorum 
hic vitam est a L. Sulla deprecatus? quam multi sunt summi 
bomines et ornatissimi, et nostri et equestris ordinis, quorum pro 
salute se hic Sullae obligavit? quos ego nominalem: neque 
enim ipsi nolunt, et huic, animo gratissimo, adsunt: sed quia 
majus est beneficium, quam possc debet civis civi dare, ideo 
a vobis peto, ut, quod potuit, tempori tribuatis , quod fecit, 
ipsi. Quid reliquam constantiam vitae commemorem , dignita- 7$ 
tem, liberalitatcm, moderationem in privatis rebus, splcndorem 
in publicis? quae ita a fortuna deformata sunt, ut tarnen a 



y 

Sulla mitior. Anders spricht Cic. — quod poiuit, quam poteslatcm ha- 

Off. II, 8: Nee vero unquam bello- buit. — ipsi, naturac et bonitati 

rum civilium Jemen et causa deerit, ejus. 

dum bomines perditi liastam illam $. 73« moderationem in pri\>. — ■ 

crucntain et meminerint et spera- tplend. in publ. pro Mur. c. 36: 

bunt, quam P. Sulla quum vibras- Odit populus Romanus privatam 

»et, dictatore propinquo suo, idem luxuriam, publicam magnincenttam 

sexto tricesimo anno post a scelera- diligit: non amat profusa« cpulas, 

tiore basta non reecssit. — quam sordes et inhumanitatem multo mi- 

multorum vitam. Ueber die scliänd- nus. pro Flacc. c. 12: Haec enim 

liehen Proscriptionen des L. Sulla ratio ac magnitudo animorum in 

8. xu Rose. A. $. 16 und 125« — majoribus nostris fuit, ut, qunm in 

obligavit, er stand für sie gut, elafs privatis rebus suisque sumptibus 

sie in der Zukunft nach dem Sinne minimo contenti, tenuisshno cultu 

des L. Sulla sich betragen und nichts viverent, in imperio atque in pu- 

mchr gegen ihn unternehmen vriir- blica dignitate omnia ad gloriam 

den. Phil. V, 18: Audeo etiam obli- splcndoremquc revocarent. Vgl. 

gare fidem mcam, P. C. vobis po- Sali. Cat. c. 9. So vergleicht auch 

puloque Romano: proinitto, Demosth Olynth. II (vulg. III) $. 

reeipio, spondco, C. P., C. Caesa- 23 und 26 die Sitten der Alten und 

rem talein semper fore civem, qua- der späteren Athenienscr sehr tref- 

lis hodie sit, qualemque eum maxi- fend miteinander. deformata 9 

me esse vellc et optarc debemus. — turpiiieata sunt, wegen der Vcrur- 

quos ego nominarem. S. zu Rose. A. theilung de ambitu, nach der wah« 

$. 6- — quam potse debet — dare. ren Erklärung von S) Ivius und Ma- 

VVcil er in su grofscr Gunst bei nutius, welche auch die folgenden 

Sulla stand und die übrigen Bürger Sätze verlangen, cf. Sali. Jug. c. 14» 

nicht gleiche Rechte mit ihm hatten, 7. Matthiac will es für das vcrstärlt- 

was ineinerRepubliknichtscynsoll. tc farmala, also arte perfecta erklä- 



174 ORATIO 

natura inchoata compareant. Quae domus? qnae celebratio 
quolidiana? quae familiaris dignitas? quae studia amicorum? 
quae ex quoque ordine multitudo? Haec diu multumque, et 
multo labore quacsita , una eripuit horn. Accepit P. Sulla, 
judices , vehcmcns vulnus et mortiferuro : vcrumtamen ejus- 
modi, quod vidcretur ejus vita et natura accipcre potuisse. 
Honcslatis et dignitatis habuisse nimis magnam judicatus est 
cupiditatem: quam si nemo alius babuit in consulatu petendo, 
cupidior judicatus est hic fuisse , quam ceteri. Sin etiam in 
aliis nonnullis fuit iste consulatus amor, fortuna in hoc fuit 
74 forlasse gravior, quam in ceteris. Postea vero quis P. Sullam, 
nisi maerentem, demissum , afflictomque vidit? quis unquam 
est suspicatus, hunc magis odio, quam pudore bominum adspec- 
tum lucemque vitare ? qui quum multa haberet invitamenta 
urbis et fori, propter summa studia amicorum, quae tarnen 
ei sola in malis restiterunt: abfuit ab oculis vestris; et, quum 
lege retineretur, ipse se exilio paene multavit. 

Cap. XXVII. In hoc tos pudore, judices, et in bac Tita, 
tanto scelcri locum fuisse crediüs? Adspicite ipsum: contue- 



ren, von welcher Bedeutung Bei. Sylv. — - iste consulatus amor, nU 

•piele aus Cicero beizubringen wä- miui. — fortuna gravior, weil 

ren. Ueber die Bedeutung von in- Sulla dafür bestraft wurde, jene 

Jormare, adumbi are s. zu §. 52. — aber nicht. 

a natura inchoata comp. Jene in. f. 74« invitamenta urbis et fori* 
signia und ornamenta virtutis, wel« In der Stadt und auf dem Forum 
che die Natur ihm verlieh, behielt fand er viel Einladendes, zu blei- 
er auch im Unglück bei. — Quae ben. — quae tarnen — restiterunt, 
domus — multitudo? nämlich vor obgleich er im Unglück war (daher 
•einer Verurtheilung. — celebratio, tarnen, s. zu Hose. A. $.51), so blie- 
honestissimorum virorum conven- ben ihm doch Freunde. — restite- 
tu. — familiaris, familiarium, wie runt, remanserunt et superfuerunt« 
$. 77. Es ist eine Hypallage. S. «u So Cat. III, $. 3- — lege retinere* 
Phil. II, $. 15. Phil. I» 6: consula- tur, lege (Calpurnia) remanere pos. 
vis locus. Cat. Maj. c. 18: avaritia set, weil die lex Tullia noch nicht 
senilis. Catil. IV, $. 9: populäres gegeben war. S. zu }. 15* — hoc, 
impeius. Ib. %. 19 : officium consula- tanto. S. zu §. 4« — pudore. S. zu 
re. Xcnoph.Cyrop. VII, 5»64: <f*ff- Phil. II, $. 15- — tanto sceleri, 

nortxn avutf.ond una hora, qua conjurationi. — os, faciem, hier 

damnatus est. — vulnus, in Bezug im guten Sinne. Mit dem Begriff 

auf die Verurtheilung. S. zu Bosc. von Unverschämtheit s. zu Bosc. A. 

A. §. 91. — quod vita — potuisse, $. 87. Phil. II, $. 68- — expticatam, 

co aeeepto naturam retinuit. expositam, so dafs man, wie in ein 
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mini os : conferte crimen cum vita : vi t a m. ab initio ad hoc tem« 
pus explicatam , cum crimine rccognoscite. Mitto rem publi- 75 
cam, quae fuit Semper Sullac carissima: liosnc amicos, talcs 
viros, tarn cupidos sui, per quos res ejus secundae quondam 
erant omatae, nunc sublevantur adversac, crudclissimc pcriro 
volutt, ut cumLentulo, etCatilina, et Cethego foedissimam vitam 
ac miserrimam, turpissima roorte proposita, dcgeret? Non cadit, 
non, inquam, cadit in hos mores, non in hunc pudorem, non in hanc 
yitam, non in hunc hominem ista suspicio, Nova quaedam illa 
immanitas exorta est; incredibilis fuit ac singularis furor; ex 
multis ab adolescentia collectis perditorum hominum vitiis 
repente tanta ista importunitas inauditi sceleris exarsit. Nolite, 76 
judices, arbitrari, hominum illum impetum et conatum fuissej 
neque enim ulla gens tarn barbara, aut tarn immanis unquam 
fuit, in qua non modo tot, sed unus tarn crudelis hostis patriae 
•it inventus.: belluae quaedam illac ex portentis im man es ao 
ferac, forma hominum indutae, exstiterunt. Perspicite etiam 
atque etiam, judices; — nihil enim est, qtföd in hac causa dici 
possit vehemcntius ; — penitus introspicite Catilinae, Autron ii, 
Cethegi, Lentuü ceteroruroque mentes. Quas tos in his libi- 
dines, quae flagitia, quas turpitudines, quantas audacias, quam 

* 

« 

Buch, in dasselbe hineinsehen Mann. — non modo, std. S. »u §. 54« — 
Matth. hoxtis patriae. S. zu Phil. II, $. 2. — < 

$. 7 ~). Mitto rem publtcam» Eine ex portentis. S. zu Rose. A. 65. — 
praetcritio, nanaln >; 'if. Die Vater- audacias — ßirores* Der P Iura Iis 
landsliebe hatte ihn schon von die- bei diesen Abstractis erhöht den 
sem Verbrechen zurückgebalten — Begriff ; zugleich steht er auch defs- 
turpissima mortt prop. legibus in- wegen, weil mehreren Personen 
flicta, si deprehenderetur. — non diese Eigenschaften beigelegt wer- 
cadit in hos. S. zu Dejot. 5- 16- — den. Zumpt }. 92. — desperatis, 
inquam, hier wegen der Epizeuxis gravissimis, an deren Heilung nicht 
in der Bedeutung: qffirmo, certo di- mehr zu denken ist. Cat. II, $. 10» 
co. — non — non. Anaphora. — — confecta et ejecta. Cat. 11, §. 2 : 
nom. 8. eu Rose. A. %. 1. Lig. quae quidem (urbs) laetari mihi 
$. l. videtur, quod tantam pestem (con- 

§. 76. Nolite, jud. impei. et cona- iuratorum) evomuerit forasque pro- 
tum. Das Verbrechen der Verschwö- jecerit. — passet. Die Heilung ting 
rung wird recht vergröfsert, damit schon an und dauert fort, daher 
es um so unwahrscheinlicher wird, das Imperf., welches auch der 
dafs P. Sulla Antheil genommen Sprachgebrauch verlangt« Zumpt 
habe. So auch pro Rose. A. $.37 $• 514* — haee, wie $. 52 haec 
das Verbrechen des Vatermordes, omnuu — statt* S. zu Phil. II, $. 
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inrredihiles ftirores, qnas notas scelerum, quae indicia parrici- 
diorum, (juantos aeervos facinorum rcperietis ! Ex magnis , et 
diuturnis, et jam despcratis rci publicae morbis ista repente 
vis erupit, ut, ea confecta et ejecta, convalescerc aliquando et 
»anaii civitas posset ■) ; nequc enim est quisquam , qui arbi- 
tretnr, Ulis inclusis in re publica pestibus, diutius baec stare 
potuisse. Itaque cos non ad perfictendum scclus, sed ad luen- 
das rei publicac poenas, Furiae quaedam incitaverunt. 

77 Cap. XXVIII. In hone igitur gregem tos nunc P. Sul- 
lam, judiecs, cx bis, qui cum boc vivunt atque vixerunt, hones- 
tissitnorura bominum gregibus, rejicietis ? Ex boc bominum 
numero, cx bac familiari dignitate, in impiorum partem atque 
in parricidarum coctum ac numerum transferetis? Ubi crit igi- 
tur illud fortissimum praesidium pudoris? quo in loco nobi» 
Tita ante acta proderit? quod ad tempus existimationis partae 
fruetus reservabitur, si in extremo discrimine ac dimicatione 

78 fortunae descret? a ) si non aderit? st nihil adjuvabit? Ouaea- 
tioncs nobis servorum ac tormenta accusator minitatur: in qui- 
bus quamquam nihil pericuK suspicamur , tarnen i IIa tormenta 
gubernat dolor, moderatur natura eujusque tum animi, tum cor. 
poris, regit quaesitor, flectit Hbido, corrumpit spes, infirmat 
metus, ut in tot rerum angustiis nihil veritati loci rclinquatur. 
Yita P. Sullae torqueatur: ex ea quaeratur, num quae occul- 

(i) pastit) die Codd. und meisten Edd. 

(») dtteruerit) ohne Cod«L Er*. Sch. aus «Itca Edd. 



24- 92. — Furiae quaedam — Iii- Ucber die Furien s. zu Rose. A.$.66 

citaverunt. Die Götter lassen nach und 67« 

der Ansicht der Alten die Menschen $. 77. fortissimum , gravissimum. 

sich durch ihre eigenen Thorheitcn Orat. I, >4: orationem disertam si- 

in das Verderben stürzen, indem bi — videri, fortem et virilem non 

•ie ihnen den Sinn verrücken, pro videri. — praesidium pudoris. Ge- 

Mil. 5- 84: vis (divina) primum nitivus Subjecti, praesidium, quem 

meutern injeeit (Clodio), ut vi irri- pudor praebet. 
tarc ferroque lacesscre fortissimum 

virum änderet, vinecreturque ab §. 78« nmderatur natura, indem 

eo . . . 1h. $. 88« Soph. Ant. 616 sie dieselben entweder gröTser oder 

•qq. cif tu ytlo fx toi» jrkttyoy *;/oc geringer macht. Llpianus Digest. 

rftf nvtns, to xuxov ifoxHr *•?' 48 de quaestionibus : QaaastM 

Xoy rqiö" iftufv, ffry </peV<rc »tos tidem non Semper, nee tarnen nun- 

ttyti 7tQQ£ttttti>. jtQuGfrtiy ö'dktyoßioy quam habendam constitutionibus 

ynoroy txtoc &rrt(. S. Krf. zu dieser declaratur. Etenim'res est fragilis 

Stelle. Vgl.Dcinoslh.rhil.III,$.54. et periculosa, et quae veritatem 



Digitized b; 



in 



PRO P. S U h L A. 



177 



tetur libido, nnm quod latcat facinus, nnm quao erudelitas, 
num quae audacia. Nihil erroris erit in causa, nec ohscurifn- 
tis, judices, si a vobis vitac perpetuae vox, ca, quae gravis- 
sima debet esse, audietur. Nullum in bac causa testein time- 79 
mus: nihil qucmquam scire, nihil vidissc, nihil audisse arhi- 
tramur. Sed tarnen, si nihil vos P. Sullac fortnna inovet, judi- 
ces, Visum moveat. Vcstra enira, qui cum summa elegantta 
atque integritate vixistis, hoc maximc interest, non ex lihldinc, 
aut siimiUate, aut leyitate testium cansas honestornm hominum 
ponderari, sed in magnis disquisitionibus repentinisque peri- 
culis vitam uniuseujusque esse testem. (Juam vos , judiers, 
nolite armis suis spoliatam atque nudatam ohjicere invidiae, 
dedere suspicioni. Munite communem arcem bonorum, obstruite 
perfugia improborum. Valeat ad poenam et ad salutem pluri- 
mum, quam solam videtis ipsam ex vi sua naturaque facillime 
perspici, subito flecti tingique non posse. 

• • - 



fallat. Nam plcrique patienria sive es, wie dem P.Sulla, ergehen, wenn 

duritia tormentorum ita tormenta sie nicht standhaft und weise rich- 

conieinniint, ut exprimi ah iis ve- teten. S. eu Hose. A. $. 12 hei gut 

ritas nullo modo possit. Alii tanta animut mV. — e/e^amin, wird tum 

impatienlia, ut in quovis potius Theil durch integritati erklärt und 

mentiri, quam pati tormenta velint. enthalt nebst ilem Regriffe de* An- 

ltaque fit, ut vario modo mentian- stundet, Schicklichen in jeder Art 

tur, et non tantum se, verum etiam noch den von hervorstechenden Ei- 

alios crimincnh.tr. — regit quae- genschafien im Allgemeinen, welche 

gitor, arbitratu suo gubernat. — Jedermanns Iteifall finden. Gernh. 

ftectil libido, quaesitoris. — cor-' t.xx Cic. Cat. inaj. l>: Est etiam 

rttmpit sots, praemiorum, lihertatis qnietc et pure et eleganter actae 

etc., indem sie in der Hoffnung auf aelatis placida ar lenis senecins, 

diese Dinge falsch reden. Vgl. pro qualcrri aeeepimus l'latonis. Fnm. 

Mil. $. 6o. — in tot rertun angu- III, S- — urmis xuit, vitae ante 

stiis. S. zu Rote. V. §. 22 bei im ma- actan integritate, wie gleich arcem 

gna familin. — torOUMtur, accuratc bonorum. — dedere mspirioni. Gc- 

exploretur; was das folgende er ea bet nicht zu, dafs das Lehen des 

tfuaerntnr sagt. — Nihil rrmri<, V. Sulla und eines jeden Andern 

was hei der körperlichen Folter hei einem hloscn Verdachte durch 

statt finden kann. — vor vitac per- Vernrtheilong gebrandmarkt wer. 

petunr, figürlich, in Beziehung auf de. — communem nrcent bonorum, 

die Folter, wo sie heransgeprefst worin sie einen Schuir, finden. — 

wird. So vox conjuralionis Cat. I, perfu^in improborum. Die Schlech- 

§. 6- ten nehmen zu schlechten Mitteln, 

§. 79- vestm Mnveat. Cicero macht r.. I». falschen Zeugnissen ihre Zti- 

die Sache des Angeklagten zur Sa- flucht, um andere Menschen zu ver- 

che der Richter j auch ihnen könne derben. — vnUat ptui unum, «c. ri« 

1t! 
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80 Cap. XXIX. Quid vero? haec auctoritas, (semper eniro 
de ea dicendum est : quamquam a nie timide modiceque dicc- 
tur,) quid, inquam, haec auctoritas nostra, qui a ccteris conju* 
rationis causis abstinuimus, P. Sullam defendiraus. nihil hunc 
tandem juvabit? Grave est hoc dictum forlasse, judices; grave, 
si appetimus aliquid: si , quum cetert de nobis silent , non 
etiain nosmet ipsi tacemus, grave. Sed , si laedimur, si accu* 
samur, si in invidiam vocamur, profecto concedetis, judices, 
ut nobis libertatem retinere liceat, si minus liceat dignitatem. 

81 Accusaü sunt omnes uno nomine consulares: ut jara videatur 
honoris amplissimi nomen plus invidiae, quam dignitatis afferre» 
. . A<J ! uorunt, inquit, Catilinae, illumque laudarunt." Nulla tum 
patebat, nulla erat cognita conjuratio: defcndebant amicum, ade- 
rant supplici, vitae ejus turpitudinem in summis ejus periculis 
non insequebantur. Quin ctiam parens tuus, Torquato, consul 
reo de pecuniis repetundis Catilinae fuit advocatus, improbo 
honiini, at supplici, fortasse audaci, at aliquando amico. Cui 
quum adfuit post delatam ad eum primam illam conjurationem, 
indieavit, se audisse aliquid, non credidisse. „At idem non 



ta. — n'i ratione. Inv. II, 33 1 
rem ex sua vi (ratione, natura) con- 
siderare. 

§. SO« haec auctoritas f welches 
Torquatus vermindern mochte. — 
quid, inquam. S. J5U Pbil. II , §. 5« 
77« — qui a cet. conj. causis absti- 
nuimut, der ich lieincn andern Ver- 
schwornen vertheidigt habe. — 
Grawe — grave. Eine schöne Con- 
dupliratio oder Epizcuxis. proMil. 
§. 21: Aon fuit ea causa, judices, 
profeetO MO« fuit. Ib. $.70: Satis 
judicituui «dt a Pompejo, satis, fal- 
*o isla cunferri in Alilonem. Vgl. 
Rosc.A.§. 121. Demosth. Olynth. II, 
J. Ii): ou yttq lariy, ovk icuy, — 
Jvratuy ßtßulny xtriGtccdtti. Vgl. 
Phil. Ii, J. 37. Oben $. 20- — si 
appetimus utiquid , laudis ex hac *w- 
ctoritate. — lilertatem, de nobis 
dicendi. 

$.81. honoris amplissimi, ronsu* 
latU*. — Ailfusrunt t.'aliluiar. Die- 



ser wurde zweimal angeklagt j ein* 
mal unter dem Consulate des Cotta 
und Torquatus von Clodius de re- 
petundis, da er als Propraetor in 
Afrika fi88 sich viele Erpressungen 
erlaubt halte; das zweitemal unter 
dem Consulate des Caesar und Fi* 
gulus wegen Meuchelmordes , wo er 
auch durchschlüpfte. S. zu Cat. I, 
$. 18- — defcndebant, viri consula- 
res. — vitae tiupitudinem, das durch 
so viele Verbrechen und Schandt ba- 
ten jeder Art befleckt war. Cat. I, 
j.jS. — ntsequtbantur. S. zullosc. 
A. §. 145« — de pecuniis repetundis. S. 
zu Vcrr. Act. I, §. 21. — Advocatus* 
8. zu Rose. A. 5. 1» — post dein- 
tarn ad cum, statt ad se. bisweilen 
betrachten die Schriftsteller, von 
sich ausgehend, mitten im Satze 
das Hauptsuhject als Gegenstand 
der Erzählung und setzen das De- 
monstrativum statt des Reflexiv. 
Cacs. b. G. ], 5 : Persuadcat Raum- 
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adfuit alio in judicio, quum adessent cereri." Si 
cognorat ipse aliquid, quod in consulatu ignorasset, ignoscen- 
dum est iis, qui poatca nihil audierunt. Sin illa res prima 
Taluit, non inveterata, quam recens, debuit esse gravior. Sed, 
si tuus parens etiam in illa suspicione periculi sui, tarnen huma- 
nitate adductus advocationem hominis improbissimi sella cum Ii 
atqne oraamentis et suis et consulatus honestavit, quid est, 
quam ob rem consulares, qui Catilinae adfuerunt, reprehen- 
dantur? „At iidem iis, qui ante hunc causam de conjura- 32 
tione dixerunt, non adfuerunt." Tanto scelere adstrictis 
hominibus, sUtuerunt nihil a se adjumenti , nihil opis, nihil 
auxilii ferri oportere. Atque, ut de eorum constantia atque 
animo in rem publicam dicam, quorum tacita gravitas et fides 
de unoquoque loquitur, neque cujusquam ornamenta orattonis 
desiderat: potest quisquam dicere unquam meliores, fortiores, 
constantiores consulares fuisse, quam iis temporibus et pericu- 
lis, quibus paene oppresSa est res publica ? Quis non de com« 
muni salute apertissime, quis non forttssime, quis non con- 
stantissime sensit? Neque ego praecipue de consularibus dis- 
pute. Nam haec et hominum ornatissimorum, qui praetorcs 
fuerunt, et universi senatus communis est laus: ut constet, post 
hominum memoriam nunquam in illo ordine j»lus virtutis, plus 
amoris in rem publicam, plus gravitatis fuisse. Sed quia sunt 



eis, ut una cum iis proficisenntur. seinem Collcga zu ermorden- — 

Ib. I, 37-* Aedui veniebnnt questum, tarnen. S. zu §. 1. — udvocationem, 

quod Harudcs (ines eorum popula- kann für coetus advocatorum stehen, 

rentur. — in atto judicio , da er wie Uuimt. 14. Verr. I, 49; oder es 

int<r sicarios, oder de vi angeklagt kann die Bitte um Beistand bedeu- 

war. — ceteri, consulares, die ihm ten. — sella curuii, weil ihn Torqua- 

auch in der Anklage de repetundis tus, angethan mit seinen consulari- 

beistanden. — p*>stta cogn. alianid, sehen Insignien, vertheidigte. 

von der früheren Verschwörung §. 82- »nte hunc , P. ijullam. — 

des Catilina. — nihil audierunt, sensit. SoCat. I, $5 : Uli (L. Placcus 

von eben dieser Verschwörung. — et'C. Pomtinus, praetorcs) autem, 

Uta res prima, die Verteidigung qui omnia de re publica pracclara 

des Catilina durch den Consol Tor- atque egregia sentit tut ... — or- 

quatus. — valuit, zum Tadel der natinimorum. S. zu Kose. A. f. 33« 

Oomularen, die dem Catilina bei- — descripti, oratione Torquati de- 

ütanden. — periculi sui, in Hezug signati, denotati, reprebensi. pro 

auf die Absicht des Catilina und der Mil. $. 47: Me videlicet latronera 

Verschwornen, den Torquato» mit ac sicarium abjecti nomine* et per- 

12* 
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dcscripti consulares, de Iiis tanlum mihi diccndum putavi, quöd 
satis esset, attestante memoria omnium, neminem esse ex illo 
honoris gradu, qui non omni studio, virtute , auctoritatc incu- 
bucrit ad rem publicara conservandem. 

S5 Cap. XXX. Sed quid? ego, qui Catilinam non laudavi, qui 

reo Catilinae consul non adfui, qui testimonium de conjuratione 
di\i in alios, adeone vobis alienus a sanitatc, adeooblitus constan* 
tiae meae, adeo immemor rerum a me gestarum esse videor, ut t 

i quum eonsul bellum gcsserim cum conjuratis, nunc eorum ducem 
serrare cupiam, et in animum inducam, cujus nupcr ferrum retudc 
rim, llamtnamque restinxerim, ejusdem nunc causam vitamquc de- 
fenderc ? Si medius fidius, judices, nonme ipsa res publica, meis 
laboribus et pcriculis conservata, ad gravitatem animi et con- 
stanriam sua dignitate revocaret; tarnen hoc natura est insitum, 
ut, quem timueris, quicum de vita forlunisque contenderis, 
cujus vk insidiis evaseris, hunc Semper oderis. Sed, quum 
agatur bonos mens amplissimus, gloria rerum gestarum singu- 
laris : quum , quoties quisquam est in hoc scelere convictus, 
toties reuevetur memoria per me inventae salutis: ego sim tarn 
demens. ego committam, ut ea, quae pro salute omnium gessi, 
casu inagis et felicitatc a me, quam virtute et consilio genta 

84 esse Tiden nlur? „Quid ergo? hoc tibi 6umis, dicet fortassc 
quispiam, ut, quia tu defenderis , innoccns judicetur?* 4 Ego 



diti describtibanU Hör. Sat. I, 4*S: sum invenium pulatis? Tcrcnt. 

si quis erat dignus describt yuQux- Phorm. III, 5, l: Undc ego nunc 

TijQtZfGiha.— cx ülo himorit gradu, tarn subito huic argentum inveniam, 

oi rousiilaribus. miser? — cummillam. S. zu Yerr. 

§. s.j. sanitute, sana mente, wie Act. I, §. 28« — casu magis et f'd. 

Cat. II, $.23, iin Gegensatz zu amen- Farn. V, 2: Hujus ego temeritati si 

tia. — in ununum inducam, otlcr virtute atque animo non rcslilisscm, 

am'mum inducam. S. zu Hose. A. §. quis esset, qui nie in consulalti non 

53. — Mdc/tits JiJius. S- 7.u Rose, casu potius ciislimarct, quam con- 

A. $. 95. — i« hoc tcelerc (conju- silio forlcin fuisse? 

ratioitit») i,>fificiiut, eine seltenere §. S4- tibi uunu, arrogas. Cat. 

Construiilion, statt: sceleris, de tCt* maj. c. 13: C. Duilius deluc- 

Ure oiler scelere. tlclnvcnt.il, 10". tabatur crebro funali et tibicinc, 

*i yuo in pari nnic peccal» com iclus quae tibi nullo cxcmplo privatus 

sit. Haimh. Grammat. §. 110. iVot. mtmpscrat ; tuntum licrnliac dabat 

2. — lufetuae, paratae. jiro leg. gloria. pro Plane, c. 1: t^uam- 

Man. §. 40: Lnde illam tautam cc- quam mihi non suino tanlum, nc- 

Icritatem et tarn incrcdibilcm cur. que arrogo, ut Cn. Tlancium suis 



1 



/ I 



PRO P. SULLA. 181 

▼cro, judiccs, non modo nihil mihi assumo, in quo quispiam 
repugnet: sed otiam, si quid ab omnibus conceditur, id rcddo 
ac remitto. Non in ea re publica versor, non iis teinporibtts 
Caput moum obtuli pro patria periculis omnibus , non aut ita 
sunt cxstincti, quos vici, aut ita grati, quos servavi, ut cgo 
mihi plus appctere coner, quam quantum omnes ininriei invi- 
dique patiantur. Grave esse videretur , eum, qui investigarit 85 
eonjurationem , qui patefecerit , qui oppresserit , cui senatus 
aingularibus verbis gratias egerit, cui uni togato supplicationeni 
decreverit, dicere in judicio: „non defenderem, si conju- 
rasset." Non dico id, quod gravo est: dico illud, quod in his 
causis conju talionis non auctoritati assumam, sed pudori mco: 
„Kgo ille conjurationis investigator atque ultor, ccrtc non 
defenderem Sullam, si conjurassc arbiträrer." Ego, judiccs, de 
tantis omnium periculis quum quaererem omnia, niulta audi- 
rcm, non crederem omnia, caverem omnia: dico hoc, quod 
initio dixi, nullius indicio, nullius suspicione, nullius literis 
de P. Sulla rem ullam ad mc esse dclatam, 

Cap. XXXI. (^uamobrem tos, dii patrii ac pcnates, qui 80 
huic urbi atque huic imperio praesidolis, qui hoc imperium, 
qui hanc libcrtatem, populumque Romanum , qui haec tccta 
atque templa, nie consule, yestro numino auxilioque sorvustis, 



orga ino meritis impunitatem oon- A.$. 135. Vgl. Catit. III, f. 15. — 

•ccuturum putem. — Ego vcro. SuppUcatiotum. S. au II, $. 13. 

Vero, in der That, wahrhaftig, steht lb. XIV: Mibi consuli gupplicatfo, 

bei nachdrucksvollen Antworten, nullis armis sumptis, non ob cae- 

überhaupt bei Betheuerungen. Cat. dem hostium, sed ob conservalio- 

III, $. 10. Corn. Ncp. Con. III, 5» nein civium, novo et inaudito gencre 

Tum Co non, mihi vero, fnquit, non decreta est. — auctoritati auttmam, 

est grave, quomvis honorem habere um mein Ansehen zu behaupten. 

Mgl. Cic. Tusc. I, LI. Cat. maj. c. Nat.door. 111,36: Nihil nostrac lau 

17: Tum Lysandrum — dixisso: di lUmmtum (vorbehalten) arbitra- 

11 i tc vero te, Cyre, bcatum ferunt .. . mur. — midta audirem etc. Vgl. 

— nuispiam, steht hier in seiner pro Mil. §. 61 und 66- — initio 

wahren affirmativen Bodeutung, da- dixi, %. \%. 

her nicht für auüqtutm. S. »u §. 41. %. 86. dii patrii ac pcnates. S. r.u 

§. 85« singidaribas verb.grat. egit. Phil. II, §.75. — integm animo ac 

Cat. III, §. 14: Primum mihi gra- libero, durch keines Menschen Gun*, 

ti.»e verbis amplissimis aguntur, Liehe oder Furcht bewogen, son- 

quod virtute, cousilio, Providentia dem frei u. selbstständig. Sali. Cat. 

mea res publica periculis sit maxi- 51: Omnes homincs, qui de rebus 

mis liberala. — togato. S. zu Hose, dubiis Consultant, ab od-idfauiicitia, 
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leator, integro ine animo ae libero , P. Sullae causam defen- 
derc: nulluni a nie sciente facinua occultari , nulluni »celus 
susccptum contra salutem omnium defendi ac tegi. Nihil de 

87 hoc consul coraperi, nihil suspicatus aum, nihil audivi. Itaque 
idem ego ille, qui vehemens in alioa, qui inexorabilis in ceteros 
esse visus sum, (persolvi patriae, quod debui: reliqua jam a 
me meae perpetuae conauetudini naturaeque debentur:) Um 
sum misericors, judices, quam voa: tarn mitis, quam qui lenis- 
aimus. In quo Tchemena fui vobiacum, nihil feci, nisi coac- 
tus: rei publicae praecipitanti subveni: patriam demersam. 
extuli: misericordia cirium adducti, tunc fuimus tarn vehemen- 
tes, quam necesse fuit. Salus esset omnium amissa una nocte, 
nisi esset severitas illa suscepta. Sed ut ad sceleratorura. 
poenam amore rei publicae sum adductus, sio ad salutem inno- 

83 centium voluntate deducor. Nihil video esse in hoc P. Sulla, 
judiccs, odio dignum, misericordia digna multa, Ncque enim 
nunc propulsandae calamitatis suae causa supplex ad vos, judi- 
ces, confugit : sed ne qua generi ac nomini suo nota nefariae 
turpitudinis inuratur. Nam ipsc quidem, si erit vestro judicio 
liberalus, quae habet ornamenta, quae solatia reliquae vitae, 
quibus laelari et perfrui possit? Domus erit, credo, oxornata : 



ira atque misericordia vaeuos esse quam, mit. S. Zumpt §. 774« A. — 
decet. llaud facilc animus verum demersam, afflictam. Off. II, 7: dt- 
providet, ubi iiL obficiunt. De- mersat leges alieujus opibua. Das 
inosth. de Chers. I, 1: idtt ufy, cu Gegontheil ist emergere, wieCat II, 
tiyjQig\4&>]yulot t TOvt Uyoyxug i'tnay- §, 21 emergere aero alieno. — er* 
i«v (v vfiiv fufn njpöf iyttQuvnoiiXa- tuli, ereii et in pristinam fortunam 

Hut liyov pjtftim, //ijr« nove v/tpiv. restitui misericordia civium, wie 

$. s7- , qui vehement, S. zu §. gleich amore rei publicae. — üc- 
\m — persolvi patriae, quod debui, dueor, commoveor, wegen ad poe» 
pueuamcoiijuratoruin. — reliqua — nam adductus gebraucht. So §. 90. 
debentur, in Zukunft mufs ich mei- Off. I, 32: plerique parentum prae- 
ner Natur nach milde seyn. — quam eeptis imbuli ad corum consuetudi. 
quilenissimus. Die P orter quam qui, nem moremque dedueimur. — vo- 
ut qui, quantiu qui, stellen eine luntate. S. zu Lig. $. 7- 
Sache in gleiches Verhältnis mit §. 88« nota nef. turp. muratur. S. 
den vorzüglichsten dieser Art, die zu Phil. II, §. 117. — credo, iro- 
jcmals Stau fanden, Farn. IV, 2: nisch. — aperientur maj. imagines. 
Tain sum amicus rei publicae, quam Es scheint die Gewohnheit gewesen 
qui maxime, ich bin so sehr Patriot, zu seyn, dafs, wean Jemand ver- 
als irgend einer. Liv. V, 25: Grata urlheilt war, die Brustbilder seiner 
ea res, tu+quae mmime scuatui un- Ahucn verschlossen wurden, als 
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apcricnUir majorum imagines: ipso omatum ac vcstitum recu- 
perahit. Omnia, judices, haec amissa sunt, omnia generis, 
Hominis, honoris insignia atque ornamcnta unius judicii calami- 
täte occiderunt. Sed ne exstinctor patriae, no proditor, ne 
hostis appclletur, ne hanc labem tanti sceleris l ) in familia 
relinquat, id laborat, id metuit; ne donique hic miser, conju- 
rati, et conscelerati, et proditoris filius nominctur : huic puero, 
qui est ei vita sua multo oarior, metuit, oui honoris integros 
fructus non sit traditurus, ne aeternam memoriam dcdecoris 
relinquat. Hic tos orat, judices, parvus, ut se aliquando, ti S i 
non integra fortuna, at afflicta, patri suo gratulari sinatis ; huic 
misero notiora sunt judiciorum itinera et fori , quam campi et 
disciplinarum. Non jam de vita P. Sullae, judices, scd < 1 e sepul- 
tura contenditur. Vita erepta est superiore judicio: nunc, ne 
corpus ejiciatur, laboramus. Quid cnün est huic reliqui, quod 
eum in vita hac teneat? aut quid est, quamobrem haec cui- 
quam viu videatur? 

Cap. XXXIL Nuper is homo fuit in cirilate P. Sulla, ut 
nemo ei se neque honore, ncque gratia, nec fortunis antcfer- 
rct: nunc, spoliatus omni dignitate, quao erepta sunt, non repe- 
tit: quod fortuna in malis reliqui fecit, ut cum parcnte, cum 
Hberis, cum fratre, cum his necessariis lagere suam calaini- 
tatem Hceat, id sibi ne eripiatis, judices, tos obtestatur. Te 90 
ipsum jam, Torquate, cxpletum eise hujus miaeriis, par erat. 

(l) grneri.) Codd. «. Edd. 



wenn sie durch das Ungliich des 
Verurtbeilten befleckt waren. Eben 
so pflegten die Angeklagten und 
Verurtbeilten ihren Ansug zu än- 
dern. Ueber den letzten Punkt s. 
SU Lig. $. 32 bei squalortm. — 
amissa sunt, durch die Verurtei- 
lung de ambitu. — tanti sceleris. 
Die Lesart tanti generis erklart 
Orell: ne labem tarn illustri generi 
(Corneliorum) adspersam liberis 
suis nepotibusque relinquit. — la- 
borat, vehementer curat. — Aono- 
rit integros fructus. S. «u $. 50. 
$. 89. integra fortuna, da er 



sehon das Consulat verloren hatte. — 
gratulari, su der Lossprechung von 
der Anklage des Torquatui. — ifi- 
nera campi (Martii) et disciplinarum, 
die verschiedenen Arten der kör- 
perlichen und geistigen Bildung auf 
dem Campus Martius und in der 
Schule, de Legg t, 13: iter hujus 
Sermonis (den Gang dieses Gesprä- 
ches) vides. — vita erepta est. Ein 
Verurteilter ist politisch todt, das 
Leben bat für ihn keinen Werth 
mehr. — corpus ejiciatur. Die de vi 
Verurteilten wurden verbannt.— 
$. 90- «rpletum, snturatum. — 
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Elsi nihil aliud Sulla« nisi consulatum abstultssctts , 

vos contentos esse oportebat. Honoris cnim contentio vos ad 
causam, non iniuiiciüae deduxerunt Sed quum huic omnia 
tum honore detracta sint, quum in hao fortuna misera ac luc- 
tuosissima deülilutus sit: quid est, quod expetas amplius? 
Lucisne hnnc usuram eripere vis, plenam lacrimarum atque 
jnaeroris, in qua cum maximo cruciatu atque dolore retinetur ? 
Libcntcr reddidei it, adcmpta ignominia foedissimi criminis. An 
\oro inimicuu» ut expellas? cujus ex miseriis, si esses crude- 
lissimus, videndo fnictum capores majorem, quam audiendo. 
91 O miserum et infelicem illum diem, quo consul omnibus cen- 
juriis P. Sulla renuntiatus est! o falsam spem! o volucrem 
fortunam! o caecam cupiditatem! o praeposteram gratul - 
tionem! quam cilo illa omnia ex laetitia et voluptate ad luctum 
ut lacrimas reoidorunt, ut, qui paullo ante consul dcsignatus 
fuissct, rctinerct repente nullum vestigium pristinae dignitalis! 
Ouid cnim erat mali, quod Ituic spoliato honore, fama , for- 
t unis, dccssc videretur? «ut oui novae calamitati locus ullus 
relictus esset? Urgct cadem fortuna, quac coepit: reperit 
novum maerorem; non patitur, hominem calamitosum uno 
modo aflUctum, uno in luctu perire. 
92 Cap. XXXIII. Sed jam impedior egomet, judiecs, dolor© 



par erat» aequura orat. Orat. 2: Plane. 35' sed, medias fldius, muV 

pur est, omnes omnia experiri. — to citius meam salutem pro te abje- 

honoris contentio, ambitio. Off. 1: ctro, quam Cn. Plancii salutem tra- 

Bliserrima est omnis ambitio, ho- didero. So drückt auch das Pcrfcct. 

norisquo contentio. — destitutus, die Eile aus. Hör. Od. III, 4, 52 : 

constiUitUS, mit dem Nebenbegriffe, fratros tcndcnles, opaco l'eliuu tm- 

dafs er sieh in seinen Erwartungen posuisse Olympo. 

und NN unseben getäuscht fand. — $. 91. volucrem fortunam, Plane, 

Lucisne uturtim, vitam , qua ulitur. 23: nihil est tarn volucre , quam 

llor. Sat. II, 6» 59: Pcrditur haec malcdictum, nihil facilius emittitur, 

intcr misero In- non sine votis. — nihil citius excipitur, nihil lalius 

reddtdtrit, lucem, als eine von der dissipatur. — caecam cupiditatem, 

Natur nur geliehene Sache. Daher »eil er sich in dein Streben nach 

Horat. Bp.ad Pis.debemur morti nos dem Consulatc so sehr getäuscht 

nostrarpae omnia. DasFuturum evac- hat, indem es «u seinem Unglück 

tum drückt die .V< ■hndlighcit, h'ile aus. ausfiel. — grutidaliunem. S. *U 

Gewöhnlich steht es in diesem Falle Xcrr. Act. I, $. 19. 

für das Fut. simpler. deFin.1,10 : quae $.92. impedior — dolore a,n. nt 

fuerit causa, mar vidtro, bei wel« — dienm. pro Alil. §. 105 J- Sed fmis 

chem Sfiwlwurt e» häufig statt findet, tit: neque enim prae lacriinis jam 



n ' ni - ^yf^aflglf 



PRO P. SULLA, 185 

animi, nc de hu jus miseria plura dicam. Veitrae jam sunt 
partes, judices: in vestra mansuetudine atqae humanitatu cau- 
sam totam repono. Vos , rejectionc interposita , nihil suspi- 
cantibüs nobis, repontini in nos judices consedistis, ab accusa. 
toribus delecti ad spem acerbitatis , a fortuna nobis ad prae- 
sidium innocentiae constituti. Ut ego , quid de nie populus 
Romanus existimaret , quia Severus in improbos fuoram, labo- 
ravi , et , quae prima innocentis mihi defeusio est oblata, sus- 
cepi : sie vos severitatem judieiorum, quae per hos menses in 
homines audaelssimos facta est« lenitatc ac miscricordia miti- 
gate. Hoc quum impetrare a vobis ipsa causa debet, tum est 
vestrl .antmi atque virtutis declarare , non esse eos vos , ad 
quos pottssimum , interposita rejectionc , devenire convenorit. 
In quo ego, judicos, vos, quantum meus amor in vos postulat, 
tantum hortor, ut communi studio, quoniam in re publica ') 
conjuneti sumus, mansuetudine et misericordia vestra falsara a 
nobis crudclitatis famam repcllamus, 

(•) U rtbu*) Codd. Gr«». Em. S»k. 



loqui possum. ~~ rejectionc inter* tcr für siohund seinen dienten gc^ 

posita. Die rejectio judicum stand winnt. — delecti. S. au Rose. A. 

dem Ankläger und Beklagten frei, §. 8. — coiuedistit. S. au Hose. A. 

a. zu Verr. Act. I, $. 10. Hierschoint \. 1, 59- 153. — per ho» menses, 

Torquatos durch eine List die rc- Vermutlich bald nach Cicero's 

jectio Iilos nach seinem "Wunsche ConsulaU 

geleitet au haben , indem er viel- §. 93. animi atque virtutis. S. m 

leicht Anfangs erklärte, keine re- Dejot. $. 57. — devenire, sich an 

jectio au verlangen, hernach aber einen wenden. Pis. c. 29 : devenit 

plötzlich seinen Entsclilufs änderte, aut potlus incidit in istum Graecu- 

(wie die Ausdrücke interposita, nihil lus. — convenerit, wie §. 10« — 

suspicautibus nobis anzudeuten schei- in re publica, wir haben gleiches 

nen) und die Wahl solcher veran- Interesse und gleiche Verpflichtung 

staltet haben au wollen, von denen »um Wohle des Staates. Wir müs- 

cr glaubte, dafs sie streng gegen sen also, um dieses dosto oher zu 

Sulla soyn würden, worin er sich erawecken, uns die Achtung des 

irrte, indem das Glück milde und Volkes erwerben und den Vorwurf 

barmherzige Richter werden Hofs, der Härte und Grausamkeit gemein« 

wodurch Cicero zugleich die Rieh- schaftlich von uns abwenden* 



1 
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PRO Q. L I G A R I 0. 

Einleitung. 

Q« Ligarius war im Jahre 703, vor Ausbruch des bür- 
gerlichen Krieget zwischen Cäsar und Pomp ejus, Legat des 
Proprätors C. Considius, welcher bei seinem Abgange aus der 
Provinz ihm die Verwaltung derselben ubertrug. Als im fol- 
genden Jahre der Krieg ausbrach , so übertrugen die Anhän- 
ger des Pompejus ihm das Commando des Heeres in Afrika 
gegen Cäsar, welches er aber nicht annahm , worauf er sich 
nach der Ankunft des P. Atius Varus, welcher schon vor Con- 
sidius die Provinz Afrika als Praetor erhalten hatte, und von 
Casars Soldaten aus Auximum, einer Stadt im Picenischen Ge- 
biete, vertrieben, (Cacs. bell. civ. I, 12 u. 15-) nach Africa 
geflohen war, und das im angetragene Commando begierig 
übernommen hatte, in das Privatleben zurückzog. Unterdes- 
sen war in Rom von den Pompe janer L. Atius Tubero zum 
Nachfolger ernannt worden (Caes. bell. civ. I, 30), wurde aber, 
da er später als Atius Varus in Africa ankam, von diesem, 
ungeachtet seines kranken Sohnes , von dem Zutritte in den 
Hafen und die Stadt abgehalten (Caes. bell. civ. I, c. 51). Hier- 
auf begab sich Tubero zum Pompejus nach Macedonien , focht 
in der Schlacht bei Pharsalus gegen Caesar, der ihn jedoch, 
so wie seinen Sohn (J. Tubero und viele andern Anhän- 
gern des Pompejus begnadigte. Q. Ligarius war während die- 
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•es ganzen Krieges, auch des Afrikanischen, entfernt von sei- 
nem Vaterlande in Unthätigkeit, und lebte auch nach gänzli- 
cher Besiegung der Pompejaner im freiwilligen Exil. Seine 
Brüder, Verwandten und Feunde , wie Cicero, betrieben seine 
Zurückberufung eifrig; da erhob Q. Ligarius, dessen Vater, 
wie schon gesagt wurde, Tor 5 Jahren von Varus jcu landen 
verhindert worden war, im Jahre 707 eine Klage über Gewalu 
thätigkeit gegen ihn, weil er sich in Afrika feindlich gegen 
Caesar betragen habe. Ungeachtet Caesar nach Plut. vit. Cic. 
c. 59 den Ligarius für einen bösen, ihm feindlich gesinnten 
Mann erklärt hatte, und ihm nicht verzeihen zu wollen schien, 
ao brachte es doch Cicero, welcher die Vertheidigung dessel- 
ben übernommen hatte , durch die Kraft seiner Beredsamkeit 
dahin, dafs er ihn begnadigte. 

v 



Eintheilung und Inhalt. 



I. Im Eingange spottet Cicero in einer fortgesetzten Ironie über 
den Tubcro, der den Ligarius wegen einer gana bekannten Sache 
anklage, und stellt sich, als wenn durch diese Anklage die 
Vertheidigung des Ligarius gaos unmöglich gemacht worden 
scy. In dieser Ironie fahrt er fort, und sagt, er müfte nun 
seine Zuflucht su Casars Milde nehmen, durch welche, wie schon 
viele Pompejaner, so auch Tubero begnadigt worden scy, 
der doch nebst seinem Vater viel thStiger und feindlicher gegen 
Casar aufgetreten sey, als der von ihm angeklagte Ligarius $. 
1 - f, 2. 

II. In der Ersählung der ganzen Sache reißt Cicero, Ligarius sey 
zwar in Afrika gewesen, aber nicht als Casars Feind, denn 

1) sey er Legat in der Provinz Afrika gewesen, ehe man den 
Ausbruch des Krieges vermuthet habe; 

2) habe er nur auf Bitten dor Einwohner, nach des Consi- 
dius Abgange, gegen seine Wünsche die Verwaltung über- 
nonunea ; 
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5) habe er das ihm angctragcno Commando gegen Caesar nicht 
angenommen ; aus der Provinz aber habe er wegen der Ver- 
hältnisse des Krieges nicht entkommen können §. 2 — §. 6. 

. In der Abhandlung lobt der Redner zuerst die Menschenfreund- 
lichkeit und Milde Caesars, die er gegen ihn selbst bewiesen 
habe, §. 6 — $. 9» und spricht dann 

A. von der Nichtigkeit der Anklage, und zeigt 

1) dafs die Anklage ungeschickt sey, da ja der Klüger wirk- 
lieh gegon Caesar gefoehten habe, der Angeklagte aber 
nur in Afrika gewesen sey §. 9 — $• 11; 

2) dafs sio grausam sey, weil sie don Tod des Angeklagten 
bezwockc, oder wenigstens Casars Milde verhindere (diese 
Grausamkeit wird recht kräftig geschildert) $. U — $• 17; 

5) dafs sio ungerecht sey, weil der Ankläger den Irrthum 
des Ligarius ein Verbrechen genannt habe, da er doch 
selbst ein Pompejaner gewesen sey, da weder andere 
Leute, noch Caesar selbst dio Sache des Pompejus für 
verbrecherisch gehalten habe, da die Tuberonen sich im 
Kampfe gegen Caesar sehr thatig gezeigt hätten, und selbst 
naoh der Ausschliefsung von Afrika nach Maccdonicn zum 
Pompejus gegangen Seyen, um gegen Caesar zu streiten 
§. 17 — j. 29; 

4) dafs sie ungereimt sey, da man vorlange, dafs Caesar, 
welcher öffentliche Beleidigungen verziehen habe, Privat- 
beleidtgungen rächen solle $. 29 — $• 30. 

B. von der Menfchenfrcundlichkeit, Milde und dem Mikjciden 
Caesars, von welchen Eigenschaften er die Begnadigung des 
Ligarius erwarte, denn 

1) die Sache werde hier nicht auf dem Rechts- sondern auf 
dem Gnadenwege verhandelt, und Cäsar wolle lieber 
Vater als Richter seyn §. 30 — $. 32 J 

2) »o viele Frounde, Verwandte und dio Brüder de« Ange- 
klagten, welche sich um Caesar schon so verdient gemacht 
hätten, bäten für den Ligarius, der nicht absichtlich, 
sondern aus Irrrhum gefehlt habe $. 32 — §. 57 j 

5) durch die Begnadigung des Marcellus habe er sich schon 
so viel Lob erworben, das er durch die Begnadigung 
des Ligarius noch sehr vermehren könne. $. 37 — $. 58- 
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IV. Im Schlüsse bricht Cicero die Bctlc schnell ab, überläfst die 
Sache dem eignen Gutachten Caesar'» und erinnert ihn, dafs 
er durch die Erhaltung des Ligarius das Glück aller Anwesen, 
den befördern werde. 
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Cap. I. Novum crimen , C. Caesar, et ante hunc diem \ 
innuditum, propinquus meus ad te, Tubero detulit, <J. Liga- 
riura in Africa fuisse: idque C. Pansa, praestanü vir ingenio, 
fretus fortasse ea familinritatc , quae est ei tecutn, ausus est 
confitcri. Itaque, quo mc vertam, nescio. Paratus enim venc- 
ram, quum tu id neque per te scircs, neque audire aliundc potu-" 



§. 1. Xovum crimen — iit id jarn tcn. In Africn fuiise ist der Anfang 

integrum. Ironie, lieber novum s. eine* Senarius. Quint, inst. orat. IX, 

*u pro Rose. Am. §. |. So dieGric- 4. Cic. Orat. 56, 189: Senarios ve- 

chen xtayds. Dcmosth. Phil. I, §. 14 : «*o — cflugere rix possumws: ina- 

iiy - doxa» 11 vi xutyijf Tinnttaxivqy gnam cniin parlem ex jombis nostra 

Ät'yay. — propinquus, wahrschein- constat oratio, cf. Dcmosth. Olynth, 

lieh durch Verschwägcrung, indem 111, $. 5. Schob Hcrmogcn. p. 386 

L. Tubero, der Vater des Tubero, extr. sagt: Ilokj.nvs yftvy tiuqk xe 

eine Frau aus dem Tullischen Hause im 'IgokoiUh xtti uitMüiu /Ixuo- 

hatte. Vgl. §. 21 und 8- Warum aütyn Mtyl/ttyoytac. inpßovc xe xal 

setzt Cicero dieses bei t — in vlfri- yooiüfj/Snvf laxty eÜQfiyön r>]y h't<Q- 

m /uitsc, sehr spöttisch gegen Tu- ftoytoy avy^xt^v tri? M$n»v. tos tv- 

bero, indem dieses ja hein crimen, frvg iy itp ,/nüifw xuiy XJkvyOntxtay 

viel weniger ein novum crimen war. (Olynth. III, §. 5 1 ) 

Allein Cicero licfs wohl absichtlich ö^loy yt'tn tau xolq 'Okvy- 

die übrigen Worte der Anklage, »£ots, 011 || yvy ov nto$ 

dafs Ligarius gegen Caesar die Waf- efo'Jijf, ot-«T vntn |u/poif. 

fen ergriffen habe, weg, was aber 0i% U( ^ijr/pwy xiydvvtvaüyxtoy 

auch viele andern Römer, denen xoi ipuexote hytty (ulXoiptoy yuQ 

Caesar verziehen halle, geihan hat- xov n»iarixt>ii Mynv in rotouxoy). 
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i 

isscs, ut ignorationc tua ad hominis miseri salutcm abnterer: 
sed, quoniam diligentia inimici investigatum est id quod late- 
bat, conßtendum est, ut opinorj praesertim quum meus neces- 
sarius, C. Pansa, feecrit, ut id jam integrum non esset: om- 
issaque controversia , ontnis oratio ad misericordiam tuam 
conferenda est; qua plurimi sunt conservati, quum a te non 
Hbcrationem culpae, sed errati veniam irnpetravissent. Habes igt- 
tur, Tubero, quod est accusatori maxi nie optandum, confitentem 
reum, sed tarnen ita confitentem, se in ca parte fuisse, qua te, 
Tubero, qua virum omni laude dignum, patrem tuum. Itaque 
prius de vestro delicto confiteamini necesse est, quam Ligarii 
ullam culpam reprehendatis. 

(J. igitur l ) Ligarius, quum esset nulla a ) belli suspicio, 

(i) igitur) Coii. b. Edd. mim) VU1« Edd. (») adhue nulla) Viel« C»#dd. ». Edd, 



uäJl" ttvrotfvtSi tt( ft/tQoy anty'tx- qtic licentia. Manchmal auch im 

&r/cr t ( fqf tföcftue- Bisweilen ent- guten Sinne, statt : uti. S. die Erklä- 

fallen auch den besten Prosaikern rer r.u Cic. de Nat. fleor. II, 60. — 

ganr.e Heiameter, die aus dem Stre- investigatum , ironisch. — ut opi» 

ben nach Hythmus hervorgingen, nur, als wenn er es ungern thuc. — 

S. r.u Rose. Am. $.1« — C Parun, integrum. Dieses "Wort wird von 

C. Vibius Pansa, Consul im J. 711 jeder Sache gebraucht, die noch so 

mit Hirtius, starb nach der Vernich- ist, wie sie zuvor war, und wobei 

tung seines Heeres bei Mutina in man noch freie Hand handeln 

Oberitalien an seinen Wunden. Vgl. hat. Cat. IV, $.6- III, §. 7. Verr. 

j. 7. — pratstanti, ironisch, calli- Act. I, §. 31. — controversia, die 

d 0 . ßetus. Ironie; als wenn er Streitsache, eu der ich vorbereitet 

es, ohne Caesar'sFreundschaft, nicht gekommen war. — ad miwieor* 

gewagt hätte, da doch die Sache dium. Hier gibt der Redner die 

allbekannt, und auch kein grofses propositio der Rede. — plurimi, 

Verbrechen war. — confiteri, als Anhänger des Pompcjus, r.u denen 

Fürbittcr für den Ligarius, nicht auch die Tuberonen gehörten. — 

als Zeuge gegen ihn, in welchem rrrati. Cicero stellt den Entschlufs, 

Falle es profiteri, dicere in tum etc. gegen Caesar r.u kämpfen, so lange 

heifsen müfste. — quo nie vertam, dieser lebte, als einen error dar. 

neteio. Die rednerische Figur, dubi- pro .Marc. c. 5. pro Dejot. $. 10 

*<irio, ist in der Form der Ironie ge- und 13. Unten §. 17- Gan« anders 

geben. — tu, Caesar. — neque per spricht er nach Caesars Tod. Phil. 

te, ncque aliunde.. Alles ist ironisch. II. c. 11. 12. 13. Vgl. unten $. IQ. 
Caesar konnte leicht von andern §. 2. optandum. Weil dor Anhlä* 

Leuten gehört haben, dafs Ligarius gcr durch das ßekenntnifs vieler 

in Africa gewesen sey. — ahuterer. Mühe überhoben wird. Aber Cice- 

Meistens mit dem Nebenbegriffe der ro wendet die Rede gleich wieder 

üblen Anwendung. Nat deor. ab- gegen den Tubero. — ita. Zumpt 

uti ad omnia atomorum regno at- §. 281- — " — fuistt, für: ut se 
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legatus in Africam cum C. Considio profectus est : qua in lega«. 
tione et civibus et soeiis ita se probavit, ut decedens Consi- 
dius provincia, satisfacere hominibus non posset, si qucmquam 
alium provinciae praefecisset. ItaqueQ. Ligarius, quum diu recu- 
sans nihil profecisset, provinciam aeeepit invitus : cui sie prae- 
fuit in pace, ut et civibus et soeiis gratissima esset ejus inte- 
gritas et fides. Bellum subito exarsit: quod, qui erant in 3 
Africa, ante audierunt geri , quam parari. Quo audito, partiin 
cupiditate inconsiderata , partim caeco quodam timore, primo 
salutis, post etiam studii sui quaerebant aliquem ducein: quum 
Ligarius domum spectans, et ad suos redire cupiens , nullo se 
implicari negotio passus est. Interim P. Atius Varus, qui prae- 
tor Africam obtinuerat, üticam venit. Ad eum statim coneur. 
sum est. Atque iile non medioeri cupiditate arripuit impe« 



fuisse dicat. Nat. deor. II, 32 : Epi- vor dem Eintreffen des neuen Statt- 

curus ita dividit, omnium, quae halters von der Provinz abging, so 

8 int, naturam esse corpora et inane, wurde die Verwaltung in der Hegel 

für: ita dividit, ut dicat. Vgl. §. 6. dem Quästor übertragen j hierwur- 

— qua. Zumpt $. 778. S* zu Pbil. de sie also mit Voraug dem legatu» 

Iii §• 57* — te, sc. fuisse constat, übertragnen. Alt. VI, 6: Nos pro« 

oder wegen des vorhergegangenen vinciae praefeeimus Coelium. Nan» 

accus, cum inf. S. Zumpt §. 605. — - praeter fratrem nemo erat, quem 

delicto — culpam. Jenes bezeichnet, sine contumelia quaestori, nubili 

wie peceatum die Handlung, die ei- pracsertim, anteferrem. — diu 

ncn strafwürdigen Zustand herbei» recusans, um den (^uaestor nicht 

führt) dieses den strafwürdigen zu beleidigen. 

Zustand des Fehlenden, also : Straf- $.3» Bellum, zwischen Caesar und 

barkeit, Tadelhaftigkeit. S. zu pro Pompejus. — exarsit. Ein oft vor- 

Rose. Am. $. 48. — belli, zwischen kommender Tropus, zur Bezeich* 

Caesar und Pompejus. — legatus. nung der GröTse und Verderblich» 

Die legati wurden vom Proconsul, keit des Krieges. Farn. XVI, 11: 

oder Propraotor ernannt, unter incidi in ipsam flammain civilis 

dein sie standen; sie waren dieGe- discordiac» vcl pntius belli. — in» 

ncrallieulenants. Sie mußten den considerata, weil sio überlegten, 

Statthalter thcils als solche Gene- wie sehr sich Caesar vor den Pom« 

raliicutenants im Kriege unterstüz- pejanern auszeichnete. — cupidi- 

zen, theils als oberste Amtsgehilfen täte, belli contra Caesarcm geren- 

zur Ausübung der Gerichtsbarkeit di. — caeco, weil sie nichts zu 

u.dgl. behülflich sejrn. Vgl. $.20* — fürchten hatten, wenn sie nicht ge- 

in sifricam, einem Theile des ehe- gen Caesar auftraten. — quodam. 

maligen Punischcn Reiches. — C»n- Zumpt $. 707- — studii, in Bezug 

sulio, praetorc. — civibus, die in auf cupiditate. Vgl. pro Dejot. §. 

Afrika Handel trieben. — dece- 28- — domum spectans, um, wie 

dens. S. zu Phil. II, $. 12. — quem- seine Brüder, in seinem Vaterlande 

quam alium. Wenn ein Statthalter fern vom Kriege zu bleiben. Sol- 
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rium. si illud impcrlum esse potuit, quod ad privatum clnmorc? 

4 multitudinis imperitac, nullo publico consüio deferebatui*. Ita- 
que Ligarius, qui omne talc negotium cuperet eifrigere, paul- 
lum adventu Vari conquieviu 

Cap. II. Adhuc, C Caesar, Q. Ligarius omni culpa vacar. 
Domo est egressus non modo nulluni äd bellum, sed nc ad mi- 
nimam quidem suspicionem belli: legatus in pace profectus, 
in provincia pacatissima ita sc gessit, ut et pacem esse expc- 
fliret. Profectio certe animura tuum non debet ofTendcre. Num 
igitur remansio ? Multo minus. Nam profectio voluntatem ha- 
buit non turpem, remansio necessitatem etiam *) bonestam. 
Ergo baec duo tempora carent crimine: unum, quum est lega- 
tus profectus ; altcrum, quum efflagitatus a provincia, praepo- 

5 Situs Africac est. Tertium est tempus, quo post adventum Vari 
in Africa restitit: quod si est criminosum, necessitatis crimen 

(i) etiam neeetütatent) Vulg. 



die aber hatte Pompejus für Feinde« usqat ad harte finem oder trrminum. 
Caesar für Freunde erklärt» Suet. — paetm esse. Den Schlechten 
3ul. Caes. 75. — P. Alias f'arus, pflegt der Krieg vortheilhaftcr ku 
hatte einige Jahre vorher nach sei» sevn> als der Friede. — Profectio, 
ncr Prä 1 u r Afrika verwaltet und als Legat in die Provinz. — re- 
hatte jetzt, beim Ausbruche des mansioi nach dem Abgange des Gon- 
Hriegcs, als Privatmann die Vcr* sidius» — hahuit, in der Bcdeu- 
wallung dieser Provinz an sich gc- tung vont ennjunetum esse, wie die 
rissen, und den Tubcro, der zum Griechen fyny mit einem Aecusat. 
Statthalter nach dem Lose bestimmt Substant. gebrauchen. Demosth. 
war, bei seiner Ankunft abgewie Ol) nth. 1,(11) $. 5 : lynv utkouulfty. 
sen. Caes. bell. civ. I, 29 und 31» Ibid. Phil. I, $. 35 iy>nv nnnacxfw'ir. 
^' gl* §• 9* ~* Utica, nach Zerstö- — necessitatem honestam, weil er 
rung Garthago's die Hauptstadt die- die Verwaltung nach dem Wunsche 
ser Provinz. — nullo pubU coitsilio, des Proprätors und der Provinz an- 
weil Tubero schon dazu bestimmt zunehmen sich nicht länger weigern 
war, der zu spat kam» Vgl. §. 22. konnte. — etiam, adeo. — dun 
§. 4. pauüum, weil er bald dar- ttmpnva. Eine Metonymie, wie pro 
auf genöthigt wurde, Antbeil an Arch. §. in rriminnri tempora. — 
dem Uriege zu nehmen. — co/i» c/Jlaffitatus, Mit dem Begriffe des 
fjuievit, ab imperio. pro Mil. 25: leidenschaftlichen Begehrens, pro 
jib armis conquicscere. Ligariu* ]\iil» c. >i: eorum nos magis mite« 
hielt sich in dieser Zeit ruhig und ret, qui uostram misericordiam non 
mischte sich nicht in die Geschäfte, reqmrunt, quam qui illam efflagi- 
— Adhuc, usque ad hoc tempus. tant. 

Ks wird von der Zeit gesagt; hac §. "». necessitatis crimen. Weil er 

tenus bei Cicero nur vom Jiaume, Theil am Uriege zu nehmen ge- 
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est, non rolnntatis. An illc, st potuisset illinc ul!o modo eva- 
dere, Uticae potius, quam Romac, cum P. Alio, quam cum eon- 
cordissimis fratribus, cum alienis esse, quam cum suis mahiis. . 
set? (Juum ipsa legatio plena desiderii ac sollicitudinis fuis- 
set propter incredibilem quendam fratrum amoreni, hic aequo 
animo esse potuit, belli discidio distractus a fratribus? 

Nullum igitur habes , Caesar, adjiuc in u. Ligario sig- 6 
num alienae a te voluntalis: cujus ego causam, animadvertc, 
quaeso, qua Ilde defendam : prodo meam. 1 ) O clementiam 
admirabilcm, atque omni laude, praedicatione, Hteris monumen- 
tisque decorandam! M. Cicero apud te defendit, alium in ea 
voluntate non fuissc, in qua sc ipsum coulitetur fuisse; nec 
tuas tacitas cogitaüones extimescit, nec, quid tibi de alio audi- 
enti, de sc ipso occurrat, reformidaf. 

Cap. III. Vidc, quam non reformidem : vide, quanta lux 
libcralitatis et sapientiac tuac mihi apud te dicenti oboriatur! 
(Juantum potero , voce contendam, ut populus hoc Iloinanus 

(i) ouum prodo meam) Yen. N. L. viel« EJJ. 



«wungon wurde, um nicht als Ver- 
räther der gemeinsamen Sache sich 
grofscr V erfolgung; ausxusctfccn. — 
An ille. — maluuxet. Ein argumen- 
tum a vcrisimili. — potius malni*- 
sei. Ein Pleonasmus. Zumpt §. 747* 
Vgl. pro Mil. §. 52 : ctiain pntütM. 
Ibid. $. 65: deinde pnstea. pro Hal- 
bo c. 7 ebenfalls potius malle. So 
auch Com. Nep. Con. V , 2. — Ipw 
legatin — distraclus a fratribus. Ein 
Argumentum a minor! ad majus. — 
hic. Advorb. st. ibi. 

§. 6* alienae vnluntatit , aniini 
alienati. pro Plane, c. 4: ferre mo- 
dicc populi voluntates, allicore 
alienas, retinerc partas. — fide. 
S. ku pro Hose. Am. %. 116 und pro 
Dejot. 5- l« — prodo meam, weil 
er mehr, als Ligarius, auf derSeite 
des Pompejus gewesen xu soyn be- 
kennt. — clementiam, weil er dem 
Cicero verr/ichon hat, und dessen 
Vertheidigung des Ligarius an- 
nimmt, obgleich jener mehr schul- 



dig ist, als dieser. Protiere wird 
von denen gesagt, welche das, was 
sie vertheidigen sollen, nicht ver- 
teidigen. Place. 41 : ego tc pro- 
didero. — lautle, ist das genus der 
folgenden 3 species von Ehrenaus- 
r.cichnungcn. — monnmentis. Alles, 
was das Andenken an einen Men- 
schen erhält. S. r.n Phil. II, $. | tfi 
und 105« — M w'ltuitate. Hei der 
Partei des Pompejus war Ligarius 
allerdings, aber nicht nach eignem 
W illen, wie Cicero, sondern durch 
die Umstände genöthigt. — deten- 
dit , defendendo dicit. Vgl. §. 2. 
Fin. III, 21 : verissime defenditur, 
nuiiquam aequitatem ab utilitatn 
posse sejungi. Eine andere Auslas« 
sung der ferita dicendi S. xu Sull. §. 
4l». — tacitas cngit. Cicero be- 
fürchtet nicht, Caesar möchte ihm 
heimlich zürnen. — de alio, Liga- 
rio. — de se iptn , Cicerone. — ■ 
occurrat, dais auch er ein Pompe- 
jancr gewesen sej. — quam non 

VA 
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7 cxaudiat: suscepto hello, Caesar, gesto etlam cx magna parte, 
rnilla vi coactus, jutlicio ac voluntate ad ca arma profeclus 
suni , quae erant suiupta contra te. Apud quem igitur hoc 
dico? Nempe apud cum, qui, quum hoc sciret, tarnen rae, an- 
tequam vidit, rei puhlicac reddidit; qui ad me ex Aegypto Hie- 
ras mistt, ut essem idem, qui fuissem ; qui quum ipse impera» 
tor in toto imperio populi Roniani unus esset, esse me alle- 
rum pasbus est; a quo, hoc ipso C. Pansa mihi nuntium per- 
ferenie , concessos fasces laurcatos tenui, quoad tenentlos 
putavi ; qui müii tum denique sc salutem putavit darc, si eam 

8 null is apoliatam ornamentis dedi&set Vidc, quae&o, Tubero, 



rtf. S. au Phil. II, %. 26» Vgl. §. 15« vins in dieser Bedeutung sehr ge- 

— Im , perspieuitas, oder spes. bräuchlich. — Apud quem — Seuipc. 
Phil. X, 0« ut Uix venissc quaeHam Eine Subjcctio. S. au pro Hose. Am. 
et spes s.-tlntis videretur. Virg. $.2. — Nempe. Zurapt §. 278- Nach 
Arn. 11, 2SI ; O lux Dardaniae, Hcind. au Hör. Sat. I, lo, 1: eine 
spes o ftdissima Teucrüm. — sa- halbfragciide Vcrsicherungsparti- 
pieatiae, so dafs die Milde auf Bei, so daf* man eine Sache gewi Ts 
Grundsätzen beruht, pro Marc. $. voraussetat und andeutet, auch der 
1 u. §. 19: totics de incredibili Übe- Andere gebe sie au: doch wokl. pro 
ralilale, tolles de singulari sapien- Mil. c. 3: in qua tandem urbe haec 
tia lua oogitabis. — exaudiat, von homincs stultissimi disputant? iiem- 
der Kerne hören, pro Mil. $. 67» pc in ca, quae pritnum Judicium 
tc ftflitu jan appello, et ea voce, ut de capite vidit M. lloratii, fortissl- 
me exaudirc possia. Cat. I, 5- 21. mi viri. Vgl. $. 9. — ex Aegrpto. 
Au. I, 9. Umgekehrt pro Sull. S. au Phil. II, $. 5 und 64- Dcjot. 
50. j. 38* — es$etn idem, eodein loco> 9 

$. 7. sutetpto. S. au pro Rose, ordine. Es geht nicht auf die Oc« 
Am. $. U 2-— gesto, indem Pom- sinnungen Ciccro's. — imperatar. 
pejus aus Italien vor Caesar floh. 8. Phil. II, $.71- — aherum, iiu- 
Damnls hatte rlicero noch nicht die peratorem. 8. zu pro Dcjot. $. Ii. 
"Waffen gegen Caesar ergriffen. Üiv. — hoc ipso. Er war also gegenwar- 
VI, 0: Suseeptum bellum est, quie- tig. — f**ce* luureatos, als Zeichen 
seenteme: depulstiin ex Itaita, ma- seines Sieges in Cilicien. S. au Phil, 
nente ine, quoad potui. Er ging II, §. 58- Diese hatte er, in der 
erst am 11. Juni 7u4 nach Griechen- Hoffnung, den gcwünschtenTriumpf 
land. Pom pejus war schon am 15. noch au erhalten, mehrere Jahro 
Mär/, dahin abgegangen. WasCicc- beibehalten. Fam. II, 16 : Accedit 
ro nach der Schlacht bei Pharsalus ctiam molesla haeepompa lictorum 
that, s. Phil. II, §• .i. — contra te. meorum imperii, quo appeilor. F.o 
S- au Phil. II, }. 19- Vgl. 5- 11 un d »i oncre carerem, quamvis parvia 
16.— judh 10, mit Bedacht. Com. ltaliae latebris contentus essem. 
N, All. lr»: m«mi inertia, sed judicio, 8ed ineurt-it haec nostra laurus non 
(aus Grundsätzen) fugit rei publicao aolltm in omlos sed ctiam in vo- 
pro< urationem. Cic. Off. I, 15. So culas malcvolorum. 
cottulio, >)• 54« — voluntate, gern • f. 8« non audenm. Ironie; daher 
und willig; pro Sull. $. 87- Bei Li- braucht man nicht mit Wernsd. 1*0/1 
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ut, qui de meo facto non dubitcm dicerc^*) de Ligarii non 
audeam confiteri! Atque haec propterea de nie dixi, ut milii 
Tubero, quum de se eadem diecrem , ignosceret : cujus ego 
industriae gloriaequc favoo, propter propinquam cognatio- 
nera, Tel quod ejus ingenio studiisque delector, vel quod lan- 
dein adolcscentis propinqui existimo etiam ad meum aliquem 
fruetum redundare. Sed hoc quacro, quis putet esse crimen, 9 
fuisse in Africa Ligarium? Nempe ia, qui et ipse in, eadem 
Africa esse Yoluit, et prohibitum se a Ligario quaeritur, et 
certe contra ipsum Caesarem est congressus armatus. Quid 
enim, Tubero, tuus ille destrictus a ) in acie Pharsalica gladius 
agebat? cujus latus ille mucro petebat? qui sensus erat armo- 
rum tuorum? quae tua mens? oculi? manus? ardor animi ? 
quid cupiebas? quid optabas? Nimis urgeo : commoveri Tide« 
tur adolescens : ad me revertar. lisdcm in armis fui. 

Cnp. IV. Quid autem aliud cgimus, Tubero, nisi, ut, 
quod liic polest, nos possemus? Quorum igitur tmpnnitaav 
Caesar, tuae clementiae laus est, eorum ipsorum ad crudelita- 
tem te acuet oratio? Atque in hao causa nonnihil cquidem, 
Tubero, etiam tuam, sed multo magis patris tni prndentiam desi- 
dero : quod bomo quum ingenio, tum etiam doctrina excellens, ge- 

(i) EKfSM Wort lullt einig« Codd. «. Edd. w*g. (*) Ji.trivi,,,) Edd. *or Umb- 



su tilgen. — eadem dicerem. Die Ligarius gethan, der wider seinen 

Waffen gegen Caesar ergriffen r.u Willen in Africa blieb, noch Cice- 

fcaben. — industriae, in agendis ro, der aus Kränklichkeit keinen 

causis. Cicero begegnet dem etwai- Antheil an der Schlacht bei Pharma. 

Jen Vorwurfe, den Tubero belei- lus nahm. — Quid emm, Tubero. 

igen zu wollen. — cognationem, Eine Apostrophe. Vgl. Rose A. $. 

wegen der nahen Verwandtschaft. 112. Nach Plut. Cic. 39» soll Cae- 

S. §. |. Sonst heifst eine Verwandt- sar hierdurch so erschüttert worden 

Schaft durch Hcirath qffinitas. Sali, seyn, dafs er einige Briefe aus der 

Jug. 14, l : vos mihi cngnatnrnm, Hand fallen liefs. — oculi. Virg. 

vos in offiniuM locum ducerem. — Aen. 12, 101 sq: Totoque ardenti» 

fruetum red. Wegen der Verwandt- ab ore scimillac absistunt; oculis 

Schaft. micat acribus ignis. — adnlescens. 

$. 9. Nempr, hat, vrie videticet, S. r.u Phil. II, $. 52. 

keinen erklärenden Sinn, nämlich, §. 10* n,r r Caesar. — not, Pom- 

sondern einen ironischen: ach ja, pejani. — Quorum — eorum. In- 

ja freilich. Vgl. $. 7 und 25. — />"'- versio. Zumpt $. 304. Es geht auf 

hibitum, Africa. S. 3. — armn* die Tuberonen, denen Caesar ver- 

Ism congressus est. Üas hatte weder ziehen hat, aber so, dafs es auch 

13* 
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nus hoc cans.ie quod esset, non viderit. Nam, si vidisset, quo vis 
profecto , quam isto modo a te agi maluissct. Arguis fatentem. 

11 Non est satis. Accusas eum, qui causam habet, aut, ut ego dico, 
mcliorem, quam tu, aut, ut tu vis, parem. Haec admirabilia *) 
sunt, sed prodigii simile est, quod dicam. Non habet cam vim 
ista accusatio, ut Ligarius condemnetur, sed ut necetur. 
Hoc egit civis Domanus ante te nemo. Externi isti sunt mo- 
res. Usque ad sanguinem inettart solet odium aut levium 
Graecorum, aut immanium barbarorum. Nam quid aliud agis? 
ut llnmae ne sit? ut domo careat? ne cum optimis fratribus, 
ne cum hoc T. Broccho, avuneulo suo, ne cum ejus filio, con- 
sobrino suo, ne nobiscum vivat? ne sit in patria? Num est? 
num potest magis carere his omnibus, quam caret? Italia pro- 

12hibettir, exsulat. Non tu ergo hunc patria privare, qua caret, 
sed vitn. vis. At istud, ne apud eum quidem dictatorem, qui 
omnes, quos oderat, motte multabat, quisquam egit isto modo. 
Ipse jubebat occidi, nullo postulante; praemiis etiam invitabat. 
Quae tarnen crudelitas ab hoc codem aliquot annis post, quem 
tu nunc crudelem esse vis, vindicata est. 

(0 J/«*r non modo mirmbüia ,unt. 4td) V.lg. Jtaee nom modo mirabUU *unt, 
sed prodigii* »imilia, qua* dicom) Codd. Edd. tor Grat. 

auf Cicero sich bestehen Kann, des» So die Gr. ni/in. — levium. Der 
sen Hede, weil er ein Pompejancr gewöhnliche \ orwurf der Griechen, 
gewesen zu seyn bekennt, den Cae- proSextio: Athenienses, homincs 
sar gegen Ligarius aufreisen hünn- graecos, longo a nostrum hominum 
te. — nonnüul, quodammodo. — gravitate disjunetos. Besonders in 
etiam tuam t sclron deine eigene der Hede pro Flacco. — ut ne» 
Klugheit wird mehr dem Manne, Zumpt f. 347« Unten $. 24« — oftm- 
als dem Jünglinge zugeschrieben. — culu. Die Mutler des Ligarius war 
ffuum — tum. Zumpt f. 359« S. »u die Schwester des T. Brocchus. — 
pro Dejot. §. 1. — ut tu vis, weil Aunc, nicht als ob Lig. sugegen ge- 
il u s«g«t, Ligarius habe die VI äffen wesen wäre } sondern weil er, als 
gegen Caesar ergriffen, was du auch der llauptgegcnstand , dein Cicero 
gethan linst. immer im Geiste gegenwärtig war. 

$.11. admirabilia. Vgl. §. 17« Cic. — vita, vis. S. zu $. 7: contra te. 
Fin. IV, 27t haec urtQt'Jolr. illi (. 12. dictatorem, L. Sullam. 
(Stoici), nos admirabilia dicamus. Aufser den im Kriege Gefallenen 
— prodigii. S. *u pro Hose. Am. §. hat er 4000 unbewaffnete Bürger 
65. — sangiüntm. S. r.u pro Hose- und 2000 aus dem Senate und Hit- 
Arn. $. ISO und Li. Sali. Jug. c.24 : terstandc umbringen lassen, bis ihm 
quem tanta lubido exstinguendi me Jemand sagte: vivere alu/ui dt beut, 
invasit, ut ncque vos, ncque deos ut tint, t/uibus im fei es. Flor. 111,21. 
immortalcs in animo habeal; san- Vell. II, 28- — praemiis. Er set/.to 
guinem meum, quam omnia, malit. auf den Kopf eines Proscribirtcn 
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Cap. V. „Ego Toro istud non poslulo," inquies. Ita 
mcbercule existimo, Tubero. Novi enim te, novi patrem, mm 
* domum nomenque vcstrum, studia dcnique generis ac familiae 
vestrae, virtutis, humanitatis, doctrinac, plurimarum artium at- 
que optimarum, nota sunt mihi omnia. Itaque certo scio, vo» 
non petere sanguinem: sed pavum attenditis. Bcs enim eo 
spectat, ut oa pocna, in qua adhuc Q. Ligarius sit, non vide- 
amini esse content!, i^uae est igilur alia, praeter mortem? 
Si enim in cxsilio est, sicuti est, quid ampUus postulatis? An, 
ne ignoscatur? ») Hoc vero multo acerhius, multoquc est du- 
*ius. *) Quod nos domi petimus 3 ) prccibus et lacrimis, strati 4 ) 
ad pedes, non tarn nostrae oausae fidentes, quam hujus huma- 
nitati, id ne impetremus, pugnabis? et in nostrum iletum irrum- 
pos? et nos jaccntes ad pedes, supplicum voce prohibebis? 

(0 igmoient) Codi. u. RM. («) gravimt) Crat. L. ScheV Wolf. (3) pftfJmw) 
N-«h b*»br. Coajoet. Or*W. (4) prost rat {) q»04. »«4 IU«r. £44. 



swcl Talente, 1500 Thaler. — hoc 
eodem, Caesar«. Er hatte bei der 
Untersuchung de sicariis auch die- 
jenigen für Meuchelmörder erklärt, 
welche für die Ermordung eines 
Proscribirten Geld aus der Staats- 
casae erhalten hatten. Suct. €aes. 
11» 3« — » aliquot annis post, 17 
Jahre nachher. — vindicata est, 
durch Bestrafung vielor Sullaner, 
unter diesen des Sohnes von Sulla, 
FuuMus, und durch Aufhebung dos 
Gesetzes, dafs die Kinder der Pro- 
senbirten keine obrigkeitlichen 
Stellen erhalten sollten. — mcher- 
etde. S. au pro Hose. Am. §. 51. — . 
novi — nota. Anaphora. gene- 
ris, Aeliorum; familiae, Tubero- 
num. — virtutis. Bcnieht sieh auch 
auf die bekannte Verachtung der 
Ilcichthümer, wodurch diese Farni. 
lie sioh auszeichnete. Val. Max. IV, 
4, 8 und 9- — doctrina*, in der 
Reehtsgelehrsamkcit u. der grioeb. 
und lat. Literatur. Brut. o. 56: h. 
Aelim, eques Romanus cum primis 
honestus, idemque eruditissimus et 
Graecis literis et Latin ia i antiqui- 



tatisque nostrae et in Inventis rebus, 
ot in actis, scriptorumquo vetorum 
literate peritus, Q. Tubero soll sich 
unter den Ersten in Rom der Phi- 
losophie hingegeben haben. pro» 
Mur. c. 36* 

$. 13. purum attenditis. Vorwurf 
der Unkhigheit, dafs sie die Beschaf- 
fenheit der Anklage nicht kennten. 

— sicuti est. S. pro Boso. Am. §. 
22. — durius, in Bexug auf die 
mkumankas des Tubero. S. %. \%. 

— petimus, druckt einen allgemei. 
non, die Sache vergegenwärtigen- 
den Fall aus, der speciell durch die 
Worte: sißtceremua, quod ßeimus, 
berichtigt wird. Eben so Allgemein 
f* 14 » petimus, wodurch nach 
Moeb. auf Andere, die gleiches 
Loos treffon könnte, angedeutet ist. 

— strati ad pedes, ist scheinbar ge- 
gen Tubero gesagt, geht aber ei- 
gentlich auf Caesar, um ihn da- 
durch Mir Verzeihung au bewegen. 

— i>i fletum irrumpas, die TUränon 
unterbrechen , damit sie nichts 
nüt/.cn. 
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■ 

14 Si, quum ho« domi facerc* Ais, quod et fecimus, et , ut spero, 
non frustra fecimus, tu derepente irrupisscs, et clamare coe- 
pisscs: „C. (Caesar, cave ignoscas, cave te fratrum pro fratris 
saline obsccrantium misercatur nonne omnem humanitatem 
cxuisscs? Ouanto hoc durius, quod nos domi pelimus, id te 
in foro oppugnare! *) et in tali miseria multorum perfugium 

^ misericordiae tollere? Dicam plane, C. Caesar, quodsentio. Si in 
hac tanta tua fortuna lenitas tanta non esset, quantam tu per te, 
per te, inquam, obtines, (intelligo, quid loquar,) acerbissimo lucta 
redundaret isla victoria. Quam multi enim essent de victoribus, qui 
te crudelem esse vellent, quum etiam de victis repcriantur ! quam 
multi, qui, quum a te nemini ignosci vellent, impedirent clemen- 
tiam tuam, quum etiam ii, quibus ipse ignoristi, nolintte in alios 

16 esse misericordem ! Quod si probare Caesari possemus, in Africa 
Ligäriuta omnino non fuisse; si honesto et misericordi men- 
dacio saluti civi calamitoso esse a ) vellemus: tarnen hominis 
non esset, in tanto discrimine et periculo civis , refeilere et 
coarguere nostrum mendaciuinj si esset ali cujus, ejus certe 

(i) id a tt oppugnari) Codi. u. Edi. (%) taluti civit »al. »emtmltmm **m vet- 
tem»*) V»»g, mkm CUd. 



$. U. quod et fecimus. ad Div. §. 15- fortitna, fclicitate, tvrv/i,-. 

YI, 15 und U: quum fratrcs pro* — ■ per te. Die Milde ist bei Caesars 

pinqui tui jacercnt ad pcdes etc. — Naturanlage nicht geheuchelt. Diefs 

supplicum voce pr., suppiteare non hebt Cicero durch die Epizeuxis 

pcrmittes mistreatw, alt, statt hervor. — intelligo, quid loquar. 

mucrcat. Zuinpt §. 442. — humani- Eine Aposiopesis. Cicero will sa- 

inteni. S. su l'hil. II, 5. 7. pro Rose, gen, dafs manche Anhänger Caesar's 

Am. — oppugnare — loliere. nicht mild sc von und diesen cur 

Leber die Lesart a te oppngnari Harte aufreisten. — quam multi. 

vgl. Tusc. Disp. II, 16: arma mom- S. zu 5. 6. — de victis. Geht auf 

bra militum esse dicunt, quac qui- die Tuberonen, 

dem ita geruntur apto, ut pugiuuc §. 16- honesto mendacio, nach der 

possint, für genau — possint - f oder Ansicht einiger alten Schriftsteller, 

geruntur, ut pugnari possint. Auch welche die Lüge in gewissen Fällen 

bei Caesar werden Activa und Pas- für erlaubt hielten. Xenoph. Me- 

tiva verbunden. Bell. civ. I, 32 und morab. Socr. IV. Kant nennt die 

61: Hoc inito consilio, toto flumi- Lüge: eine ff egwerfung und gleich- 

ne Ibero naves conquircre et Octo- saiu Vernichtung seiner Menschen- 

gesam adduci jubent. Ib. II, 51. S. würde. — Saluti esse, sagt Cicero 

su pro Sull. §. 61. — plane, aper- von denen, welche er vertheidigt. 

te. — perfugium misericordiae. S. Orat. II, 49: qui taepe — mois ci- 

su Dejot. j. 2. Yibus saluti existimarer esse. Da- 
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non esset, qui in cadem causa et fortuna fuisset. Scd (amen 
aliud est erraro Caesarem nolle , aliud nolle misereri. 'l'uin 
diceres : „cave, Caesar, credas: fuit in Africa Ligarius; tulit 
arma coutra te." Nunc quid dicis? „Cave ignoscaa." ilaec 
nec hominis, nec ad hominem vox est: qua qui apud te, C. 
Caesar, utetur, suam citius abjicict humanitatem, quam extor- 
quebit tuam. 

Cap. VI. Ac primus aditus et postulatio Tuberunis haec, 17 
tit opinor, fuit: Teile se de Ligarii soelere dicerc. Non 
dubito , quin admiratus sis , vcl quod de nullo alio quisquam, 
vel quod is , qui in eadem causa fuisset, vel quidnam novi 
[facinoris »)] afferret. Scelus tu illud vocas , Tubcro i cur ? 
lsto enim nomine illa adhuc causa caruit. Alii errorrm nppel- 
lant; alii timorem; qui durius, spem, cupiditatem, odium, per- 

(i) teeUri») Coda. u. Edd. 



her ist die aufgenommene Lesart, poslulationem et nominis delatio- 

von der man behaupten will, sie nem uxor a Dolabolla disecssit. Vgl. 

passe besser für Caesar als den pa- pro Hose. Am. §. 7. Auf die /•<»m- 

tronus, richtig. — alieujus, homi- iatio folgte die detatio ciiminis. — 

Di«. Aliquis, wenn man die Person admiratus. S.eu§. 11. — quisquam, 

nicht xu nennen weifs, und im All- sc ita locutus est. Zumpt §. 710. 

gemeinen spricht; quidam, wenn Unten $. 54- P ro ^osc. Am. §. 3V — 

man sie «war weifs, aber nicht nen- quod h, sc. scelus appcllavit. — 

neu will. Vgl. $.21 Med tarnen facinovis. Von Jeder aulserordent- 

ali'ud est. Welches ist der Gedan- liehen, grofsen That gesagt, palst 

he? — Tum dieeret, wenn ich lü- besser als sceleris, wegen novi, in- 

«B und du die Lüge beseitigen und auditi. S. f. 1- Facinus kann für 

den Caesar blos z\it Wahrheit füh- Handlung uherhauptnicht gebraucht 

ren wolltest. — coutra te. S. /.u §. werden, sondern es mufs immer 

7. — citius, für potius. Vgl. Phil, von einer vorzüglich wichtigen 

iL §• 25. Off, I, IS: V icinum citius Handlung die Rede scyiu Gewöhn- 

adjuveris in früctuW pereipiendis, lieh wird es übrigens in tnalam pur. 

quam fratrem. — ex tor quebit, mit tem gebraucht. — r.rrorem. S. *u 

«lern Nebenbegriff der Gewalt, in- j. 1. — timorem, in Betreff der 

dem Milde dem Caesar angeboren Unterdrückung der Freiheit, — 

ist. spem, magistratuum et bonorum 

$. 17« aditus, der Eingang, weil cupiditatem, für die l'ompcjanischo 
Tubcro die Anklage nicht vor den Partei. — odium, Caesaris. Gacs, 
Prator, sondern vor Caesar brach- bell. civ. I, 4"- Catonem veteres in- 
te. — postidtitio, delatio criminia, imicitiae Caesaris incitant et dolor 
accusatio. Eigentlich die Anfrage repulsae. — pertinaetam. S. r.u pro 
bei dem Prätor, ob man eine An- Dejot. §. 11 und 13- Phil. IL $• 57« 
klage vorbringen dürfe. Farn. VIII, — temcritalem , in Ber.ug auf die 
6; Ulud mihi oteurrit, quod inter hartnäckige Fortsetzung des Krie- 
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tinaciam; qui grarissime , temcritatem : scelus , praeter te, ad- 
liuc nemo. Ac mihi quidem, si proprium et verum nomen 
nostri malt quacratur, fatalis quaedam calamitas incidisse vide- 
lur, et improvirias liominum mentes occupassc: ut nemo mirari 

I N debeat, liumana consilia divina necessitate esse superata. Li- 
ceat esse miseros : quamquam hoc victore esse non possumus. 
Süd non loquor de nobis: de illis loquor, qui occiderunt. 
Fuerint cupidi, fuerint irati, fuerint pertinaoes: sceleris vero 
ciimine, furoris, parricidii, Hceat Cn. Pompejo mortuo, Hceat 
multis aliis carere. yuando hoc quisquam ex te, Caesar, au- 
divil, aul tua quid aliud arma voluerunt, nisi a te contume- 
Jiam propulsai c quid egit tuus ille invictus exercitus, nisi ut 
suum jus tuerclur, et diguitatem tuam? Quid ? tu, quum pacem 
esse cupiebas, tdne agebas, u,t tibi cum sceleratis, an ut 

J9 cum bonis civibus convenirel? Mihi vero, Caesar, tua in me 
niaxima merita tanta certe non viderentur, si me, ut seeleralum. 



ges. — twstri mali. Die Ergreifung 
der Waffen gegen Caesar, — Ja* 
tnlis calamitas. pro Marc. c. 5: om- 
ncs, qui ad illa arma fato lumui 
ueacio quo rei pubiieae inisero fu- 
ne*toque compulsi, etsi aliejua cul- 
pa teneinur erroris humani, a sce- 
lcrc certe liberal! suiiius. Die Al- 
ten glaubten, die Götter verwirrten 
»lein, welchen sie unglücklich ma- 
chen wollten, die Sinne, so dafs er 
sich selbst in das Unglück stürxe. 
Soph. Auf« Mb sqq : couiu yuQ ix 
iov xltiytjy i,io<; 7ita ayxai, to xaxdy 
doxtir not' tcUlov itßd' itifttv, oitp 
qot-yui v/*üf üyti /loov' uit<y' -fQ«G- 
cny ö' oÄiyr.Giuy ynoyoy txidt < /«;• 
S. tu pro Alil.$. H4- pro SuII.§. 76. 

j. 1H. esse miseros, st: Ligarium 
esse miserurn. S. tu pro Hose. Am. 

7 bei nostrix. — - tfnamqiuim. S. 
y,u rhil. 11, §. 3. — sed — de nohis, 
dient stur Berichtigung des possumus, 
welches man von allen i'ompejancrn 
verstehen konnte. Den Todten 
konnte Caesar nicht mehr verrei- 
ben, und von dem Vorwurfe 



des Verbrechern befreien. *— cri- 
mine. S. eu pro Rose. Am. §. 122, — 
hoc, crimen sceleris, furoris, par- 
ricidii. — cotitumcliam , in Bezug 
auf die W eigerung von Seiten des 
Senates, sich abwesend um das Con- 
sulat bewerben tu dürfen. Ca es. 
bell. civ. 1,9: doluisse se, quod 
poptili Romani beneficium sibi per 
contumeliam ab inimicis exlorquc- 
retur, ereptoque semestri imperio, 
in urbem retraheretur, cujus ab- 
sentis rationem haberi proxiniis 
comitiis populus jussisset. — Jus 
suum. Weil V iele von denen, wel- 
che in Caesar's Heer dienten, ihre 
Stimme xu dem Gesetze gegeben 
hatten, wonach Caesar sich abwe- 
send um das Consulat bewerben, 
dürfte. — pacem esse cup. 8. tu 
Phil. II, $. 57« — conveniret , pax, 
res. Lcgg. I, 20 : si nollcnt actatcin 
in litibus contcrere, posse rem con- 
venire. 

$. 19. vern. Zumpt 548« — *c*f~ 
levatos — %'oluisses. pro Marc. c. ft : 
Kon ille hostes induiit in cunaui 
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a tc conaervatum putarem. Quomodo autcm tu do re publica 
benc im nlt us essos, si tot sceleratos incolumi dignitatu esse 
voluisses i Secessionem tu Main existimasti, Caesar, initio, non 
bellum: non hostile odium, sod civile dissidium, utrisque cu- 
pientilms rem publioam salvam, sed parlini consiliis, partim 
studiis a comrauni utilitate aberrantibus. Principum dignitaa 
erat paene par; non par fortasse eorum, qui sequebantur : 
causa tum dubia, quod erat aliquid in utraquo parte, quod pro- 
bari posset; nunc melior Corte ea judicanda est, quam etiam 
dii adjuverunt. Cognita vero dementia tua, quis non eam vic- 
toriam probet, in qua occiderit nemo, nisi aruiatus? 

Cap. VII. Sed, ut omittam *) communem causam, vent- 
amus ad nostram. Utrum tandem existimas facilius fuisse, 
Tubero, Ligarium a ) ex Africa exire, an vos in Af ricain nun 
venire ? Poteramusne, inquics, quum senatus censuisset? Si 
me consulis, nullo modo. Sed tarnen Ligarium senatus idem 3 ) 
legaverat. Atque ille eo tempore paruit, quum parere senatui 
neecsse erat; vos tum paruistis, quum paruit nemo, qui noiuit, 

(i) omittamu*) W«Ukc. («) Ligaria und vobit) Vnlg. (3) item) Hafk Uruu, Co»- 



sod judicavlt, a plertsque ignora- toren, Consularcn u. dg?, folgten, 
tionc potfus, et falso atque inani dem Caesar aber nur die Y olkspar« 
motu, quam cupiditate, aut crude- tei. Anders spricht Cic. Att. VII,, 
litate bellum esse susoeptum. — 11: O hominera amentem (Caesa- 
Secessionem, factionem. Cacs. bell, rem) et miserum, qui ne umbram 
civ. I, 20: Divulgato Domitii con- quidem unquam rev xaXoö viderit) 
silio, milites, qui erant Corfinii, Atque haec ait oinnia facere sc dig- 
prima vespera secessionem faciunt. nitatis causa. Ubi est autem digni- 
Nach Gell, spielt Cicero auf die Sc- tas, nisi ubi honesta*? Vgl. f. I bei 
cessio popuH im Streite mit den Pa- errati. — Mi adjuverunt. Luc. Phar- 
trieiern an. — consiliis — studiis. sal. I: quis justius induit arma, 
pro Maro. 10: Diversae voluntates Scire nefasj magno se judice quis- 
civium fuerunt, distractacque sen- quo tuetur; Victrix causa deis pla, 
tentiae. Non enim consiliis sotum, cuit, sed victa Catoni. — nisi ttr* 
et studiis, sed armis etiam et castris matus. Vgl. pro Dejot. §. 3%. 
dissidebamus. — Principum, Pom- $. 20. omittam — veninmus. Der 
peji et Gaesaris. — paene. Cicero Wechsel des Sing, und Plural, ist 
lä'fst es hier klug unentschieden, ob bei allen Schriftstellern nichts un- 
Caesar oder Pom pejus mehr Würde gewöhnliches. — utrum, nicht blos 
gehabt habe; Caesar konnte das Adverb, interrog. , sondern auch 
paene zu seinem Vortheile deuten. Subject. — Poteramusne, sc. i* 
— non par — sequebantur. Weil Africam non Yenire. — considi*, 
dem Pompejus beinahe alle Sena- sc, quid de hac re ieuti«tm. — /*- 
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Rcprehendo igitur? Min im Arero. Neque enim licuit aliter 
vestro gencri, nomini, familiae, diaciplinae. Sed hoc non con- 
cedo, ut, quibus rebus gloriemini in Tobis, easdem in aliis 
21 reprohendatis. Tuberonis sors conjecta est ex senatus con- 
8ulto, quum ipse non adesset , morbo ctiam impediretur : sUu 
tuerat excusaro. ') Haec ego novl propter omnes a ) necessi- 
tudincs, quae mihi sunt cum L. Tuberone. Domi una eruditi, 
militiae contubernales, post affines, in omni denique vita famU 
liarcs: niagnum ctiam vinculum, quod iisdetn studiis semper 
usi sumus, Scio igitur Tuberonem domi manerc voluissc: sed 
ita quidam agebat, 3 ) ita re» publicac ianeüssimum nomen oppo- 
nebat, ut, etiam si aliter sontiret, verboruin tarnen ipsorum pon- 

(0 tr escutarm) alte Edd. (») commune») Edd. compturi.) llrum, Cunj»ci, 

Scholle. (3) agebant oppontbat) C<»dd. und ältere Edd. oj'ebnt — — 

apponebat) Wenige Codd. neuere Edd. urgubat — — oppvmvbat} Ureli. 
Conjeet. n.neh Lamb. Coajecl. urgebant) SAclle. 



gaver< S. »u §.2. — Senat tts idem, (so prupinquitatom oxcusarc, Pliil. 

der den Tubcro nach Afrika go- VIII, 1.) «Sei», provinciam. — omnes 

■duckt hatte. Cae». b. civ. I, 3o> neeessitudinrs , omnis gencris nec. 

Africam Sorte Tubcro obtinere de- pro Süll. %. 70. pro Scitio %. 39: 

bebat. — purere senatui neces%e cat, M. Crassus, qttocum mihi erant oin- 

Vor dein Ausbruche des bürger- nos atnicitiae neccssitutlines. A'c- 

lichcn Krieges. — paruit nemo, cessitudo ist eine solohe Verbindung, 

während des Bürgerkrieges, wo alle welche gegenseitige Vcrpuicbtuu- 

Cacsariancr dem Senate nicht ge- gen auflegt, eine nahe ferwuiuit- 

horchten. — repreftendo igitur, schuft, seltener eine sehr enge, ve.r- 

sc. quod paruistis, l^inc praesiuntio traute Freundschaß. Corn. Nep. 

oder occupatio. — generi, nobili. Dion. I, 3. Gat. I, 3. Dafür weniger 

— diaciplinae, moribus. — quibus häufig Sull, §. 2 neecssifas. Caes. bell. 

rebus, Senatui paruissc, Civ. I, 8* S. Gell. Alt. Noctt. \1U, 

$.21. Tuhcronü , Lucii. Dessen 3. Meistens herrscht Verschieden 

Sohn Quinlus hatte, um meinen Va. heit in der Lesart. — mdiiiac, im 

ter su rächen, die Anklage über- Marsischen Kriege unter dem Cn. 

nommen. — sors. S- su lMiil, II, l'ompcjus Strabo. — affines. S. xu 

5» 50. L'ntcn $. 25- Dahor steht sors $. 1. — magnum vinculum — summ.. 

, oft für das Amt oder die Krncnnung Farn. XIII, 29: accedebat non tue- 

cines Quacslors, oder für die Um- dioere viuculum cum studioruiu, • 

stände und das Schicksal eines Mcn- quod ipsum est per se grave, tum 

sehen. lior. Sat. I, 1. Caes. bell, eorum studiorum earuroque arlium, 

civ. 1, 30: Africam sorlc Tubcro quac per se ipsao cos, qui volun- . 

obtinere debebat. — udeuet, in täte eadem sunt, ctiam familiariUite 

senatu. — excusare, absolut, statt devinciunt. — agebat, petendo, 

sc ejecusarc. S. su pro Rose. Am. f. hortando, suadendo. tynint. fr. Ii 

61. Ern.ergänat morbum, für: mor |: neque hortatioue, neque piac- 

bum pro causa afforrc, curnollctj ceptis, sed preeibus tecum fratcr- 
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«Ins sustinere non possot. Cessit auctoritnti amplisstmi viri, 22 
Tel potius paruit. Una est profectus cum iis, quorum 
erat una causa; tardius iter fecit. Itaque in Africam venit 
jam occupatam. Hinc in Ligarium crimen oritur, vel ila 
potius. Nam, si crimen est, prohibere illum voluisse *), non 
minus magnum est, vos Africam, arcem omnium provinciarum, 
natam ad bellum contra hanc urbem gerendiim, obtinere volu- 
isse, quam aliquem se maluisse. Atque is tarnen aliquis, Liga- 
rius non fuit. Varus imperium se habere dicebat; fasces certc 
habebat. Sed quoquo modo sese illud habet a ), haec quercla 23 
vestra, Tubero, quid valet? „Recepti in provinciam non su- 
mus." Quid si essetis ? Cacsarine eam traditurl ! uissetis, an 
eontra Caesarem retenturi? 

Cap. VIII. Vide, quid liccntiac, Caesar, nobis tua libora, 
litas det, vel potius audaciae. Si responderit Tubero, Africani, 
quo senatus cum sorsque miserat, tibi patrem suum tradilurum 

(i) H crimen „t ullum, volmisse) Codi. Omer. Wolf. W«rnt4. si crimen m#, 
Ulum voluiste) Cod J. £r.. Sek. (.) kakeat) Qr«.v. 



nis ago. — qut'dam, Pompejus, den 
Cicero absichtlich nicht nannte. S. 
au §. 16. — aliter sentiret, gegen 
die Sache de» Pompejus. 

§. 22« amplissimi wrt, Pompeji, 
der in ihn drang, nach Afrika xu 
gehen. — cessit — paruit. Jene» 
in Bezug auf seinen Willen, dieses 
auf sein Pflichtgefühl. S. zu pro 
Sull. §. 71* — cum iis , Pompcja- 
nis, die als Prätoren in die Pro- 
vinzen abgingen. — tardius. Ent- 
weder wegen der Krankheit, oder 
weil er ungern in die Provinz ging. 
— occupatam, a P. Atio Varo. S. 
su $. 3. crimen vel ira oritur, 

weil er ihn yon Afrika ausgeschlos- 
sen habe. — prohibere, im Gegen- 
sätze au obtinere,- daher wird pro- 
hihere nicht gut weggelassen, wel- 
ches ohne diefs die Veranlassung 
7. um Zorne des Tubero gab. Bei 
der Lesart: <i crimen est tilliiin, vo- 
luissc, ergänzt man crimen vnmmit- 
tac, welches jedoch etwas gesucht 



scheint. Matthiae construir^: ullum 
pohusse, sc. Africam obtinere. — . 
arcem, Schutxwehr. So heifsen be- 
sonders befestigte Orte. Sali. Jug. 
c. 56: urbem magnam, et in ea 
parte, qua sita erat, arcem regni, 
nomine Zamam, statuit oppugnare, 

— natam ad bellum, wegen der na- 
türlichen Beschaffenheit. Mach Man 
nutius wegen der Punischcn Kriege. 

— se, provinciam obtinere. In 
einigen alten Ausgaben steht t im- 
peratnrem esse als Glossem dabei; 
se braucht nicht weggelassen xu 
werden , obgleich die Subjecte 
gleich sind. S. Zumpt $. 609* — 
altquem, alium quem. Vgl. Cat. I, 
$• 20- — is aliquis. 8. xu pro l)e- 
jot. §. 35. — dicebat, in der Tbat 
gehörte es ihm nicht. S. $. 3> — 
fasces, als Sinnbild der höchsten 
Gewalt. 

$. 23- »at*t s Zumpt §. 521. A. — 
Caesarine. Zarnpt §. 552. — liccn~ 
ttae, audaciae. Beid« Wörter sind 
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fuissc: non dubitabo apud ipsum te, cujus id cum facero inter- 
fuit, gravissimis verbis ejus consiüum roprehendere. Non enim 

24 si tibi ea res grata fuisset, esset etiam probata. Sed jam hoc 
totum onütto: non tarn, ut ne offondam tuas patientissirnas 
«urcs, quam ne Tubcro, quod nunquam cogitavit, facturus 
fuisse vidoatur. Veniebatis igitur in Africam provinciam, unam 
cx omniI)us huic victoriae maxime infestam; in qua erat rex 
potentissiraus, inimicus huic causae, aliena voluntas conventus ' ) 
iirini atque magni. Quaero, quid facturi fuistis ? 2 ) Quamquam 
quid facturi fueritis, non dubitem 3 ), quum videam, quid fecc- 
rilis. Prohibiti estis in provincia yestra pedem ponerc, et 

25 prohibiti , ut porhibetis, summa cum injuria. Quomodo id tu- 
listis? Acceptae injuriac quaerclam ad quem detulistis? Nempc 

(i) alienn voluntas, cont ent um (nom. plur.) Codd, i.r.wv. Er«. («) fmisselis) Codd, 
und alte Edd. (3) dubitem) ol.ue non) Qr«t. Erj^- Sc*. 



liier im guten Sinne gebraucht, — mcnlumft (Utica) versieben. Denn 

cum, patrein. — senatus sarsqne. die Provinzen waren in DUtricte 

S. $. 21. — grata, wegen des Nut- (conventus) gctheilt. Caes. bell, gall, 

HU. — probata, quia partim ho- VIII, 46: Paucos dies ipse in pro- 

nesta. Oder nach dem Sprüchwor- vincia moratus, quum cclcriter om< 

' te: Proditionem amo> proditorem nes conventus percurrisset, puMi« 

o dl. cas controver&ias cognovisset . . . , 

ad legiones in Hclgicum se reeepit, 

§• 24« S. §.11-— ir/ne- Auch von reUgiiisen Zuaammcnkünf- 

bati$. Cicero stellt der Lebhaftigkeit ten, Fcstvertammlungm kommt con« 

wegen den hypothetisch e u Fall (Jac ventu», wiewohl selten, vor. Com. 

vemssttis) als wirklich geschehen Ncp. Dion. IX, i : Hac mente provi. 

dar. — igitur. S. zu Phil. II, $. mo die festo, quum a oonvcntu rc- 

77 bei deu Worten cuat mutier. — moluin sc Dion domi teoerot, . « . 

wmm maximt infestam. Zuiupt $. conseiis loca munitiora oppidi t»*- 

691. Uebcr die Sache s, Phil. II, dit, Wernsd, erklärt es richtig :con- 

71. — huic victoriae , Pharsalicac. vcntuin esse corpus, quod cfliciant 

— nur potrntiuimus , Juba, König aut civos Homani in provincia, aut 

von Numidicn. Er war dem Pom- alius conditionis eives, aut ulrique. 

pejus ganz ergeben, weil dieser S. Heindorf; zu Iiorat.Sat. I, 7-21.— * 

seinen Vater liiutnpsal zum Könige Jui&tu. S. zu veniebatis. — (Jutun- 

von Mauritanien gemacht hatte. Er quam. S. zu Phil. II, §. 5« — 'K>u 

war auch ein Gastfreund desselben, dubitem, ich möettte, kfinnte nicht 

Caes- bell. civ. II, 25* — convew zweifeln. Der vorhergegangene 

tut, civium Romanorum. Es ist als Zweifel in : quaero, quid facturt fuis- 

Genit. Sing., nicht nom. Plur. auf- tis, wird beseitigt durch : quamquam 

zufassen. Einige Ausleger wollen — ßceritis. — quid ftctrüü. Sie 

fälschlich unter conventus als Nom. gingen nach Griechenland /.um Pom. 

Plur. zugleich den Ort der Zusam- pejus. — et prokibiu. Zuuipt$. 717. 
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ad cum, cujus auctoritatem secuti, in societatcm belli vcncra- 
tis. Quod si Caesaris causa in provinciam veniebatis , ad cum 
profecto exclusi provinria venissetis. Venistis ad Pompe j um« 
Quac est ergo haec apud Cacsarem quercla, quum euni accu- 
satis, a quo queramini vos probibitos contra Caesarcm bel- 
lum gerere? Atque in hoc quidem Tel cum inendacio, si vul- 
tis, gloriemini per mc licet, vos provinciam fuisse Caesari tra- 
dituros, etiam si a Varo et quibusdam aliis prohibiti essctis. 
Ego autem confitebor culpam esse Ligarii, qui vos tantae lau- 
dis occasione privaverit. 

Cap. IX. Scd vide, quaeso, C. Caesar, constantiam orna« 
tissimi viri, L. Tuberonis; quam cgo, quamvis ipse probarem, 
ut probo, tarnen non commemorarcm, nisi a te cognovissem in 
primis cam virtutem solere laudari. Quae fuit Igitur unquam 
in ullo homine tanta constantia? constantiam dico? nescio, aA 
melius patientiam possim dicere. Onotus enim istud quisque 
fecisset , ut, a qui b us partibus *) in dissensione civili non esset 
receptus, essetque etiam cum crudclitate rejcctus, adcasipsas 
rediret? Magni cujusdam animi atque ejus viri est, quem do 

(i) a quihui in diss+ntione - - - ad tot ipto«) Codd» Ern. 8ch. 



f. 25. querelam, wird von jeder, auch tradendae Ca csar i provinciac, a — 
unzeitigen, ungegrüntleten j quert- quo queramini — . prohibttos, für! a 
monia von einer zeitigen und gegrün - quo prohibiti estis, ut querimini» 
deten Klage gebraucht} es drückt S. ku Phil. II, §. 88. 
auch einen bleibenden Zustand aus. $. 26« constantiam. Ueber dies« 
Ilamsh. Jj. 82* 2. — nempe. S. Ru §. spricht Cicero mit Ironie. — ut 
g. — ad cum, Pompejum. — pro- nrobo. S. ru Rose. Ann §. 22« » 
hibiti csselis, tradere provinciam. commemorarvm, weil sie gegen Cae» 
Wenn ihr nur einmal die Provin» sar gerichtet war» — constitutum 
gehabt u. von Ligarius von derLan- dico. Eine Correetio. Vgl. Phil. II, 
düng nicht abgehalten worden wä- $» 48. 67' Verr. i, c. 17: dictum 
retj so würdet ihr die Provins über, hoc est in Cn. Dolabcllae judicio. 
geben haben, wenn auch Varus es tax Dictum? etiam aestimaturo. — nes- 
verhindern gesucht haben würde, cio an« Zumpt $» 721* — Quo- 
Andere Erklärer ergänzen härten tutqidsque, verneinend. Zumpt §. 
contra Caesarcm pugnarc, so dafe 709. Zugleich findet cino Tmesis 
die Worte a t'aro (einem der gröfs- statt.— etiam, adeo. Phil. II, $. 
ten Feinde Cacsar's) et quibusdam 33« — est — posset. Das Imperf. 
aliis, ironisch zu nehmen wären, posset mufs stehen, weil unter dem 
und für die Tuberonen aufs neue Scheine eines allgemeinen Gedan- 
den Vorwurf der Lüge enthielten, kens ein specicllcs Faktum der Tu- 
— con/iubor, ironisch. — lauriis, beronen angegeben wird. Quem 
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snsccpta causa propositaquc scntcntia nulla contumclin, nulla vis, 

27 nulluni pcriculum posset *) depellerc. Ut enim cetera paria Tu- 
beroni cum Varo fuissent, bonos, nobilitas, splendor, Inge- 
nium, quae noquaquam fuerunt: boc certe praecipuum Tube- 
roms fuit, quod justo cum impcrio ev senatus consultp in pro- 
vinciam suam venerat. Hinc probibitus, non ad Caesarem, nc 
iratus, non domum, ne iners, non aliquaro in regionem, no 
•condemnare causam illam, quam secutus esset, videreturr in 
Maccdoniam ad *) Cn. Pompeji castra vcnit, in eam ipsam cau- 

28 sa m , a qua erat rejectus cum injuria, tjuid? quum ista res 
nihil commovisset ejus animum, ad quem venera tis ; 3 ) languieti- 
ore, credo, studio in causa fuistis; tantummodo in praesidiis 
cratis; animi vero a causa abhorrebant. An, ut fit in civilis 
bus bellis, ncc in vobis magis, quam in reliquis, omncs vin- 
ccndi studio tenebamur? Pacis equidem sempcr auctor iui s 
scd tum sero. Erat enim amcntis, quum aciem videres, pacem 

(i) e*t — pottit) Cod. D. est er — //«(«<•/ ) Ki- Ii. i onj««t. WeUk*, Sch. («) in ) 
Codd. und alle Edd. (3) vtntra») Codd. u. älter« Kdd. 

i ■ 

pntset ist gleich: quoninm poterat. Prnesidium heifst eigentlich der mit 

W ie wäre aber der Gedanke bei Soldaten tum Ycrtheidigen besetzte 

est — pnssit und esset — posset auf- Ort. Cacc. bell. civ. III, 45: In 

zufassen ? S. supro Sull. $. 58» occupandis praesidiis magna vi 

$.27- paria. So Brut. 59 *• Erant uterque nitebatur. Daher in prae- 

ci quaedam paria cum Crasso, quae- sidiis alieujus esse, so viel als, in 

dam ctiam superiora. — nobilitas. alieujus exercitu, castris esse, ohno 

Die Tuberonen gehörten zur gens grade ein Soldat zu seyn, nondern 

Aelia, die sehr berühmt war. Hör. in der Bedeutung: sequi belli du- 

Od. HI, 17: Aeli, vetusto nobilis cem. S.proArch. f. n : apud exer- 

ab Lamo (Laestrygonum rege). — citum osse, vom Dichter Archias ge- 

justo cum imperio. Wird durch ex sögt. 8. zu llosc. Am. $. 126. — 

sen nlus comulto erklärt. S. zu $. 3- Pacis auctor. Vgl. pro Dejot. $. 29. 

Leber dieses «. zu Cat. III, §. 13- Phil. II, $. 2i- — tum vero. 

Phil. II, §. 48- — ne irtuus, Pom- Bei seiner Ankunft au* Cilicien 703 

pejanis. Ungeachtet er von diesen war der Krieg schon beschlossen, 

von der Provinz ausgeschlossen und auch zum Theil ausgebrochen, 

wurde, verliefs er doch ihre Sache — 1V1 cum locum, Pompeji castra. 

nicht. — aliqufim regionem, aliam Cicero war nicht bei der Schlacht, 

reg. a bcllo vacuam. sondern hielt sich mit Varro nnd 

§•28. ita res, iniuria a Ligario CatobeiDyrrhachHimauf.Phil.il, 
ill«ta. — credo, ironisch. Zunipt $• >9. — %>enisses — esset. Beding- 
$• 777. — ad tjuem, Pompcjum. — nifsweise im Sinne des Tubero, 
in praesidiis, castris, ohne wirkli- nicht des Cicero gesprochen^, wel- 
chen Anthcil am Kriege zu nohmen. eher nicht in gleicher Lage mit je- 
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cogitarc. Omnes, omnes, in quam, vincere volebamus: tu ocrto 
praecipue, qui in eum locum vcnisscs, ubi tibi esset percun- 
dum, nisi vicisses. Quamquam, ut nunc sc res habet, nun 
dubito, quiu haue salulcm anlepouas illi vietoriac. 

Cap. X. Haec ego non diecrem, Tubero , si aut vos 29 
constantiac vestrae, aut Caesarcm beneiieii sui poenitcret. Nunc 
quaero, utrum vestras injuria! , an rci publicae persequamini. a ) 
Si rei publicae: quid de vestra in ea causa perseverantia respon- 
debitis? Si vestras: videte, ne erretis, qui Caesarcm vestris 
iniraicis iratum fore putelis, quum ignovorit suis. 

Itaquc num tibi vidcor, Caesar, in causa Ligarii occu* 
patus esse? num de ejus facto dicerc? Quidquid dixi, ad 
unam summam referri volo vcl humanitatis, vel clcmcntiac, vcl 
miscricordiac tuae. Causas, Caesar, egi inultas, et quidem- *) 3Q 
tecum , dum tc in foro tennit ratio honorum tuorum : certo 
7i uii quam hoc modo, „Ignoscite , judices: erraoit ; laftswt est; 

•• (i) perieqmemint) Htum Conj«et. Schelle. (0 equidem) Codi. Seh. OrvlU. 
- k 

nem war, da er keinen thötigonAn- prompta defensionc. Manul. — 
tlicil am Kriege nahm. — qui, für num. Zumpt f. 551. A. — facto, 
qnum. — ubi esset percundum, ubi tibi wird durch da» folgende : quilms in 
percundutn esse videbas. — ut nunc praesidiis jnvrit , erklärt. Cicero 
st res habet, in Bexug auf die Milde will nicht als patronus die Hand- 
Caesar», der den Tubero begna- luog dcsl.igarius vertheidigen, sün- 
digte. — Uli victoriae, den er über dem sich blosan Caesars Milde zur 
Caesar davon zu tragen gehofft Begnadigung de» Ligarius wenden, 
halte. Indessen hatte er doch bisher den 

$. 29- emutantiae — kenefteii. Ligarius vollständig vertheidigt. 

Mit dem Lobe Caesar'» ist ein Sei- $. So. tcnum. Caesar hielt vor 

tenhieh gegen die Tuberonen ver. seiner I'raetur Reden , worin er 

bunden. — ptrftquamini* In \ er- »ich auszeichnete. Unit. c. 75. — 1 

bindung mit injuria* u. dgl., web dum t« tenuit. Vor seinem Abgange 

ches oft leicht ergänzt werden kann, nach Gallien. — honorum, adipi- 

heilst persequi, rächen. So Caes. »ccmlornm. Die lledner pflegten 

bell. Call. VII, 38: ptrseqnamnr bei Isrtheilung von Lhrcnstcllen 

conim mortem. Sali. Cat. S2. Jug. am meisten vom Volke berucksich- 

C. 14, $. 25. — / vestras injurias. tigt SU werden. — luputs est, fac- 

Znmpt $. 424- — rvi publicae, yeltt to; ert uvU, judicio. Oft". 1, c. 6: 

unter Leitung Caesars. — quid — labi, errarc, ncsiirc et deeipi, et 

rapondebitis. Ihr intifst demnach malum et turpe dueimus. — st u/i- 

Caesar für den Feind des Staates quam posthac, »c. aliquid conuaiM- 

halten. — videte, ne, S. zu pro Rusc. rit, non deprecabor; eine Jposio» 

Am. j. 140. — occupatus esse, pro- pesis, die au» dem gemeinen Leben 

lixa, et ex multis argumentis de- genommen ist. Tercnt. I'borm. I, 
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non putarit! si unquam posthac. Ad parcntom sie agi solet r ad 
judiecs, hon feit, non cogitaoit, falsi testes, fictum crimen. Die, 
te, Caesar, de facto Ligarii judicem esse: quibus in praesidiis 
fucrit, quaere. Tacco. Ne hacc quidem colligo, quae fortasse 
valerent etiam apud judieem: „Legatus ante bellum profec- 
tus , relictus in pacc, hello oppressus , in eo ipso l ) non acer. 
bus, totus animo et studio tuus." a ) Ad judicem sie agi solet r 
sed ego ad parentem loquor : „Erravi , t entere feci, poenitet ; ad 
cletnentiatn tuarn con/ugio, delicti oeniam peto ; ut ignoscas, oro." 
Si nemo impetravit, arroganter: si plurimi, tu idem fer opem, 
i qui sporn dedisti. An sperandi Ligario causa non sit, quum 
mihi apud te locus sit etiam pro altero deprecandi? Quam- 
quam ncque in hac oratio nc spes est posita causae, nec in 
eorum studiis, qui a te pro Ligario petunt, tui necessarii. 

Cap. XI. Vidi enim et cognovi, quid maxime specta~ 
res, quum pro alieujus salutc multi laborarent: causas apud te 
rogantium gratiosiores esse, quam vultus; 3 ) neque te spectare, 
quam tuus esset neecssarius is, qui te oraret, sed quam illius, 
pro quo laboraret. Itaque tribuis tu quidem tuis ita multa , ut 

(i) ipso) la»«on mahrcre CodJ. und E«t«t. weg. (*) tum etiam totus) Vtilg. ohn* 
Codi. Sch. sctit noch/«if Vor tuat. (3) graviore» esse, quam preresi) 
Houra. Sch. 



2> 9i: nunc omitte, quaeso, hunc; etiam in aliis et magnis quidem ora- 

ceterum postbac si quidquam — ni- toribus, quo» parum Iiis instructo.<« 

hil precor. — Im Folgenden wie» nrtihus vidimus , ut Sulpicium , ut 

derholt Cicero hur* da» 6chon Er- Antonium. - — cognovi, audivi. — ^ 

drterte. Die Figur heifst naJukko- gratiosiores, wird durch das folgen- 

yfn. Vgl. pro MH. $. 51 und 52. de plus valcre erklärt, woraus auch 

— in pacc. S. $. 4' ~" oppressus, die Lesart graviores entstanden seyn 
überrascht. Verr. III, 91*- Antonium mag. Famii. II, 6: Habein u« hacc 
mors oppressit. IV, 67: no subito omnia bonorum Stadium .... no- 
n me opprimantur. — acerbtts, du- stram suflVagationcm, si minus po- 
rus, hostilis. — si nemo impvtra' tentem, at probatam tarnen cl jtu 
vit , veniam atc. — arroganter, oro. stam, et debitam, et propterea for- 

— spem dedisti, veniae impetrandae. tassc etiam graliosam. Einige Codd. 
%. 31. mihi, der ich auch ein Pom- haben gratioves, nach der gewöhn- 

pc janer war. — nratiune, depre- liehen V erwechslung beider VVör- 

cationc. Vgl. pro Dejot. $. 40. — ter. S. zu Phil. II, $. 94. Vgl. Verr. 

spes causae, obtinendae apud te Act. 1, $. 25- — plus valere. Farn. 

tui necessarii, auf aui berogen, statt V I, 12: \ alent tarnen apud Caesa- 

eorum studiis .... tuorum necessa- rem non tarn amhitiosae rogaliones, 

rioruin. Brut. 59 : Id quidem fuit quam neecssariae. — justüsimum 
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mihi beatioros Uli esse videantur interdum, qui tua Hhcralitato 
fruunlur, quam tu ipse, qui illis tarn multa concedis. Sed 
video tarnen, apud tc causas , ut dixi, rogantium valcrc plus, 
quam preces, ab iisque tc moveri maxime , quorum justissi- 
mum dolorem videas in petendo. In Q. Ligario conservando 53 
multis tu quidem gratum fucies aecessaiiis tuis: sed hoc, 
quaeso, considera, quod solcs. Possum forlissimos viros, Sabi- 
pos, tibi probatissimos, totumquae agrum Sabinum, florem Ita«. 
liac ac rohur rei publicac proponerc. Nosti optimc nomi- 
ne«. Animadverte horum omnium moestitiam et dolorem : hujus 
T. Brocchi, de quo non dubito, quid existimes, lacrimas squalo- 
remque ipsius et iilii vides. Quid de fratribus dicam? Noli, 53^ 
Caesar, putarc, de unius capitc nos agerc. Aut tres tibi Liga* 
rii relinendi in eivitate sunt, aut tres ex civitate exterminandi. 
Omni vis exsilium his est optatius, quam patria, quam domus, 
quam dii penates, uno illo exsulante. Si fraterne, si pic, si cum 
dolore faciunt, moveant te horum lacrimac, moveat pictas, moveat 
germanitas; valeat tua voX illa, quac vicit. Te enim dicero 
nudiebamus, nos, omnes adversarios putare, nisi qui nobiscum 
cssent : tc omnes, qui contra tc non cssent, tuos. Vidcsne igi- 



tlnl., wegen des vertrauten Verhalt- der ganze Senat und »1er Adel aol- 
nisses mit denen, für die sie baten, che Kleider an (festem mtunbunt). 

§. 52. totes, considerarc causas Vcrr. V, &8< adspicitc squalorem et 
rogantium. — Subinns. Ligarius sordes sociomm. Vgl. §. 33. pro 
war entweder im Sabincrlandc, SuU. §. SS- — 

dessen Einwohner sehr tapfer wa- §. 33. cnpite. S. r.u pro Dejot. 
ren, Liv. I, 8-, geboren, oder $. 1. — dii peitates. S. xu Phil. II, 
stammte aus demselben. Dort hatte $. 75. — n» lifo, in Heutig auf die 
sich Caesar während der Sullani- Billigkeit und Menschlichkeit Cac- 
schen Proscriptionen verborgen, sar's. Suct. Caes. 7.5 : Denuntianie 
ohne verrathen worden zu seyn. Pompcjo, pro hostihus sc habitu- 
Daher: tibi pi-obatissimnu — ffartm rum, qui rei publicac- defuissent, 
ac robur. Cic. Orat. 10: versaris ipse (Caesar) inedios et neutriufl 
in optiuiorum civium vel flore vel partis suoruio gibt numero futuros, 
robore. S. RH Phil. II, §. 37-— peonuntfavit Solche Acufsenm- 
T. Brocchi. S. $. 11. — s-fwilorrni. gen machten sogar viele Gegner 
Nebst «lein Angeklagten lc^tm auch zu seinen Freuntlen. Caes. hell, 
bisweilen seine Freunde und V er- civ. I, 55: Poiuprjua disceden* ab 
wandten einen schmutzigen, d. i. urbc in Scnatu dixerat, eodem sc 
einen alten und zerrissenen (sordi- habiturum loco, qui Komae reman- 
<lain et obsoletam) Kock an. Bei Ci- sissent et qui in castris Cacsaris 
cer. Anklage durch Clodius logte fuissent. — tplendorem, vorfiüglicli 
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tur hunc splcndorem, omncm hanc Brocchorum donium, hunc 
Ii. Marcium, C. Cacsetium, L. Corüdium, hosce omnes equitcs 
Romanos, qui adsunt Teste mutata, non aoluin iiotos tibi, verum 
etiam probatos TITOS? Tecum fucrunt. *)• Atque his irasceba« 
mur, hos rcqiiircbamus, his nonnulli etiam minahantur Con. 
scrva igilur tuis suos: ut, qucmadmodum cetera, quae dicta 
sunt a tc, sie hoc Tcrissimum reperiatur. 

>4 Cap. (Juod si penitus perspiecre posses concordiam 

Ligarioruin, omnes fralres tecum judicares fuisse. An potest 
quisquain dubitare, quin, si Q. Ligarius in Italia esse potuis- 
set, in cadem sentenüa futurus fuerit, 3 ) in qua fratres fucrunt? 
(Juis est, qui hör um consensum conspirantem et paene con- 
flatum in hac prope acqualitate fraterna non noverit l qui hoc 
non scnliat, quidvis prius futurum fuisse, quam, ut hi fratres 
diversas sententias fortunasque sequerentur? Voluntate igitur 
omnes tecum fucrunt: tempestate abreptus est unus; qui, si 



<i) vires, Ueum fui**e) CodJ. Grat. Gr»«». Em. »eh. ort* tecum fuerunt) CodJ. 

und Edd. vor Gral. Di« Aufgenommene Lesart iit ein« Conject. Orelf. 
(») minabomur) Grtev. Er». (3) /mittet) Codd. ■ 



in Bezug auf die Ritter, von denen — hoc, in Bezug auf: tc omnes, qui 

sptemlor, tplemiititu, üiustris, specio- contra tc non cssent, tuos. — 

sin, besonders wegen ihres Reick. $. 3V fratres tecum fuisse, i. c. 

/Inline* gesagt wird. Sie waren als domi retnansisse. — tjuistjuam* S. 

fuU'ocuti anwesend, über welches $. 17. — cadem sentetttia, remanen- 

Wort s. zu pro Rose. Am. $. 1. — di llomae. — conßatum* wie com« 

L. Alarciuui* cquitem. — L, Corfi- spirantem, von den Winden herge- 

ditun. Hier machte Cicero einen nominen. Vgl. pro Rose. Am. $. 

Gedäcbtnifsfehlcr, pyquofixiy u/uU 1. — Die Griechen gebrauchen für 

Qiqpu, da Corfidius schon lodt war, Verbindungen im guten und schlim- 

woran ihn Att. Mll, 4 ; erinnerte, men Sinne, ßvatijvut. Vgl. Demosth. 

Kr wollte den Kamen in allen Ex- Phil. HI, $. 28. Olynth. I (II) §. 9. 

cmplarcn dieser Rede ausgestrichen — acauatitate fraterna* Nach ein!« 

wissen; allein es geschah nicht, wc» gen Erklärern in Beziehung auf ihr 

nigstens nicht in allen. — veste mu- nicht sehr verschiedene! Alter, aus 

tatst* S. zu j. 52 bei syuulorem. — dein am leichtesten gleiche Gesin- 

Tecum fucrunt* im Sinne Caesar 1 « nungen hervorgehen; nach andern 

gesprochen, weil sie neutral blie- blos auf ihre Gesinnungen. — tem* 

cn. Es steht in Beziehung mit : pestate, atl versa fortuna ; weil er bei 

t/ui contra u nun cssent. — irusce- plötzlich enstandenem Kriege nicht 

bamur, wir Pompcjancr. — tuis, nach Hause zurückkehren konnte. 

wic«ler im Sinne Caesar's gespro- Quacst. Acad. IV, 5: ad quaincun- 

chen, wie: tecum fuerunt.— suos* que sunt disciplinam quasi tempe- 

vorzüglich in Bezug auf Ligarius. State delati, ad cam tanquain ad 
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comilin i«l fecisset, esset eornm similis, quos tu tarnen salvo* 
esse voluisti. Sed ierit ad bellum; discesscrit ') non a tc so- 
lum, verum etiam afratribus: lü te orant tui. Equidem, quum 
tuis omnibus ncgollis intercssem, memoria teneo, qunlis tum 
T. Ligarius quaestor urbanus fucrit erga te et dignitatem tuam. 
■Sed partim est, nie hoc meminisse: spero eliam te, qui obli«. 
visci nihil sulcs, nisi injurias, quoniam hop est animi, quoniam 
etiam ingenii tui, te, aliquid de Im jus illo quaestorio officio 
cogitantem, etiam de aliis quibusdam quaestoribus reminiscen- 
tem recordari. Hie igitur T. Liganus, qui tum nihil cgit aliud, 
(neque enim haec divinabat) nisi ut tu eum tui' 4 ) studiosum 
et bonum virura judicares, nunc a te supplex fratris salutem 



(•) iUsenserit) Coii. u. EJJ. rot Gm«. <i) tui) la»»« Co«U. EJJ. 



saxum adhacrescunt. Vir*. Aen. I, — de aliis qiubtudnm qtmest, Dicfs 
loS : Trcs Notus abreptas in saxo bezieht sich entwederauf die Qiuies- 
latentia torquet. pro Sull. §. 59: >n toren, welche hei der angeführten 
illa rei puhlicae tanpestatc. — con- Auszahlung dcsLigarius, unter dem 
siiio, alicna a tc voluntatc. Yorwando der erschöpften Staats« 

$. 5S. Sed ierü. Eine concessio. Kasse, entgegen waren • oder weil 
— Ai, fratres, mit Beziehung auf dieses dem: r/m nblwtsci nihil so/es, 
ihre Anwesenheit. — interessem, «*« ''V«'''»' "«cht entsprechen 
nicht persönlich, soudern durch scheint, najh M» eiske auf die frwe- 
•einen Bruder Q. Cicero, der Cao- stores provinciaUs (Phil. II, 
sart Legat in Gallien war j eben so welche mit Cicero, oder auch Li- 
auch durch Mitwirkung im Senate 8 anu * m Verbindung standen, und 
sur Auszahlung einer Summe Gel- dem Caesar bei der Erhrechung des 
des für Caesar s Truppen und lo »eiligen Schataes 703 sich widert*. 
Legaten, die ihm der Senat bestimmt «en wollton. — meminisse, reminis- 
hatte, und die der Ouaestor Liga- ■*"'««» recordari. Das erste Wort 
rius gleich ausbezahlte, obgleich wird VOtt e,ner Sache 6 csa 6 t » di « 
das Acrarium damals nicht reich mannüel ' nicht vergessen hat, wie 
war, pro Balb. e. 27: Idem («ena- memnri<t '«" to J das zweite von einer 
tus), in angustiis aerarii, victorem Sache, die man schon vergessen hat- 
exercitum stipendioaffeeit, impera- *e, wie in memoriem revocare; das 
toridecem legatos decrevit, lege «ritte, als Folge des remmtsa, von 
Sempronia succedendum nun cen- c,ncr , Sac,,c ' , bci J* 0 ' '" a ?» wcnn 
suit. Harum ego sententiarum et mnn SI , C vor <1,c Se , c,c führt » Init 
prineeps et auetor fui. Üeberhaupt Betrachtung vcrwci t, revocata in 
stand Cicero stets im Freundschaft, »«emoriam conlemplari. I> jderl. 
liehen Verhaltnifse mit Caesar. — 8 )n. *» P« lf>f) ' liann ma,u a,, ° : 
quaestor m b. S. zu Phil. II, §.49. recordando reminisci, oder remi- 
31. 71. — spero — recordari — niscendo , recordando meminisse 
Zumpt 605. — ingemi % sapien- M g en • 

tiac, die Ruhm im Verleihen sucht. §. 36. t$itur y wie $. 24- — l 'oec t 

14* 
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petit. Quam, hiljus auSnonitus officio, quüm utrisquc Iiis uVde> 
ris, trCs fratres optimos et integerrimos, non solutn sibi ipsis, *) 
nenne Iiis tot ac talibus viris, ncque nobis necessariis suis, sed 

57 etiam rci pabHcae condonaveris. Fac igitur, quod de homine 
nobilissimo et clarissimo, M. Marcello, fecisti nuper in curia, 
nunc idem in foro de optimis et huic omni frequentiae proba* 
tissimis fratribus. Ut conecssisti illum senatui, sie da hunc 
populo, cujus Voluritatem Cafisslmam semper habuisti : et, &i illc 
dies tibi gloriosissimus, populo Romano gratissimus fuit, noli, 
obseero, dübitare, C. Caesar, similem illi gloriae laudem quam 
saepissime quaerere. Nihil est enim tarn populäre, quam 
bonitns; nulla de virtutibus tuis plurimis nec admirabilior, 

SSnec gratior misericordia esu llomincs enim aefdeos nulla ro 
propius accedunt, quam salutem bominibus dando. Nihil habet 
nec fortuna tua majus, quam ut possis, nec natura tua melius, 
quam ut yelis conaervarc 3 ) quam plurimos. Longiorem oratio- 
nem causa forsitan postulat, tua certe natura breviorero. Qua- 

(,) ipso») All. CoM. «nJ Edd. vor Em. (t) terfort) Co«d. Er„. 8ch. 



sein gegenwärtiges Schicksal, und Wie e* nicht scheint. — conctssi*tt\ 

dafs (Jacsar Diktator werden würde. 8. r.u pro Rose. Am. $. 3. cujus 

— tui studioaitm. Studiosum steht votmnt. Caesar stand an der Spitzo 

bei Cic. nur dann in der Bcdeu- der Volkspartei ; Pompcjus an der 

tung von anovtfaioe , iitcrartim stu- der Optimalen. — noli dübitare» 

diouut wenn es aus dem ganzen pro Marc. c. 6: Noli igitur in con- 

Zusammenhang erhellt. Daher muTs servandis bonis vivis defatigari. — . 

tui stehen, wie auch aus §. 55 her- populäre^ populo gratum. — boni» 

vorgeht, wo Ligarius als Studiosus tat, die sich besonders durch die 

Cacsaris bezeichnet wird. Erst spa- misericordia äufsert. — 

ter wurde sludiusus absolut fiir Ute $. SS« tid deos accedunt — dando. 

l urmii Studiosus gebraucht. S- Matth. "Wohlthun ist den Göttern beson« 

zu dieser Stelle. — utrisque. Zumpt ders eigen. Bei CurL MI, r. % 

§. 141 A. 2. — dederis— coiidn-iave* spricht ein Scjtke zu Alexander: 

ris, Zunipt j. 51 1. S. Cat. II, J. 1 1 : 8i Döus es, tribuere mortalibu* bc* 

< ( >uo9 si meus consulatus sustule- rteticia debes; non sua criperc. Cie. 

rit: non breve ncscio quod tempus, de Bep. 1, 7: Ncque est ulla res, 

sed multa saccula propagarit rei pu- in qua propius ad deorum numen 

blioac. — Vtrtus accedat humana, quam civi- 

§. 57« M. Marcrllo. Dicfs war tates aut condere novns, aut conser. 

einer der heftigsten Gegner Cac- vere jam conditas. — tun natura^ 

sar s, der ihm dessenungeachtet aur ac ignoscendum et ad conser\aii- 

Bitten Cicero'» und des ganr.es Sc- dum propensa. Man. — consa \utre, 

nates verzieh. Für ditsen Marcel- wird in den 1 1 nn l Schriften oft mit 

Ins hat Cicero die bekannte Bede svrvare verwechselt. Jenes ist stär- 

gehallen, wenn sie anders acht ist, ker, und ist: ab ami purtc, peuümi 
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re, quum utlHus esse arbltror, to ipsura, quam aut mc, aut 
qucmquam, loqui tccum, finem jam faciam ; tantum tc [ipium] 
admoncbo , si illi absenti salutem delictis, praoscntibus his 
omnibus tc daturum. 



semare, dafs einem Jemand nicht teaudi: tibi obtcmpera. — admn- 

entrissen werde. So f. 32. servw n$bo. Ich will dieb an etwas erniah- 

boduutct blos: »uhitem alicui dare. nen, woran du vielleicht aichl 

S- Bremi suGorn. Piep. Agc9. II, 5. denkst, nämlich dafs alle Gcgon wir . 

— te loqui tecum, te consiüum ca- tigen, solange Ligarius in der Vcr- 

pere a te ipso. Farn. II, 7: Tccum baummn l°bt t selbst in der Ver- 

loquere : te adhibe in consiliuiu : bannung su seyn glaub« 
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Einleitung. 

I^ejotarns, Tetrarch vonGalaticn in Kleinasicn, hatte steh 
um die Körner durch Unterstützung in allen ihren Kriegen in 
Kleinas! i sehr verdient gemacht, und besonders dem Pompejus 
in seinem Kriege gegen Mithridates, König von Pontus, treuo 
Hülfe geleistet, wefswegen er von demselben einen Theil von 
Pontus, Kleinarmenien , und den Königsütel erhielt, was der 
Senat bestätigte. Boi dem Ausbruche des bürgerlichen Krie- 
ges »wischen Caesar und Pompejus (704) folgte er aus Dank- 
barkeit dem letztem (Cacs. hell. civ. III, 4), kehrte aber nach 
der Schlacht bei Pharsalus (705) nach Hause zurück und unter, 
stützte Caesar im Alexandrischen Kriege (706) mit Geld und 
Heitern (Cacs. bell. Alex. 34). Als nach Beendigung dieses 
Krieges Caesar nach Asion ging, um den Pharnaces, den Sohn 
des Mithridates, welcher sein väterliches Reich, den Pontus, 
wieder erobert hatte, zu besiegen, ging ihm Dejotarus mit abge- 
legten königliehen Zeichen, in Trauorkleidern entgegen und 
bat ihn um Verzeihung, weil er früher auf der Seite des Pom- 
pejus gewesen scy, (Caes, bell. Alex. 67 und 68). Diese Ver- 
zeihung wurde ihm auch zu Theil, er behielt den königlichen 
Titel, aber Kleiiiarmcnicn, das Geschenk des Pompejus, wurde 
ihm genommen. Caesar wurde einige Tage von Dejotarus be- 
wirthet, und zog dann, von diesem uulcrsLuUt, gegen Pharm« 
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tjfs. Z>vci Jahre nachher brachte Castor, der Tochter - Sohn 
des Dejotarus eine Klage gegen diesen bei Caesar vor« dafs 
er den Caesar damals bei seinem Aufenthalte boi ihm heim- 
lich habe umbringen wollen, und beredete der Phidippus, den 
Arzt und Sklavqn des Dejotarus, zu bezeugen, dafs er nebst 
seinen Brüdern um diesen Anschlag gewufst habe. Cicero, 
«ler Gastfreund des Dejotarus, fibernahm dessen Verteidigung. 
Die Sache wurde im Hause Caesars (708) verhandelt. Der 
Erfolg der Vertheidigung ist nicht gewifs bekannt. Wahr- 
scheinlich schob Caesar die Entscheidung bis zu einer be- 
schlossenen Reise in den Orient auf. Nach Phil, II, c. 37 hatte 
Caesar den Dejotarus immer gehafst. Nach Caesars Ermor- 
dung (709) gelangte Dejotarus wieder in den Besitz aller sei. 
»er Länder und lief» aus Rache seine Tochter mit ihrem Ge- 
mahle ermorden; Castor aber entging seiner Rache und ge- 
langte nach dem Tode des Dejotarus zu einem Thoile von Ga- 
latien. Fanu IX, 12 sagt Cicero selbst über diese Rede: ora- 
tiunculam pro Dejotaro , quam requirebas, habebara mecum, 
qnod non putaram. Itaque eam tibi misij quam velira sie 
legas , ut causam tenuem et inopem , nec scriptionc magno 
operc dignam. Sed ego hospiti veteri et amico mnnusculum 
mit lere volui levidense, crasso filo, cujusmodi ipsius solent 
esse munera. Vgl. Au, XIV; 1. 



Eintheilung und Inhalt. 



I. Im Eingänge spricht der Redner von seiner Bangigkeit, welch« 
ihn bei alleu wichtigen Verhandlungen zu befallen pflege, und 
bei dieser Sache um so mehr, weil er für ein im König, und 
«war für einen solchen , welcher sich um das Römische Volk 
sehr verdient gemacht habe, und gegen grausame Ankläger Spru- 
che; weil ferner der erzürnte Casar zugleich Richter scy, und 
endlich weil er nicht auf dem Forum, wie er gewöhnt sc/, son» 
dem in einem Zimmer sprechen müfse j. I — §. 8* 
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II. Nachdem er gozclgt hat, wie nichtig die Hoffnungen der An- 
kläger seyen, die da glaubten, Caesar hege noch heimlich et 
Groll gegen Dejotarus $..8 — $• U* •<> erwähnt er dasjenige, 
was Dejotarus a) für Pompojus, b) für Caesar getha», und c) 
wie Caesar dieses aufgenommen habe §. 11 — $• 15« 

III. In der Abhandlung selbst widerlegt Cicero die Beschuldi- 
gungen der Ankläger, und fteigt: 

1) dafs der kluge und edel gesinnte Dejjqtarus einen so unklu- 
r gen und verbrecherischen Plan gegen Caesar nicht habe er- 
denken können §. 15 — §• 17; 

2) dals die Beschuldigung ungeschickt ersonnen und alle Be- 
weisgründe unwahrscheinlich seyen $. 17 — §-22; . 

o) dafs Dejotarus keirio Armee gegen Cäsar habe stellen wollen 

' 5. 22- 24; ' * 

4) dafs er nicht feindselig gegen Cäsar gesinnt gewesen scy, was 
' man gerade von Castor sagen könne §. 24 — 30; 

5) dafs Castor ein undankbarer Mensch und ein Vorrather »oj% 
' - der lügonhaftcr Weise gesagt habe, Blcsamius habe an Dcjola- 

• • rus Kachtkeiligcs über Cäsar geschrieben §. 50 — $. 35; 

6) dafs Dejotarus keineswegs über Cäsar wegen des weggenom- 
menen Tbcilos, seines Boiehea Qraürni scy, sondern daf« er 

... mit dein gelassenen Königstitel, bei don ihm früher von Fcld^- 
herru und dem Senate erzeigten Ehren und bei seinen vor- 
züglichen Tugenden, die man ihm nicht entziehen k^nne, gane 
zufrieden lebe §. 35 — $• 39- 

IV. Im Schlüsse giebt er die Gründe an, warum er so sehr um Dcjo- 
rus besorgt sey, ermahnt den Cäsar, gegen diesen gleiche Milde, 
wie gegen die übrigen Begnadigten, zu zeigen, und übergiebt die 
Gesandten des Königs gleichsam als Geisel der Unschuld dessel- 
ben f. 39. - {• 43. 
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Cap. I. Quüm in Omnibus causls grarioribus, C. Caesar, 
iuilia dicendi commoveri »olcam yehementius, quam videtur 
vcl usas, yel actas mea postulare : tum in hac causa ita mo 
multa perturbant, ut, quantum mca fides studii mihi afferat m\ 
salutem regia Dejotari defendendam, tantum facultatia tinior 
detrabat. Primum dico pro capite fortunisque regia: quod 
ipsum ctai non iniquum est, in \uo dumtaxat poriculo , lamen 
es,t ita inusitatum, regem capitis reum esse, ut ante hoc tenu 



§. 1. Quant — tum, da schon ül - possim, quod c&t aut porfidiae aut 

haupt — so insbesondere. Quum negligentiac. So nennt sich auch 

mit dem Con/unct. whrd, als etwas Demosthencs ntiyitay aioXudrruoy. 

Allgemeines, durch das folgende de falsa legal. Gleicher Anhang ist 

tum, als etwas besonderes, noch pro Mil. c. 1. — aetas. S. die Ein- 

mehr hervorgehoben , und beide leitung. — muka. Diese Ursachen 

Sätze stehen nicht sowohl in einem werden im 1. u. 2. Cap. angegeben. 

€orrclativ ah Consal - Vorhältnils. 8ie liegen in der Natur des fedi 

Zurapt $. 539« Vgl. §. 12. Hose, ncr*, in der Neuheit de* Pnocesscs, 

Am. $, 16» Creur. su-Cic. Nat« door. in der Schlechtigkeit der Ankläger» 

1,1. — inain dicendi commoveri. in der Person Caesar 's, der zugleich 

Die Gründe dieser Furcht läfst Cio. Richter ist, in dem Orte dos Gericht 

selbst de Orat. I, 26 den L. Crassus tes. — fides, weil er die Vprlhei 

aussprechen, pro Glnent. c.18 : Quo- digung übernommen' halte ; /'iy> 

tiescunque dioo, toties mihi vidcor sprechen. S. ku Hqsc. Am. §. 116,. 

in Judicium venire, non ingonii so- — facuUatisy dicendi. — fjnunüuu 

lum, sed etiam virtutis alquo olfi- — tantum. 7,umpt§, — copilc 

«it: ne aut id profitcri videar, quod Diefs bezieht sich wohl auf ciutf 

non possim implere, quod est im- capitis deminutio. S. »u pro lUu»c. 

nudoutiao: aut id non eiticer«, quod Am. $. Hu. -r fvrtunu, aa^t mehy, 
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2 pus non Sit aiulitum. l)einde cum regem, quem ornarc antea 
cuncto cum scnatu solebam, pro perpuluis ejus in nuslram rem 
publicam meritis, nuno contra atrocissimutn crimen co^or de- 
fendero. Acccdit, ut accusatorum alterius crudelitatc, alterius 
indignitate conturber. Crudelem Castorem, ne dicam scclcra- 
tum et impium! qui nepos avum in discrimon capitis addux- 
erit, adoloacentiacque suac torrorom intulcrit ei, cujus seuec 
tutem tueri et tegere debebat, eommcndaltoncmque *) ineuiu 
Iis actatis ab impictato et ab a ) scelere duxerit; ayi servum, 

<l) commendatiomtm) SU-pk. h. Sfocb. (,) impiefat, et tOfUr,) «d. Qf*t. G,«t. 



als capite, weil die Verbannton oft terdcsDcJotaru* geheirathot. — <u/o~ 

. ihr Vermögen mitnehmen durften, t*sccntiac s im Gegensatz m genec* 

Was dem Dejotarus im Falle der tutem , für: terrorein a sua adoies* 

Vcrurtheilung geschehen konn- cmttVi pactum. So Lig. §. 14; 

|0, s. su pro Kose. A. $- 110.— perfugium nuscricon/iac, für : per- 

regis, emphatisch, pro leg. 3Ian. $, fugium, quod praebet niiscricor. 

24: quod regale iis (qui out reges dia. pro Sulla c 28: praesidium r u- 

»uot aut vivunt in regno) Jiomen Joris} fürt <fuae praebet pudoi> 

magnura ot sanctuin esse vidcalur, Soph. Aj, 139 .ijoyov 'frejitt.— «.„/«- 

Vgl. j. 40« — quod ipmm % regein mendatiouemque.^ Dieser Gedanke 

causam capitis diecre. — in tuo ist noch wie adolescentiueque — de* 

perietäo. Weil mit deiner Gefahr bebat, ciue Erklärung von: qui 

die de? Staates verbunden ist. — in düerimtn capitis udduaerit; da. 

ti natural i saltcm. Vgl. pro Mi!, her ist dio Losart: commendationem 

$. 3. — iiutsitatunu In der Folge ineuntis aetatis, wodurch ein neuer, 

geschah es oft. S. Abram. su der für sich bestehender Gedanke, als 

Stelle. — Erklärung von crudelem — inunuin % 

J. 2. nrnare, durch den Königs, angedeutet würde, falsch. In ahn- 

titel u. dgl. dellarusp. Hesp. c. J3: lichcm Sinne sagt Flau Eutyphr. 

Atque hunc tarnen Dcjotarumsaepe Utp' lariug poi doxH th,xnrfau x«. 

■ senatu regali nomine dignum cv »ovoytly rqr noby , tri iat$x ( ¥P**i 

istimatum, clarissiinorum impera. <J Ctaxonng , tufixdr. — debebat, 

forum testimoniis ornatum, tu etiam Zumpt §. ifl. Üon Unterschied voa 

regem appellari cum Krogitaro ju* uacenee&t etc. s. r.uPhil. II, §. 63. — 

bes. — solebatn, Zumpt §. 573. Da« et ab scelere, Zumpt $. 743. — ter- 

ber ist tolebainus nicht nötbig. — vuai, l'hidippum uiedioum. Er 

meritis S. $. 6. crimen. S. su Bosc. stand in grobem Ansehen. Cicero 

Am. §. 122. — accedit ut. Zumpt nennt ihn serviun^ uro seine Ankla- 

§• 622. Vgl. Hose. Am. 9. 86. — gc su schwächen. Ter. Fhorm. II, 

alterius crud. Castoris. — alterius 1 : Sorvum hominem causam orare 

ind. Phidippi. Die Indignität bc- leges non sinunl: Nequo testimo- 

stand darin, dafs er als Sklave sei- nii dictio est. Die Aer/.te wurden 

nen Herrn anklagte. — qui addux* bis »um Kaiser Augustus als Skla- 

erit. Zumpt $. 564 nepos. Sein ven in Kom betrachtet. Uober die 

Vater Saocündarius halle die Toch- tubernae medicorum s. Ueind. su Hur. 
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corruptum pracmiis, ad accusandum durninum impulurit et a 
legatorum pedibus abduxerit. Fugitivi autem, durninum accu- 5 
sanlis, et dominum absentem, et dominum amicissiiuum nostrae 
rci publicac, quam os videbam, quum verba audiebant: non tarn 
afflictam regiam conditionem dolebam, quam de fortunis com- 
munibus extimescebam. Nam , quum more majorum du »ervo 
in dominum nc tonn cutis quidem quacri liccat; in qua quac- 
ftlioue dolor veram vocem eliecre po&sit eliain ab invilo: ex« 
ortus est servus, qui, quem in cculeo appcllare non posset, 
cum accuset *) solutus. 

Cap. II. Pcrturbat me, C. Caesar, ctiam illud interdum, 4 
quod tarnen, quum tc penitua recognovi, timerc desino; ro 
enim iniquum est, sed tua sapientia fit acquissimum. Nam 
diecre apud eura de facinoro , contra cujus yitam consiiiuin 
facinorls inisse arguare, si per se ipsum consideres, grave est; 
nemo enim fere est, qui sui periculi judex, non sibi te acqul. 

(1) accusaret) Ktn. Goal. Sei». .Wci»k«. 



Sat. I., 7. 5« — a leg. pedibus. Mit spannt, so dafs die Glieder gewalt. 

Anspielung auf die Sitte, dafs dio »am ausgedehnt wurden, pro Mit. 

Sklaven au den Füfson derer, in §. 57. — uppellare, rcura diecre. 

deren Dienst sie waren, lagen, da* acousare. accuset, hängt von ex* 

her pedisseyui. Verr. I, 36; homi- ortus est ab, welches so viel als: 

»es circum podes habebat. Die Gc adest ist. Daher ist das Imperfecta 

sandten waren, wegen der Vcrthei« nicht nothwendig. Vom Allgemci. 

digung des Dejotarus geschiokt. nen, welches noch in passet liegt, 

$•41- — gellt der JU dner auf das liesnmlcr* 

§.3. Fugitivi. Diefswarder gröfs- über; daher das Praesens. Vgl. Cat. 

to Schimpfname für einen Sklaven IV, §. 17: Nulü sunt inveidi, qui 

und bezeichnete den schliinmston non cursum huno otiosum vitae suao 

moralischen Fehler desselben. $.17« salvum e&se velint. — passet, 'Zannpl 

Heind »u Hör. Sat. II, 5, 16. Vgl. f. ?24- 

$.26. — dominum — rei publicae, \ 4. Perturbat — int er dum. Es 

Gradatio. — os. S. xu Hose. Am. hatto folgen sollen; auad dicere —+ 

$. S7. — fnrtunis communibus. Weil grat>c est. Statt dessen folgt: nam 

auch SWaven in der Zukunft dieses dicere — grave est. Vgl. Uwe. A- 

wagen werden. S. zu iiusc. Am. $. 15* — iUud. besieht sieh auf da» 

$. 7* Vgl. unten $. 30. — - de servo Folgende. — recognovi* s«. iute- 

in dominum. S. r.u Kose. Am. §. gritatem, sapiontiam, acquitatem 

77. — eculeo. Die Sklaven , wel- tuam. — inupMun est, uäinlic», daf* 

che durch die Folter »um Gestand- Jemand in seiner eignen SachfriÜcU- 

nissc gebracht werden sollten, wur- tcr ist. — eiww, judiconi. — <«- 

den auf eine Maschine, welche die guare. Zumpl $. 381« — nntiwu* 

ücsuu eines l'ferdes hatte, gc- wird von der geistigen uud kovuer- 



Digitized by Google 



* 



2130 ORATIO 

orom, quam reo pracbeat : sed tua, C. Caesar, praostans suigui. 
larisque natura liunc mihi metuni rainuit. Non enim taiu timeo, 
quid tu de rege Dcjotaro, quam intelligo, quid de tc cetei os 

6 veiis judicare. Moveor ctiam loci ipsius insolcntia, quod tan- 
tain causam, quanta nulla unquam in diseeptatione versata est, 
tiieo intra domesticoi parietes, dico extra conventum et eam 
froquentiam, in qua oratorum studia niti solent : in tuis oculis, 
iu tuo ore vultuque acquiesco; te unura intueor; ad. te unutn 
omni» mea spectat oratio. Quac mihi ad spem oblincndae 
veritatis gravissima sunt, ad motum anirai et ad omnem impe- 

6 tum dicendj contentionemque leviora. Hanc enim, C Caesar, 
causa« >i in. foro dicerem, eodem audientc et diseeptanto te, 
quantam mihi alacritajtcin, populi Rqmani coneursus aiTen.yt ! 
«Jujs enim civis ei regi non fayeret , cujus omuem actatem in 
j>ppuli Homani bellis consumptara esse meminisset? Specialem 
curiam, innerer forum, cqclum dcnjque bestarer ipsum. Sic, 
quum et deorum immortalium, et populi Romani, et senatus 
beneficia in regem Dejotarum recordarer , nullo modo mihi 



liehen Beschaffenheit des Menschen IV, $. 11. oUineba, eaiu (sentontian») 

gebraucht, pro Aren. c. 7: naturac multu leniorem fuissc, — lerioru. 

ipeius habitu prope divino multi Weil das Volk nicht durch »eine 

liomincs cxccllenti animo ac virlute Anwesenheit Muth uud Feuer eiu- 

fueruut de rege. Dej. sc. judica- flöfst. — 
turus. —r de te judicare, sc Sapi- 

entern et aequutn judicem tc c»sc. §. 6« diset-ptante, judicanlc. Mil. 

— In dem Lobe ist also auch eine 9: cleeli judiecs, isque praoposilus 

AutToderung an Caesar, Gcrech quaostiuni , qui hace juste sapjen 

tigkuit *u üben, verbunden. — terque diseeptet. — ulacrUaicni. S. 

§. 5* insolcntm. 8. t.u Kose. A. ku V«rrr. Act. I, §. 17« — bellis. Er 

§. X8« — conycutum, populi. — du- hatte den Sulla, Murcna, LucuJhu. 

mesticos, tuos. — studia. S. $. f} und Ppwpejus in dem Milhridati- 

niti. Gewöhnlicher steht niti mit schon Kriege , Bibulus gegen die 

dcmAblat. ohne l'raeposition. Mit Parthcr und Cicero gegen die Cili- 

in auch pfoMiL $. 19. Soinn. Scip. sehen Bergvölker unterstützt. — 

2. Au. I, 1: in quo uno maxime curiam, forum, cuelum. Diese Worte 

ambitio nostra nititur. — In tuis werden durch den folgenden Sats 

oculis — acquiesco, zur Bezeichnung erklärt, in welchem drei Begriffe 

der Bahe, nichtder Freude. — (juat, den Angegebenen entsprechen. — 

das unmittelbar vorher Gesagte. — et - ct. Ein Polysyndeton. — ro 

obtinaidae, approbandac, confir- cordarer, oratione commemorarcin ; 

inandae,Verr. III, 71 : obtinerc, quod das Antecedens für das Conscquem». 

dieimus. ürat. 21: id unum ad ob- — oratio, orationi* materics, la- 

Hnenda.1 causa* facit plurimum. Cat. cultas. — 



PRO REGE DEJOTAHO. 221 

«leease posset oratio. Quae quoniam anguatiora pariefts faci- 7 
mit, actiöquc causae maxime debilitatur loco; tuum est, Cae- 
sar, qai pro raultis saepe dixisti, quid nunc mihi animi sit, ad 
te ipsura referre; quo facilius tum aequitas tue, tum audiendi 
diligentia minuat hanc perturbationem meam. 

Scd antcquam de accusaiione ipsa dico, de aCcusatorum 
spe pauca dicam. Qui quum vidcantur neque ingenio, nenne 
usu atque exercitatione rerum valere, tarnen ad hanc causam 
non sine aliqua spe et cogitatione Tcncrunt. 

Cap. III. Iratum te regi Dejotaro fuisse non erant 9 
nescii j aflectum ') lllum quibusdam iiicoinmodis et detrimeri- 
tis propter oflensionem animi tui memincrant; teque quum huid 
iratum, tum sibi amicum cognortii'ant; quumque apud ipsum tö 
^e tuo periculo diecrent, fore pulabant, ut in exuleerato animo 

(0 a/ßietum) Cod«L 



§. 7« nngiutidrn* Weil W nicht 
von dorn eben Gesagten mit Fülle 
sprechen hann> indem ihm der An- 
blick des Himmels, der Curie und 
des Form's genommen ist Weiske 
erklärt es durch dijficiliorn. — 71«' 
dixisti. Suet. Gaes. c. 55 : Post ac- 
cusationem Dolabcllac haud dubie 
praeeipuis patronis annameratus 
est. pro Lig. $1 30- — quid animi, 
quam parum animi. ad te ips* 
referre, ex tuo sensu judicaret Du 
mtt/st dich in meine Lage verselten, 
um den Grad meines Muthes bemes- 
sen zu können. Abram. Man sagt : 
referre ad aliquein tdiquid dcliberan~ 
du/n , judicandum etc. Phil* II, §. 
14- pro O'iint. ad so ipsum aliquid 
referre. — an<e</tr<im dien. Znmpt 
j. 576. — quum vidcantur. Zutnpt 
$• 577. — exercitatione rerum , pru- 
dentia exercitatione rerum aueta. 
— «UM alitjua spe, nicht sine utla, 
weil sie einige Hoffnung hatten, ab 
So der Sinn aliirmativ ist. Zumpt. 
$. 710. au Hose. A. 33. — 

5. 8t Iratum) Vgl. Phil. II. $. 94. 
~ ajfectum. In der Bedeutung: 



pro/li#htum ex y-inr, non tahten ab* 
solutnm. Prov. cons. 8 : affiectum 
bellum et paeno confectum. S. zu 
Cat. II. 9 t 1 Vi tium genus estactato 
jam aflfectuni) exercitatione robus- 
tum. — incommndis. Durch Weg- 
nehmung eines Thcilcs von Ga|a- 
tien und Hie inarmeniens. Phil. 1 U 
94 — offensionem animi. Dcjota- 
rus hatte den Pompcjufl in der 
Schlacht bei Pharsalus unterstützt» 
— - sibi, Castori ejusque patri, Sao* 
condario» — exuleerato, irato. Orat» 
II, 75 : medioeriterne causis noecot* 
quum aut advcrsarioruin adjuinen- 
ta conürmant, aut ca, quae sanarü 
nequeunt, eiulcerant. instde» 
rat. V on dem, was tief im Herzen 
liegt, gesagt, pro leg. Man. c. 5 t 
macula, quae penitus jam ins*' 
du atque invetcravit. I-<cgg. I, 17: 
volnptns, quae penitus in omni 
sensu implicata üutdet. — Diese 
Aeufserungen dienen dazu, um den 
Caesar zur Gerechtigkeit aufzufo- 
dern und gegen die Ankläger cin- 
aunehmen. — constantia, in tuenda 
justitia. S. zu pro Hose. Am.j. 41* 
— residere. Eigentlich von der Hefe, 
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facilc fictum crimen insidcret. Ouam obrem boe nos primum 
motu, C. Caesar, per fidem et constantiam et clementiam tuam, 
libera, nc residere in tc ullam pari cm iracundiae sttspicemur» 
Per dexteram tc istam oro, quam regi Dcjotaro bospes hos- 
piti porrexisti : istam, inquam , dexteram, non tarn ') in belli», 
noque a ) in proeliis, quam in promissis.et Ilde iirniiorcm. Tu 
illius domum inire, tu vetus bospilium renovare voluisti; tc 
ejus dii penates aeeeperunt; tc ainicum et placatum Dcjotari 
g regis arac focique viderunt. Quum facile exorari, Caesar, tum 
scmel exorari soles. Nemo unquam tc placavit inimicus , qui 
ullas rcsedisse in tc simultatis reliquias senserit. Quamquam 
cui sunt inaudilac cum Dejotaro querclae tuac? TSunquam toi 
illum accusavisti, ut hostem, sed ut amicum 3 ) officio parum 

(i) Lauen einige J :.!,]. narh Man. Vcrroulhnng wag. (t) et) CotM. u. EiM (3) 
amiei) Cod. Oii. Yen. J, L. und neuere E4A. 



die auf dem Boden zurückbleibt, volunfate. Matth. Ueber die Sacho 

gesagt. S. $. 9- Cat. I, 3: »» te in- vgl. Farn. VII, 5: 'forum deniquo 

terfici jussero, residebit in re pub- humincui tibi trado de manu, ut 

lica reliqua conjuratorum manu», ajunt, in manum tuam istam, et 

Vgl. Verr. Act. I, $. 47 — nontam in victoria et fidc praestantem — dex- 

bcllis — quam in Jide firmx dexte- teram. Plin. Hist. Nat. XI, 37 : Aliis 

rnm in fide magis, quam in hello ctiam partibus inest religio, ut </*x- 

firmam. Es ist ein Anacoluthon, trtu, qune in osculis appetitur, in 

statt non tarn in belli* — quam Ut ftdc porrigitur. Diese Art von He- 

promtssü f — firmam* Oer Redner theuerungen war bei den Alten sehr 

dachte nicht mehr anta/», unb fuhr gebräuchlich. Vgl. Freinsh. euCurt. 

mit quam firmim-em fort, als wenn VI, 4» 14- Xenoph. Cyrop. VI, l, 

er mit non in belli* etc. angefangen 11 : 'Kyoi — fiiy loCJi ijrntvtn 

hätte. Auf diese Weise sind zwei rjy tov Avqov Jelir.s ovtfty yno 

Construktionen in eine zusammen. dnc:t, nty unta/tm. — Tu illiu* — 

gezogen, nach Art der Griechen. viderunt. Durch diese Erinnerung 

Plat. Apol. Söcr. p. 84- ovx soll Caesar zur Sündhaftigkeit cr- 

o ii uniXov nofnn oerwe , oic ioy mahnt Werden. — hospitium. S. 

TOiOvroy üyJna iy ngvittyttt» autle- zu Hose. Am. $. 15. — tlii pennte*. 

statt der Construluioncn : ovö*ty S. zu Phil. II, f. 75. — arae Jbciqttc. 
ft>W.oy nnirtH, ij roy t'.yöatt ffir/ S. zu Hose. A. $. 72- — 

und: ovdly nn(n*t ovxm;, hie etc. §. 9- *emel y auf einmal,, oder: ein 

Matth. 5. 455. c. Vgl. Soph.Phil. für allemal} es wird durch das Fol- 

62 f. Durch die Lesart: neque in gende erklärt. Alt. XIV, 1>: Anto- 

praehis statt: et in praelii* wird nius sentel induxit in aninium, sibi 

das Anacoluthon quam ßrmiorem et« liecre, quod vcllet. Quint XI, 1 : 

was gemildert. Achnltch ist de ut semel omni« complcctar Vgl. 

Orat- HI, 151 non tarn fortassc $. 59« umuhati*, von simulare abgc- 

docii, sed impetu montis simüi et leitet, also heimlicher Groll. — quam- 
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Punctum, quod propcnsior in Cn. Pompeji amicitiam 
quam in tuam. Cui tarnen ipsi rei veniam te daturum fuisse 
dicebas, si, quam auxilia Pompejo, vel ctiam 1 ) (ilium misisset, 
ipse excusatione actatis usus esset. Ita quum maximis cum 
rebus liberales , perparvam amteitiae culpam relinquebas. Ita- 10 
que non solum in eum non animadvertisti, sed omni metu libe- 
raristi, hospitem agnovisti, regem reliquisü. Neque enim ille 
odio tui progressus, sed errorc communi lapsus est. Is reff, 
quem senatus hoc nomine saepe honorificentissimis decreüs 
appellavisset, quique illum ordinem ab adolcsccnlia gravissu 
mum sanetissimumque duxisset, iisdem rebus est perturbatus, 
homo longinquus et alienigena, quibus nos in media re pub« 
lica nati semperque rersati 

Cap. IV. Quum audiret, a ) senatus conscnticnlis aueto- 11 
ritate arma sumpta: consulibus, praetoribus, tribunis plebia, 
nobis 3 ) imperatoribus rem publicam defendendam datara: mo- 
vebatur animo , et vir hnic imperio amicissimus de saiuto 
populi Romani extimescebat, in qua ctiam suam inclusam vide- 



tantum auxilia Pompejo, t ri *i rfiam)Codd. Oraev. Em. Seh. U.Aiid.r.. (») 
aadUsst) Crat Herr. L» (3) novis) C«dd. tt. «her. Edd. 



quam 8. f.u Phil. II, $. 5. unten §. Eni. vn'11 aliquo ergänzt bissen. — 

16. Es besieht sich auf im miau. — quem appeUavisset. S. pro Hose. Am. 

cum Dejotaro. Zumpt j. 307- Cic. $.23- bei solvisscL — iiulem rebus. 

Epp. Farn. VII, 27: Quodsi huma- Weil er glaubte, dafs Pompe jus und 

niter mccum quesius esse«, libenter die Consuln die Sache der Republik 

tibi me et facilc purgatsem. Sull. vertheidigten. — perturbatus, in 

$. 44* Ueber querelae S. su Lig. §. errorem abduetu* est. Vgl. $. 11. 

25.— ut f wst cm, rei publicac. Nach pro Lig. f, 17. u. 19.— longinquus, 

Weishe steht es für inimicum, weil remotus Cat. II, 12 t ab externo 

vom bürgerlichen Kriege die Hede hoste atque longinquo. pro MiU 

sei. Phil. II $. 2. — purum, Zumpt 28: Clodius aequatiter in longin. 

$. 732. — muximis rebus, gravissimis quos, in propinquus, in alienos, in 

criminibus. — amicitiae, ncglectac. suos irruebat. — 
So Ycrr. Act. I, J. 39: Atilius de §. 11. nobis imperutoribm. Cicero 

majestate (imminuta) damnatus est. war damals aus seinem Proronsulat 

Vgl. Rose. A. $. 111. in Cilicicn surüchgekommen, und 

$. 10« sed, der Gcdanhe geht vom erwartete, einen Triun/pb für scino 

Kleinem «um Gröfsern. S.su§. 21. Rriegsthaten su erhallen. no£«ltann 

— rcliquisti, in statu et conditione sich auch noch auf andere bei Horn 
regia manerc cum voluisti. Patric. anwesende imperutores besichen. 

— progressus, in bellum contra Div. XVI, 11: Senatus consulibus, 
te, was Cicero absichtlich weglicfs. praetoribus, tribunis plcbis, et no- 
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bat. In sttmmo tarnen timore quiescendum tibi esse arhitrabn. 
tur. Maxime vero perturbatus est, ut audivit, consulcs ex Itq • 
Ha profugisse, ownesque consularcs , (sie enim nuntiabatur,) 
cunetum senatum, totam Italiam esse eflusam. Talibus enim 
nuntiis et rumorilms patebat ad Orientem via, nec ulli veri sub- 
sequebantun Nihil ille de conditionibus tuis, nihil de studio 
concordiae et pacis* nihil do conspiratione atidicbat ecrtoriim 
hominum contra dignitatem tuara. Quac quum ita cssent, tarnen 
«sque eo sc tenuit, quoad a Cn. Pompcjo ad cum legati liternc- 
12quc venerum. Ignoscc, ignosce, Caesar, si ejus viri anetoritati 
•rex Dejotarus ccssit, quem nos omnes secuti sumus; in quem 
quam dii atqnc homincs omnia ornamenta congessissent, tum tu 
ipse plurima et maxima. Neque enim, si tuae res gestae ecte- 
rorum laudibus obscuritatem ttttulerünt, ideirco Cn. Pompeji me- 
moriam nmisimus. Onantum uomen ejus fuerit« quantoe opes, 
quänta in omni gencre bellorum gloria, quanü honorcs populi 
l 'iomani, qnanti senatus, quanti t ui , quis tgnorat? Tanlo ille 
superiores viecrat gloria, quanto tu Omnibus praestitisti. Ita- 
ique Cn. Pompeji bella, rictorias, triumphos, consulatus, admU 
rantes numerabamus : tuos enumerare non possumus. 



bis, qui procortsulcs sumus, nego- Uttrnrqne. Den Gesandten pflegten 

tili m dedit, ut curareinus, ne quid auch Briefe mitgegeben zu werden, 

res publica detrimenti caperet. Ue- pro leg. Man. $. 9. Cat. III, $. 4. 
ber imperatnr S. Phil. II , §. 71. 

cnnsiUtbiUi L. Lcntulo, C. Marccllo. §. 12« Jgnoscr, igtmtcc. Epizcu- 

I — coiisules ex lt. prafu/füsv. \ gl. xis. — nuetorit. cetsit. S. «41 Sull. 

**hik II, f. 54. Caes. bell. civ. I, 14. $. 71- — quum — tum. §. 1. — 

«— nuntiabatur. Es waren nicht alle quem not omnes, denen du doch 

Consularen geflüchtet. Orientem, verziehen hast. — tu ipse pluri- 

ad re-gnum Dcjotari. — 1 contlitioni- ma. So lang Julia, Cacsar's Toch- 

InJ. Caesar wollte immer Frieden ter, welche Powpcjus zur Gemahlin 

iiaben. bell. civ. I, Q sagt Caesar: halte, lebte, waren beide einig und 

Mt\ omnia sc descendere paratum unterstützten einander. — orna» 

otqne omnia pati rei publicae causa, menta, S. zu Sull. $. "iO. — obseu- 

Proficlscaiur Pompejus in suas pro- rilntem attid. V gl. Phil. II, §. n/5, 

vincias; ipvi exercitus dimiltantj Noch viel mehr wird Caesar gelobt 

discedant in Italia omnes ab armis; pro Marccllo. (Juan/um nmiusu etc. 

metus e oivitate tollatur; libera Hicvon bann man sich in der Pcde 

comitia aWpic omnis res publica se- pro leg. Man. überzeugen. Plin. 

natui populoque Romano pcrmitla- bist. nat. VII, 26: Ad dem-» impe- 

4ur. Phil. II, $. 57> — certorum rii Romani, non soluin ad viri unius 

hominum, L. Doinitii, P. Scipionis, pertinet, rictorias Pompeji Magni 

M. Blbuli, M. Catonis. — legati triumphosque hoc in loco nuneupa- 
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Cap. V. Ad eum igitur rcx Dejotarus venit, hoc miscro 13 
fntalique bello, quem antea justis hostilibusquc bcllis adjuverat, 
quocum erat non hospitio soluin , verum etiam familiaritate con- 
junctus: et venit vel rogatus, ut amicus; vel arcessitus, ut so- 
cius; vel evocatus, ut is, qui senatui parcre didicisset: postremo 
venit, ut ad fugientem, non ut ad insequentem, id est, ad peri- 
culi, non ad victoriae societatem. Itaque, Pharsalico proelio 
facto, a Pompejo discessi; ; spem inßnitam persequi noluit; vel 
officio, si quid debucrat, vel errori, si quid ncscierat, satis- 
factum esse duxit; domum ae contulit; teque Alcxandrinum bel- 
lum gerente, utilitaübus tuis paruit. IlLe exercitum Cn. Doini- 14 



ri: acquato non modo Alexandri fugientem, cx Italia in Graociam. — . 
Magni rerum fulgure, sed etiam spem in/initam.'bcUi renovandi. Di« 
Hcrculis prope ac Liberi Patris. Söhne des Pompejus, Scipio, Gato 
Valer. Max. VIII, 15. — quanti und Andere setzten den Krieg fort. 
hunnres, collati in eum. Wo sie Caesar besiegte, s. Phil. II, 

§. 15« Ad cum igitur. Igitur knüpft §.37. Vgl. unten §. 25. — persequi. 
an die durch $. 12. unterbrochene S. zu Phil. II, $. 59« — debuerat, 
Hede wieder an. Vgl. $. 25. u. 50« wegen der Wohllhaten des Pompe* 
S. zu Phil. II, $. 5. — Die Gerüch- jus. — errori, falsae opinioni of- 
tc, das Ansehen des Pompejus, die licii. S. zu $.10 bei iisdem rebus. — 
verhängnifsvolle Notwendigkeit, Satis factum. Salisfacerc errori, ist 
das frühere Verhältnifs mit Pompe- so viel als: satis errare, non longitu 
jus, und die Auffodcrung sind die in error» pragredt. — utilitatibus. 
Umstände, welche zur Entschuldi- vorzüglich durch Geld. S. zu Phil, 
gung des Dejotarus dienen. — hos- II, §. 94- — Alexandr. bellum. S. 
tilibus, im Gegensatze zum bellum zu Phil. II, $. 64« 
civile. Es geschah dies besonders $. 14. Cn, Domitii, Galvini. Die- 
im Mithridatischen Kriege. — wo» ser war auf der Seite Caesar** und 
catus. Avocatus, daturus patrocini- wurde nach der Schlacht bei Phar- 
um; iiwocatut, praestaturus auxili- salus von ihm über Asien und die 
um , evocatus, praebiturus obsequi- benachbarten Provinzen gesetzt. §. 
um. Agraet. Caes. bell. civ. III: 24* Cn. Domitius Ahenobarbtis war 
Evocatorum circiter duo millia, ein Pompejancr. 8. Phil. II, §. 27. — • 
quae ex beneficiariis superiorum copiis, nach Hcum : mit allen zum 
exercituum ad eum convenerant. — Leben und Kriege nothwendigen 
AVoCrt/t hiefsen die Soldaten, welche Dingen; besser: mit zwei Legionen 
ihre Dienstzeit schon vollendet hat- und 100 Reitern. Bell. Alex. 3. — 
ten,u durch Belohnungen oder \ er- ad eum. Nach Abrain. Sex. Caesar, 
sprechungen aufgefodert, von neu- der nach der Schlacht bei Pharsalus 
em zu Kriegsdiensten sich bereit- Statthalter von Syrien war. — » de» 
willig zeigten. Sie standen in grof- legiui. Mit dem Nebenhegriff der 
sen Ehren, waren von Sehanzarbei- vorzüglichsten Tauglichkeit; eligere 
ten, Wachen etc. frei und den Cen- bedeutet nur im allgemeinen eine 
turionen im Hange gleichgestellt. — Auswahl aus Mehreron, ohne immer 

15 
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Iii, AOtpUssimi viri, suis tcctis et Copiis sustentnrit; illc Fplic- 
sum ad cum, quem tü ex tuis fidel issiiuum et probatissiinunt 
omnibus delegisti, pccuniam misit; illc itcrum, ille tcrtio* auctio« 
uibus factis, pccuniam dcdit, qua ad bellum uterere; illc corpus 
suum pcriculo objccit, tccumquc in acic contra Pbaroaccm fuit, 
tuumquc bostcm esse duxit suum. Quae quidem a tc in eatn 
partem accepta sunt, C. Caesar, ut cum amplissimo rcgis bonore 
et nomine affeceris. 

Is igitur, iton modo a tc pcriculo liberatus, 8cd ctiam ho* 
norc amplissimo ornatus, argüitur dorm tc suac intcrficcre volu- 
isse* Quod Ut, nist cum furiosissimum judicas, suspicari pro- 
fccto non potcs. Ut enim omittahi, cujus tanti sceleris fuerit* 



einen bestimmten Zweck zu haben, 
oder auf Tüchtigkeit zu einem spe- 
eiellcn Gebrauche Rücksicht zu neh- 
men. Cic. Acad. II, 40: cui assen- 
tiar, dcligam. Quem potlssiihuni ? 
quem? Dcinocrilum 7 etc. Ihlecti 
heilst oft so viel als : nobilissimi. pro 
Sull. $. 24- pro Sext. c. 49: dclccli 
et priueipes. S. su pro Mil« §■ 25* 
— iterum, im Kriege gegen Phar- 
naces, 707, wo Dcjotaru» selbst an- 
wesend war. 8. zu Phil. II, §. 64. 
Phariiaccs war zwar von Pompe/us 
tum Könige von Ponlus bestätigt 
worden, wollte sich aber unabhän- 
gig machen terttn. Im Afrika- 
nischen Kriege, 708. S. Phil. II, $. 
37« — aueiionikus, um Caesar Geld 
schielten zu Rönnen. Er verkaufte 
wahrscheinlich einen Theil seines 
Privateigentums. $. 25. — tiuim 
linst, duxit suttm. Eine Formel zur 
Bezeichnung der gänzlichen Hinge- 
bung und Aufopferung, pro Mil. c. 
56: Quid habeo, quod dicam, quod 
faciam pro tuis in mt meritis, nisi 
ut cum fortunam, quaecunque erit 
tua, ducam meam. Lcbrigcns war 
Pharnaces mehr des Dcjoiarus, als 
Caesar's Feind. Kell. Alet. 54. — 
regit nomine. Er hatte schon vom 
Senate diesen Titel erhalten, und 
Caevar lief» ihm denselben- — 



5. 15* furinsissimum. frer Begriff 
Juror wird von Cic. häufig von dem 
gebraucht, welcher gegen den Staat 
feindlich denkt, und zu jeder Ver- 
wegenheit geneigt ist. Vgl. pro 
Kose. Am. $. 55* Cat. Ii, §. 1. — ■ 
mnittum. Eine praetcritio, ilttQukeu* 
l^iff. Vgl. $. 25- — impartunitnti». 
S. «u Phib II, §. 89- — cujus tu ti- 
li, cujus tarn magni. Die Substant. 
stehen für Adjcct quam scelestum 
etc. S. zuVcrr. Act. I,§. Ii. Zumpt 
$. 672* — memoria* turnen, der 
gröfstc Mann der Geschichte. — 
Jcrocitatis, von dem gesagt, welcher" 

zu viel auf seine Kräfte vertraut 

in cn. Bei Wörtern, welche den Be- 
griff llafs, Grausamkeit, Liebe etc« 
enthalten, steht gern in mit dem 
Ablat. nicht mit dem Aocusat. VA 
drückt aus, was an Einem, nicht so- 
wohl gegen Einen geschieht. Brem, 
zu Com. >'ep. Dion VI, 2» Cacs* 
bell. Gall. II, .52: sed id < «piod in 
Nerviis focisset, faeturum ftuitiuiis- 
que imperaturum. Phil. XI, 4- cru- 
deüs in hoste. Soph.Ai.loy2. u») — 
«tW» tr Ücyöfciy i^ninn,; -/irr,. 
Sali. Cat. 9, 2: (Vi tutueü Jideles 
erat it. Liv. 61 22 : in enptis « ei -euere 
n'cloriam, Soll aber eine Einwir- 
kung auf das Object ausgedrückt 
werden, so steht der .Tcauatis. S« 
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in conspcctti deomm penatium nocarc hospitem; Cujus tanfae 
importunitatis , omnium gentium atque omnis memoriae clarissu 
nuim lumOn cxstinguere; cujus • tantae ferocUatis, victorem Or- 
bis tcrrarum non extimtfscere; cujus tarn inhuniani et ingrati 
auiim, a quo rex appcllatus esset, in eo *) tvrannum inveniri: 
tit haeC omittam, cujus tanii furoris fuit , omnes reges, quorum 
multi crant lliutinii, omnes Hhcros popülos, omnes socios, om. 
ties provinciasi omnia denique omnium arma contra sc unurn 
excitarc.' Quonam illc modo cum*) regno, cum domo, cum 
conjuge, cum carissimo ülio distractus esset , tanto scelere non 
modo perfecto, sed etiara cogitato? 

Cap. Vi At, credo, hnec homo inconsultus et temera- 16 
rius non videbat. Quis consideraüor illo quis tectior 3 )? quis 

(0 in tum} Cudd. Edd. (.) Qnonam UU modo? quum rtgno, quam d., qumm * 
qmtm c /. dUtraetas W.ro.d. Ifocb. (3) Qui, teetiör) hat Em, 

in Klammern «inge»ehaU«t nnd Wciak. gans getilgt. 



su Sull §. 32* — fmiiimi, wie Sari- .4m. 56. credo steht ironisch. — 

dalus, Itönig von Thracicn, Ariobar- consideratior u. tertiär gehen auf 

sancs von Cappridocicn, Mithrida- incunsullus, prutlenlinr auf temera- 

tes von Pergamum* Alle diese u* rius. Auf beide Wörter besichert 

noch andere Könige hatten sich nach sich passend itigenio et prudesttin. — 

der Schlacht bei Pharsalus dem Cae- tectior, cautiof. 8<> vom Hedner« 

sar ergeben. — quonam modo cum de Orat. II, 73: ego, Antonia sem-* 

regno. Der Sinn ist: Wie war es per is fui, qui de te oratoro sio 

möglich, dafc er im Bewufstsejn, praddicarem, unum td in dicendo 

dadurch die Neigung der Seinigen mihi videri tectissimum , proprium- 

etc. au verlieren, eine solche That que hoc esse laudis tuae, nihil a te 

hätte unternehmen können, distndu unquam esse dictum , quod obesset 

cum a/iffito kann man so gut sagen* ei, pro quo dicercs. S. su Rose, 

als dij)'rrrc cum aliquo, ditcrepare Am.$. 1 16, wo beizufügen ist: Virg. 

cum aliquo etc. Ort". III, 6: nulla Arn. II, 126: Bis quinos stiel ille 

enim nobis societas cum tyranno et dies, tectiuque recusat. — quam- 

potius summa distraclio est. Es quam. S. $. 9. — pmbitas. Sind in 

steht für das mildere: abu/ienari diesem W orte die mores u. constan- 

cum aliquo* Andere erklären: dis- tia nothwendig enthalten? — ca- 

tractus esset durch : crudelissime hu- dere in hom. wird in dem Sinne: 

Litus esset , discerptus esset, nach §. convenire in aliquem, gebraucht. 

18: omnium gentium — arma in sc pro Sull. §. 73: non cadit in hos 

convertift*et ; nach einer ähnlichen mores — non in hunc hominem ista 

Sprechweise: cum purpurn vt seep- suspicio. — pruesentis, inanifesti. 

tro feudi, p. Seit, c 26- Matth, non Cat. III, 9: illod porrö nonne ita 

modo — sed et tum. Zutnpt. $. 723. — praesens est, ut nutu 3 ovis factum 

§. 16- AI, credo. Eine occupatio, esse videatur i — idem. Zumpt §.697- 

TiQÖir^s. S. su Phil. II, 5.22. Rose/ — »<tm/ft€jfa/to,aapicnti8SÜno. Eiuo 

15* 
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prudentior? Qäamquam hoc loco Pejotarum non tarn ingenio 
et prudentia, quam Ilde et religione vitae defcndcndum puto. 
Nota tibi est, C. Caesar, hominis probitas, noti mores, nota 
constantia. Cui porro, qui modo populi Romani nomtn audi« 
Tit, Dcjotari integritas, gravitas, virtus, fides non audita est? 
Quod igitur facinus nco in hominem imprudentem cadere pos- 
set, propter metum praesentis exitii, nec in facinorosum, nist 
esset idem amehtissimus, id vos et a viro optimo et ab homine 
17 minime stulto cogitatam esse confingitis. At quam non modo 
non credibilitcr, sed nc suspiciosc quidem! Quum, inquit, in 
castellum Lucejum venisses, et domum regis, hospitis tui, de- 
Tertisses , locus erat quidam , in quo erant ea composita , qui- 
bus rex te munerare constituerat. Huc tc c balneo, priusquam 
accumberes, ducere volebat. Erant enim armati, qui te iutcr- 
ficerent, in eo ipso loco collocati. En crimen , en causa, cur 
regem fugitivus , dominum servus accuset. Ego melierculc, 
C. Caesar, initio, quum est ad mc ista causa delata, Phidippura 
medicum , servum regium , qui cum legatis missus esset, ab isto 



Litotes. Vgl. Verr. Act. I, $. 15- der Wanderung sielt in die Herberge 

unten §. 24- pro leg. Man. $. 71: begeben; dieses: einen entgegenge- 

simultatcs . . . vobls non inutilcssus- setzten Weg einschlagen, so dafz 

cepi. Arch. poet. 21: non ma> man sich von den Reisegefährten 

xima manu. Hör. Sat. II, 3» 138. trennt. Bremir.uCorn.Nep.Lys. 

So die Griechen ot'y rjxiGrtt für: II, 2. quum venisses — devertisses. 

ftaUcra Dcmosth. Olynth. I (II) Diese Satze sollten sich gleich an 

$. 1. Horn. Od. £,415: ov ytttt fioi huc te e balneo etc. anschließen 

dox(uc o xuxtctöe 'Aytudlv ityttvtu, und die Worte locus quidam — con- 

uJü' üotoroc. Ramsh. Gramm. §. stituerat sind als Parenthese au be- 

173, 3. trachten. Die Dichter und Ge- 

J. 17. suspiciosc. S. tu Rose. Am. schichtschreiber der Lateiner und 

f. 55. suppl. confingitis. — venis- Griechen pflegen alles, was dem 

sex, im Sinne der Ankläger gespro- Orte und der Zeit nach vorausge- 

eben, zur allgemeinen Erklärung dacht wird , auch vorauszusetzen, 

des: nc suspiciosc quidem. Dcn'Her- Matth. Vgl. pro Sull. §. 4L bei 

gang im Einzelnen und der Zeilfolge nüi — testatus essem. Herod. I, 30: 

nach gibt der Redner noch unten Sdyt 'AfyytOt, nttn rjfiittc. yan ritpl 

an §. 21. Daher braucht man nicht c(o Xoyog unixttu noklis, xat aotf itje 

mit Putean. und Heum. auf ciiu? ttytxcy nje d,c xai uktiy*}c, tag <fiio- 

barte Weise voluisses, statt venttxes oou(mv y]y nnli^y »ttoQiqe ef*t*«p 

zu schreiben. — devertisses, nicht intkr t Avilttc' yvy uy ifstoog intinta- 

divertisses. Jenes heifst im Allgc- Shti fit ittt)lO( Cf , *l nya f,Ji) nuy- 

meinen: von einem Wege zn einem H*V «Vf< okßitotntoy, — e bainen. 

andern sich wenden, besonders von- Vor der Mahlzeit pflegte man siel» 
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«dolesconto esse corruptum, suspiciono sum percussu* *): 

medicum iudicem aubornavit *) J finget videlicet aliquod criuiea 
vcueni. Etsi a vcritate longo, tarnen a consuetudine crirainaiuli 
QOn muilura res abhorrebat. Quid ait raedicus? Nihil de venc- 13 
no. Atid iioripotuit primo occultius in potione, vel in cibo 3 ): 
deinde ctiam impunius fit, quod, quum est factum, negari pou 
est. Si palam to interornisset ; omnium in se gentium non solum 
odia, sed etiam arma convertisset : si voneno; Jovis illius qut- 
dem hospitalis numon nunquam celare potuisset, homines for- 
tasse cclaviaset. Quod igitur ot occultius conari, et officere 
cautius potuit; id tibi« et medico callido, et serro, ut putabat, 
iideli, non credidit: de armis, de ferro, de insidiis celare te 
noluit ? At quam fostive crimon contexitur! . Tua te, inquit, 19 

(l) ptnntiut) Codd. u. Itter« Edd. («) tubornalit) Codd, Jlter« n. »««ert Edd. 
(3) vet cibo) Codd. u. Edd. — Ef». h«l c» eingeklammert. 



zu baden. — accumberes. Man safs sig. Vgl. übrigens pro Cluent. c. 

bei den Gastmälcrn nicht, sondern 62 hospitalls, frvlov. Virg.Acn. 

lag auf den linken Ellenbogen ge- I, 731 : Jupiter, hospitibus nam te 

stützt; daher ueeuhare, accumbere, dare jura loquuntar. Gic. Pin. III, 

recumberc. — En crimen. Hör. Sau 20: Atque etiam Jovem quum op- 

I, 1, 15: En ego, hier bin ich. — timuip masimum dieimus. quumquo 

regem — iprvus, Schöne Gegensätze» cundem salutarera, bospitalem, so». 

— mehercutc. S. zu Hose. Am. $. pitatorem, hoc inteUigi velurous, sa- 

31. — ddata, tanquam patrono. — lutem hominum in ejus esso tutola. 

legatis. S. $• 41. — Adolesccnie, — idtibi. Der Redner redet den Phi- 

Castore, Dejotari nepot«. — per- dippus an. — et medico etc. etc. tibi, 

ouuu$. Dieses Wort bedeutet eine utpote medico callido et servo. Da- 

heftige plötzliche, aller vorüberge- her braucht man nicht anzunehmen, 

hende Erschütterung j perceliere aber dafs nach tibi ein Vocati vus (fugitiv* 

«ine gänzliche Vernichtung des Mu- oder Phidippe) ausgefallen soi, wie 

thes, eino in don Folgon fortdau- Weiche u. Sch. wollen, 

ernde Erschütterung. Bremi zu §. 19. contexitur, im schlimmen 

Corn. Nep. Dion V,S. Die Erklärer Sinne, wie pro Rose. Am. §. l con- 

«u Sali- Cat. VI, 4. — subornavit, ßure injurtam. Unten $.33 1 atquam 

im bösen Sinne, anstiften, z. B. zu acute collecta crimina. Die Grio- 

einein falschen Zcugnifs. — comue- eben eben so tropisch - viftdvtiy, 

tudine criminandi. Manut: cadit in (n< -my. — inquit, accusator. — inspi. 

medicum veneni suspicio. cere vetfe, die Geschonke des Dejo- 

§. 18« Quid ait med. S. xu Rose, tarus. — Quid poslea* pro Rose. 

Am. $. 36. — id /ieri pol. Ein Eu- Am. j. 36. — exercitunt, ironisch, 

phemismus. — in pvtione vel in statt homines Caesari insidiantes. 

cibo. Der Arzt ist blos Bereiter des Tcrent. Eun. IV , 7: jam dimitto 

Giftes, nicht L'ebcrreicher Hessel- exenitum, Worte des Thas«», •»•!• 

benj dahor Ut in cibu nicht ans tos- eher mit seinen Skkvcn vergobens 
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cadom, quae semper, fortuna seivarit. Negavistf tum to in- 
apicero vclle. ^ .» : 

Cap. VIT. Ould postua? an Dojotarus, re illo tempore 
non perfecta, cphlinuo dimjsit exercitum? nullus erat alius in- 
sidiandt locus? ' At eodem tc, quuui ooenavisses, rediturutn dU 
xeras: itaque fecistl. Horam unani aut duas eodem loco arma- 
tos, ut collücati fucrant, relincre mngnum fuit f Quum in con- 
vivio comitcr et jücunde fuisses, tum illuc isti, ut dixeras. Quo 
in loco Dejdtnrftm tafem erga tc cognovisti, qualis rex Attalus 
in V. Africanum fuit: cui iriagmüccnlissima dona, ut scriptum 
legimus, usque ad Numantiam misit ex Asia ; quao Africanus, 
inspectante exercitu, aeeepit. (^uod quam praesens Dejotarus, 
regio et flnimo et more, fecisset; tu in cubicnlum disecssisti. 
oQÜbsecro^ Caesar, repete temporis illius memoriam, pone illum 
ante oculos dVcrti , vultus hominum tc intuentium atque admiran- 
tium recordare! Nura quae trepidatio ? num qui LumuJtus? num 
quid, nisi uiodovatc, nisiquiete, nisi cx hominis gravissimi et 
süuetUsiuü dis.ciplina? (Juid igilur causac exeogitari polest, 

• » i •* «>i . ••• 1 .! . 

-i— j_, 

• I ••• III IV . I. ' 

das Mau« de* Thai9 belagert hatte, aelohnote. Hcind.su Her. Sat. I, 

Leginms ti\v m*i<t<* pro Sull. 17. 2, 86. Ep. ail Pis. 65 Od III, SO: 

— itaque, ctita,— mat;mun, difiici- ragalt situ Pyramidarum. So aucU 

lealiqhid; ironisch.— <*ii t ivisti, wio das Grieoh. {ipadtve ßuathxtc 
tu manchen Ausgaben steht. — At- 

i<i//<«, der HUe, welcher nach seinem f. 2Q. vultus intuentium. pro leg. 

Tode im J. 620. das römische Volk Man. $. 41. Omnes Cn. Pompojuin 

«um Erben seines ltciches gemacht sicut aliquem non cx hac urbc mis- 

bottc. 56» Von Geschenken die» sum,scd de coelo delapsuin, intucn- 

**s Honigs ist nichts bekannt, Da- tur. Virg. Acn. VII, 812 snq. Illam 

lier sollen einige Erklären Antio- omnis tectis ogrisnue effusa ju- 

chus (der V Ito) «och Liv. Epit. 57 ventus Turbaque nuratur matrum, 

für AituUu setzen. Sch. nahm es so- et prospectat euntein, Atlonitis in- 

gar in den Text auf. /*» Africa- hiamanimis — num quae. S. xuPhit. 

liitm, Scipioucm minorem, welcher 1!, J. 14. Uober die Form gutnpt 

im Jahre 621 .Numaniiaccrstörte.— §. 157 A. — ucjndatio. So wird 

scriptum Uttimu*. In verloren go- auch pro Mil. c. 25 aus der ruhigoi| 

gangenen Schriften. — regio et ani- Haltung Milo"» auf seine Unschuld 

mo et morc, bezieht sich auf die geschlossen. — tlisciplina, instilu- 

i Freigebigkeit, die Feinheit und den tiono et ratione vivendi. Off. I, 52 1 

Anstand, womit er die Geschenke nounulli sive felioitatc quadam, sivo' 

übergab. Itcx und regius be&eich- bonitate naturae, sive parentium di- 

»en überhaupt oft das in gesell- jc./»fom rectam vitae bCvutisuut vUm 

souaaiitacu Verhältnis«» Ausge- Vgl. pro Soll. $• 49- 
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cur to laulum voluorit, ooenatum noluerit occidcre? In poste- 21 
mm, inquit, diem distulit, ut, quum in castcllum r«ucejum 
von! um esset, ibi oogitata perHccret. Non video causam loci 
jnutandii sed tauten acta res criminose est. Quum, inquit, vo- 
mere te post coennm velle dixisses, in balneum tc duecro coc- 
perunt. Ibi enim erant instdiae. At te eadem tua illa Fortuna 
servant: in cubiculum tc irc malle dixisti. DU to perduint, fu- 
gitive! ita non modo nequam et improbus, sed etiam *) fatuus 
et amens es. Quid? illo signa aenea in insidiis posuerat, quae 
c balnco in cubiculum transferri non possent? Habes crimina 
insidiarum. Nihil enim dixit amplius. Horum, inquit, cram 
conscius. Quid tum? ita demens \\\c erat, ut cum, quem con- 
»ciuin tanti sceloris habebat, a se dimittcret? Romain etiam 
lmttorct, obi et inimictssimum seh et esse nopotem suurn, et C. 
Cacsarcm, cui fecisset insidiaa? p raesei t im quum is unus esset, 

(i) teil fatuii*} Codd. u. EJd, 



21. Lucejitnti in der Nähe der H. I.e. — . signa aanxi, hornumm. 
königlichen llcsidouz. — acta res Diese könnton nicht so leicht aus 
efim. wird durch das Folgende er- dem Badeimnicr in das Schlafeim- 
klärt; daher ist Ern. Verbesserung mor gebracht werden, wohl aber 
ilicta nicht nothwendig. — vomere. Meuschen. — Hubes. Plaut. Pcrsa: 
Im den Übeln Folgen der Ueberla- Vehiculuin nrgenti misor cjeci : ne- 
dung int Essen vorzubeugen, pfleg- quo quamobrem ejeci, haboo. de 
ten Einige nach der coena ein Vo- Amicit, 27* baoe babui de amici. 
mitiv »u nehmen. Auch thaten sie tia quae dioerem. — inquit, Phidip. 
dieses, um Hunger und Durst zu er* pus. — - Quid tum, pro Hose. Am, 
bümtcln. Sen. Cons.ad llelv. 4 : Vo- §. 36. S- §• 26« — C.4V1//1 , sogar. 
>nunt,utedant; edunt, ut vomant. Es S. »u Phil. II, $. 35. — nepvtem 
war diefs eine Gewohnheit Cacsar's, Castorem. — is «w«, Phidippus. 
wie aus der Stelle Att. XIII., 52 her- — abtönte se, Dejotaro. — Um so 
vorgeht: aceubuit Caesar, tutttxrjy gefährlicher war die Anklage. — - 
ngebatj d. h, post coenam vome- indicare. Dcjotarus würde ihn au* 
re solebat ideoque largius edebat. Furcht, er möchte ihn in seiner Ah. 
perduint. Zumpt $. 162. Eine be- Wesenheit in Rom verrathen, auck 
sonders bei den Comikern oft vor- in das Gofängnifs geworfen haben, 
kommende Vcrwünschungsformcl. wie seine Brüder, wenn er Mitwis- 
ser. Phorm. IV, 4 : Ut te quidom ser einer Verschwörung gegen Cao- 
omnes dii deaequo, superi, inferi sar gewesen wäre. V indicare de 
nialis cxemftliiperdant. — sed etiam alü/uo statt aliquem oder in aliquem 
/«.aus, in dem Sinno : et inmper fa- ist ungewöhnlich, und die Erklä- 
tuus. Die Lesart tedfatuus würde rung von Moob. u^Vernsd : er konn» 
dem ersten Glicdc etwas VViohtige- te sich rächen , wil i)cjularu..t MWM 
res, Vorzüglicheres entgegenstel- Brüder im Geßingnifs gewm Jen habe, 
leu, $. 27- lUnuh. Glum. j. ISI. ist schon wegen der Art der A4. 
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» 

go qui possct de abscnte »o indicarc 1 )? Et fratrcs meos, inquit, 
quod erant conscii, in vincula conjecit. Quum igitur eos yui- 
ciret, quo« seeum habebat; tc solutum Roxnara mittebat, qui 
catlcra scires, quae illos scire dicis? 

Cap. Vlü. Reliqua pars accusationis duplex fuit: una, 
regem Semper in speculis fuisse, quum a te animo esset alicno; 
altera, exercitum eum contra te magnum comparasse« De cx- 
ercitu dicam breviter, ut cetera,, Nunquam eas copias rex De» 
iotaras liabuit, quibus iuferre bellum populo Romano posset; 
sed quibus liues suos ab exemsionibus bostium et latrociniis tue- 
retur, et iinperatoribus nostris auxilia mitteret. Atque antoa 
quidera majores copias alere poterat: nunc exiguas vix Uteri 

03 polest. At misit ad Caeoilium, nescio quem; sed cos, quos 
«i'sit, quod ire noluerunt, in vincula conjecit. Non quaero, 
quam veri simile »it, aut non habuisse regem, quos mitteret, 
aut eos, quos mislsset, non parulsse; aut, qui diclo audientes 
in tanta re non fuissent , eos vinetos potius , quam necatos [fu- 
isse]. Sed tarnen quum ad Caecilium mittebat, utrum causam 
illam yictam esse nesclcbat, an Caecilium istum, magnum homi- 
nem putabat? quem profecto is, qui optimc nostros bomincs 

(1) vlndicäre) Beinahe alle Codd. o. TioJc Edd. 



Itnüpfung lies folgenden Satr.cs un» Einfall kommt, pro lege Man. $.16« 

Mi ttlia Ii. Hei der Lesart vindicarcho- — nunc, adcmpla ei regni parto 

pichen Einige üunta auf Casar, was et Armcnia minore. Cicero will 

aber dem Hauptgedanken wider- dadurch das Mitleid Caesars für 

streitet. Elacc. 37: <^uis tibi do Dcjotarus erregen. — 
epistolis istU indieavit? Sali. Cat. $. 23» Catcilium, Bassum. Er war 

48, 4. — * ein Römischer Ritter, der als An. 

§. 22> inquit, Phidippus. — m bänger des Pompojus in Syrien eine 

speculis f niste x oecasionem exspee- Armee gegen Caesar geworben hal- 

tasse tui opprimendt. Vgl. §. 25« te, $.25* AdDiv.XU, 18: «te, ne- 

V err. Act. 1, 16: bomincs in spe* scio qui, Caecilius Bassus. Aber 

culusunt, observaut, quemadmodum Phil. XI, 15 1 est Q. Caecilii Bassi, 

se unusquisque vestrum gerat, in privati illius quidem, se,d fortis et 

retinenda rcligione. Da Dcjotarus praeclari viri robustus et victor 

vielen \ erbist durch Caesar erlitt, exercitus. — Non quaero. Wie $• 

so scheint dieser Vorwurf nicht un- 15: omittam. — quam veri simile, 

gegründet äu seyn. — ea*, tarn S. *u Phil. II, %. 26. — in tanta 

magna*. — txcw uonihiu, ineursi- causa. Da es sich von einem Kriege 

ouibu$. Mau denlu sich dabei r.u- gegen Caesar bandelte. — sed tu- 

(jleicb auch den Ort, woher der meiu 8. wf, 13« bei ad cum igitur.-^ 
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novit, vel quia nosset, vel quia non nossct, contcmneret. Ad- 24 
diilit etiam illud, cquitos non optimos misisse. Veteres, credo, 
Caesar: nihil ad tuum equitatum: sed misit ex iis, quo* babuit, 
elcctos. Ait, nescio quem cx eo numero servum jirdicatuin. 
Non ibitror; non audivi, Sed in eo, etiani si accidisset, cuU 
pam regis nullam fuisse arbiträrer. 

Cap. IX. Alieno autem a te animo fuit. Ouomodo ? Spe- 
ravit, credo, difficiles tibi Alexandriae ') fore exitus, propter 
regionis naturam et fluminis. At eo ipso tempore pecuniam 
dedit, exercitum aluit; ei, quem Asiae praefeceras, nulla in rc 
defuit; tibi victori, non solum ad hospitium, sed ad periculum 
etiam atque ad aciem praesto fuit. Secutum est bellum Africa- 25 

(•) 



causam, Pompeji. — quia nouet, periculum, im Kriege gegen Pharna- 

quia non nosset. Ein Dilemma. S. ces. §. 14* — defuit. S. zu Bosc. 

*u Phil, II, §. 54« Vgl. Cat. I, $. 18. A. $. 30. — 

— quia nosset, ut hoininem medio- §. 25« bellum Africanum. Im J. 
crem vel nihil!. — quia nonnosset, 707 gegen Juba, Scipio u. Cato. S. 
qui tarnen optime Romanus homi- »u §. 13« — grav» t tristes, inBe- 
nes norat. Matth. — contcmneret, treff der schwierigen Lage Caesar'* 
tantam ei rem minimo committen- in Afrika. Dio Cass. 47, 26 « Ut#i 
dam duecret. Manut. te rov Kalaaooc nollä xai öetytt ix 

§. 24« misisse, sc. tibi, welches t$c 'Atfosxns tjyyilXfto, unde Cae- 

ohnc Noth in einigen Ausgaben cilius Bassus youauata uyet avri- 

steht. Dcjotarus schickte die Bei- nlaccy, ug xal nanu tov Cxuu'to- 

terei dem Caesar gegen Pharnaccs yoc ol ntptf&tym, xai /| auitty 

su Hülfe. — non optimos. S. zu $. %6y te KaiGuQtt iy tij '.4(pQtxjj r t i- 

16. — nihil ad tuum, cum tuo non ?jjff$«t xul tlioltoliyat iufyytilg, xai 

comparandum. Zumpt $. 296. Te- lavty xt}y RfC Cvoiag nnos* 

rent. Eunuch. II, 3, 69; IUa nihil jtu'r/O-tu Iktye. — uuctionatus. S. 

est ad nostram haue. — nescio zu §. 14- — exspoliare, ein starker 

quem, quendam. Zumpt §. 553> — Ausdruck für: suam supcllcctilcm 

servum, Sclaven durften bei den auetionari. — Aicaeam, eine Stadt 

Hörnern nicht im Heere dienen, — in Bithvnicn. — Ephesum, cino 

ex eo numero. S. zu Phil. II, $. 13. — Stadt in Jonien, berühmt durch den 

veteres, ironisch; ehemals gebrauchte. Dianentempel. — Beide Städte 

— credo. Ironie, womit Cicero die waren sehr von Fremden besucht; 
Angabe des Anklägers, Dejotarus daher konnte man die Neuigkeiten 
habe gehofft, dafs Caesar in Ale- daselbst gut erfahren. Cicero geht 
xandria unglücklich seyn worde, au- aber schnell über den Punkt hinweg, 
rückweifst. Leber den Aufstand weil er ihn vielleicht nicht widerte- 
der Alexandriner s. Caes. bell. civ. gen konnte. — Dumitiiun, Calvinuni. 
III, c. 111 u. 112. — ßuminis. Als er nach vollständiger Ucsicgung 
Nili. — exercitum, Caesaris. — des Pharnaccs nach Afrika zu C«»e- 
praefeecras, Cn. Domitium. $. 14« — wr ging. *- ciixumsedcii. Cac»*r 
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mim. Graves de, tc minores sparst, qui otiam furiosum illun» 
CacolHutn excitavertmt. Duo tum erga To rex animo fuif i qui 
iUCtionalus sit, seseque exspoliare malucrit, quam tibi pecunu-m 
Iton subministrarc. At oo, inquit, tempore ipso •Nicacam Kphe- 
sumque mittebat, qui minores Africanos exciperent, et cclerilcr 
a-I sc roferrent, Itaquc quum esset ei nunliatum, Dominum 
naufrngto perüssc, tc in castello circumsederi : do Domitio du 
\it versum Graecum catlem sententia, qua etiam nos habemus 
Latinum: 

„Pereant aiuici, dum una inimici intern da nf : u qttod illc, st 
esset tibi inimicissimus , nunqunm tarnen dixisset. lpse eirtirt 
mansuelus; versus immanis. <^ui autem Domitio poterat esse 
amicus, qui tibi esset itiimicu»? Tibi porro inimicus cur esse!, 
a quo, quum vcl interiiei, belli lege, pot iissot, regem et se et 
26 lilium suuni oonstitutos esse memiuisset ? Quid deinde? furcilcr 
quo progroditur? ait, hac lactUia Dejotarum clalum, vino se ob, 
luisso, in convivioque nudum saltavisso. Quac crux huic fu;;i- 
~*tivo potest satis supplieii aflbrrc? Dejotarum saltantem quis« 
quam, aul obrium vidit uuquani/ Omnes sunt in illo rege regia.« 



war im Anfange des Afrikanischen "Wort auch als Schimpfwort, AVA»/" 

Krieges nicht glücklich, Nu* durch Ac. gebraucht. Vgl, f. 5. Dte/farw 

das Zusammentreffen glücklicher bestand aus awei Hütoern in Geslall 

Umstände half er sich aus der üblen eines V, welche misainmciigcfugl \a- 

Lage. — Graecum vermm. Der cken und Schultern druckte** wäli- 

Yers steht bei Plut. de discr, ainici rend die Hände an die beiden 15n> 

et atlulatoris. c. 5: Ulnöfiot iffiag den gebunden waren; darin wur- 

avy tx&nri. Der Verfasser selbst dou die Sklaven bisweilen gvgeif- 

ist unbekannt. — man wein*. Wenn seit. Hoind.m Hör. Sal.ll, 7» 66* — 

es auch nicht wahrscheinlich ist, hnv laetitia. hujus rei laclilia. \ gL 

was Plut. de Stoic. repugn. 52 sagt, pro Mil. 99: quae si vus cepit 

dafs Dcjotarus alle seine Söhne, bis oblivio, für cujus rei — oblivio. ' 

auf cinon, getödtet habcj so hat pro Sull. §. H: tUa cogitatione. — 

er «loch nach Strabo XII. naehCae- nudmn, ist nicht eigentlich r.n ver- 

sar's Tod den Saocondaritis nebst stehen, sondern vom Ablegen der 

dessen Gemahlin, seiner Tochter, Überkleider. nroCoel. c. 5: ut ex- 

tödten lassen, um sich au rächen, ercitatione luoorpio campestri tuni- 

Abram. — enti utcremur. pro Mil. o. 24 J mi * 

§. 26, fureifer. Sklaven, welche davit ac in sanetisshno teiuplo (sc- 

bestraft wurden, mufsteu bisweilen natu). — ioUaPUs*. Das Tan/.c» 

ein Hol» (furca) um den Hals tra- galt den ernsten Römern für etwas 

genj ein solcher Sklivc hiefs dann Unanständiges, pro Mur. 6: IScmo 

immer /itretfa: Daher w ird diese« fero aaltat sobrius, uisi forte in- 
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virlutct; quod te, Caesar, ignorare non arbilror 5 sed praeeipuo 
singularis et adruiranda frugalilas. Etsi hoc verbo sein laudarl 
reges non »oleru. Frugi bovinem dici,, nun inultuni habet lau- 
dis |n rege; fortem , justum, sevorum, gravem, magnanimum, 
largum, beneficum, liberalem j bae sunt regiae laudes : illa pri- 
vata est, Ut volet, quisque aeeipiat: ego tarnen frngalilaiein, id 
est, niüdestiaiu et tcmpcranllani, virtutein esse maxiraain judiep. 
llaec in illo est ab ineunte aetate, tum a ctincta Asia, lunj a ma- 
gistratibus legatisque nustris , tum ab oquitibus Hörnums, qui in 
Asia negoliati sunt, perspecta et cognita. Multis illc quidem*„'7 
gradibus ofüciorun* erga rem publicam nustram ad boc regium 
noraen ascendit: sed tarnen quidquid a bellis populi llomani va, 
cabat, cum hpminibus nostris eoiuuutudines, amicitias, res ra r 

sanit. , . Corp. Ncp. Epam. 1: sei- sen anlegten. Caos. bell, civ. III» 

nius enim, musicen nostris nioribut 102- Ks Ist also Handel im Grofscn, 

abesse a prinetpis persona: saltarc tti/rooot', inercari aber bezeicanof 

vero etiatu in viliis poni : quac om- den Handel im Kleinen, *£w;av<, 

nia apud Graecos et grata et laude Em. clav. Verr. Act. I, §. 2ü- — 

digna ducnntur. Horn. Od. I, 152: pro leg. Man. c. 7. 
fiohnj t 6nyr,Gi6g rf rd yna t' ttytt- $. 27. M'jl'it gradibtut, pro Mib- 

SijUttut itutiog. — ertu. Eine Straf- C. 35 : haue, (gloriam) deniejue esse, 

art böser Sklaven. Juyen. VI: pono cujus ^/W/A/vetiam hoininea in co»,i- 

crucem servo, — Frugi- S. BU Phil, lum videantur adscendere, Parade 

II, $. 69- — largum, Cic. Off. II. 1,2: Quibwi gradibus Kumulus ad- 

l>uo sunt genera largmum: quo- scendit in coolum? — ffitid*fuid % 

nun alteri prodigi dicuntur, altcri temporis. — uoiisucttttliitch, aaftbfi 

liberales. — privatn, privati homi- tias. Zumpt §. 92. — ntioattatty 

uis, non modo ingenui , sed etiam ncgotla , commoda negoliationibm 

lil.ei'ti. Der Konig soll siel» durch quaesita. — sed optimu* Die Ke«lot 

solche Tugenden auszeichnen, aus geht a minori ad majus. S. zu 

denen auf Andere Nutzen überseht. 21. Vgl. §. 29. Sali. Cat. 18, 7 '4 

— Jrugalitas. Tusc. IV, 16 : Ex quo Jain tum non consulibus modo, ü^'X 

intelligifur, qualis illc tit, quom (sunder n *<> gar) plerisquo senalori- 

tum moduratum, alias modestum, bus peruiciom mnehinabautur. — * 

temperantem, alias constantem con- ugricnla. Dci Landbau war einsehr 

tinentemque dieimus : nonnunmiam ehrenwertbc* Geschäft bei den Ai« 

haec eadem vocabula ad frugalifa- ten, S. zu pro Rose. Aui. $• 4ö u« 

Iis nomcji, tamquam ad caput, ro- 50. Kach Pliaius, Varro und Co-, 

ferre volumus. Ib. III, 7. negntinti lumelia waren die Könige Uicro* 

sunt. Diofs geschah sowohl durch Attalus Philomotor, Arche-lau*, vi«* 

die Pachtung dar Staatsgefä'llc, als Schriftsteller über den Laudbau^ 

auch durch andere Handels- und Söhne der Könige wu.rdeivofV.uu-> 

Geldgeschäfte j besonders wird es ter Hirten erzogen. Cicero Ot, 

von denen gesagt, welche ihre Ha- maj. c. 16« — pecuaritu. l>«#)oJa-» 

pitalicn in den Provinzen auf £ia- rui hatte grofso Viehweiden uudj 



Digitized by Google 



236 ORATIO 

tionesque jtingcbat: ut non solum tetrarcha nobilis, sed opti- 
rous 1 ) patcrfamilias , et diligentissimus agricola et pecuarius 
haberetur. Qui igitur adolesccns, nondum tanta gloria praedi- 
tus, nihil unquam, nisi severissime et gravissime , fecerit; is 
ea existimatione, caque aetate saltavit? 

28 Cap. X. Imitari potlus, Castor, avi tui moros discipli- 
namque debebas, quam optimo et clarissimo vlro fugitivi oro 
maledicere. Quod si saltatorem avum habuisses, neque cum 
virum, unde pudoris pudicitiaeque exempla peterentur, tarnen 
hoc maledictum minime in lllam aetatem conTeniret. Quibus 
ille studils ab ineunte aetate se imbuerat, non saltandi, sed bene 
ut armis, optime ut cquis utoretur; ea tarnen illum cuneta jani t 
aetate exaeta, defecerant Itaque Dejotarum quum pluros in 
equum sustulissent , quod haerere in co senex posset, admirai t 
solebamus. Hic yero adolesccns, qui meus in Cilicia miles , in 
Graccia commilito l'uit , quum in illo nostro exercitu cquitaret 
cum suis delcctis cquitibus, quos una cum co ad Fompejum pa- 
ter miscrat . quos coneursus faecre solcbat ! quam se jactare ! 
quam ostentare ! quam nemini in illa causa studio et cupiditalu 

29 concedere ! Quum vero, exercitu aoiisso, ego, qui pacis auclor 

(i) sei »Harn optima) Cod. L, 



llcerden. Varro de ling. lat. II, nuus puer. — adnhicetu, Castor. — 

1 : De antiquit illustrissiinui quis- Cilicia. Dieses verwaltete Cicero 

que pastor erat ... — (tut igitur ab Proconsul in den Jahren 702 u. 

adolescens — saltavit. Autitheta sind 703, pro Lig. c. 3. Unter seinem 

hier: adolesccns und ea aetutt sc. Commando diente Castor gegen die 

provectiore; non taiua gloria pr. Sicilischen Bergvölker, — cnmmim 

u. ea existimatione; sever. et gravis- lito. Im Lager des Pompcjus. Ca es. 

«me u. saltavit. bell. civ. III, 4« — paler Saocon- 

$. 28« debebas. Zutnpt §. 518. — darius. — enneursns, hominuin, wel- 

fugitivi ore, per fugitivum, Phidip- che seine Rriegsiibungcn und sein 

pum. — pudoris pudicitiaettue. S. übermüthiges Herumtreiben ansa- 

eii l'hil. II, $. 15. u.3. — a < ■tat cm, ui- hcn. Oder es bezieht sich über- 

actam. Cic. will sagen , da fs, wenn haupt auf seine prahlerische Tha- 

Dejotarus auch so leichtfertige Sit- tigkeit und Geschäftigkeit, in Folge 

ten hatte, er doch nicht mehr im AI- derer er bald da bald dort war. — 

ter Unzen würde. — cuncta f stu- jactui e, ostentart % mit dem Begriff 

dia, die tu den swei genannten Ei- der Prahlerei. Phil. II. $. 25* pro 

genschaften, so wie »u andern fiib. Sull. 5- 24- — 

ren. — haerere. Farn. VI, 7 t male 29. exercitu amissa. Cacs. bell. 

haeretttes scalarum gradus. Hör. civ. 111, 99: Ex Pompcjano exerei- 

Od. ueteit equo rudu haerere inge- tu circiter millia quindecira ccci- 
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acmper 1 ), post Pharsalicum autem proclium suasor fuisscm ar- 
iHorum non deponendorum , sed abjicicndorum , hunc ad mcam 
auctoritatem non potui adducere, quod et ipse ardebat studio 
ipsius belli, et patri satisfaciendum esse arbitrabatur. Felix ista 
domus, quae non impunitatcm solum adcpta sit, sed etiam accu- 
sandi licentiam : calamitosus Dcjotarus, qui ab eo a ), qui in iis- 
dem castris fuerit, non modo apud te, sed etiam a suis aceuse- 
tur! Vos vestra secunda fortuna, Castor, non potestis sine 
propinquorum calamitate esse contcnti? 

Cap. XI. Sint sane inünicitiae, quae esse non debebant. 30 
Rex enim Dejotarus vestram familiam abjcctam et obscuram e 

(•) semperfui) Edd. E» ist ei» GloMtm. (») qui *t «4 #o) Codd. u. Edd. 



disso videbanturt sed in deditio- eher mit ihm gegen Caesar gestan- 
nein vencrunt amplius millia qua» den, 2) vor Caesar, welcher liier 
tuor et viginti. — post Pharsalicum Partei und Richter ist, und 5) von 
pr. wollte Ern. weglassen $ allein den Seinigen (oratorisch für a CVi#- 
es ist eine nähere Bestimmung von tore). Setzt man ef, so wäre mit 
txcixitu amissa; autem ist gesetzt, YVernsd. ein Anacoluthon anzunch- 
um den Gegensatz zu: qui pacis men, wenn man es nicht mit Rainsh. 
muator semper zu bilden und der Uraminat. $. i 79-B.2 mit ^^«r crklä- 
Zusammcnhang ist: quam ego sua- renwill. Aon modo apud te y sed etiam 
sor fuisscm. — auetor — suasor, a suis scheint mir mit Moeb. eine 
Jenes Wort wird von dem gesagt, absichtliche Steigerung der Rede 
welcher durch sein Ansehen und zu sexn, (a minori ad majus), in 
sein Beispiel zu etwas antreibt; die- der nichts ungereimtes tu liegen 
ses von dem, welcher dieses durch scheint, wie Orelli behauptet, wel- 
seine Beredsamkeit uuterstützt. In- eher übrigen* zu lesen vorschlägt: 
dessen werden beide Wörter oft qui non modo ab eo, qui in — fue» 
für einander gesetzt. Vgl. Phil. II, rit, apud te, sed etiam etc., wo- 
$.29. Off. III, 50: hujus deilitio- durch freilich alle Schwierigkeit 
nis ipse suasor et auetor fuit. pro gehoben wäre. — Vos, tua, weil 
Sull. §. 54« — «ein dep. — sed a suis Vorausging. — 
abjicicndorum. S. au §. 27 bei sed {. SO. Sint. In der Form einer 
optimus. Ucber die Sache vgl. au Conccssion macht der Redner den, 
Phil.JI, §. 59. — ad mcam auetoriu Gegnern den Vorwurf der Undank- 
zu thun, was ich that. Es dient barkeil. — Quispatrem tuiim, qui esset, 
dazu, um den Caesar gegen Castor statt: quis audivit, >;ui pater etc. etc. 
su erbittern. — ipsius belli, belli S. zu pro Rose. Am. $.49. — sed 
per so, ohne Rücksicht auf die Ur- quamvis. S. zu §» 15 bei ad cum igt» 
sache. — patri. welcher der Pom- tur. — nomen neecssitudinis. Zumpt 
pejanischen Partei zugethan war. $.678* — quamvis. S. zu pro Rose. 
— qui ab eo — sed etiam a suis. Am. §. 22. — hnminum more , nicht 
Dejotarus ist unglücklich wegen drei gleich blutdürstigen Thiercn. pro 
Dingen: weil er 1) von dem Man- Sull. $. 76« — capitis arcesscre y m ca» 
ne (Castor) angeklagt wird, wel- pitis periculuin. Off. II, 14: tenen- 
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tcncbris tn lucem croeavit. Oms tunm patrem ante | qui esset, 
quam cujus gencr esset, audivit? Sed quam vis ingratc et im- 
tiic necessitudinis iiomen repudiaritis, tntnen inimicitias bomi- 
ftum murc gcrerc poteratis, non ficto criunnc insectari, non cx* 
petcre vitam, hon Capitis arecssere* F.sto: concedatur baec 
quoque acerbitalis et odii magnitndo. Adeonc* ut omnia vitae 
salutisquC communis atque ctlam bümanitatis jura violcntur? 
Servum sollicitare verbis, »pe prpmissisque corrumperc, nbdtf* 
cere domum contra dominum armarc: hoc est, non uni pro* 
•pinquo , sed omnibus familits nefarium bellum indicere. Nam 
ista corruptcla servi, si non modo impunita fuerit, sed etiam a 
tanta auetoritate applobata: nulli parictes nostram aalutem « 
nullae leges, nulla jura custodient. Vb\ enim id, quod intus 
cst f atque nostrutn, impunc Cvolnre polest, Contraquc nos pug* 
51 narej fit in dominatu servitus, in Servitute dominatus, 0 tem* 
pora, o mores! Cn. Dominus illc, quem nos pucri consulem, 
censorem . pontillcem maximum vidimus, quum tribunus plebi» 
INI. Scaurum, prineipem civitatis, in Judicium populi vocasset* 
Scaurique servus ad cum clam domum vctiisset, et crlmina in 
dominum delaturum sc esse ditisset: prehendi hominem jussit, 
ad Scaurumque deduci. Vide, quid intersitj ctsi inique Casto- 
rem cum Domitio comparo: sed tarnen ille inimico servum remi-» 
sit; tu ab avo abduxisti: ille incorruptuin audirc noluitj tu cor- 

(i) domo) Coil<l. tu KiAi 



dum est, ne quem unqttnm innocen- 27- dmunlem. Im Jahfc 657. — 

Ulm judicio capitis arecssasi Efto. eensorem. Im J. 66t« — M. Struth 

9. zu pro Rose. Am. §. 73. — emt- ritm, war Consul im .1. 658 u.C«m- 

cedatur, S. r.u Rose« A. §. 2. AtUa- sor r.um fATcitcnm.il Constil 

rtr, concedi debet., — atqur etiam, 645. Cicero redet stets nebe ebren- 

otcpic adeo. S. f.. Rose. Am. f. 20. voll von ihm, weil er ein Vcrtliei- 

— (tninum, vestram, oder suam. S. «liqcr der Optimalen war. Aber 

§. 51- — Omnibus fumiUis* 8. tu Sali. Jug. c. IS". AemiliU9 Scannt«, 

3. — auetoritate, ab kommt (Oac- homo nobilis, impigtr, factiosus, 

sarts) tantac aucioritatis. — nulti, avidu« potentiae , honorif diritia- 

Wttlae, null«, Anaphora. »— <vo« nun: caeferum vitin sua ratlidd 

iure. \ crr. I, 5: cvo'larc cx sevc- oecultans. Verr. Act. 1, §. 52. — 

rit.itci Prov. Cons. 6- poonam evo- firineijirm civitatis. S. in Phil. IT, 

larunt. $. 15* — jtuiicium /»•/»»//. S. r.u 

Hose. Am.- §. |. Die Anklage be- 

§. 51» tetnpova , mutntn. — Cft. traf die \ crnarhläfsigiin* einiger 

f)»initius, Ahcnobarbus. Sein Sohn öffentlichen gotlesdicnstlichcn Fe- 

kam alsPompcjancr um. Pbil. II, $. stc. — ' 



Digitized by Google 



PUO HEGE DEJOTARO. 230 

mptsti: tllc ailjutorcm servum contra dominum rcpudiavit; tu 
ctiam accusatorcm adhibuisti. At scmcl istc C9t corruptus a 32 
vobis? Nonne, quum esset productus , et quum tecum fuisset, 
refugit ad legatos? Nonne etiam ad hunc Cn. Doraitium venil? 
Nonne, audiente hoc Ser. Sulpieio, clarissimo viro> qut tum 
casu apud Doniitium coenabat, et hoc T. Torquato, optimo 
ndolcscentc, sc & to cornlptum, tuis proniissis in fraudem im- 
pulsum esse confessus est? 

Cap. XII. l)uae est ista tarn impudens 1 ), tarn crudclis, 
tarn immoderata inhumanitas? Idcirco in hanc urbem venisti, 
tu hujus urbis jura et cxempla corrumperes, domeslicaque im« 
mauilate") nostrac civitatis humanitatem iippiinarcs? 

At quam acute collecta Crimina! Jilesamius, inquit, (ejus .""> 
enim nomine , viri optirni, nec tibi i/nuti, malcdicebat tibi,) ad 

(t) impottn») Coil. Oi«. L. fFetiud. (») imhumanitate) Vulg. 



§. 32. Sttncl* Die mehrmalige' trac civitatis in der Bedeutung : fh~ 

Bestechung, wodurch noch gröTsc- mittue nute pm/trim Amlefc crlda- 

rer Tadel auf die Ankläger des De- ren auch : contra domum ac J'ami- 

jotarus fallt, ist in den folgenden liam tuum. — in>/uiimre.t. Also 

Fragesätzen nur angedeutet. l)cr darf Caesar den Dejotat'us nicht ver. 

Sklave war bald auf der Seite Gas* dämmen, wenn nicht der Vorwurf, 

tor's, bald trennte er sich wieder diese Lehel gestiftet zu haben, auf 

von ihm und ging zu den O.sand- ihn zurückfallen soll. — 

ten und andern Alännern. — prtt- $. 55. tn ute, wie $. I9j at quam 

ductus 1 sc. testis. — ad Irguxos. festive crimen contexitur : ironisch* 

8. $. 2. — Cn. Domitiiim. Es ist — UUsamiuMi einer der Abgcord- 

wahrscheinlich der schon $. 14 ge- neten des Dcjotarus. $. 41. — scri* 

nannte Domitius gemeint. — Sul* Aerc, aus Rom. — int-.r rege*, sep- 

lucius. Ein Anhänger Caesars« Er tem Romanos. — statnu. AufAnortl* 

wird wegen seiner Rcchtsgclchr- nung des Senats, mit der Inschrift J 

sainlieit und Rcredsamkcit geloht, nemuteiu est. $. 54» I*'° Cass. 4>» 

Er war Consul im Jahre 702. Er 45 *• xüi fäkqy (tlxuytt) fi ro Ku.U- 

klagte den jMnrena, welchen Cicero tw'Aioj» nanu tovf flMtltticuytäs 

vertheidigte, de ambitu an. — frttw kok ty Pioujj uyHnacy, xui pa 

dem, scelus, malum faciuus. Tusc. ittiiitncut t>]c avyic/ies ittfffXttnii 

1,50: qui re publica violanda frau- oxiaf yun l'-uti uvwty, t,uri pty 

des incxpiabiles foneepissent* Sj tof/yoife oyJÜM d> rot yf liooriut, i<<1 

zu pro Rose. Am. §. 67. — inhutnw toi ; Tunxi yi'ovg xtcutt vüt yn, ovevty 

uitntis. 8. zu Phil. Ii, §.7 und 8» 7it:nU 1t'.vn,y luvte r<]y wC Ä€t£cttQQt 

pro Rose. Am §. 65. — %'tuisti. iat^trc.y. — Leber seine übrigen 

Eine wirksame Apostrophe. Vgl. ElirenautKeichnungen s. Phil. II, §. 

Rose. A. $. H2. — cxempla, sc. 85.— plutidi. Auf das Reifalllilat- 

prohitatis, justitiae, legum. — do- sehen (pluitsits) , öder die i\lilsb»f- 

mesticaffut, im Gegensatz zu wo*- ligung (sibiius, $trrpitus,ff4HUlUs) de« 



Digitized by Google 



2/fO ORATIO 

regem scribere solebat, te in invidiacsse; tyrannum cxistimari ; 
statua intcr reges posita animos hominum Tebementer offensos; 
plaudi tibi non solere. Nonne intelligis, Caesar, ex urbanis 
malevolorum sermunculis haec ab istis esse collecta? Blesamius 
tyrannum Caesarem scriberet? Multorum enim civium cupita 
viderat; multos jussn Cacsaris vexatos, verberatos, necatos, mul- 
tas afflietas et eversas domos, armatis militibus refertum forum! 
Quae scmper in civili victoria sensimus, ca te vietore non viö*i- 
54mus. Solus, solus, inquam , es, C. Caesar, cujus in victoria 
Cecidefit nemo, nisi armatus. Et quem nos liberi, in summa 
populi Romani Hbertate nati, non modo non tyrannum, sedetiam 
clementissimum in victoria dueimus: is Blesamio, qui vivit in 
regno, tyrannus videri potest? Nam de statua quis queritnr, 
una pracsertim, quum tarn multas videat? Valde enim inviden- 



Vollics im Theater wurde viel ge- zeigt auch den Ucbcrgang r.u et- 
halten. Horat. Od. II, 17: quum was ganz. Unbedeutendem, kaum 
populus frequens laetum theatris Bemerkenswertem an. — de .«ta- 
ter crepuit sonum. Cic. Pis. c. tua quis queritur. Caesar'* Statue 
27» — scriberet. Der Cunjunct. ist unter den Königen hatte aller- 
hicr modus patentialis und drückt ding* viel Mifsfallen unter dem 
eine ideale Möglichkeit aus. 2\amsh. Volke erregt. Ander», als hier, 
j. 166« 1- Blesamius sollte schreiben? urthcilt Cicero nach Caesar'* Tod 

— «n;m, steht hier wie ici/icef, iro- über diese Statue ad Div. IX, 14. 
nisch. Zumpt $. 543« So §. 34 : — tam ntultas. Es waren nebst 
valde enim invidendum. Cat. II. §. der angegebenen noch zwei Sta- 
12: homo videlicct enim timidus. tuen Caesars vorder Rcdnerbüh- 
Arch. $. H. Phil. II, §. 44- — ca- nc. Uebrigen* waren ihm in vie- 
pita, abscisa, wie bei den Sullani len andern Städten auf die Anord- 
schen Proscriptionen. S. zu nung des Senats Bildsäulen errich- 
34« — civili victoria. Unter der tet. Dio Cass. 44, 23« — enim. 
Herrschaft des Marius, Cinna, Sul- S. r.u $. 33. — tropiteis. Diese 
la. — bestanden aus Bäumen , Marmor- 
säulen u. dgl-, an welche Helme, 

$. 34. ceciderit. Zumpt §. 555« — Schilde u. andere dem Feinde ab- 

armntu.%. Vgl. pro Lig. §. 19. — genommene Waffen gehängt wur- 

Et. S. su Phil. II, fj. 39- — de- den. — locus, Capitolium, wo die 

ntvntissimum. Patercul. II, 57 : Sem- andern Statticn der Könige waren, 

per praedixerant (llirtius et Pansa) Welches ist der Gedanke? — A«x- 

Caesari, ut prineipatum armis quae- tri*, wo zwei andere Statuen Cae- 

situm armis teneret ; quibus ille sar's waren. — pmetermissus, a po- 

respondit, mori sc quam timeri pulo. Cicero gibt dieser für Cae- 

mallc. — vivit , vivere consuevit. sar wohl unangenehmen Sache eine 

— Nam, ist hier nicht blofse Ueber- geschickte u. schmeichelhafte Wca- 
gangspartikel für Jörn , sondern es düng. 
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«lum est ejus statuis, cujus tropacis non inridcjnus 1 )! Nam, si 
locus affert invidiara , nullus locus est , ad statuam quidem, Ro- 
stris clarior. Deplausu autem quid respondeam? qui nec dest- 
deratus unquam a te est, et nonnunquam, ohstupefactis homini- 
bus, ipsa adnüratione compressus est, et fortasse eo praeler- 
missus, quia nihil rulgare te dignum videri polest. 

Cap. XHI. Nihil a me arbitror praetermissum, sed aliquid 55 
ad extremam causae partem reservatuni. Id autem aliquid est, 
te ut plane Dejotaro reconciliet oratio mea. Non enim jam me- 
tuo, ne tu i 1 Ii succenseas : illud vereor, nc tibi illum succen- 
sere aliquid suspicere. Quod abest longissime, mihi crede, 
Caesar. Quid enim retineat per te, meminit , non quid ami- 
serit; neque se a te multatum arbitratur; sed, quum exisüraa* 
ret , multis tibi multa esse tribuenda , quo minus a se , qui in 
altera parte fuisset, ea sumeres, non recusavit. F.tenim si 56 
Antiochus Magnus ille, rex Asiae, quum, posteaquam a Sci- 
pione devictus, Tauro tenu» regnare jussus esset, omnemque 
hanc Asiam, quae est nunc r.ostra provincia, amisisset, dicere 
est solitus, benigne sibi a populo Homano esse factum, quod 
nimis magna procuratione liberatus, modicis regni terminis ute- 
retur : potest multo facilius se Dejotarus Consolan. Ille enim 
furoris multara sustinuerat: hic erroris. Omnia tu üejotaro, 

(i) inpidimut) Graer. Em. 



$. 35. aliqtud. So ist aliqtti* pro Ausdrucke in den folgenden Salden 

Lig. $. 22 wiederholt. In der Be- sind sehr fein und gelinde. — 

deutung : eximitua , mugimin i/uid $. 56. dntiochus — jttssus esset. 

stellt es auch sonst. Uvid. Fast, pro Seit. c. 27: Autioclium illum 

VI, 27: Est tdiyuid nupsisse Jovi, Magnum majores noslri , magna 

Jovis esse sororem. Terent. Id belli contentioue terra marique 

aliquid nihil est. S. su Kose. A. superatum, intra montem Taurum 

52. Xenoph. Cyrop. II, 4t 16: regnare iusserunt. — Asiam, mi- 

Stxovt ioi vir, * t y xi cot ifo|» k!ynv. norem. — Seifion*, "L. Scipiotie, 

— tili, a te. De Orat. 1, 23: gc- Africani majori* fratre, mit dem 
rendus est tibi mos adolescentihus. Beinamen AsLtticiiM. Die Haupt- 

— miäiis muüa tribuenda, beson- Schlacht fiel hei Maguetia am Sijiy- 

ders seine Anhänger, denen er lus (tuo v. Chr.) vor naum pro- 

Gold, Ländereien und Ehrenämter vineut% durch Schenkung des Atta- 
gab, xu welchem Zwecke er die lus (s. ». §. 19), dessen V orfahren 
Zahl der Prätoren auf 14, der Ouä- die Hümer einen grol'sen Thcil der 
•toren auf 40, des Senats auf 900 dem Antiochus abgenommenen Län- 
vermehrte. Dio Cast. 45. — Die der übergeben hatten. — furoris, 

IG 
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Caesar, tribuisti, quum et ipsi et filio nomen regium coners- 
sisti. Hoc nomine retento atque conservato, null um benefici. 
um populi ltomani, nullum judicium de se senatus imminutum 
putat. Magno animo et erecto est, nec unquam sucenmbet ini- 
37 niicis , nc fort unac quidem. Multa se arbitratur et peperissc 
ante factis, et babere in animo atque virtute, quae nullo modo 
possit amittere. Quae enim fortuna, aut quis casus, aut quae 
tanta possit injuria omnium imperatorum de Dejotaro decreta 
delerc? Ab omnibus enim iis») ornatus est, qui, posteaquam 
in castris esse potuit per aetatem, in Asia, Cappadocia, Ponto, 
Cilicia, Syria, bella gesscrunt: senatus vero judicia de illo 
tarn multa, tamque bonorifica, quae publicis populi Romani 
literis monumentisque consignata sunt, quae unquam vetustas 
obruet, aut quae tanta delebit oblivio? Quid de virtute ejus 
dicam? quid de magnitudine animi, gravitatc, constantia? quae 
omnes docti atque sapientes summa, quidam etiam sola bona 
esse dixerunt, hisque, non modo ad bene, sed etiam ad bcato 

(i) Am) Codd, h. Edd. Einig« Edd. lassen rs gan« weg. 



weil er es wagte, das Heimische Volk licrrn ihm bei dem Senate erwirkt 

nnd dessen Bundesgenossen zu be- hatten. — Asia, den Sulla , Lticul. 

kriegen. — et.oris. S. «u §. 13. lus und Pompcjus. — Cappadocia, 

— quum — concessisti, drückt als den Murcna. — Ponto^ Syria, den 
Erhlärungssatz das Vorhergebende Bibulus. — Cihcia, den Cicero und 
bestimmter aus. Bamsh. $: 194. 1. Servilius. — publicis litcris. Wenn 
Not. 2- pro Sull. §. 68 bei quum ein Bürger oder sonst Jemand dem 
äixisti. Vgl. Verr Act. I, %. 42. — Staate im Kriege nützliche Dienste 

§. 37. ante factis. Durch seine geleistet hatte, so pflegte er von 

den Hörnern geleisteten Dienste dem Fcldherrn empfohlen, und 

glaubt er seinen dadurch erlangten scinNamc aufgezeichnet, und thcils 

nahm, seine Ehren und sonstigen xu seiner Ehre, (heils für künftige 

Vorzüge nicht verlieren eu kön- Vortheile und Berücksichtigungen 

nen. — animo et virtute. Jenes im Staatsarchive niedergelegt eu 

drückt den H illen, dieses die Kraft, werden, pro Arch. c. 5: Arcbias 

Grofses r.u thun, aus. Vgl. pro in beneficiis ad acrarium delatus 

Sull. $. 93. habere in virtute ist un« est a L. Lucullo practore et con. 

gewöhnlich und wird durch das da« sule. — summa. So sagten die Vc- 

beistehende animo gemiblcrt. Vgl ripatetiker. — sola, die Stoiker. 

Arch. J. 31: homo pudore co . . . Cic. Off. III, 5: Kam sive honestum 

ingenio tanto . . . causa ejusmodi. solum bonum est, 11t Stoicis placet, 

— oMtiium imperatorum, die in Asien sive, quod honestum est, id ita 
Krieg führten. S. 6. — dtcreta. summum bonum est, 4|iicmadmodum 
Bclobuiigsdekrete, welche die Feld- Pcripateticis vestris videtur. — 
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vivcndum , contentam rirtotem esse. Haec ille reputans et dies 38 
noctesque cogitans, non modo tibi non sucecnset, (esset enim 
non solum ingratus, sed etiam amens,) verum omnem tranquii- 
litatem et quietem senectutis aeeeptam refert clementiae tuae. 

Cap. XIV. Quo quidem animo quum antea fuit, tum 
non dubito, quin tuis Uteri» t qunrum exemplum legi, quas 
ad eum Tarracone huic Blcsamio dedisti, sc magis etiam 
erexerit, ab omnique sollicitudinc abstraxerit. Jubes enim cum 
bene sperarc et bono esse animo: quod scio, te non frustra 
scribere solcre. Mcmini enim iisdem fere verbis ad mc tc 
scribere , meque tuis literis bene sperare non frustra esse jus- 
sum. Laboro equidem regis Dcjotari causa, quocum mihi ami- 39 
citiam res publica conciliavit, hospitium voluntas utriusque con- 
junxit, familiaritatem consuetudo attulit, summam vero neecs- 
situdinem magna ejus oflicia et in me et in exercitum meum 
elTeceront: sed quum de illo laboro, tum de multis amplis si- 
nn» viris, quibus scmel ignotum a te esse oportet, nec bene- 
ficium tuum in dubium vocari, nec haerere in animis hominum 
sollicitudinem sempiternam, nec accidere, ut quisquam te ti- 
mere ineipiat eorum, qui semcl a te sint liberati timore. Non 40 



f. 38. ament, weil er ohne Grund quum Je illo — tum Je mnlth. Klug 
zürnte. — Otto animo. Glcichmuth verbindet Cicero die Sache des De- 
bet menschlichen Unfällen. — exem- jotarus mit der der übrigen Begna- 
plitm, ftidyoaqoy, Abschrift. Att. d igten. — semcl. S. Sit $.9. — • nec 
IX, 13: habco a Balbo literas, qua- haerere. Der Satz hängt von da an 
rum ciemplum ad te misi. Sali, nicht genau mit dem vorbergehen- 
Cat. 34- — Tarracone, eine Stadt den onibus zusammen — acciJere. 
in Spanien, wohin wahrscheinlich S. zu pro Hose. Am. $. 42» — 
viele Fürsten, so wie De jotarus, $• 4^. t\on Jebeo. Wegen deiner 
Gesandte au Caesar zu seiner Hol- Milde ist e« nicht nöthig« liine/V«*- 
digung nach gänzlicher Hcsiegiiug terttio, Hao(iktu\nq. V gl. Demosth. 
der l'ompcjancr geschickt hatten. — Olynth. I (II) §. 3: i'hil. III, $. 26. 
ttietnini scribere. Zumpt §. 589« Das — Occnrrere, auxilio esse, (nach 
Präsens scheint die öftere Wieder- Alanut. für »mev.nue), wegen dei- 
holung anzudeuten, zu Rose. A. $. ner Güte und Milde. Cacs. bell. 
77. — bene sperare jtusum. pro Gail. III, 4: ut quaequo pars cas- 
l»»g« $• 7 5 q |( i aa> ,nc °* Acgypto Ii- trorum nudata tlufensurthus premi 
tera* misit, ut eftsem idem, (fuifuis- videbatur, co onunere et auiilium 
•em. Vgl. Phil. II, $. 5. — ferrc. VII, 16. Anders *priclit 

§. 39« Laboro, sollicitus sum. Cic. Phil. II, $. 50. TH. — oratio' 
Vgl. Rose. A. $. 128. — amicilia, ««•, precatiune. So pro Lig. $. 
necessituJinem. Eine Gradatio. — ol. — Juo» reges, Dcjot. und 
in me et in exercitum. In Cicilien. — sein Sohn. — monumenta. S. zu 

16' 
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ilcbeo, C Caesar, quod ficrl »olet in tantis pericnlis, fentart, 
quonam modo dicendo misericordiam tuam Commovere possim. 
Nihil opus est. Occurrere ipsa solet stippKcibus et calamitosis, 
nullius oratione evocata» Proponc tibi duos reges, et id animo 
contemplare, quod oCulis non potes. Dabis profecto misericor- 
diac, quod iracundiae denegasti. Multa sunt tuae clementiae 
roonumenta: sed maxime eonim incolumitates, quibns salutem 
dedisti. Ouac si in privatis gloriosa sunt, multo niagis coro, 
memorabtintur in regibus. Semper regium nomen in hac cl- 
vitate sanetmu fuitt sociorum vero regum et amicorum sanc- 
tissimum. 

41 Cap. XV. Quod homen hl reges ne atnittcrent, te Vic- 
tore, timuerunti reterttunl vero et a te cortfirmatum posteris 
etinm Suis tradituros CsSc, confido. Corpora vero sua, pro 
salute regum suorum hi legati tibi regii tradunt, Hieras, et 
Blcsamlus, et Antigonus, tibi nobisque Omnibus jam diu noti, 
eadcmque fi de et virtutc praeditus Dorylaüs , qui nuper cum 
Hiera legatus est ad te missus , tum regum amicissimi, 

42 tum tibi etiam, ut Spero, probat l. Exquire de Illesamio, num. 
quid ad regem contra dignitatem tuam seripscrit. Hieras qui- 
dem causam omnem suseipit , et criminibus Ulis pro rege sc 
snpponit rettfttj memoHam tuam implorat, qua vales plurimum; 

• negat unquam se a te in Dejotari tetrarchia pedem disecssisse ; 

in primis finibus tibi se pracito fuisse dicit, usque ad u Iii mos 

» 

. — - 

au pro Li p. §. 6> — in privatis, si Allgemeinen t sie stellen sich dir 

in privatos collata sunt. So gleich eu jeder beliebigen Verfügung. — 

in rrgibiu. — tanetum. pro leg. Dotylaiu. Wer dieser sei, oder von 

Man. $. 24: quod regele iis nomen wem er geschickt worden sei, ist 

uiAgnum et sanetum esse videatur. nicht bekannt. YYciske glaubt, Ari- 

]V1«n glaubte, die Könige stünden obarr.ancs, Honig vonCappadocicn, 

unter dem besonderen Schutze der habe ihn gesebikt. — reg tun, De- 

Götter. Suet. Caes. 6 t Est ergo in jotari et filii domusque ejus. So 

genere(Cacsaris) et tanetitas regum, sagte man von Brutus: reges cum 

epii plurimum inter homines pol- ejecissc. Von dem Könige und der 

lent et cerimonia deorum, quorum Königin bei Caes. bell. civ.III, 107. 

ipsi in potestate sunt reges. — Liv. 1, 39: reges exciti, fürj rex et 

§. 41« corpora. Entweder nach rtgimu — 

einem SchoJ. eur Folter, oder r.ur f. 42. stueipit. S. «u pro Rose. 

Bestrafung, wenn etwa Dejotari Am. $. 112. Die Griechen gebrau- 

bestrafenswerth sejn sollte. Im che» so tiv(ufi X taO€a. — supponü, 
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prosecutum; quum c balneo cxisses, tecum se fuisse, quum 

9 

illa munera inspextsses coonatus, quum in cubiculo recubuis- 
sc» ; candemque assiduitatem tibi sc praebuissepostridie. Quam- 43 
obrem, si quid eorum, quac objecta sunt, cogitatum sit, nou 
recusat , quin id facinus suum judioes, Quocirca, C. Caesar, 
velim existimes, hodiemo die sentontiam tuam, aut cum summa 
dcdecore miserrimam pestem importaturam esse rcgibus , aut 
incolumcm famam oym salute : quorum a Herum optare, Hierum 
crudclitatis est; alteram conservaro, clementiae tute. 



substituit. Vgl. pro Rose. Am. J. Clc. Pet com. 5j quotidiana am|- 

111. Er unterzieht sich der Strafe, corum assiduitas et frequentia. Att. 

wenn Dejotarus schuldig seyn soll- II, 15: Tcrcntiae pergrata est assi 

tc. — memoriam. S. Phil. II, $. 116. duitas tua et frequentia. Vgl. auefc 

Caesars treues Gcdäch(nif| wi rd pro Rqsc. Amt am Ende. — 

oft gerühmt. S. Abrain, su dieser §. 43* cum summo dedecore, reg- 

Stclle. pro Lig. $. 35. oblivisci ni- um. Aehnlich pro Lig. am Ende : 

hil sotes, nisi injurias. — pedem, tantum to admonebo, si illi »bsenti 

spatium pedU, einen Fufs breit, Att, salutem dederis, praesentibus hi* 

"VII, 22: pedem in Italia video nul- omnibus te daturuin. — rtgihm, 

lum esse, qui non in illiuspotestate Dejotoro et Älio. — Worum, Cas* 

sit assiduitatem, wird von dem toris et Phidippi. ~r corwwrwc. 

gesagt, der hcttfndig um eiuen ist, incolumcm bwain. 



i 



Digitized by Google 



Iii"' ■• •■ • 

I. ,.»'.»« 

• • . ■ 1 t 



I • . t I 

I I 



IN M. ANTONIUM 



PIIILIPPICA SECUNDÄ. 



i ' . »• ; i. i ,li 

.• . ... i . «,t • •', 

■ i 
«..• 

•• >' • * *' .Hilf 



E i n 1 ei t u n g. 



A.]s Caesar am J5t£n Marz im Jahre 709 von den Ver- 
schwornen ermordet wurde, floh Antonius, sein College im 
Consnlate 1 , der von C. Trebonius vor der Curie durch ein Ge- 
spräch zurückgeholten worden war, damit er nicht ebenfalls 
ermordet würde (§. 54)» verkleidet in grofser Bestürzung nach 
Hause, und hielt sich den ganzen Tag in seiner Wohnung ver- 
borgen (§. 88.)» Als er aber am folgenden Tage das friedli- 
che Verfahren der Verschwomen , welche sich aus Furcht auf 
das Capitolium geflüchtet hatten, weil ihre That keinen Beifall 
bei dem Volke fand, bcmcikte, so zeigte er sich wieder, heu- 
chelte friedliche Gesinnungen, und suchte die Verschwomen 
zu überzeugen, als wenn er nichts sehnlicher wünsche, als 
Rom's Freiheit. Eben so zeigte er sich in der am dritten Tage 
nach der Ermordung Cacsar's im Tempel der Tellus gehaltenen 
Senatsverscimmlung, wo, besonders auf Cicero's Betrieb, eine 
allgemeine Amnestie beschlossen wurde, und Antonius nichts 
als Güte, Milde und Freiheitssinn zeigte (§. 90.); er schickte 
sogar seinen Sohn als Geisel auf das Capitolium, um die Ver- 
schwornen zu beruhigen, welche auch darauf das Capitolium 
verliefscn (§. 90). Wahrend dieses geschah, hatte er Zeit ge- 
wonnen, den Lopidus, der eben mit einer Armee nach Spa- 
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nieit gehen wollte, für sich zu gewinnen, und Truppen zusam- 
men zu ziehen. Zugleich hatte er im Senate durchgesetzt, 
dafs alle Beschlüsse Caesar'» bestätigt wurden. Deutlicher ka- 
men seine Gesinnungen zum Vorscheine, als er dem Caesar 
eine Leichenrede hielt, dessen grofse Verdienste um den Staat 
auseinandersetzte, sein Testament, in welchem er dem Volke 
»eine Garten vermachte, und jedem aus dem Volke dreifsig 
Drachmen bestimmte, vorlas und wahrend dessen den Leich- 
nam Caesars auf das Forum bringen liefs. Dadurch aufge- 
reizt stürzte das Volk mit brennenden Fackeln gegen die Woh- 
nungen des Brutus und Cassius, die lläupter der Verschwö- 
rung, um sie anzuzünden, und nur mit Mühe konnte es zu- 
rückgehalten werden ($. 91«)« Brutus und Cassius verlicfscn 
hierauf Rom , und begaben sich auf ihre Landgüter nach An- 
tium und Lanuvium, um von da aus in die ihnen vom Senate 
bestimmten Provinzen Creta und Afrika zu gehen. Noch ein- 
mal gab Antonius den Schein von sich, als wenn ihm das In- 
teresse der Republik am Herzen läge, indem er verordnete, 
dafs nach dem 15. März keine Immunitätstafeln mehr statt fin- 
den und der Name der Diktatur für. immer aufgehoben seyn 
sollte ($. 91.). Nachdem er sieb aber in den Besitz der Pa- 
piere Caesars durch dessen Gemahlin Calpurnia, »ebst 4000 
Talenten, gegen 9,060,000 1U gesetzt hatte, so gab er daraus eine 
Menge Verfügungen , die Caesar theils in denselben niederge- 
legt hatte, theils niedergelegt haben sollte, wobei ihm der Ge- 
heimschreiber desselben, Thaberius, durch Verfälschung der 
Handscriften sehr behülflich war. Er vertheilte Länder, ver- 
kaufte alle mögliche Reohte; er bemächtigte sich sogar des 
öftentlichen Schatzes im Tempel der Ops (50,000,000 Thaler). 
Seine Gattin Fulvia fand darin auch Königreiche an diejenigen 
ku vergeben, welche sie ihr bezahlten ($. 55. 92. 95. 94« 95.). 
Durch dieses Geld erkaufte er sich viele Soldaten und Dola- 
bella (§, 107.). Cicero hatte unterdessen Rom vorlassen und 
sich auf seine Landgüter begeben, wo er den April und Mai 
zubrachte. Am Ende des Mai wollte er nach Rom zurückkeh- 
ren, um am llen Juni im Senate zu erscheinen. Als er aber 
hörte, dafs Antonius nach Durchreisung der Militäicolonien 
($. 100) mit Bewaffneten umgeben nach Horn zurückgekehrt 
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sei, und alle Senatoren die Flucbt ergriffen hätten (§. 108), 
so änderte er «einen Plan , und besohlofs seine Reise nach 
Griechenland, die er schon früher im Sinne hatte, auszufüh- 
ren , um einige Monate bei seinem Sohne in Athen zuzubrin- 
gen und das Consulat des Hirtius und Pausa abzuwarten. Er 
segelte also unter dem Charakter eines Legaten nach Syracu* 
(Phil. I, c. 5.)j «Hein widrige Winde warfen ihn, als er von 
da weiter segeln wollte, an die italische Küste zurück, wo er 
die Nachricht ton der günstigen Wendung der Dinge in Rom 
hörte (Phil. I, c. 5.). Einige Rheginer sagten ihm, man tadle 
seine Abwesenheit, dafs er in diesem entscheidenden Momente 
die Stadt verlassen habe. Diese Umstände vermochten ihn zur 
Rückkehr nach Rom, wo er am letzten August 709 ankam. Am 
folgenden Tage versammelte sich der Senat, auch Cicero hatte 
eine besondere Einladung von Antonius erhalten. Allein von 
der Reise ermüdet, erschien er nicht Diefs hielt Antonius 
für eine Relcidigung, und drohte öffentlich, er wolle Cicero'» 
Haus niederreifsen, wenn er nicht sogleich erschiene, und nur 
durch Verwendung der andern Senatoren liefs er sich davon 
abhalten (PJjih V, o. 7.). Den Tag darauf vorsammelte sich 
der Senat wieder. Antonius erschien nicht, Cicero aber war 
eugegon und hielt die erste pMUppncht Rede. Er erzählte die 
Ursachen seiner .Entfernung von Rom, und seine Verhältnisse 
gegen Antonius , beurtheilte die Verordnungen , welche Anto- 
nius aus toesar'a Papieren bekannt gemacht hatte, beschwerte 
sich über die Drohungen, welche sich Antonius gegen ihn er- 
laubt hatte, und ermahnte die beiden Consuln, Antonius und 
Dolabella zu einem edlon Patriotismus etc. lieber diese erste 
Rede wurde Antonius sehr zornig, berief den Senat in den 
Tempel der Concordia (19. Sopt.) , und verlangte, Cicero solle 
ebenfalls erscheinen; er wolle ihm selbst antworten und sich 
vertheidigen j er erschien mit einer starken Wache in der Er- 
wartung, den Cicero in die Falle gelockt zu haben (Phil. III, 
c. 12.). Allein dieser war durch seine Freunde gewarnt wor- 
den, zu Hause zu hlciben. Diefs entflammte die Wuth de* 
Antonius noch mehr, und er hielt eine heftige Rede gegen 
Cicero, die voll von Beschuldigungen gegen ihn war. Die 
Hauplbe»chuldigung beüaf die angebliche Thcilnahme Cicero - * 
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an dum Morde Caosar's, wodurch er die Soldaten, welche an 
dem Tempel aufgestellt waren, gegen jenen zu entflammrn 
»uchte. Die Antwort auf diese Rede des Antonius ist dio 
zweite philippische Rede. Diese hat er, nach der wahrscheinlichen 
Ansicht des Manutius, nicht wirklich gehalten, sondern sie in 
der Ruhe des Landlebens abgefafst und zwar in der Art, als 
sei sie unmittelbar nach der Rede des Antonius gehalten wer- 
den. Denn nach Epist. Dir. XII, 25. kam Cicero an dem Tage 
(I9ten Sept.), an welchem sie gehalten worden seyn sollte, gar 
nicht in den 9enat. Die Bekanntmachung der Rede sparte er 
auf, bis das Wohl des Staates sie verlangte. Ihre Gewalt wurde 
von Antonius so sehr gefühlt, dafs man behaupten kann, sie 
habe ihrem Urheber den Tod gebracht Cicero erschien in 
dieser Rede in seinem wahren Berufe als Staatsmann , der für 
das Wohl seines Vaterlandes alles zu thun bereit ist. Defs- 
halb mufste er den ganzen Lebenslauf des Antonius verfolgen, 
wodurch sie uns das wichtigste Documcnt vom Falle der Freu 
heit wurde. Für das Studium der Antiquitäten ist diese Rede 
sehr wichtig, indem sie uns bedeutende Aufschlüsse über die 
Natur der Staataadininistration, der Verwaltung der römischen 
Provinzen, über die Natur der römischen Ehe etc. gibt. 
Philippische heifsen diese Reden, deren Cicero vierzehn hielt, 
defswegen, weil er sie eben so gegen Antonius, den Feind 
der römischen Freilich, richtete, wie Demosthencs die sei- 
nigen gegen Philippus , den Feind der griechischen Freiheit, 
welche er Philippische nannte. Sie sollten sich eben so, 
wie diese, durch Freimütigkeit und beifsenden Witz aus- 
zeichnen. 
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I. Im Eingang« tucbt er »ich be! den Zuhörern durch Erwähnung 
seiner Vaterlandsliebe ein goneigtes Obr eu verschaffen, und dies© 
nugleich mit Verachtung gegen Antonius zu erfüllen, da die Feind- 
»cbaft des Antonius gegen ihn aur darin bestehe, weil er ein 
Freund des Vaterlandes sei c 1. 

IL In der Abhandlung selbst spricht Cicero : 

1. Von den verschiedenen Beschuldigungen des Antonius gegen 
ihn, welche er widerlegt. Die Beschuldigungen sind; 

a) dafs er dio Freundschan des Antonius verlctxt habe c. 2 — 5 ; 

b) dafs er sein Consulat schlecht verwaltet habe, welches doch 
alle rechtschaffenen Männer gepriesen hätten c. 5 — c. '9; 

c) dafs er die Erm ordung des Clodius veranstaltet habe c. 9 
$. 21 — 5.23; M '"' • *" " '* 

d) dafs er die Feindschaft «wischen Caesar und Po mix- jus, und 
somit den Burgerkrieg herbeigeführt habe $. 23 — e il; 

e) dafs er die Ermordung Caesar s veranlaßt habe c. 11- 
c. 15; ;. .. 

f) dafs or im Bürgerkriege im Lager des Poropejus gewesen 
sei, und sein Betragen daselbst c. 15 — c, 16, §. 40 ; 

g) dafs er keino Freunde habe, weil ihm keine Erbschaften 
lugckommcn seien J. 40 — c. 17. Das Cap. 17 bildet 
den Ucbergang sur Schilderung dos Lebens des Antonius» 

2. Von dem ganxen öffentlichen und Privatleben des Anto- 
nius, und zwar 

a) von seinem schändlichen Umgange mit Curio c. 13 — 19» 
$. 48; 

b) von seiner Verbindung mit Clodius, $. 48 — $• 50; 

c) von seiner Quaestur, seinem Tribunale, seinem Betragen 
gegen seinen Oheim, den er nicht aus der Verbannung 
surückrief, und gegen Cicero, seiner Bcise durch Itali- 
en, seinem Betragen als Magister cquitum Caesars, sei- 
ner Schwclgerci etc. j. 50 — c. 29; 

d) von seiner Zwietracht mit Caesar, seinem Aufenthalte zu 
Narbo, seiner Bückkehr nach Born, seiner Aussöhnung 
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mit Caesar, seinem Betragen als Gonsul und Augur gegen 
Dolabclla, als Lupcrcal etc. c. 29 — c. 55$ 
c) von seinem Betragen nach Caesars Ermordung, seiner 
Heuchelei gegen die Verschwor neu, soinen Verordnungen, 
vorgeblich aus Casars Papieren, seinen Vcrscbenltungcn 
von Lä'ndercien, Freiheiten etc., seinen Plünderungen, 
seiner Rückkehr von der Durchwanderung der Militärco- 
lonien nach Rom am l. Juni, und seinem Benehmen in 
Betreff Caesar's und der Republik c. 35 — c. 45. 
III. Im Schlüsse ermahnt er nochmals den Antonius , den Weg des 
Lasters zu verlassen und zur Tugend «urückaukehren j er für 
seine Person verspricht dein Vaterlandc alle mögliche Unterstür 
txung, selbst mit Gefahr seines Lebens, in dem er nur noch 
den Wunsch habe, das Vaterland frei und 
•euen. 



EU 

.11 ..I •! ..t 



• . * ••• 



• 1 - • 1 



• Ii. I 



■ t 



I .», • ■ •■ 



IN M. ANT0N1ÜM 

. • • • 

PHILIPPICA SECUNDA. 



Cap. I. Ouonam mco fato, Patres conscripü, ficii dl- I 
cam, ut nemo his annis viginti rei publtcae fuerit hostis, qui 
non bellum eodem tempore mihi quoque indixerit? Nec vero 



§. \* Patres conscripti, eigentlich hiefsen, r,um Unterschiede der al- 

Patres et Coiucripti. Weil Tarquini- ten und Anfangs mehr geachteten 

us Superbus viele Senatoren theils Senatoren (Patres), Comcripti (il«l 

ermordet, theils verbannt halte, so appcllabant in novum senatum luc- 

nahm Brutusnach der Vertreibung tos, Liv. II, 1). In der früheren 

dieses Königes neue Senntoren aus Zeit pflegte man die Patres und 

der Blasse der Ritter in das Vcr- Omscripti beide insbesondere auf- 

zeichnifs der Senatoren auf. Diese fodern su lassen, im Senate «n 
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ncccsso est quemquam a me nominari. Vobificum ipsi recor- 
damini 1 ). Mihi pocnarum Uli plus, quam optarCm, dcderunt; 
te miror, Antoni, quornm facta imkere, eorum cxitus non per- 
horrcsocrc. Atque hoc in aliis minus mirabar. Nemo illorum 
inlmicus mihi fuit voluntarius: omnes a me rci püblicae causa 
laccsshl, Tu, ne vcrbo quidem violatus, ut audacior, quam 
Catilina; furioslor, quam Clodius, vidercrc, ultra maledictis nie 
lacessisti, tuamque a me alienationcm commcndationem tibi ad 
2 ii 4 .pios cives fore putavisü. Quid putcm,? conlemptumnc wy? , 

(•) r»COrderui,ii) VfB. J». , 

■ 

erscheinen. In der Folge wurde longius, coqnc tninus, quo plus 
die Benennung Patres conscripti dem poenarum babco, quam petivi. pro 
ganzen Senate beigelegt. Zu Cic. Mil. c. 13. Cicero empfiehlt sich 
Zeit scheint der alte Unterschied dadurch wegen seiner Humanität, 
überhaupt nicht mehr bestanden m — perlu^rrescere. Dieses Wort bann 
haben, Wolf, zu Cic. p. red. in Se- transitiv u. intransitiv gebraucht 
nat. p. 150 glaubt, conscribere habe werden» ._Ejn. V, 11. Caecil. 13- — 
soviel als leger* in senatum bedcu- lacessiti. l)cm Catilina hatte er die 
tot, woil . das oben Angegebene Erlangung des Consulatcs vereitelt, 
nur als eine Sage bezeichne und und in der Folge durch Entdeckung 
sonst Cic. Phil. XIII, 15- nicht hätte seiner Verschwörung ihn vernich- 
sagen können: Asinius pater tet; gegen den Clodius war er al* 

oonscriptus repente (actus est. — Zettle in dessen Proccfs wegen Vcr- 
ft-fj annis viginii. Von seinem Con- leUung der Religion aufgetreten, 
sulate 690 bis zu Cacsar's Ermor- S. pro Mil. c. 15> — ad, apud. 
dung am IStOU Marz 709. Für den §. 2* Quid putcm? contemptumne 
übrigen Thot'I des Jahres wurde etc. Eine, subjectio. Vgl. liosc. A. 
Dolnbella Cunsul »ujfectus. — hostis. §. 2 u. 36. Unten §. 5- — Aort 
S. zu §. 2* — bellum indixerit. EJna video nec — ingenii. Widerlegung 
dictio solcmnis für Fcindschaftscr- des contemplumne durch Inducliua. 
Klärungen, pro Mil.§. 87: Cn.Fom- Cic. de Invcnt. I, 4L: Induclio est 
pejo nefarium bellum indirerat. de oratio, quac rebus r\ou dtlbiiscap« 
örat. II, 57: Miror, fcur philoso- tat assertsionem ejus, quicum insti- 
phiae, sicut Zcthus ilie l'acuvianus, tuta est; quibusassen&ionibus fach, 
prope bellum indixeris. Catil. II, ut Uli dubia quaedam res, proptor 
$. 14. — fnbiscttm — recordamini. slmtlitudincm carum, quibus assen- 
Für den lndicativ sprechen aufscr sit, probetur. — Von — nec, nec. 
dem ganzen Gedanken auch die S. r.u Rose- A. $. 78- — vita y V Xi ~ 
Stellen pro Cael. c. 18: Ei emibu» vata ratione vivendi, in Vatin. c. 
neminem mihi neecsse est iiominarc: 3 — gratia, auetoritate et benevo- 
vosmet vobiscum recordamini. pro lentia civium. — rebus g9*ti$% i« 
Mur. 18: Nolito a me commoneri Bezug auf seine Staatsverwaltung 
velle, vosmet ipsi vobiscum recor- in den verschiedenen obrigkeitli 
damini. — Mihi — dederunt. Ca- chen lewteru. — iuvenil, beson- 
tilina u. Clodius. de Legg. II, 17» der» Redncrtalcnt. Sooft. S. ,/u 
Rrprimam jam, et non insequar Rose. A. f. 1. — Despiccn, de.*|»ec- 
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Non ridco nec in vita, nec in gratis, ncc in rebus gestls, nec 
in hac mca medioeritate ingenü, quid despicere possit Antoni- 
us. An in senatu facillimc de mc detrahi posse credtdit? qui 
ordo clarissimis civibus bene gestae rei publicac testimonium 
multis » mihi uni consef vatae dedit» An decertare mecuni vo- 
luit contentione dicendi? Hoc quidem beneficium est. Quid 
enim plenius, quid uberius, quam mihi et pro me, et contra 
Antontum dicere V IHud profecto est. Non existimavit, sui 
similibus probari posse, se esse hostem patriae, nisi mihi esset 
inimicus. Cui priusquam de ceteris rebus respondeo, de ami- 3 



tarc, opp. suspicert, revereri. Spcr* feindselige Absichten hegte, machte 

nimus rejicienda, fugienda, ut vo- sich des Hochverrates (perduelfin- 

luptatem j contvmnimiu magna, mc- n«) schuldig, und hiefs perdueüü, 

tue nda, ut pericula, mortem; despi- oft hottis. Cat. II, $. 17. Off. 1, 12« 

cimuM infra nos posita, ut vulgi opi- Equidem iliud etiam animadverto, 

niones. Lamb. Ep. ad Mure t. I, p. quod, qui proprio nomine pcrtlueÜU 

599 ed. Buhnk. Vgl. Verr. Act. I, esset, is hostit vocaretur, lenitate 

j. 9. — Antonius, erhält durch die verbi tristitiam rei mitigatam. 

ausdrucksvolle Stellung amEndc die tis enim apud majores nostros is 

Bedeutung: omnium scltratitsimu*. dicebatur, quem nunc peregrinum 

§•6» — tU mc tletrahi, dignitatem dieimus. Vgl. $.71* Auch derje- 

ineam imminucre, obtrectare. Verr. nige, welcher den Bürgern su sclia- 

IV, 24« Oft". I, 57. Vgl. pro Sull. den suchte, hiefs hostii. Verr. V, 

5» 2. Auch mit dein Dativ, pro leg. 66: Verrcs nomini, gencri, iuri 

M. c. 4. Bosc. Coinoed. c. 15» — civium bostis. So pro Scxt. c. 

mullit, mihi uni, Zumpt $. 794 61 von Clodius in Bcxug auf Ci- 

coiucrvatae. t tun. \ \ , 4 : Tu idem cero. — « 

supplicationem mihi decrevisti to- $» 3* Cui, £ 1 Ii autem. Zumpt f. 

gato, non, ut multis, re publica bene 798* — crimtiu S. zu Bosc. A. j. 

gesta, sed, ut nemini, ro publica 122« Vgl» unten $. 9. — contra rem 

conservata. Catil. III, §. 1 j. IV, §. tuam, cominodum tuum. Es ist von 

20. Uebcr coiuervare s. tm J»ig. j. einer causa civilis zu verstehen. 

58. — contenlione dicendi Cicero S. pro Bosc» A» §. 147« — Denisse, 

6pottct nueb an mehreren andern sc. in judicium. Ein gerichtlicher 

Stellen über den Antonius, welcher Ausdruck. S. su Bosc. A. §. 55. 

für einen Bedncr gelten wollte, f. Vgl. pro Mur. c. 4. Bosc. Com. 6: 

8. 11- 84« 101. — 71«»»' mihi, in Be- Quid tu, Saturi, qui contra hunc 

*ug auf seine Beredsamkeit, in der venis, existunas alitcr l — contra 

er sich wohl stark fühlen durfte. — ttlicnum — contra gratiam. Abrain* 

pro mc, in Bezug auf seine Thaten. erklärt diese dunkle Stelle also: die 

— contra Antonium, der so viel Tn- erste t rau des Anton, war die Toch- 

delnswerthcs begangen hat. — ter des Q. Fadius Boinbalio, eines 

Iliud, geht auf das Folgende: .Vi« reichen Freigelassenen. Diesen hat» 

^xistitnavit, sui similibtts etc. — //oj- tc ein Freund Cieero's wegen einer 

tem. Jeder, welcher gegen den Sc- Geldsumme verklagt. Weil Bona* 

nat und die bestehende Verfassung balio auf dem BechUwegc dcnPro- 
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citia , quam a mo riolatam ease criminatus est , quod cgo gra- 
rissimum crimen judico, pauca dicam. 

Cap. II. Contra rem suam me, nescio qaando, venisse 
questus est. An ego non venirem contra alienum pro fami- 
liari et necessario nico? non venirem contra gratiam, non vir- 
tutis spe»), sed aetatis florc collectam? non venirem contra in- 
juriam, quam iste intercessoris iniquissimi bcneficio obtinuit, 
non jure praetorio? Sed hoc ideirco commemoratum a te puto, 
nt te inßmo ordini commendares , quum te omnes recordaren- 
tur lihertini generum, et liberos tuos, nepotes <J. Fadii, liber- 
tini hominis, fuissc. At enim te in diseiplinam meam tradide- 

(i) tpeeit) Codi. U. V. L. 



cefs nicht gewinnen zu können — collectam bezögen) und die in 
glaubte, so wendete er sich an sei- der Folge »ein Freigelassener Sien 
nen Schwiegersohn Antonius, um heirathete, dio er aber, um den 
durch dessen Verwendung von ei- Sira zu schonen, nicht habe nennen 
nein Volkstribune , bei dem Anto- wollen. Diese Person habe Anto- 
nius wegen seiner Schönheit sehr nius selbst mit Hülfe des Volkstri- 
in Gunst stand, eine Intcrcession ru buncs vertheidigt. Seine Behaup- 
bewirken, so dafs die Termine zur tung stützt er auf eine Stelle ad 
Entscheidung ausgesetzt würden, Att. XVI, 11. wo gesagt wird, dal» 
bis neue Richter erwählt würden, er auf des Atticus Anrathen den 
Gegen diesen Volkstribun und sei- Namen Sica aus dem Manuscrtpte 
ne Intercession habe der Ankläger gestrichen habe, um seine Ehre r.u 
die Hülfe Ciccro's angerufen. AI- schonen. Um aber der Stelle noch 
lein diefs läfst sich nicht beweisen, einigen Witz gegen Ant. zu bewah- 
Heütnger glaubt, alienum gehe auf ren, habe er hinzugesetzt, dafs der- 
Antonius selbst, der wegen einer selbe die Geschichte nur erwähnt 
Geldfoderung von einem Freunde h fl bc, um sich bei den Preigelasse- 
Cicero's verklagt worden scy, und nen zu empfehlen. S. die Frklä- 
■wegen Mifstraucn auf seine Sache rcr zu Cic. Alt. in d. angef. Stelle 
die Glinst, in welcher er bei vor- ed. (iraev. — contra gratiam, — 
nehmen Herren stand, besonders collectam. Diese Worte gehen nach 
eines Volkstrihuucs für seinen Pro- den angegebenen Ansichten über 
cefs in Anspruch genommen habe, die Stelle entweder auf Antonio«, 
Allein nlienus kann nicht auf Anto« der bei dem Volkstribun, durch wel- 
nius sich bezichen, mit dem ja Cic. chen er die Intercession für Horn 
in Freundschaftsverhältnissen stand balio oder eine ihm befreundete 
(«. §. 5 Auf.) II ernsdorf ineint, alie- Person bewirkte, wegen seiner 
mit beziehe sich auf eine bei Anto- Schönheit in Gunst stand, c. ls.(Liv. 
nius selbst wegen ihrer Schönheit V III, 2S) ; oder auf eine andere bei 
in Gunst stehende Person, viel- Antonius selbst beliebte Person. — 
leicht auf eine gewisse Septima, mit %nrtiais spe, in der Hoffnung, er 
welcher er früher bekannt war, (wo- werde ein tugendhafter Mensch 
t un/' sieh die ) forte; non virtutis spe werden. — initfiussüm , weil diese 
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ras: (nam ita dixisti;) domum me&m ventitaras. Nae tu, si iuV 
feeisscs, melius famae, melius pudicitiae tuae consuluisses. Seil 
ncque fecisti, nec, si cuperes, tibi id per C. Curioncra focero 
lieuisset. Auguratus petiüonem mihi te concessissc dixisti. O 4 
incredibilem audaciam! o impudentiam praedicandara ! Quo 
enim tempore me augurem a toto collegio expetitum Cn. Pom- 
pejus et O. Hortensius noininaverunt, (neque enim licebat a 
pluribus nominari,) tu nec solvendo cras, nec te ullo modo, 
nisi eversa re publica, incolumem fore putabas. Poteraa autem 
eo tempore auguratum petere, quura in Italia Curio rion esset? 
aut tum, quum es (actus, unam tribum sine Curione ferre po- 
taisses ? cujus etiam familiäres de vi condemnati sunt, quod tut 
nimis Studiosi fuissent. 



Intcrcession ungerecht war; denn Männern zum Unterrichte in irgend 
die Macht der Tribunen erstreckte einer Kunst übergeben zu werden, 
sich nicht auf die Gerichte. S. $. Brut 89-: quum Philo Homam ve- 
51. — jui* praetorio'f besieht sich nisset, totuin ei mc tradidi, admi- 
auf die edicta praetorum % die jeder rabili quodam ad philosophiam stu- 
Praetor bei dem Antritte seines Am- dio conci latus. IM in. Ep. VIII, l. 
tes bekannt machte, und worin er — pudicitiae , Sittenreinheit. S. zu 
die ganze Art, wie er bei den Ge- j. 15- proCocl. 18: parcat juvenilis 
richten vorfahren wollte, anzeig- pudicitiae suac, ne spoliet alienum. 
tej es waren diefs aber nurErgäu- pro Mil. 4« — cuperes S. zu Rose, 
zungen der vorhergegangenen Edic- A. $. 103« Vgl. f. 49. — Curioneuu 
te der Prätoren und der allgemei- S. $. IS- — 

nen Gerichtsgesetze, welche letzten §. 4* mihi, mea causa. — Augu- 
hier besonders gemeint sind. — ratus. Die Auguren, Anfangs 5, 
Std hoc — puto. Ein bitterer Sar- dann 4, dann 9, dann 15, bildeten 
casmus gegen Antonius. Cicero ein Collcgiiun und hatten den gröfs- 
gebraucht diese Wendung absieht« ten Einflufs auf den Staat. Sie 
lieh, um ihm vorzuwerfen, dafs er wurden Anfangs von ihrem Collc- 
die Tochter eines Freigelassenen gium gewählt j spater in den Comi- 
sur Frau gahabt habe. — infimo tut tributü. Später scheinen sie 
ordini, libertinorum. — liberum', wieder das jus cooptandi erhalten 
Die Freigelassenen hiefsen in Bezug zu haben, in der Art, dafs 2 Augu- 
auf ihre Herrn tiberti; in Bcvug auf ren einen vorher ernannten (nomi- 
ihren Stand libertmi. Daher libertus nare), worauf die Bestätigung des 
Caemru , aber libertiiuis houto. V gl. Volkes erfolgte. $.85» - Quo tempore» 
pro Rose. A. $. 22. — M enim, Im Jahre 700. — expetitum, consula- 
«1m< y«Q. Eine Uebcrgangsparti- rem et darum rebus gestis. — 
kel, die zur Anführung eines star- Q. Hortensiwt, war Consul im Jahre 
ken Einwurfes dient, pro leg. Man. 685* der grüftc Redner seiner Zeit 
c. 17* pro Rose. A. j. 45* Sull. $. und ein sehr angesehener und roi* 
30. — in diseipiinum tradideras. In eher Mann. Er war Caesars Freund. 
Horn pflegten Jünglinge den besten Cic. de dar. erat. c. 1. Verr. 
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6' C&p. 1TI. At bencficio sum tuo usus, öuo? Quamqtiam 
ilhul ipsum, quod Cöiiimemomi , sempcr proe me tuli. Malui 
me tibi debere confiteri ', quam cuiquam minus prudenli non 
satis gratus videri. Sed quo beneficio ? quod me Brundisii non 
occidcris? <^uem ipsc victor, qui tibi, ut täte gloriari soIe» 
bas, detulerat ex latronibus suis prtneipatum, salvuin esse vo- 
luisset, in Italiam ire jussisset, eum lu occideres? Fac potu» 
isse. Quod est aliud, Patres conscripti, beneficium latronum, 
nisi ut commemorare possint, iis se dedisse vitam, quibus non 
ademerint? (Juod si esset beneficium, nunquam ii, qui illum 
interfecerunt , a quo erant conservati, quos tu ipse clarissimos 
viros appellare soles, tantam essent gloriam consecuti. Quäle 
autem beneficium est, quod te abstinuerw nefai io scelere ? (Jua 
in re non tarn jueundum mihi yideri debuit, non 1 ) interfectum 

(,) m. non) L. 

■ 

- 

Art. I. — sohemlo tra*. Znmpt nonntillo ejus officio debere etiam 
fi64' A. 1. Schon sein Vater prae me Semper tuli. — Sed <fuo y 
Itatte eine grofse Schuldenlast hin- knüpft an die obige Frage: Qua* 
trrlassen , die der junge Antonius wieder an. $. 8« und 77« Vgl. 
noch r.u vermehren wufste. Nach Rosci A» $> 125. — Quod — occi- 
einem alten Gesetze durften Zahl* deris» Dieselbe Figur, wie §. 2* — - 
ungsunfahige tu keinem Priester- occidtrit ? Nach der Schlacht boi 
amte gelassen werden. — nisi eversa Pharsalus, welcher er nicht hei- 
rtpub. Diefs wurde als das gewöhn- wohnte, beschlofs Cicero nach Ita- 
liche Alittcl, sich von Schulden zu lien zurückzukehren und landete 
befreien, betrachtet; daher cum 705 bei Rrundisium in Calabricn, 
Thcil die Entstehung der Catilinn- von wo aus man nach Griechenland 
rischen V erschwörung. Suet. Caes. fuhr. Allein Antonius, welchem 
27, 3- Unten $. 50. — Curia. Er Caesar, während er den Pompcju« 
war damals Quacstor in Asien und verfolgte, Italien anvertraut hatte, 
Verhalf nach seiner Rückkehr dem verweigerte ihm den Eintritt in 
Antonius «um Augurat im J. 704« — Italien, weil ihm Caesar befohlen 
de f#, bezieht sich auf die zur Re- habe, keinen Pompejaner cinzulas- 
treibung seiner Wahl gebrauchten scn. Cicero liefs ihm sagen, dafa 
unrcchinäfsigen Mittel- — er auf Dolabella's Rricf geko 

$. 5. Quamujuam , knüpft häufig, sey, der ihm auf Caesar « Geheifa 

wie auch tametsi, eist, sed, inquat», geschrieben habe, er solle nach 

einen das Gesagte einschränkenden Italien kommen, sobald er wolle, 

oder verbessernden Satz an. Vgl. Hierauf nahm ihn Antonius von 

J. 22, 104- Znmpt j. S4L A. pro dem Befehle aus, was er dem Cicero 

Sull. §. 58. Cat. I , c. 9. Dejot. $. als grofse VVohlthat anrechnete. S. 

9. — prae me tidi. Phil. I, c. 4: $. 59« »d Att. XI, 6 und 7. pro 

Pnuca querar de hesterna M. An- Lig. §. 7- Dejot. c. 14. — httruiti- 

tonii injuria, cui sum amicus idque bus, Cacsaiis soeiis. Plut. Ant. c. 
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a te , quam miscrum , itl te impune facere potutssc. Scd sit 5 
bencficium, quandoquidem majus accipi a latronc nullum potuit: 
in quo potes me dicere ingratum? An de intcritu rei publicae 
queri non debui, ne in te ingratus viderer? At 1 ) in illa quc- 
rcla , misera quidem et luctuosa , sed mihi pro hoc gradu , in 
quo mc senatus populusque Homanus collocavit« necessaria, 
quid est dictum a me cum contumclia? quid non moderate? quid 
non amicc? Quod quidem ■) cujus temperantiae fuit, de \L 
Antonio qucrentem , abstinere maledicto ? praesertim quum tu 
reliquias rei publicae dissipavisses; quum domi tuae turpissimo 
mercatu omnia essent venalia , quum leges eas , quae nunquam 
promulgatae essent, et de te, et a te latas confitercre ; quum aus- 
picia augur, interecssionem consul sustulissc9; quum esses foe- 
dissime stipatus armatis; quum orancs impuriutes pudica in 

(1) Aam) Vulg. En». (,) Et qmidtm) Ju. Grut. Er«. 



8« Alles, was Caesar damals that, ampllssimis populi Roman! benofl- 
war im Sinne der Republikaner cüs usos L. Pisonem ducem optimat) 
ungesetzlich, weil er die Rcpwblick sententiae non secutos. Idcircono 
umstürzte. — cum tu occidercs? nos populus Homanus consules fe- 
iler Cod. Vat. hat: tum ut accide- cit, ut in altissimo gradu dignita- 
rv%? Daher Mürel: cum ut tu ocei~ tis locati rem publicam pro nihilo 
deres? Allein diese Construction haheremus? — quod quidem, be- 
bal negativen Sinn. Cat. I, 9- — zieht sich sowohl auf das Vorherge- 
he jintttistc, sc. te. Vgl* $• 60. Alt. gangene, als auch auf das Folgende. 
XIV, lft, Yirg. Acn. IV: fac volle. — cujus, quantae. $. 19. — dr. 
S. zu Rose. Am. §. 61- — Quod M. Antonio, emphatisch, de nomine 
tsl aliud, nui ut. So Stier. Aug. scelernto et nefario $. I. — male- 
94. Tursell. de part. p. S5 ed. Pa- dicta, pro Cool. c. 3: Maledictio 
tav. — bentfteium iatronnm. Se- nihil habet propositi , praeter con- 
neca de benef. II, 12: Caesar de- tumeliam: quae si petulantius jac- 
dit vitam Pompcjo Penno, si dar, tatur, convicium; si facerius, urba- 
qui non auferr. — aui inlerfect- nitas nominarur. — turpissimo mer- 
rnnt. Hrutus und Cassius nebst den catu. Er gab nicht nur Einzelnen, 
Vcrschwornen. S. 26- und 27- sondern auch ganzen Völkerschaften 

— non intvrfectum, sc. me. S. Rose. Privilegien 11. verlieh an ganze Pro- 
Arn. §. Ol. — vinzen das Rürgerrccht, als wenn es 

§. 6. Sed sit benef. Concessio tx Cacsar's Verfügungen wären. Für 
ntßtovttfae , die schimpflicher für Alles lief* er sich bezahlen. Vgl. $. 
\nt. ist, als wenn er die Wohlthat 35. 92- und 9>. Phil. III, c. 4 : Una 
ganz geläugnct hätte, pro Still. §. in domo omnes, quoritm intcrerar, 
22. — quandoquidem, tnttifjnfn. totum imperiuni populi Romani 

— hoc gradu, consulari dignitate. nundinabantur. — hgts ras — > 
Phil. I, c. 6 : Qua quidem ei re promidgatne. Die Gesetze mufstan 
magnum aeeipio dolorem, homines dem Volke erst vorgelegt und 17 

47 



1 
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7 domo quolidie suacipcrcs , vino lustrisquc coufcctus. At ego, 
tamquam mihi cum M. Crasso contenüo esset, quocum mullae 
et magnae fuerunt, non cum uno gladiatore ncquissimo, de re 
publica gravitcr querens, de homine nihil dm. Itaquc liotlic 
perficiam, ut intelligat, quanlum a me beneficium tum acccpcrit, 

Cap. IV. At etiam Htcras, qua» nie sibi misisse diecret, 
recitavit, homo et Humanität is cxpefS, et vitae communis iglin- 
rus. Quis enim unqüam, qui paullulum modo bonorum consuc- 
tudinem nosset, literas ad se ab amico missas, offensione all qua 
interposita, Iii medium protulit, palamque recitavit. Quid est 
aliud, tollere e vita vitae societatem, tollere amicorum colloquia 
absentium? Quam multa joca solent esse in epistolis, quae, 
prolata si sint , inepta vidcantur! quam multa seria , nequo ta- 
g men ullo modo divulganda! Sit hoc inhumanitatia tuae : atullitU 



Tage öffentlich angeschlagen Wer- uno. S. zu S»ill. $. 5 \. Zumpt $. 691* 
den, ehe darüber gestimmt wurde. — gladiatore, perdito bonnnc* weil 
Die Gesetze, welche er gab, be- die Gladiatoren meistens aus Shla- 
standen darin, dafs er das Bürger- ven bestanden. S. unten $. 84. Vgl. 
recht an Sicilien verlieh; Arme- pro Hose Am. f< 17. — nun. Zumpt 
nien dein Dejotarus zurückgab, c. $. 781* — tjuas — misisse dice/et 9 
37) dafs er eine lex agraria gab, für: qua» muissem f ut dicebat. S. 
um das Volk r.u gewinnen, Phil, zu $. 88« — humanitalis. Mit die- 
Vj ein Gesetz für die Verwaltung »em Worte wird Alles, was ein 
der Provinzen, die er auf 2» ja so- Mensch von einem andern fodern 
gar auf 6 Jahre austhciltc; ein Gc- kann, w as unser natürliches Vcrhal- 
setz über die Aufhebung der Die- ttn gegeneinander mit sich bringt* 
tatur, Phil. I, 1 u. s. w. Dabei bezeichnet. §• 8. \ gl. zu Hose. A. 
vernachläfsigte er die Auspicien u. §. 63. — nosxet. Zumpt $. 5.V> u. 
die Interccssion der Volkstribunen. 556. — Quid est aliud, — tollere 

— de te. Dicfs war nach der lex amicrum. Das in manchen Coild. 
Licinia und Jtlulia verboten. — und Edd. stehende qinuu vor tid- 
augur. S. $. 4* Phil. V, c. 3 am lere amic. ist wahrscheinlich ein 
Ende. Uebcr die Sache c. 52. — Glusscm. Entweder steht in dic- 
intercessioiuta. Entweder weil die ser Konstruktion nisi, oder häuft - 
Gesetze nicht promulgirt wurden, gCr gar keine Conjunction. l'tiil. 
folglich die Tribunen sich nicht V, §. 5. \ III, $. 5> in I'is. r. 20: 
widersetzen konnten; oder in so quid est aliud furere, non cognos- 
fern er dio Tribunen durch mi- cere leges. Off. II, 23: quid est 
lilörischc Gewalt von der Inter- aliud, «Iiis sua criperc, aliis tlarc 
cession abschreckte. Phil V, c 4. aliena. de Scnect.2: quid est aliud, 

— pudica in domo, Cn. Pompeji« gigaulum innre bellare, nisi nnturau 
S. c. 27. u. 28. — repugnare. Phil. \ , c. 8. — 

$. 7- M. Crasso. Er war Consul §. 8. inhumumtnns, Mangel nn Le- 
im Jahre 683 u. 698 Vgl. $. 12 — bonsart, feinem Gefühle. $.y fifur> 
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nm incrcdibilem videte. Quid hohes, quod mihi opponas, homo 
di&ertc, ut Mostclac Tamisio et Tironi Numisio rideris? qui 
quum hoc ipso tempore Stent cum gladiis in conspectu senatus, 
r 3° quoqne te disertum putabo, *i ostendetis, quomodo sis co» 
inter sicarios defensurus. Sed quid opponas tandem, si negem, 
nie unquam istas literas ad te inisisse? quo me teste conrincas? 
An chirographo? in quo habes scientiam quaestuosam. Qui pos- 
ais? sunt enim librarii manu. Jam invideo magistro too, qui 
te tanra mercede, quantam jam proferam, nihil sapero doeuit 1 )« 
Quid est enim minus, non dico oratoris, sed hominis, quam id 9 
objicere adversario, quod illc si verbo negarit, longius pro- 
gredi non possit, qui objecerit? At ego non nego: teque in 
isto ipso convinco non inhumanitatis solum, sed ctiam amentiac. 

(i) doetat) Cod. Vat. M. Vgl. e. i7. 

telne Tamisio et Tironi Numisio, agri Leontini. — Die Lesart do- 
Dcide berüchtigte Handiten, deren ceat könnte au« c. 17 vielleicht ver 
sich Antonius bei seinen gcwaltsa- theidigt werden, weil es dort heifst, 
men Handlungen im Staate bedien* dafs er den Lehrer noch gebrau- 
te. S. §. |06< l'hil. V,c. 6.: At che; allein besser bezieht man es 
hanc pestein agmeu annatonim sc- doch auf den Frfolg des bisherigen 
qnebatur; Classitias, Mustela, Tiro, Unterrichtes. — 
gladios ostcutantes, sui similes gre- ' 
grs ducchant per forum. — in COM- §. 9« «/ objicere — qnnd illc. pro 
spectu senatus. Vgl. §. 15. §. 10. Cool. c. 5: Ea in alterum ne dicas, 
$. 104« 112. Es war vcrbolcn, He- quao quum tibi falsa responsa sint, 
wairnete vor dem Senate auf/.ustel- erubeseas. Lactant. III« 29 • turpeest 
len. — inter sicarios, eine alte For igitur, hominem iogemosum dicerc 
mel statt: de sicario, de caedc rei. id, quod si neges, probare non pos- 
Vgl. pro Hose. Am. §. II. Nach der sit. quod ille si\ für: ut si ille. Vgl. 
/»•r Cnrnelia wurde jeder, welcher §. 17- pro Mtl. §• 59- S. xu litt, 
einen Dolch trug und ertappt wnr- — Humanität is — bcnevnl. Eine Gra- 
de, für einen Handiten gehalten. — datio und Asyndeton. — crimen. §. 3. 
*.«/. Vgl. $. 5« Es hat in dieser — existimem, judieetn. Farn. III, K : 
Stellung dielledeutung von: in/inam, non de me is pejus, quam de te ex- 
Vgl. §. St). 104. — tandem^ thtt. istimat. Hose. Am. §. 50. So gleich 
\ gl. <Jat. — scientiam mutnt. unten exittimatio. Sull. $. 4. — 
ist eine Anspielung (Allusion) auf Inas Hieras, ad All. \l\,ep. 13- Gi- 
den Verkauf der vorgeblichen cero antwortet gleieh darauf.— quen- 
Handschriften (laesar's. S. §. 6« </«'«, Set. ('.Indium scriham, nicht 
Die scientia bezieht sich auf das den rhetor. .leuer hatte den Leich- 
Nachmachen von Handschriften. S. nam des von Milo ermordeten lM'.lo- 
jbu Sull. §. %1. — • magistro tue, dius bei der t '.urie verbrannt, wobei 
Sex. (Jlodio rhetore. S. c. ^Q. diese beinahe felbst abgebrannt wä- 
— invideo — dneuit. Ein 'Em- re. Defswegcn wurde er verbannt. 
{fattimiut. S. §. 4'5. — tanta mec- pro Mil. c. 12- — adjurtu, juras insu- 
cedt, duobus millibus jugerum per 71m/, propter quid. So 
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Quod cnim verbutn in istis literis est non plcnura lmmanitatis, 
orticii, benevolentiae? Omne autcm crimen tuum est, quod de 
te in his literis non male existimem ; quod scribara tamquam ad 
civem, tamquam ad bonum virum, non tamquam ad sceleratum 
et lalronera. At ego tuas Hieras, etsi jure poteram a le laces- 
situs, tarnen non proferam i quibus petis, nt tibi per me liceat 
quendam de exilio reduecre, adjurasque, id te, invito me, non. 
esse facturum, idque a me impetras. Quid enim me interpo- 
nerem audaciae tuae? quem 1 ) neque auetoritas hujus ordinis, 
neque existimatio populi Bomani, neque leges ullae possent 
coercorc. Vcrumtamen quid erat) quod me rogares, si erat 
n, de quo rogabas, Caesaris lege reduetus? Sed videlicet 
meam gratiam Toluit esset in quo ne ipsius quidem ulla esse 
poterat , lege lata. 

Cap. V. Sed quum mibi, Patres conscripti, et pro me 
aliquid, et in M. Antonium mülta dicenda sint: alterum peto 
■ vobis, ut rnc , pro me dicentem, benigne; alterum ipse ef- 
lieiam, ut« contra illum quum dicam, attente audiatis. Simul 
illud oro: si meam quum in omni vita, tum in dicendo mode* 
ratlonem modestiamque cognostis, ne me hodic, quum isti, ut 
provoeavit, respondero, oblitum esse puteüs mei. Non trac-» 
tabo ut consulemt ne ille quidem me ut consuUrem. Euiillo 
(,) quärn) coia. v. M. F. 







ti stall: dm r(. Vgl. §. 12. 22. 23- tote Inrttyovai tf* «uWc «yßeGÖru* 

— i/uctii, ist besser als quam, da au- Wegendes *u häufigen Lobes seiner 
daciae tuoc Air: tibi attdacisumo dem Staate geleisteten Dienste wur- 
stehl, u. eiistimatio pop. Rom. bes- de Cicero schon tu seiner Zeit gc- 
scr r.u quem, als zu t/uam passt. tadelt. S. §. 20- — attente audia- 
Aelinlich ad Fam. I, 0: lllud qui- tis. Weil die Auseinandersetzung 
dem certe »ostrum consilium jure des öffentlichen und Privatlebens 
lnudandum est, qui meos eives des Antonius das Interesse der Zu- 

— servi» armatia objici noluc- hörcr erregen lionnte. — Ann 
riin, - — tractabu ut cons. Diese Worte die- 

$. 10. meam gratiam , meum be- nen aur Entschuldigung, damit man 

neficium. Iis sollte den Anschein ihm nicht vorwerfen könne , als 

haben, als sey diese Rückkehr durch verfahre er ru schonungslos gegen 

mich geschehen. — pro me dicen- den Consul des römischen Volkes. 

um — attente aud. Demosth. pro — ita facta» «f, sc. consul, welche» 

corona 226 t yufett niiGtir ay&Qol- \\ ort unnöthig in einigen Codd. 

»oif vin'tQYjt, Twf utv iotäoQttiitf und Ausgaben steht« Er wurde 

xtti roiy KtttttyoQiuy uxüvtty irfiuts, aber consul beneficin Gabarit, non 
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nullo modo consul, vcl quod ita vifit, vol quod ita rem publi- 
cam gerit, vcl quod ita factut est: ego sine ulla controversia 
consularis. TJt igitur intelligeretis , qualem ipso se coosulem 11. 
profiteretur , objecit mihi consulatum mcum. Qui consulalus, 
Yerbo mcus, Patres conscripti, re rca/er fuit. Quid eniin cgo 
oonstitui, quid gessi, quid egi, nisi ex hujus ordinis consilio, 
« auctoritate , seiitentia? Haec tu homo sapiens, non tolum ehfc 
qiiens, apud eos, quorum consilio sapienüaque gesU sunt, au- 
aus es vituperaro? Quis autem, raeura consulatum, praeter P. 
Clodium, qui vituperaret, inventus est? Cujus quidem tibi 
fatum, sicuti C Curioni, manet: quoniam id domi tuae est, 
quod fuit illorum utrique fatale. Non placet M. Antonio cou- 12 



lihera pvpuli judicio. S. $, 76. t*r A Clodium. Dieser Clodiu* nar 

79« — einer der verworfensten ßürger u. 

§. 11. qualem conndem — objecit. Cicero's Feind, und veranlagte des- 

So entgegnet er auch dem Piso c. sen V erbannung. Mit diesem stellt 

7 t Quae quum reprehendis, osten- er also den Antonius, der ebenfalls 

dis, qualis tu, si ita forte accidisset, sei« Consulat tadelte, auf gleiche 

fueris illo tempore consul futurus. Stufe. — cujus, P. Clodii. — tibi 

— qualem coiisidem, improbum. — — manet. Man sagt te und tibi ma- 

verho mens, re vettcr. Also tadelt net, in dem Sinne: reliquuni c*l, iv- 

er nicht mich, sondern den Senat, servauw. Liv. I, 53: mauere bis 

5- 18. — cnmtitui, geht auf die bellum. Virg. Aen. II, 1S7: parce 

Sciiatsbcschlüsse; gwi y auf die Un- motu, Cvtherca, manent immota 

terdrückung der Catilinarisckcn tuorum fata tibi. II , 194 : mauere 

Verschwörung; $gi % auf die von fata nepote« nostros. Sanct. Mincr« 

Cicero gemachten Gesctr.esvorschlä- va III. c. 3, — id est t Fulvia, dio 

gc. — coiuiljuiH, ist der blofsc Ent- Gemahlin des Antonius. Ihre bei- 

schlufs, der durch das Ansehen des den ersten Männer, P. Clodius und 

Senats (auetnritas) unterstützt wird C. Curio waren umgekommen. Ci« 

und Gewicht erhält, woraus die cero will sagen, auf der Fulvia 

förmliche Erklärung (seinem in) her« scheine es zu haften, dafs alle ihre 

Vorgeht. — sapiens — eloquens. Männer umkämen. Vgl. $. II 3. 

Diese Ironie ist bitterer, als wenn Clodius wurde von Milo ermordet 

er ihn hominem stultissimum genannt (pro Mil.)»C. Curio kam imbürger- 

bätte. — apud eos. So de Orat. liehen Kriege um (Caos. bell. cir. 

II, c. 60: Pusillus testis processit. II, 42). — fatale. Dieses Wort 

Licet, inrptit Philippus, rognre? wird im guten und bösen Sinne ge- 

Tum quaesitor properans, Modo braucht. Cat. IV, 1. III, 4. — 
brevitcr. Hicille: Kon accusabis, $, 1'2. P. Sen-ilio, \ a\\a lsaurico. 

perpusillum rogabo. Ridicule. Scd Er war Consul im J. 67». I'-r t>tarb 

sedebat judex L. Aupifex, brevior in dem Jahre, als Caesar ermordet 

etiam, quam ipse testis. Omnis est wurde, im hohen Alter. — Q, Ca' 

risus in judicem conversus. Visum tuln. O Lutatius Catulus war Con- 

csl totumscurrilc Judicium.-- prae- sul im J. 676 und Harb 093, /.wei 
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sulatus meus. Al placuit P. Servilio, ut cum primum neminem 
ex illius temporis consularibus, qui proxime mortuus est: pla- 
cuit O. Catulo, cujus semper in hac rc publica vivet auetoritas : 
placoit duobus Lucullis, M. Crasso, Q. Hortensio, C. Cunoni, 
C Maoni, M'. Glabiioro, M.' Lepido, L. Volcatio, C. Figulo, 
D Silano, L. Murcnac, qui tum erant consules designati: 
rfWuit idem. quod consularibus, M. Catonij qui quum multa, 
vita excedens , proridit, tum quod tc consulem non vidit. Ma- 
xime vero consulatum meum Cn. Pompejus probavit; qui, ut 
mc primum decedens ex Syria vidit, complexus et gratulans, 
meo beneficio patriam se visürum esse dixit. Sed quid singu- 
los commemoro? Frequentissimo senatui sie placuit, nt esset 
nemo, qui mihi non, ut parenti , gratias agcret; qui non mihi 
vitam suam, liberos, fortupaa, rem publicam referret aeeeptam. 

Cap. VI. Sed quoniam illis, quos nominavi, tot et ta- 
iibus Tiris res publica orbata est: veniamus ad vivos, qui duo 

Jahre nach Cicero'* Consulat. Uc- eensi. Nach der Besiegung der 
ber sein Ansehen vgl. pro leg. Man. Pompcjancr bei Thapsus m Afrjia 
c 20 Off 1,22. Er hat »uerst dem durch Caesar brachte er sich in Uli- 
Cicero den Namen pater patriae ge- ca um. $. 27. - pW/iM»raccavit. 
ßt .ben. — dnobns LucuUh, L. u. S. $. 24- Cn. Pompyo. 5. eu Lat. 
M. Jener war im J. 680 Cunsul u. IV, C 10. - rWens « Syria. 
zeichnete sich durch seine gefehlt*' Er hatte den Mithridatischen Krieg 
Bildung und seine Rricgsthatcn im beendigt und war »wci Jahre nach 
Mithridatischcn Kriege ausj dieser dem Consulate des Cicero nach 
>rar 6SI Consul. — Crasso. Er war Horn «urückgekehrt. decedere ist 
mit Pompcju« Consul imJ. 685, be- das gewöhnliche Wort von denen, 
kennt durch seinen Heichthum, welche von der Verwaltung einer 
seine Niederlage und seinen Tod Provin« abtraten, 
durch die l'arthcr. — Hortensia. $. 13- orbata est. Der Ausdruck 
8. tai §. 4- — Curiom, Consul im ist mit Flcifs gewählt, weil Anto- 
J. 677, der Vater de« berüchtigten nius Schuld war an dem Tode so 
Verführers des Antonius. — Pisoni. vieler Männer. S. $. 55- — de 
Er war Consul mit AT. Glabrio im consularium num. In dem Sinne 
j. 68 fi, — Lept'do, war mit Volca- von — her, oder ans im partitiven 
tius im J. 687 Cunsul. — Figulo, Sinne, besonders auch bei Entfer- 
mit Caesar Cdnsul 689- — Silano, nung von einem Orte, sagt mau 
mit Muren n Consul 691. — </<•«•>- manchmal de statt c, welches aller- 
nato, Dte Consum pflegten einige ding« gebräuchlicher ist. $. 39- Rose. 
Monate vor dem wirklichen Antritte Am. $-93 und 104- S. Zumpt s. v. 
ihres Amtes, der in späterer Zeit Vgl. Agrar. 11, §. 5- pro Arch §. 
am ersten Januar statt fand, ge- 2.V- pocta de populo. in Caccil. 16. 
wählt r.u worden, und hiefsen dann Sali. Cat. 61, 8. Ncp. Paus. 5, 4. 
eou»ulc* designati. — Catom, Uli- Cicero liebt die Verbindung c oder 
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de consularium *) numero reüqui sunt. L. Cotta, vir summo 
iugcnio summaque prudentia, robus iis gestis , quas tu repre- 
liendis, suppliuationcm dccrevit verbis amplissimts, cique illi 
Jpsi, quos modo nominavi , consulares , senatusque Cunotus as- 
tcnsus est: qui honos post conditam hanc urbem Habitus est 
logalo ante ine nemini. L. Caesar, avunculus tuus, qua ora- 14 
tionc, qua constnntia, qua gravitate sententiam dixit in sororis 
suae virum, vitiicum tuum! Hunc tu quum auctorem et prae- 
Oeptoretn omnium consiliorum tottusque vitae debuisscs habere, 
vitrici tc sirailem , quam avunculi esse maluistl. Hujus ogo, 
alienus, consiliis consul usus sum : tu sororis filius , ccquid ad 
cum unquam de re publica retuli&ti? At ad quos rcfcrt? Dii 
immortales ! ad cos scilicot, quorum nobis etiara dies natalcs 
atidicndi sunt. Hodie non descendit Antonius. Cur? Datna-15 

(i) 0 eonsutarium numero) Ferrar. Copjecf. W. E». # euniulan numero) Codi, 
Garat. 



(h mit dem Gcnit. So auch in ntt- die Gemahlin dca M. Antonius Cre- 

mero. Rose. A. $. 116. Die Los- ticus und die Mutter des Triumvirs 

ort c consulari numero wäre eine Antonius. Nach dem Tode ihres 

nicht schone Hypallage. pro Sull. ersten Gemahls heirathetc sie den 

J. 73. Verr- Act. I, $. 28. Phil. I, P. Cornelius Lentulus Sunt, einen 

6: consularis locus. Verr. V, 58: Haupttheilnchmcr der Catilinari- 

Sertnriantts numerus. S. Bamsh. §. sehen Verschwörung, der im Ker- 

3o6- At 3« — Cotta , war Consul ker strangulirt wurde Sull. $. 

688. Cicero lobt ihn sehr, pro Dom. 16. Cat. IV. c. 6- — constantia. 

26. — supplicationem. Wenn ein S. *u Rose. Am. §. 41« — Hunc tu 

Feldherr einen grofson Sieg er- — Tuus videlicet im folgenden Cap. 

fochten hatte, so wurde von dem ist eine digressio. — ccauidy wie 

Senate, vermöge eines Dekrets, in numquid, mit negativem Sinne in 

allen Tempeln ein Dankfest (*"/>- der dircoten Ii nie. Zumpt $, 551. 

plicatio, auch gratulutio genannt) A. pro Rose. Am. $. 92* Unten §. 

angeordnet. Diese Ehre widerfuhr 29i — retulisti. referro, »ich an 

dem Cicero, ohne dafs er Feldherr einen wenden, um sich Jlaths zu er- 

war. pro Sull. $. 85. Cat. III, c. 6. holen; daher rtferre ad senatum. 

IV, c. 3. — dccrevit , von cinzcl- Vgl. pro Dejot. $. 7. — audiendi 

nen Senatoren gesagt, sich erklären, sunt. Als wenn man im Senate kei- 

proMil, c. 6- — Famil. I, l: Cras- nc wichtigere Dinge *u besorgen 

sus tres legatos dccte*'ii. — Cat. IV. hätte. — 

10: supplicationem mihi dccrevit. §. 15> descendit, in forum, non 

— logato. S. au Rose. Am. $. veuit in senatum, welches in der 

13". — Tiefe »wischen dem Capitolinischen 

§. l£. /.. Caesar^ war 689 Consul und Palatinischen Hügel lag. Die 

und ein beständiger Freund Cicc- vornehmen Römer wohnten auf den 

ro's. Seine Schwester Julia war Hügeln, pro Sull. $. 68. Hör. Od. 
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talicia in horli«. Cui? Neminem nominabo. Putate tum Phor 
mioni alicui, tum Gnathoni, tum etiam Ballioni. O foeditatem 
homxms flaguiosam! o impudentiam , nequitiam, Hbidinem non 
ferenda,.. . Tu quum principem Senatoren,, civem singularem 
tarn propinquum habea, , ad eum de re publica nihil referas! 
ad eos rcferas'), qui suam rem *) nullam habcnt, tuam exhau- 
nunt : 

Cap. VII. Tuua vidclicet salutari» consulatus, pernici. 
osns meus Adeone pudorem cum pudicitia perdidisti, ut hoc 
in eo tcmp o dicere ausus sis, in quo ego senatum illum, qu i 
quondam florens orbi terrarum praesidebat, considebam ; m 
homines perduissimos cum gladüs collocasti? 

(,> nihU refert: «rf »p. rffir,) Codd. Edd. (.) domum) J„. L . Omt. Er«. 



III, 1: hiegoncrosior descendat in rem. — ,,», .»»!,• . r 

hrapeht nro Mur «,^7 • CUm rem suam minus «trenuo, 

tias dtscaulere. a<l Div VII? u ?v r P P u ohcam, confecisset. 

DHU gab Feste V™„Z'. r , «cnHorper; o,lcr,W„r wird v.de.n 

Coolen ,c„Vn Cehur W 6CS ; 1^, • rS*" 5 ic '' >Mc ^ 

_ ,,,,„ , . i. "f nup,, '»g 'Wie- *u handeln, Wicitia von dein »M 

■Keimung cm« Kuppler,, prolW nach Entdeckun/ ^ r -° 

le-on.» ,,„„„, agi,, ogit Cllacrc . ^ » «-••«!•- fh- 

r4-lTS ft«V' ' a - Cm ' ""P"" 0 ™ Joligendi judi. 

»er IMiMen w£do« »h^ , "T' " cnr " di 'P«»»aTionc.n. _ 

■uf Ub*n Mc it. S. a,,cb an Ca, ??Ü ? f 0 "*",,' S< "" lern um 
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At etiam ausus es (quid autem est, quod tu non aude- 16 
as?) clivum Capitolinum dicere, me consule, pl enum scrvorum 
armatorum fuisse. Ut illa, credo, nefaria senatusconsultn fie- 
rent, vim afiferebam senatui. O miserum 1 ), sive illa tibi nota 
iHni sunt, (nihil cnim boni nosti,) sive sunt , qui apud tales 
viros tarn impudenter loquare! Quis enim eques Romanus, 
quis, praeter tc, adolcscens nobilis, quls ullius ordinis, qu| 
se civem meminisset , quum senatus in hoc templo esset , in 
clivo Capitolino non fuit? quis nomen non dedit? Quamquam 
nec scribae sufficere, nec tabulae nomina illorum capere po- 
tuerunt. Etenim quum homines nefarii de patriae parricidio 17 
confitcrentur , consciorum indieiis, sua manu, yoce paene lite- 
rarum coacti , se urbem inilammare, ctves trucidare, Tastaro 
Italiam, delere rem publicam consensisso; quis esset, qui ad 
salutem communem defendendam non excitaretur? praesortim 
quum senatus populusquo Romanus haberet ducem, qualis si 
qui nunc esset , tibi idem, quod illis accidit, contigissot. Ad 
sepulturara corpus vitrici sui negat a me datum. Hoc vero ne 
P. quldcm Clodius dixit unquam ; quem, quia jure ei fui immt* 

(1) O miier) Codd. V. M. L, 



Ii Ii 

§. 16. servorum armatorum. Cico- kleidet hatten, wurden soit der Zeit, 

ro hatte das Capitolium damals mit als die Plebejer r.u allen Aemtera 

den ltittern besetzt, damit die Ver- zugelassen wurden, nobiles genannt, 

ichwornen es nicht einuehmonkönn- und Latten das jus im» fftntun. $.26. 

tcn. — nefaria, ironisch, im Sinne pro Mil. C. 15 wird Antonius adt» 

des Antonius waren sie nefaria. — iescens nobilüsimus genannt. — ««»- 

credn. Zumpt $. 777. — O miserum, men dedit. Diese Formel wird von 

sc. tc. Vgl. c. 22. Phil. XIII, c. 17: denen gesagt, welche sich bei der 

o miser quum re, tum hoc ipso, quod Aushebung in die Liste der Krio- 

non sentis, quam miser sis! (Uebor ger ointragca liefsen. — >s 

den Nominat. in dieser Stelle statt §. 17* voce literarum. So vocea 

Vocat. s, Zumpt §, 403 u. 492). — conjurationis, Cat. I, 3- Tusc. lt, 

sive nota non, sive sunt. Ein Dilem- 18: Lo<jueretur enim eorum voco 

jna. Vgl, $. 54 11 • Sull. §. 21* — virtus ipsa tecum. Cicero hatte el- 

Quis eques, quis adol. etc. Kino *nu- nen der Mitversckwornen , Vultut- 

meratia partium. -~ nobt'lis, wegen cius , u. die Gesandten der Allobro- 

der bekleideten Ehrenämter; seine ger auf seine Seite gebracht. \ ul- 

Eamilic war ursprünglich von ple- turcius, so wie dio Gesandten hatten 

bejischcr Abkunft. Diejenigen, de- Briefe an die Gallier und Calilina 

ren Vorfahren, oder die selbst ein von Lcntulus erhalten, welche dem 

curulisehes Amt (Consuln, l'raeto- Cicero mitgclhcilt wurden. Cat. 

ren, Ceusoreu, AedilesCurule») be- UK c. 2« 5. 5. — coiueiutsscy cou- 
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18 cus , doleo a ic jam *) omnibus vitiis osso supcratum. Qui au- 
tem tibi vcnit in mcntcm, rodigere in memoriam noslram, to 
domi P. Lentuli esse educatum? An verebarc, ne non putarc- 
mus natura le potuisse tarn improbura cradere , nisi accessisset 
©liam diseiplina? 

Cap. VIII. Tain autcra eras exeors, ut tota in orationu 
tocum ipse pugnarcs ; ut non modo non cobaerentia inter so di- 
cere9, »ed maxime disjuneta atque contraria; ut non tanta mc- 
cum, quanta tecum tibi esset contentio! Vitricum tuum fuisso 
in tanto scelcre fatebare , poena aftectum querebare, lta, quod 
proprie meum est, laudasti : quod totum est senatu?, roprehen- 
disti. Nam, comprebensio sonlium, moa; animadversio, senatus 
fuit. Hoino disertus non inteHigit, cum , quem contra dicit, 

ly laudari a se; eos, apud quos dicit, vituperari. Jam Ulud cu- 

(i) tum) V. G*r*t. 



•pirassc. — ducem, Ciccronom. «- J. 18. P. fanndi. Seinen «chlcch- 
uualis ti tjui % für; ut, si talis quis ten Charakter schildert Flut, im 
8. $. 9- — ad sepidturam. Es wur- Lebon des Cic. — redigere, revo- 
den alle Hingerichteten damals be- care. — «tomi, wie $. 4S, häufiger 
graben. — jure, weil er mich in das in domo, wenn ein Qcnüivus folgt. 
Exil brachte. — doleo — supcratum — tntu in oratianc. Gewöhnlicher 
esst. Modus virtuperationis ex com- steht bei Ortsbc/.eichnungcn i» nicht 

paratione. Manut.deProv.c. 5: Piso bei iotm, S. tu Rose. A. §. 24 

.intern, alto quodarn modo, gloria- nan modo mm — sed. S. mtt Sull. 
tur, se brevi tempore perfecisse, $. 26. — Vitricum,, Lcntulum Su- 
ae Gabinius unus omni um ncquissi- ra ni. Ueber die Sache vgl. pro Sull. 
mus cxislimaretur. — jam. Die €. 5o sqq., wo dem Torquatus Aohn- 
Lesart cum wäro ein nicht sehr sei- liches vorgeworfen wird. — Quod 
tener Pleonasmus. Vgl. pro Mur. meum est: pro Marc. c. 2; totum 
32. pro Dom. c. 42 : Vgl. auch zu est, inquam, tuum. S. itu $. U. 
Cat. II, c. 12, wo Beispiele angegeben — . ejumadwsio. Der Consul allein 
sind, in denen is und lue auch nach konnte keine Strafe verhängen. — ■ 
andorn Wörtern, als dem Relativ <ju em contra. Anastrophe, statt : con- 
pleonastisch stehen. Vgl. »u §. 30, tra quem. Zumpt $. 324' l ,ro 1 1 «• 
63. 109- 101. Dadurch wird ein Man. §. 47: t/uo de nunc agimus. 
Wort mehr herausgehoben. So auch Hör. Ep. ad Pis, 72: usus, autm 
im Gricch. Dcmosth. Phil. II, $. 22: pents arbitrium est, et jus et nor- 
r, (ottedt) roy rrjy nvUdav dnodov- ma loquendi. 

tu, TO uro»' t«c idiac aufaty xrpo- §. 19. cupis. S. $. 6- — nnn dico 
cödouc 7raQtun>'ieccdict ; Ib. III , §. — sed. in Vatin. c, ; g : cogitarisne, in 
17 Xenoph. Cyrop. V, 5, 2: 6 <ff illo tuo intolorabili, non regno, (nani 
Kvqoc h Tovrji txatvet ir}v iov id cupis audire) sed latrociuio augur 
UaavQiov axtjvtjv, 1^ A wijnp» o* fieri in Oj. Mclclli loctim. Vgl. %. 66. 
Alqdoi i%(Jior, tat} tr t v xaicccxfvu- — CUptt — audacem. dcOrat. II, c.frO ! 
am ... ut istc, qui sc vult dicacein, et nie- 
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jus est, non Jico aqdaciae, (cupit enim sc audacem:) »cd, quod 
minimc vult, stultitiac, qua vincit omnes, clivt Capitolini men- 
lionem faecre, quum inter subscllia nostra versentur armati? 
quum in hac coli;» Concordiae, dii immortalcs ! in qua, mc con- 
sule , salutarcs sententiae dictae sunt, qnibus ad hanc diem vi- 
ximus, cum gladiis homines collocati Stent? Accusa senatum; 
accusa equestrem ordinem, qui tum cum senatu copulatus fuitj 
accusa omnes ordines, omnes cives, dum confitearo, hunc or- 
dinem, hoc ipso tempore, ab Ityracis circumsederi. Haec tu 
non propter audaciam dicis tarn impudonter, sed quia tantam 
rerum repugnantiam non vides. Nihil ') profecto sapis. Quid 
est enim dementius, quam, quam rci publicae perniciosa ariua 
ipse eeperis, objicere alteri salutaria? At etiam quodam loco 2Q 
facetus esse voluisti. Quam id te, dii boni, non decebat! In 
quo est tua culpa nonnulla. Aliquid enim salis a mima uxore 

(0 .*d, qui tantam... vidca,, nihil) Codd. V«. M. OMU. qnia...vUU: NMI) 



herculo est, Appius. — tnter *ub~ — Ving. Georc II, 448 : Ityraei n r- 

sellia. 8. zu 5. 15. — ceUa Con- cus. — eni/w, Kann auch bisweilen 

cordine. Sie lag am Fufse des Ca- in der dritten Stelle stehen, beson- 

pitolinischen Hügels. $. 15 stent? ders nach est. S. Ueind. zu Hör, 

Bei heftigen Stellen stehen gewöhn- Sat. II, 7, 105» Vgl. j. 60» 
lieh am Endo einsilbige Wörter. $. 20. Jacotus, in Bezug auf den 
pro Mit. c. 4: Insidiatori vero et folgenden Vors. — non decebat, 
latruni rjuac potest inferri injusta homincin humanitatis ignarurn» ot 
nex. pro Lig. $.11: Non tu ergo omnis leporis expertem. — Vgl. 
hunc patria privare, qua caret, sed pro Süll. $. 22, wo er die Witze-, 
vita, vis. Daf. §. 7. Vgl. üosc. A. ieien des Torquatus gegen ihn zu- 
$. 97 bei dat. — equestrem nrd . . . rüchwcisct. — salis, leporis, face- 
omnes cives — Ityraeis. Im Con- liarum. Att. II, l0> littorao sparsao 
sulatc Cicero 1 » hatten Bürger, in salc humanitatis. — a mima, Cy- 
dem des Antonius Barbaren dio theride, oder Volumnia. c. 24* !>«••»• 
W äffen ergriffen. — eoptätUU» fuit. gleichen Leute standen nicht im be- 
legen der ßichtcrstellcn waren ston Bufe u. waren gewöhnlich aus 
der Senat und die Bitter lange im niederem Stande. Antonius stand 
Streite (S. zu Hose. Am. £. 1.). Ci- mit dieser mima im vertrauten Vor- 
cero hatte sie während seines Con- haltuisse, wcfshalb sie spottweiso 
sulats zur Einigkeit gebracht, wefs- seine uior genannt wird. Indes* 
halb er sich oft rühmt. Cat. IV, sen haben einige Erklärer bchaup* 
c. 4* Att. I, 15« 17« 18* S. Rose. Am. ten wollen, sie sei wirklich scino 
$• I« — Ity raeis. Dicfs waren rohe Gattin gewesen, deren er viele halte. 
Syrische Völker am Berge Taurus, — CeiLuu ariua togac, concedat 
die in der Bogenkunst selir geübt Luuca Utiguaa ( laudi). Diesen Vera 
waren. Man gebrauchte sie gern r.u bespöttelte Antonius besonders. Er 
Gladiatoren und Banditen. §. Iii. will sagen, ein Staatsmann hat deu 
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traborc potuisti. Crdatit ajima ntr,u;. Quid? tum nonnc ces- 
scrunt? At postca tuis armis ce&sit toga. Quaeramus igituiv 
utrum melius fuerit, libertati populi Homani socleratorum arma, 
an libertatem nostram armis tuis cedere. Nec vero tibi do 
Tersibus plura respondebo; tantum dicam breviter: te ncque 
illos, ncque ullas omnino literas nossc : me nec rei publicae, nec 
amicis unquam defuisse, et tarnen omni gcnere monumontorum 
meorum perfecisse operis subsecivis , ut mcac vigiliae meae- 
quo literae, et j uvontuti utilitatis, et nomini Homano laudis ali- 
quid aflerrent. Sed haec non hujus temporis: ad majora ve- 
niaraus? 1 ) 

Cap. IX. P. Clodium meo consilio interfcctum esse di- 
xisti. Quidnara homines putarent, si tum occisus esset, quum 
tu illum in foro, inspectante populo Romano, gladio stricto 
insecutus es, ncgotiumque transegisses , nisi so ille in scalas 
tabernae librariae conjccisset, iisque oppilatis impetum tuura 
comprcssissct? Quod quidem 2 ) cgo favissc me tibi fateor, 
euasisse nc tu quidem dicis. At Miloni ne favcrc quidem po- 
tui. Prius cnim rem transegit, quam quisquam cum facturum 

(i) majora V idaamH*) Co«. V, U. h. OfUi, (.) S*4q ¥ U? tga) Su. Kro, 
. — 

Vorzug über einen Fcldherrn ge- Od. III, 30« S. z\i 5- 103. Llg. 6- 
Wonnen. Wegen dieso* Verses wur- — subsecivis oju Nebenarbeiten, de 
de Cicero vielfach getadelt: de Off. Leg. I, c. 3: Subseciva quaedam 
I, 22: Illud autcin optimum pst, in tempora Incurrunt, quae cgo peri- 
quod invadi solere ab improbis et re nonpatior . , . -r- laudis al. affer- 
invidis audio : Ctdant armn tngae, reut. V gl. Tusc. I, l. Oft". * II, 1. — 
enncedat laurea Inudi, in Pison. c. venianms. S. «u Hose. A. $. SS. — 
30- 1 — de versibus. Antonias hatte §. 21. h<\mincs x die Leute, so viel 
dem Cicero vorgeworfen, d,1fs er als: »mm. — compressuset. Dasselbe 
bei seinem Verseniachen alle Staats- wird pro Mit. c. 15 gesagt. Vgl. 
geschafte versäume, gegen welchen 49. — f)uod *iuid., in quo qui- 
Vorwurf sich Cicero vertheidigt. dem. Terent. Andr. IV, Z, 2: sed 
In »einer Jugend galt er für einen quid est, tjuod inca opera opus sit 
Dichter; allein dieser poetische vobis- Adolph. V, 3, 49 : 7"'"' »Hos 
lluhm wurde durch seine spätem aelas sat aeuet. Hanrsh. Grammat. 
wichtigem Werke und andere vor- §. 132, 5. c. Man erklärt solche 
KÜgliche Dichter verdunkelt. — de- Accusat. durch : in Anschun% t was be- 
flisse. S. ru pro Rose. Am.j. 30- — trifft. S. KU Itosc. Am. $. 120. Ci- 
monumentorum. Alles, was das An- cero konnte um so eher diese Con- 
denken an einen Menschen erhält, struktion wählen, weil sie durch 
Itann monumenium heifsen, also auch die gaur. gebräuchliche: tjuod — 
Schriften, S. zu Hose. $. 145. Uor. suasute, gemildert wird. — fm-isse, 
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id suspicarctur. At ego suasi. Scilicet is animus erat Milonis, 
ut prodesse rci publicac sine suasore non posset! At laetatas 
«um. Quid ergo *) ? in tanta lactitia cunetae civitatis nie unum 
tristem esse oportebat? Quamquain de morte P. Clodii fuit22 
quaestio non satis prudenter illa quidem constituta. Quid enim 
attinebat nova lege quaeri de eo, qui hominem occidisset, quum 
esset legibus quaestio constituta ? Quaesitum est tarnen. Quod 
ergo, quum res agebatur, nemo in me dixit, id tot annis post 
tu ca inventu» qui dicercs? 

Quod vero dicere ausus es , idque multis rei bis , opera 23 
mea Pompejum a Caesaris amicitia esse disjunetum, ob eamque 
causam mea culpa civile bellum esse natum : in eo non tu quidem 
tota re, sed, quod maximum est, temporibus errasti. 

Cap. X. Ego M. BibulO) praestantissimo civi, consule, 
nihil praetermisi, quantum facerc enitique potui, quin Pompe* 
jum a Caesaris conjunetione avocarem. In quo Caesar fuit feli- 
cior; ipse enim Pompejum a mea familiaritatc disjunxit. Postca 
Tero, quam sc totum Pompejus Cacsari tradidit: quid ego il* 
lum ab eo distrahere conarer? Stulti erat sperare : suadere 

(i) quid? trgo in tnntn) L. Wcrnsd. 



prohasse factum tnurm — Scilicet^ damals den Clodius und seine Partei) 

freilich j ironisch.— Quid ergo? das gemeine Volli, r.u seinen chrgei- 

sc. sequitur. S. Rose. Am. §. 36. »igen Absichten brauchte, einen cig« 

Ucbcr ergo in der Lesart i Quid? nent^uaesitor vom Volke wählen las« 

•rgo s. au $. 77. — gen und noch sonstige Veranstaltung 

§• 22. (^uamquam. S. r.u $. 5. gen »um Nachtheile des Milo ge- 

Der Redner begegnet dem Einwur- trolfen. S. die Einleitung »u pro 

fe, den man etwa machen könnte: Mil. — Quid att. 6. zu $. 9« — «*- 

Wenn Alle sich über den Tod des mo in me dixit* Anders pro Mit« 

Clodius freuten, warum ist denn c. 18, wo er sagt, dals man ihm dio 

Milo vcrurtheilt worden. Daran, Ermordung des Clodius »ugesebrie- 

sagt er, ist die neue Art der Unterau- ben habe. — 

ehung Schuld gewesen. Diese Figur §. 23* Quod. ZumptS. 629 u. 630. 

heilst praesurnttOf npMf^rif. Rose. Vgl. unten §» 76. — temporibus, 

Am. $. 56. Dejot. §• 16. — ouaex- Zeitumstunden. — M.Bibuh. Er 

tio — constituta. S. pro 31 il. c. 5. war 694 mit J« Caesar Consul, von 

— iüa quidem. Zumpt §. 278* "X'gl. dem er beinahe aller seiner Macht 

§. 107 «nd 66» — nova lege. Ge- beraubt wurde, weil er gegen des- 

wohnlich bestimmte der Senat die sen gesetzwidrige Schritto sprach. 

Untersuchungscommission , an de- Suct. v. Cacs. c. 20. In diesem 

ren Spitze der Praetor stand. Hier Jahre hatte Caesar seine Toch«' 

aber hatte der Consul Pompejus, der ter Julia an l'ompejus vcrhciralbet. 
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24 impudentis. Duo tarnen tempora incideront, quibus aliquid 
contra Cacsarcm Pompcjo suascrim* Ea velim reprebendas, si 
potes: unum, nc quinquennii Imperium Caesari prorogaret: 
alterum, nc pateretur ferri , ut absentis ejus ratio baberetur. 
(Quorum si utrumvis persuasissem , in has miserias nunquam in- 
cidissemus. Atque idemego, qunm jam opes omnes et suas, 
et populi Romnni, Pompcjus ad Caesarcm dctulissct, seroque 
ea sentire coepisset, quac ego multo ante provideram, inferri- 
quo patriae bellum nefarium viderem: pacis, concordiac, com- 
positionis auetor esse non destiti, meaque illa vox est nota roul- 
tis: „Ufinam, Qu Pompei, cum C. Cacsarc socktat em aut nunquam 
eoisses, aut nunquam diremisses! fuit alterum gravitatis, alterum 
prudentiae tuae. Haec mea, M. Antoni, Semper et de Pompejo, 
et de re publica consilia fuerunt: quac si valuissent, res publica 
staret, tu tuis flagitiis, egestate, infamia eoncidisses. 



welcher einwilligte, dafs Caesar die 
beiden Gallien auf 5 Jahre als Pro- 
vinz behalten sollte. — ciVi, alte 
Form. Zumpt $. 63« A. — a mea 
famitiaritate. Cicero stand Anfang? 
mit Pompcjus in genauer Vcrbiu- 
dung; aber bald wurde dieser miß- 
trauisch, weil er glaubte, Cicero 
stehe seinen Absichten im Wege. 
Deshalb opferte er ihn der Wuth 
des Clodius auf. in Pis. c. 31. — 
quid. S. su §. 9. — suadere. Weil 
ich nicht mehr im freundschaftli- 
chen Verhältnisse mit ihm stand 

$• 24« suaserim. S. zu Hose. A. 
5- 123 i in denen ich gerathm ha- 
ben mag. — prorogartU Dicfs that 
Pompcjus auf den Vorschlag des C. 
Trcbonius (§. 27) in seinem «wei- 
len Consulat* mitCrafsus 698« Cae- 
sar hatte damals schon 7 Jahre das 
- Commando in Gallien und ver- 

langte et noch 5 Jahre behalten 
zu dürfen. — ferri, sc. legem. 
Man sagte ferre ad populum, (§. 98) 
und referre ad senatum. §. 31. _ 
absentis. Als Clodius Tribun ge- 
worden war, suchten die Anhänger 
des Pompcjus demselben allein das 



Consulat zu verschaffen. Allein die 
Caesarianer wufsfen diels zu hin- 
tertreiben, und brachten es daliin, 
das Caesar und Pom pejus Consuln 
wurden. Caesar schlug für diefs- 
mal das Consulat aus, verlangte 
aber, dafs er auch abwesend nach 
\ erlauf seines Commando' s um das 
Consulat sich bewerben dürfte. 
Cicero wollte diefs hintertreiben. 
Allein Pompcjus folgte nicht, und 
durch diese 2 Zugeständnisse mach- 
te er den Caetar sehr mächtig. 
Suct. Caes. 26. — ea. Die aus sei- 
nen Fehlern hervorgegangenen 
Ucbcl. — /dem tgo% Idem steht 
nicht blos für etiam, sondern es 
dient auch zum Ausdruck des Ge- 
gensatzes derDinge, welche sich ent- 
gegen zu stehen scheinen. $.91. Off. 
h 24: lnventi suntiuiilli, qtti non 
modo peettniam, sed vitam etiam 
profundere pro patria parali essent ; 
iidcM gloriac jacturain nc minimam 
quidem facore vellcnt. Arch. poet. 
C. 7« ad Att. 1, 11. — prt>vitleram % 
praevidendo eaveram, procurave- 
ram. Vgl. $. 12. 37. 8.3. Ks sagt 
mehr, als pvaevideram , welche Les- 
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Cap. XL Sed hacc vetera : illutl vcro reccns , Cacsarcm 
mpo consilio intcrfectum. Jam vereor, Patres conscripti, nc, 
quod turpissimum est, praevaricatorem mihi apposuisse videar, 
qui mc non solum meis laudibus ornarct, sed etiara oncraret 
alienis. (^uis enim ineum in istius gloriosissirai facti coiiscien- 
tia 1 ) nomen audiVit? Cujns autcm, qui in co numCro fuisset, 
nomcn est occultatum? occultatum dico? cujus non statim divul- 
gatum? Citius dixerim, jactasse se aliquos, ut fuisse in ea so- 
cietate viderentur, quum conscii non fuisscnt, quam ut quisquam 
celari Teilet, qui fuisset Quam veri simile porro est, in tot 
horainibus , partim obscuris, partim adolescentibus neminem oc- 

(i) in Ufa tocittatt gloriosinintt facti) Viel« Codd. 



art also nicht so gut ist* Sull. «fug. pro Rose. Am. §. 80* Fäm. VI I [. 

109t 2: neque omnino faecre aut 11; über die Sache Farn. XII, 2 u. 

providert quidquam poterunt. So 3« — ornarct — onerarcU Eine 

die Griechen 7toooQuy. Dcmosth. Paronomasic. S. zu ltosc. Am. $. 5. 

Phil. II * §. 8. — AUfucs scd. Es Unten %. 34« onemre kann von 

dient »um Uebergange verbünde- guten und bösen Dingen gesagt wer- 

ncr Sätisc ähnlichen Inhaltes, pro den. — comeientia, intcr conscios. 

Arch. c. 7. Mur. c. 34« Sali. Vgl. §. IIS« Cat. IV. $. 18: conju- 

Cnt. 51. 35- — - pacis auetor. Er ratio für conjurati. I. §. 31«: latro- 

wolltc, dafs man Caesar keine Ver- ciniuni für iatrones. Zumpt §. 675« 

anlassung »um Kriege geben sollte. S. zu Rose. A. 71- — occiätatnm 

Ero Marc. c. 5. ad Div. VI, 6. pro theo. Eine correetio, inuydoda- 

ig. §. 28« — f itn um — tliremisses. etc.. §. 48« — Citius für potius. S. zu 

Farn. IV. 6: Plurimi sunttestes, mc Lig. $. 16« — jactasse. Dio Cafs. 

et initio, ne conjungeret sc cum üb. 43 erzählt, dafs Mehrere, z. 

Cacsarc, monuisse Pompcjum, et B. C. Octavius, P. Lentulus Spinth- 

poslea, ne sejungeret. Conjunc- er, sich als Verbündete bei der Er- 

tione frangi senalus u|ies, disjunc- mordung ausgegeben hätten. Farn, 

tione civile hcllum excitari vide- XII, 14. Ucber jactare. S. zu Do- 

bam. — gravitntisi Uuwandclbarkcit jot. $. 28« 

in den Grundsätzen, constuutiae, §.'26. Quam vtrisimile, ironisch, 

m'tfuabUitatu. — tfuae si. Zumpt für quam parum verisimtle. Ohne 

$• 708, — störet^ incolumis esset. Ironie steht quam in solchen For- 

Das Gegenthcil ist jaccrc y conciJere. mein immer affirmativ. 8. zu Cat. 

§. 92« S. zu Cat. II. $. 2> II, 3. So auch ironisch pro DejoL 

§. 25* itlud reccns, der folgende f. 23. Vgl. pro Lig. $. 0; beson- 

Vorwurf de» Antonius. — prae- ders zu pro Sull. j. 55- — oeeul» 

varicatnrem. Ein gerichtlicher Aus- tantibus, celantibus, wie Rose. Am. 

druck für den, welcher unter dem $. 86. — Ulis auetoribust da doch 

Scheine, einen anzuklagen, für ihn jene die Sache eifrig betrieben. — 

spricht; daher von einem Advoca- Etcnim — impellcrtm. Ironisch) der 

ten gebraucht, der heimlich auf Sinn ist: es wäre thöricht, die Bru- 

Seitcn der Gegenpartei ist. Vgl. ter zur Befreiung des Vaterlandes 
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cultanlibus, nimm nomen latcrc potuissc? Etenim si nuctorcs 
ad liberandam patriam dcstderarcntur illis auctoribus, Brulos 
cgo impellcrem, quorum uterque L. Bruti imaginem quotidic 
vidcret, alter etiam Abalae? Iii igitur Iiis majoribus') ab alie- 
nispotius consilitim petercnt, quam a suis? et foris potius, quam 
domo? Quid? C. Cnssius, in ca familia natu», quac non modo 
doniinatuiu, sed ne potentiam quidem cujusquam ferre potuir, me 
aurtorem, credo, desideravit: qui etiam sine bis clarissiinis 
ris lianc rem in Cilicia ad ostium flumiuis Cydni confccisset, si 
ille ad eam ripam, quam constituerat, non ad contrariam, nave* 
27 appulisset. Cn. Domitium non patris intcritus, claiissimi viri, 

(i) MU igitur majoribu* orti) Codd. 3m. L. Er«. Edd. 



auf/ufoilern, da sie durch die Bild- 
nisse ihrer Almen schon dazu auf- 
gelodert werden mufslen. — Bru~ 
tos, Marcum et Dccimum. Jener 
ist der berühmteste und Caesar« 
Mörder. — Bruti, der den Tar- 
quinius Superbus vertrieb« — alter, 
Marcus. Kr stammte von müttcr* 
lieber Seite von Servilius Ähnln, 
der als Magister equitum im J. 315 
den wegen Neuerungen verdächti- 
gen Spur. Muelius mit eigner Hand 
tödtete. S. zu Cat. I, §. 3. Vgl. $. 
87. — imaginem. Das wächserne 
Brustbild des verstorbenen Nobi- 
lis wurde nach seinem Begräbnisse 
im A triam aufgestellt. Die Zahl 
dieser Büsten vermehrte sehr das 
Ansehen. S. $. 16. — Iiis igitur 
majoribus orti. Diese Lesart ist 
nicht so nachdrucksvoll, als die auf- 
genommene und enthält auch ein 
hemistichion heroictun. Ueber h i s. 
S. zu BosC. A. §. 149- — Joris pe» 
Urent. S. Tusc. III, 3. — C. Cns- 
sius, ein Ilauptthcilnehmer der Ver- 
schwörung. Schon in seiner Ju- 
gend soll er an dem Sohne des Sulla 
seinen Hafs gegen die Herrschaft 
gezeigt haben. Cicero spielt auf 
den Spur. Cnssius an, der nach sei- 
nem dritten Consulate getödtet wur- 
de, weil er sich durch mehrere 



Achergcsetze den Verdacht der Ty- 
rannei zugezogen hatte. Seine eig- 
ne Familie soll hauptsächlich auf 
seine Bestrafung gedrungen haben. 
Liv. II, 41. V gl. $. 87- — non mo- 
do. S. pro Bosc. A. $. 65. — pnten- 
tittm, zu grofsc Gunst des V olkes, zu 
grofses Ansehen im Staate. Vgl. 
pro Mil. c. 5. — clarissiinis viris, 
Cacsaris interfectoribus. — haue 
rem , Cacsaris caedem. — Cj tlni, 
ein Flui» inCilicien. — <juam conti. 
S. zu. 5. 57. — tuum appul. Ucber 
diesen Gegenstand ist nichts Gewis- 
ses bekannt. S. Abrain. — 

$. 27. Oi. Domitium. Sein Vater 
L. Domitiux Ahenoiurlus war ein 
Anhänger des Pompcjus und wurde 
nach der Schlacht bei Pharsalus auf 
der Flucht von der Heiteret getöd- 
tet. c. 29 wird der Mord desselben 
dem Antonius zugeschrieben. Vgl. 
Caes. bell. civ. III. ou. — avusxm 
culi, Catonis tticcnsi». S. zu $. 12. 
Die Gattin des Cn. Domitius, Por- 
cia, war die Schwester des Cato 
Uticensis. — C. T redonio. Kr war 
der innigste Freund Caesar' s und 
verschaffte diesem durch seinen 
Vorschlag im J. 698, dafs er auf 
weitere 5 Jahre Gallien als Provinr. 
erhalten sollte, grofse Macht. S. 
zu $. 24« Er war Caesar s Legat in 
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non arunculi mors, rion spoliatio dignitatis , att recuperandam 
libcrtatcm, sed mea auctoritas cxcitavitV An C. Trcbonio ego 
pcrsuasi? cui nc suaderc quidcm ausuS essem. Quo Otiam ma- 
jorem ei res publica gratiam debet, qui libcrtatcm populi Romani 
unius amiciliae praeposuit, dcpalsorquc dominattfs, quam parti- 
eeps esse maluit. An L. Tilllus Cimber me est auetorem secu- 
tus? quem ego magis fecisse illara rem sum admiratus, quairt 
facturum putavi. Admiratus 6 um autem ob eam causam, quod 
immemor beneficiorum , memor patriae fuisset. Quid duos 
Scryilios? Cascas dicam, an Ahalas? et hos aueton täte mea 
ecuses excitatos potius, quam caritate reipublicac? Longum est 
persequi ceteros : idque rei publicae pracclarum, fuisse tarn mul- 
tos, ipsis gloriosum 1 ). 

Cap. XII. At quemadmodum me coarguerit homo acu- 28 
tus, recordamini. Caesare interfecto, inquit, statim cruentura 
alte extollens M. Brutus pugionem, Ciccronem nohtinatim excla- 
mavit, atque ei reCuperatam libertatem est gratulatus. Cur mihi 
potissimum? Quod sciebam? Vidc ne illa causa fucrit appel- 
landi mei a ), quod, quum rem gessisset consimilem rebus iis, 
quas ipse gesseram, me potissimum testatus est, sc aemulum 
nicarum laudum exslitissc. Tu autem omnium stultissime, non 29 

(i) idqut r. p. praetlurum fülltet tum multo ipslt glortoüu* eil.) Ju. Grnt. 

Ern. idque r. p. praeel, , tarn multot fuitte : fuitte iptit gloriotum). 
Nach Hcititing. Conj. Seh. (i) me) Cod. Ju. W. 

Gallien, Praetor urbanus im Jahre ne. tottgiu um, ne longum factum, 

705* und in den ilrci letzten Mona- Cie. de Legj;. Ii, 10. llofat.Sat. II, 

ten de* Jahres 708 Caesar'* Gehülfe 1, v. 57. Leber nc lungius uhenm 

im Consulatc. — Tillius Cimbev. s. rat Hose. A. §. 47- — jiei*tatu\ ora- 

Kach Seneca de ira Iii, 5u früher tione pertractarc , nuininare. Fin. 

einer der vorzüglichsten V ertlicidi- 1,11: qui studiosc anliniia //u*c- 

ger Caesar's. — dum Servituts % C. aaeris. — 

et l'. Scrvilium Cascam. Die getu §. 28. horrw, verächtlich, wie oft 

Servilia /.crliel in mehrere Familien, fV#(»w/iof. \ err Act. 1, §. Uj. pr« 

%. 15. dre Familie .Ihula, Costa. Die Rose. Am. 60- pro Mit. 2 j. 

hier Genannten gehörten r.u der Fa- — acutus, ironisch. — /'u.V, nc, 

milie Casca. V. Serviliu* Casca statt mtto, S. tu Ilosc. Am. $. I4ü. 

brachte dem Caesar ilcn ersten Stich Lnt. §. 55 u-S l- — uf-ueit. ruci. Zumpt 

bei. — an Ahalas. Diefs soll wahr- $. 660. — fuai cestevadt. Also 

schcinlich an die Thntde* alten Ser- hält Cicero den Caesar auch für ei- 

vilin* Ahala, der den Sp. Maelius nen parricida, wie den Catilina. §. 

tödtetc, erinnern. Garat. -* Lon- 17. Leber den ludicat. s. ku \>cet 

gurn est. Lmtö um esset war* nidlC Sull. $. 40. — 
'lateinisch. So sagt man atreb: §. 29- crimen sit. Cicero hält er 

18 
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intelligis,. si id, quod mc arguis, voluisse intcrfici Cac&arcm, 
crimen sit: etiara, laetatum esse morte Caesaris, crimen esse? 
Quid enim intercst intcr suasorcm facti, et probatorem? aut 
quid refeit, utrum voluerjm ficri, an guudcam factum? Ecquis 
est igitur, te cxcepto, et iis, qui illum regnare gaudebant, qui 
illud aut ficri noluerit, aut factum improbarit? Omnes ergo') 
in culpa. Etcnim omnes boni, quautum in ipsis fuit, Caesarem 
occiderunt. Aliis consilium, aliis animus, aliis occasio defuit: 
50 voluntas nemini. Scd st uporem hominis, vel dicam peeudis, 
altcnditc. Sic enim dixit: M. Brutus, quem ego honoris causa 
nomino, crumtum jmgionem tenens , Qceronem exelamavit: ex quo 
intrlligi dehet , cum conscium fuissc* hrgo ego sceleratus appel- 
lor a tc , quem tu suspicaluin aliquid suspicaris : ille, qui stillan- 
tem prae se pugionem tulit, is a te honoris causa nominatur? 
Ksto: sit in verbis tuis hic Stupor: quanto in rebus sententiis- 
que major? Constituc hoc, consul, aliquando : Brutorum, C. 
Cassii, Cn. Domiüi, C. Trebonii, reliquorum, quam Velis csso 
causam: edormi crapulam, inquam, et exhala. An faces admo- 
vendae sunt, quac te excitent, tantae Causae indormientem? 
Nunquamneintelligcs statuendum tibi esse, utrum il Ii, qui istam 
rem gesserunt, horaicidae 3 ) sint, an vindices libertatis? 

(•) enim) Jo. M. Em. (t) tntelligii) Codd. J«. W, Em. (3) komieidatne) Co*. 
\\ n a d. Orell, 



nicht für ein Verbrechen , daher" 
der Conjunctiv. Leber «las Pracs. 
». /.tun (it. §. 321. — suasorcm. S. 
EU uro Dcjot. §. 29- — Ecyuis. S. 
su §. H. — rexntfrt, in übler llc- 
dt-uhmg. Der Stolx und die Grau- 
samkeit der llonigc war bei den 
Römern unn Sprüchworte gewor- 
den. Die Ausdrücke rex, righure, 
regnum, dntniiutri etc. etc., für ei- 
nen Homer gebraucht, waren auf- 
seist verhalt. Cat. 1, §. 30- Un- 
ten $. 54- «SO, 108. Verr. Act. I, 
§. 33. Süll. $. 21, wo von dem vtfp 
nimm Jhrtiutt des Cicero die Rede 
ist. Daselbst §. 23. — 

§. 50- 'tttftnieHi. Die Dummheit 
liegt darin, dafs Antonius den Ci- 



cero wegen einer blofscn Vcrmu- 
thung beschuldigt, und doch die 
gewissen Mörder mit Ehren nennt. 
Uebrigcns schreibt ihm auch IMut. 
v. Aut. einen gewissen Stumpfsinn 
r.u. — honoris causa. Leber diese 
Formel s. r.u Hose. Am. §. 6. — go, 
S. t,u §. 77. — iuspicutum mupica* 
ris% drückt die Ungcw ifsheit recht 
stark aus. — HU — is. Hin nicht 
seltener lMeonasmus. S. Hu §. 17. 
\gl. noch ÜIT. III, 5. Sali. Cat. 
37 : urbana plcbs, ett vero praeeeps 
ierat . • — JSulo» l'.me Concessi- 
ons|iarlikel ; sie dient 7.11111 Leber, 
gange und ku einer Art von Stei- 
gerung. $. 75. 8. Hose. Am. §. 73. 
S. Hcind.jtu Ilor. Sat. II. 5, 6+. Die 
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Cap. XIII. Attende cnim paullisper, cogitationcmque 51 
sobrii hominis punctum tcmporis suscipc. Ego, qui sum illo- 
l'um | ut ipse fateor , familiaris ; ut a tc arguor , socius , nego 
quidquam esse medium : confltcor eos , nisi libcratorcs populi 
Bomani conservatoresque rei publicae sint, plus quam sicarios, 
plus quam homicidas, plus etiara quam panicidas esse: siqui- 
<lem est atrocius patriae parentem, quam suum oecidere. Tu 
homo sapiens et considerate, quid dicis? Si parricidac *) : cur 
honoris causa a te sunt et in hoc ordine et apud populum Roma.» 
mim semper appellati ? Cur M. Brutus, te referente, legibus 
est solutus, si ab urbc plus, quam decem dies abfuisset? cur 
ludi Apollinares incredibili M. Bruti honore celebrati? cur pro- 
vinciac Bruto et Cassio datae? cur quaestores additi? cur lega- 
torum numerus auetus? Atque hacc acta per te. Non igitur 
homicidae. Scquitur, ut liberatores tuo judicio sint: quando- 

(•) parricidat) Cod. V. M. 80 auch unten: JSon igitur homicidas. 



Griech. iuy. Plat Pbaed. c. 64« tores — parricidas. Durch ein Ar- 
itwta Je etniytoc rav Cojxqutovc, 6 gumentutn a contrario beweist der 
Aodtoy, ihy, tif ij, (o Cuixonrec' ri (Ti Redner, data die Verschworncn /1- 
lovroig Ij tuoi intHXXjj. S. Vig. p. bemtorcs conservatorest/ue r. p. sey- 
238. — coiistüue, erkläre dich ; was en. Denn entweder sind sie liberum- 
unten statuere. — co/uu/, mit eini- r«, oder parrict'Jae ; parricidae sind 
gern Nachdrucke gesagt; denn der sie aber nicht, weil ihnen Anto- 
Gonsul mufste ja Vorsichtsmafsre- nius nach dem Morde alle Ehren 
gelnzum Wohle des Staates treffen, erwiesen hat; also müfscn sie libe- 

— quam, qualem, bonnm an malam. ratores etc. etc. seyn. Es wird von 

— tdormi. Das Zögern des Anto- der Falschheit des einen Satzes auf 
nius mit seiner Erklärung wird als die Wahrheit des andern gcscblos- 
Folge seiner Trunkenheit u. Schlä- sen. Es ist also ein disjunktiver 
frigkeit dargestellt. — face*, mc< Schluß (Syllogismus). S. zu $. 32. 
taphorisch, für Jieizimgsmittel. Tusc. Zu der Lesart parricidat mufs dicis 
Ii 19« Vgl. zu $. 48« — intelliges, ergänzt werden. — U referente. 
pafst besser zu ttunquam, als das S. zu$. 24. — legibus solutus. Das 
Praesens inielUgU, welches ohne- Gcgcnlheil ist legibus teneri. Es bc- 
diefs nicht so nachdrucksvoll, als zieht sich nicht auf alle Gesetze, son- 
das Futur, ist. — homicidae. Es kann dem auf ein Gesetz. Der Praetor 
auch homicidaene stehen. Vgl. durfte nicht länger als 10 Tage von 
Acndd. II, 22. pro Quint, c. 50. Rom abwesend soyn. Allein bei 
ltamsh. §. 174. 5. Not. |. Brutus war auf den Vorschlag des 

§• 51* familiaris, im Leben. — Antonius eine Ausnahme gemacht 
socius, in der Verschwörung. Es worden. Brutus mit den übrigen 
wird im schlimmen, wie im gu- Vcrschwornen sahen sich bei Cae- 
ten Sinne gebraucht, wie auch socie- sar's Leichenbegängnifs genöthigt, 
tat, S. zu Rose. A.'jo- — nUilibevu- sich aus der Stadt zu entfernen. 
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$2 quidcm tertiuni nihil potest esse. Quid est? rtum eotiturbo te? 
Non enim fortasse satis, rjuac disjunctiu9 dicuntur, intelltgis; 
Sed tarnen liaec summa est conClusionis mcae: quoniam scelere* 
ii te Hberati sunt, ab eodem tc amplissimis praenliis dignissimos 
judicatos *). Itaquc jam retexo oraüoncm meam. Scribam ad 
illos, uf, si qui forte, quod a te mihi ohjectum est, quacrent, 
sitne Verum ; nc cui negent. Ktcnim vereor, nc aut Cclafnhi mc, 
ilJis ipsis 5 *) non hoitcstumj aut invitatum refugisacf mihi sit tur- 
pissimum. (JuaC ehiin res utiquatn (pro satiCte Jupiter!) noit 
modo in liaC urbe* Sed in omnibus tcriis est gesta major? quaö 
gloiiosior? quac commendatior 3 ) hominum memoriae sempitcr-« 

(i) digni„in» judicntl tunt) Codi. Edd. (•) celatum me ah ipti» , Uli») Codd. 
lu. Grut. Edd. (3) eommtndatior erit) Codd, Edd< 



l'm ihrer Entfernung einen schein- ten in ö!cr Provinx für den Munct- 

haren Grund zu geben, wurde bei vorrath der Armee xu sorgen, detf 

Brutus obige Ausnahme gemacht. Sold auszuzahlen, die Staatsein» 

Zugleich hatte er auch aus eben hünftc cinxueassiren, die Beute xu 

diest'r t r'snchc vom Senate den Auf- verkaufen, oft auch die Stelle des 

trag erhallen, Geiraidc in Sicilien Statthalters selbst tu verwalten. 3. 

aul/.u Iiaufcfi. Für Antonius war tu §. 49« u. fit — 

diels vorlbeilhaft, weil cf Jeut al- §. 52. dis/urtetitu dicuntitri d. i. 

lein Herr in der Stadt war. Att. was durch Disjunktion gesagt wur- 

XV, 0. — htdi Apöttmartt. Diese de, indem von xwei entgegengesetx- 

Spiele wufden am jten Juli auf ten S5iy.cn def cinö wahr, der an- 

Kosten des l'ractors mit Thicrgc- dere falsch ist. Cic. Acad. II, 50- 

fechten und Schauspielen gefeiert. S. $. 51. — tuntma concliuiönis, der 

Sie «raren mit Opfern an Apollo u. Hauptinhalt S. mi Bosc. Am. f. 

DUlitt verbunden. Ihr Ursprung 148. — scelac, crimine sceleris, 

fällt nach dem zweiten Punischen S. zu pro Mil. $.Q. — vctcio, nutto 

Bricge. Liv. X\V, 12. \X\ 11,23. et corrigo, eine vom Gewebe her- 

Blan erwartete, d.if* der l'raetof genommene Metapher. Es ist cinö 

Brutus zur Feier dieser Spiele xu- Ironie, de Orat. II, 58. So die 

rückhehren werde; allein wegen Griechen fiö96t'< vqutvnv, texere 

der \etcrancn" Cacs.nr's durfte er verba. Horn. 11.111,212. S.zuDcjot. 

es nicht wagen. Dcfswegcn gab C. §• 19. — L ut — nc. S. m Bosc. Am. 

Antonius, der Bruder des M. An- $. 8« — cclaium nie, Ulis ip*is. Die- 

tonhts, diese Spiele. Sic wurden sc Lesart hat ohne Zweifel mehr 

mit allgemeinem ßcifalle aufgeuom- Concinnität und Nachdruck, als die 

inen. Blut. Brut. 21. Gic. Att. WI, andere: ctlatum nie ab Ulis 

2. — pi-o% f uici<ii datnc. Africa u. etc. Uebcr die Construction vort 

Greta. $. c>7. plut. Brut. iy. — lc~ celare vgl; pro Göel. 21* Agrar. II, 

(gütOrun:. Gcnerallieutenants. Dicfs 5: celdhar, cxcludcbar. — com* 

war ein Beweis der NY'ichiigheitdeS merulixtior^ sc. est, quae dig»fiör estf 

Amtes. Auch geschah es der Ehre quac coinmendetur. tCrit ist eirt 

wegen., — Qiuiestores. Diese hat- Glossen! , dessen Wcglassung der 
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nac? I« hujus nio tu consilii societatem tamquan* in «quuiu. 
Trojanuin cum principibus includis ? Nuo l-ecuso; ogo otiaiu 53 
gratias, quoquo animo facis, Tanla oiüin res est, ul iuvidiaui 
istam, quam tu in mc vis concttarc, cum laude non comparem. 
i)uid enim bcatius Ulis, quo» tu expulsos a tu praedicas ot rc 
legatos i Qui locus est aut tarn dosertus, aut tarn inbuinanus, 
qui illos, qupquo 1 ) accesserint, non aO'ari atque appolore vidoa- 
tur? Oiii homines tarn agrostes, qui so, quuin ups adspexe-. 
rint, nun maxiuium cepisse vitao fruetum putent ? quau vero 
tarn immeraor posterilas, quao tarn ingratac litcrac repuriontur, 
quae corum gloriam non immortalitalis memoria prosequanlur? 
'J'u vero adscribc mc talcm in numerum. 

(Jap, XIV. Sed unam rem vereor ne non probe* 81*34 
enim fulssom , non solum regem , sed regnum etia.in «Je re pub- 

(,) quo) Cod. V. Edd. 9 umm) Uta. Copjw«. S»h. W, 



flede mehr Encrgio gibt. — in nqrtUtt. 8. *u Hose. Am. $. 74« 

eifuiim Trojanum. Das Trojanische Jhictum, suavitatem, deloclationem. 

ITerd ist sprüchwörttich geworden, — Uterae, schriftliche Denkma- 

sowohl im guten,aU im bösen Sinne; ler, Geschichte. Poesie, Hcredsam- 

im letztem Falle in der Iledcutuug: Iteit. Arcli. $. 14: Nisi muituruui 

heimlich, intriguenvnil zu Werke gc- praeeeptis multisque litoris mihi ab 

Inn. de oral. II, 22: cujus c ludo, ailolcsccniiu suasifcscui. .. Fin, I, 4 s 

tanujuam ex c<piö Trojane) , meri oinnem quaosiionem do ftuibus bo- 

prineipes exicrunt. — incliulis, norum et malorum forc a nobis ev- 

pafst nur xu ef/uiwt Tr. ; es ist ein plicatam esse Iiis liloris arbitrauiur. 

£cugma. S. zu Hase. A. §. 22. Auch Staats- u. Privat- Doeumcntc. 

$. 31. <tgo gratias. S, zu Rose S. j*u Yerr. Act. I, 53- — imnwriaU- 

Äm, 108.— ctiajn,sngar. Vgl. pro iaiif memoria, immortali memoria. 

Soll. $. lij. pro Dcjot. §. 21- Uic, — Tu x»ero, ja schreib« mich nur 

Acadd, II, 47 : Nos enim dofendi- ote, £umpt $. 34S« A, 

mus, ctiant insipientem multa com- $. 34. //«»«/«, socius. -r- regem 

prehenderc. — </un,/uo anitnn. Farn, — rc#num. Paronomasic. S. zu $. 

XII, 2: nullamquc nliam ob cau- 2"). Alt. XIV, S: O dii bonil vivit 

sati| mc auetorem i'uisse (luesaris tyrannU: tyrannus oucidit. — *ti- 

interticiendi crimiuatur, «isi ut in hu, consilium patriae liberaiidue. 

mo volcraui iuritentur. — ciun Man arbeitete, was mau nachher 

LnuU, indc comparata. — piaidi- auf eine Pcrgamcuttnfcl iu's Heine 

ca»m S. r.u Yerr. Act. I, $. 2. — schreiben wollte, vorher auf der 

ajjari atq. app. Eine schöne Perio- \\ achstafol mit dem Griffel, Uiitu% 

»ification. So pro Arch. p. §. 19. au«, den unten spitz, oben platt waj*| 

]»ro Mil. $. ,S"i t/rtoqu», hat nur um mit der oburu Seite auszulö- 

der Cod. et ist viel nachdrückt i- scheu und «las W achs wieder tu 

eher, als u. stimtni mit dem ebnen. Daher Cie, \ crr. l\ , 41 : 

ganr.cn Gcdanhcubesjti üliercin. — \ erlit stilum ie tabulis suis, t;uo 
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lica tustulissem : et, si meus «tflus illc fuisset, ut dicitur, mihi 
crede, nonsolum unum actum, sed totara fabulam confccissem. 
(Juamquam ai intcrfici Caesarem voluisse crimen est, vidc, quae- 
so, Antoni, quid tibi futurum sit, quem et Narbone hoc con- 
silium cum C. Trcbonio cepisse notissimum est, et ob ejus 
consilii socictatem, quum interficeretur Caesar, tum te a Trc- 
bonio vidimus scrocari. Ego autem (vide quam tecum agam 
nun inimice) quod bene cogitasti aliquando, laudo: quod non 
indicasti, gratias ago: quod non fecisti, ignosco. Yirum res 
35 illa quaerebat. Quodsi te in Judicium quis adducat, usurpetque 



facto causam omncm cvortit suam. er den Antonius, als Caesar in clor 

— mihi creJc S. au $. H2. pro Curie ermordet wurde, vor dersel- 
Bosc. Am. §. 93. — unum actum, ben durch ein Gespräch zurück, da- 
caedem Cacsaris. pro Marc. c. 9; mit er dem Caesar nicht helfen 
Hacc igitur rcliqua pars est; hic könne und die Verschwornen nicht 
reslat actus. Cat. maj. c. 2: a qua auch über ihn herfallen möchten; 
(natura) non verisimile est, quum denn einige derselben wollten auch 
ceterae partes actatis bene descrip- den Antonius umbringen. Flut. Am. 
tae sint, extremum actum tamquam 13. Brut. 17. Vgl. §. 88« — yirum, 
ab inerti pocta esse neglectum. — fortem et gencrosum. Es steht cm- 
totnm fabulam. In den 4 übrigen phatisch. Vgl. pro Mi!, c. 21 : quia, 
Acten würde ich den Antonius und quamquam paratus in imparatua 
seines Gleichen umgebracht haben. Clodius, tarnen mulicr inciderat in 

— confccissem i nbsolvissem , r,u- viros. So dyr t o. Vgl. unten §. 95. 
gleich mit Anspielung auf die Thier- Cat. III, §. 12: Cura, ut vir 
gefechte, in denen die Thicre ge- sis. — 

mordet wurden; daher, wie wirsa- $. 35. Illad Cassiantun. S. zu Rose, 
gen : den Garaus machen. Vgl. Am. §. 84» — vidc^ nc. S. $.28» — 
zu pro leg. Man. c. 10. Uor. Sat. aere alieno Hb. S. c. 37- — Opis. 
h 9» 29« — Narbone. Eine Colonie Diese Göttin wird auch Ilhca, Cy belc, 
der Horner in Gallien; daher das Magna Mater genannt; sie ist die 
Narbonensische Gallien. Daselbst Idee der nährenden Mutter; sie 
wollte Trebonius den Caesar, als halte mehrere Tempel, besonders 
er aus Spanien nach Besiegung der einen am Fufsc des Capitols, inGc- 
Söhne des Pompejus zurückkehrte, meinschaft mit Saturnus, als dessen 
ermorden. Aber Antonius versagte Frau sie angegeben wird. Varro 
ihm seine Theilnahme, verschwieg de ling. lal. IV . Antonius hatte sich 
jedoch die Sache dem Caesar. Dicfs in Besitz des in ihrem Tempel 
stellt Cicero so dar, als wenn An- niedergelegten Schatzes gesetzt. — ■ 
tonius wohl die Absicht, aber nicht tabulas. Diefs sind Verzeichnifsc, 
den Mulh gehabt habe, den Caesar in welchen die Ausgaben und Ein- 
zu töJten. Als in der Folge cinigo nahmen eingetragen waren. S. zu 
Verschwornen den Antonius mit in Verr. Act. I, $. 53. Diese hatte An- 
den Tlan ziehen wollten, wider- tonius verfälscht. — dclata sunt. 
setzte sich Trebonius und erzählte Nach dem Tode Caesars liefs feine 
Ueu obigen Umstand. Daher hielt Gemahlin Calpuraia den gröfsteu 
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illud Cassianum, CÜI BONO FüERIT: Tide, quaeso, nc hac- 
reas. Quamquam illud quidem fuit, ut tn dicebas, omnihus 
ltono, qui servire nolebant: tibi tarnen praeeipue, qüinon modo 
non servis, sed etiam regnas ; qui maximo tc aerc alieno ad ac- 
dem Opis liberasti ; qui per eaadein tabulas innumcrabilem pe- 
cuniam dissipavisti ; ad quem e domo Caesaris tarn multa delata 
sunt; cujus domi 1 ) quaestuosissima est falsorum commentario- 
rom et chirographorum officina, agrorum, oppidorum, immuni- 
tatum, vectigalium flagitiosjsslmae nundinae. Et omni quae res 36 
egestatt et aeri alieno tuo , praeter mortem Caesaris , subvenire 
potuisset? Noseio quid conturbatus esse mihi videris: numquid 
subtimes, ne ad te hoc crimen peninere vidcatur? Libero te 
motu: nemo credot unquam; non est tu um de ro publica bene 
mereri; habet islius pulcherrithi facti clarissimos Viro» res pub- 
lica auetores: ego to Tantum gaudere dico, fecissC: non arguo. 
Hespondi max4mis criminibus \ nuno etiaw reli<j[uisrespOndendum 
©st« [.•!*< ■ '. .. v- ;. >■< ■>. 

Cap. XV. Castra mihi Pompeji, atqu« illud oame tcm-37 

1 (i) euju» domu») Codi. «. Edd. dornt) Cod. V. Ottt% 



Thcil ihres Vermogons In das Haus $. 37« E* ist nicht klär, ob Arno- 

des Antonias bringen. I)a/.u erhielt pius dem Cicero blos vorgeworfen 

dieser alle Papiere Caesar'», weicht" habe, dafs er in des Pompejus La- 

rr in der Folge verfälschte und als cor gewesen scy j oder dafs er sich 

tfacsar's Verfügungen herausgab, c. überhaupt r.u ihm gehalten habe. — 

57 und 38. — cujus dorn i, In gynae* ut din\ $.24. — duecs, die /.wci 

cco, f. 95. Phil. V, 11. Also nicht Pompejus, Vater und Sohn, Luc. 

das ganze Haus, sondern nuT ein Dbmifius, Afranius, Cato u. A. — 

Thcil j daher besser dornt, als dnnina. cxcrcitns. Es waren deren 3; bei 

tLm ntutduutc % venditio, mit dem ffe. Pharsahut unter Pompejus; bei 

tocnbegrin>dcsön'cnilichcnVerkau. Thajmts in Afrika unter P. Seipio; 

tes ; daher destö schändlicher für bei Mund« in Spanien unter Cu. u. 

Antonius. — tmirtüitilatum. S. §. 91. Sei. Pompejus, den Söhnen desPom- 

'»2u. 97. Phil. I, c 10; Immun!'- pejus. Vgl. §. 55. und 71. — /«W- 

tatibus infinitis sublata vectigalia ä 'Je, cm futura. Cicero sah wirklich 

mortuo. — den Ausgang des Krieges voraus. 

$. 3ß. stthtimes, ein wenig furch- pro Marc'c' 5. \tt. X, 4. — quatUa* 

ten, wie mtröfocttrus. Sonst hat tuL in in quanta. Vgl. p. Lig. 5- 2 SU p. 

den Compositis oft die lfcdeutung Hose. Am. J. 127. Oben §• 26: in 

von rl,tm. Das Ganr.c enthalt ein«:n ripam, tjtuun (in quam; constitue- 

grofsen Spott. — crimen, rardes rat ... — ' optimi CiV«, dir l'a- 

Cacsaris. — ttriminibus, crimiuatio- tri» ten, welch« auf Seilen de* Pom- 

nibus. S. f.u Rose. A. $. 22. pejus waren. — provüi* — fuusent. 
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pus objeciati. Quo quidem tempore si, ut dixi, moum consilium 
auetoritasque valuisaet: tu hodie egercs, nos Hberi essemus; 
res publica non tot duces et exercitus amisisset. Fateor enim, 
nie, quum ea , quae acciderunt, proriderem. futura, tanta in 
maesütia fuisse, quanta ceteri optirai cives, si idem providis- 
sent, futeseiit. tDolebam, dolcbam, Patres conscripti, rempub- 
licam vestris quandam ineisque consiliis conservatam , brevi 
tempore esse perituram. JNtec yerO eram tarn indoctus ignarus- 
que reruiu,, ut frangerer animo propter vitae cupiditatem, quao 
me raaneus coiificeretangoribus, dimissa molcstüs omnibus libe- 
raret. Mo» ego praestautissimos viros, lumina rei publicae, vi- 
vere völobam, tot consulares, tot praetorios, tot honest issimos 
scnai U rs, oumem praeterea Horum nobilitatis ac juventutis, tum 
opümorum civujm 'exercitus: . qui si viverent, quamvis iniqua 
Conditloue pacis , (mihi enini omnis pax cum civibus hello civili 
uüiior videbatur,) rem pobKcam hodie teneremus. , 

58 Quae sententia si valuissct, ac non ii maxime mihi, quorum 
* ego VTt*»"consulebam, spo victoriao clati, öbstitissent: ut alia 
omittam , tu certe nunquam in hoc ordine , Tel potius nunquam 



Eine Cacophonie. — DoJebam, Jol. das seinige entlassen. S. eu* pro 
}CincKpi7,eux*is. pro Sull. 20, SU. — Dcjot. §. H. pro Lig- §. 18« 




gendof quacretidoque cognove- den Vornehmsten geleitet, ad Div. 

rain ? nesciebam yitae brevem esse VI, 6: victa est auetoritas mea, non 

cursum, gloriac sempiternum ? — lur tarn aPompcjo (nain is movebatur), 

minn rei puhl, pro Mil. $. 21: Pom- quam ab iis, qui dueo Pompejo 

pejus delcgit c Aorentissiinis ordi- frei) peropportunain et rebus do- 

nibus i'i'sa lumina. — j totem nob. mesticis, et cupiditatibus suis illius 

Cat. II, fi. 24: Oos totius Italiao ac belli victoriam fore putabant. — 

robur. Liv. XXXVII, 12: flos ja- M vero, ein Vorwurf des Anto- 

ventutis. llom. II. XIII, 4#4: 3fty£ nius. — - t/iiod t/nidem, et hoc qui- 

üyOoc. pro Lig. §.32« — iniqua enn- dem. — de summa re pubt. — S. pro 

Jitione pacis. Cicero gab sich alle Rose. Am. $. I4S- — mcolumiiati. 

Muht, seine Freunde zu bereden, consulcbam. Ich wollte erst Fric- 

Frieden au machen , bis Pompcjus den haben, in der Hoffnung, naeü 

jede Erwähnung von Frieden ver- ui\d nach die Würde der Ilcpub- 

warf. ad Div. VI, 6. Alt. VIII, 3. Uh wiedor herstellen tu Können; 

Cacs. war stets zum Frieden gc- Pompcjus aber hielt es für unwür- 

neigt und wollte, wenn Pompcjus di,;, Caesar' s Bedingungen anzuneh- 

*cm lkor entlassen würde, auch inen, und der Würde des Staates 
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in hac urbc mansisses. At vcro Cn. Pompeji voluntatcra a mc 
abalienabat oratio mea. An illc quemquam plus dilexit? cum 
ullo aut serraones, aut consilia contulit sacpius ? Quod quidcw, 
erat magnum , de summa re publica dissentientes in eadem cou- 
6uctudine amicitiae permanerc. Sed et ego, quid ille, et contra 
illc, quid ego senüreni et spectarem, videbat. Ego inculuinita«. 
ti civium primum, ut postca dignitati possemus; illc praesenti, 
dignitati plus consulebat. Quod autem habebat uterque quid *) 
sequeretur, ideirco tolerabilior erat nostra disscnsio. Quid 39 
Tero ille singularis vir ac paene divinus de me senscrit, sciunt, 
qui cum de Pharsalica fuga 2 ) Papbum persecuti 3 ) sunt. Nun. 
quam ab eo menlio de me , nisi honorilica, nisi plcna amicissw 
mi desiderii , quura mc vidisse plus fateretur, sc speravissc nie 
liora. Et ejas viri nomine me insectari audes, cujus mc ami- 
cum, te sectorem esse fateare? 

(1) qmod) Codi. a. Edd. (.) Thar*nlica fugo, okme de) Codi. Ja. Er«. (9) pro. 
«MMfi sunt) Codd. Ja, Ern. W. 

. .. . ., 



in etwas *u vergeben quid. S. sequi. Horat.Sat. 1,9. 15. Ebenso 

»u Hose. Am. $. 45, wonach die Los- steht auch prosifui im schlimmen 

art zu bestimmen ist.-— seerueretur, Sinne. S. zu Rose. Am. §. 83* — 

spoctaret, cui insistcrot. S. su Et. Epiphoncma. So steht et am 

»ose. Am. 34- Die Griechen Anfange eines Sateos als Ausdrueft 

gebrauchen in diesem Sinne lyt*t- der Verwunderung, Ironie, des Un- 

iHd »yoc. S. die Ausleger su De* willens, etc. etc. Vgl. §. 98. S. zu 

mosth. Phil. I, $. 40- — pro leg. Man. %. 42. Unten %. 51- 

%. 59. de Pharsnlica fugay ist bes- pro Dcjot. $. 34- Die Griechen ge- 

ecr, als der blofse Ablat. De steht brauchen so ihn. Demos i Ii . Phil- 

gern bei der Entfernung von einem I« J. 45« Olynth. I, §, 26, — seetn* 

Orte. S. r.u $. 13- — Paphttm. Eine rem. S. hu Roso. Am. $. 80. TJcber 

Stadt in Cypcrn, wohin Pompejus die Sache unten c. 26, 27 und 28. 

nach der Schlacht bei Pharsalus — tumium fetix. Cicero erkennt 

iloh, um seine zerstreuten Truppen die Geschicklichkeit des Antonius 

wieder zu sammeln. Seine Reglei- im Kriege nicht als sölcho, sondern 

ter waren die beiden Lentulus und als zufälliges Glück an. S. $. 48. 

Favoniu*. Val. Max. I, 5. — per- — AV jncis qnidem. Praotoriüd, 

jsecuti sunt. Diefs Wort wird auch nantiku^tq, lieber die Sache Plut. 

im guten Sinne gebraucht, beson- Cic. — Erant — curne, für Üicero. 

dors von treuer Anhänglichkeit und Im Lager des Pompejus herrschte 

Ausdauer der Freunde. Vgl. pro viel Zuversicht und Uebcrmiith. 

Dejot. $. 13. de Orat. I, 23: cujus Man bestimmto schon die Aemtcr, 

vestigia persequi cupiunt, ejus sen- welche jeder nach dein Siege cr- 

tentiam scisriuntur. Phil. III , 3. langen sollte, u. dgl. Vgl. CaeS. 

auetoritatem atque exercituu por- bell. civ. III, 82. Cicero war mit 
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Cnp. XVI. Sed omittatur bellum illud, in quo tu nimium 
felix fuisti. Nc jocis quidem respondebo, quibus me In castris 
usum esse dixtsti. Erant quidem illa castra plena curac : tc- 
rumtamen homines quam vis in turbidis rebus sint, tarnen, si 
Qmodo homines sunt, interdam animis rclaxantar. Quod autem 
idem maestitiam meam reprehendit, idem jocum: magno argu- 
menta est, me in utroquo fuissc moderatum. 

■ • 

Hereditates mihi negasti venire. Utinam hoc tuum verum 
crimen esset! plures araici mei et necessarii viverent. Sed qui 
istuc tibi venit in mentem i Ego enim amplius IIS ducenties 
aeeeptum hereditatibus retuli. Quamquam in hoc genere fatcor 
fcliciorcm esse tc. Me nemo, nisi amicus, fecit heredem, ut 
Cum illo commodo, si quod erat, animi quidam dolor jüngere-, 
•tur: te is, quem tu vidisti nunquam, L. Hubrius, Casinas, fycU 



der ganzen Art der Kricgsfühmng 
nicht zufrieden. — rrtaxantur, re- 
creantür; eine vom Bogen herge- 
nommene Metapher. Off*. I, 34: 
relaxaro auimum et daro »e jueun- 
dilati. — 

$. 40. moderaUim. Die Tugend 
Kegt in der Mitte. Hör. Sat. I, 1, 
JLOÖ : Hindun in rebus, sunt certi 
denüjuc ßnes , quos ultra citratfut 
lieqtut consistere rectum. — hered. 
venire, obtiagerc, ein bei .Testa- 
menten eigentlmipliclier Ausdruck. 
$. 6i« pro Caecia. 26« Vcrr. IV, 
27- Vgl. zu llosc. Am. $. 35- Es 
war Sitte, dafs man den Freunden 
im Tesiauicntc etwas /.um Anden- 
lten vermachte; von Freunden im 
Testamente übergangen zu worden, 
war ein- Schimpf. V gl. Suct. Aug. 
66- Cic. pro Mil. c. IS* Taciu 
An nah II, 48» Es liegt in unserer 
Stelle der Vorwurf des Antonius, 
Cicero habe keine Freunde gehabt. 
Mit der Widcrlcguug verbindet 
Cicero den Vorwurf, Antonius scy 
durch Verfälschungen au Erbschaf- 
ten gekommen. — anuditu HS du- 
ccHitu, ceutcua milUa sosterliorum, 



30,000,000 Sest,; 1,200,000 Thaler, 
Es gab Sesttrtitu und Sestertium. Je, 
ncs war eine Silbermünze, 1 Gro- 
schch; dieses eine Summe von tooo 
Se&tcrtien, 53 Hthlr. -30 kr. Das 
Sestertium wird gewöhnlich durch 
HS bezeichnet, d. J. Libra libra se- 
ntit. Steht bei diesem Zeichen ein 
Adverbium nam., so wird, da die 
Alten gern nach einzelnen Sester- 
ecn rechneton, centena mÜliu hinxtt- 
gedaeht. Daher Jedes sestertium (im 
Singul.) oder decics centena mitlitt 
teste rtionan, 1,000,000 Sestcrrcn- 
Aber decem sestertii, 10 Scsterzcn, 
decem sestertia 10,000 Sosterzen. 
Auch die Sestertii werden mit IIS 
bezeichnet ; daher oft schwer zu be- 
stimmen ist, welche gemeint sind. 
Vgl. pro Hose. Am. §. 5. Das Zei- 
chen HS wird bisweilen weggelas- 
sen. §. 45« u. <)3. — quaiiifjunnt. 
S. zu $, 5- Beson.l. Vgl. §. 42. — 
dnlnr, wegen des Verlustes de« 
Freundes. — Cnsina, Casum m 
war eine St.idt in Latium. — freit 
herederu, ironisch. Antonius hatte 
sich al>o selbst durch Verfälschung 
»um Erben gemacht. — 
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hercdcm. Et quidem vide, quam tc amarit is, qui, albus ater- 41 
ne fueris, ignorans, fratris filium praeterür, Q. Fufii, honestis- 
simi equitis Homani, suiquc amantisstmi; quem palam hercdcm 
semper factitarat, ne nominat quidem 1 ): te, quem nunquam vi- 
derat, aut certc nunquam salutaverat, feeit hercdcm. Velim 
mihi dicas, nisi molcstum est, L. Tursclius qua facta fucrit, 
qua statura, quo munieipio, qua tribu. „Nihil scio, inquics, nisi 
quae praedia habuerit." Igitur fratrem exheredans, te faciebat 
heredem. In multas praeterea pecunias alienissimorum hominum, 
ejeetts veris heredibus, tamquam hcres esset, invasit. Quam- 42 
quam hoc maxime admiratus sum, mentionem te hereditatum 
ousum esso faecre , quum ipse hereditatem patris non adisses. 

Cap. XYII. llaec ut colli -eres, homo amentissimc , tot 
dies in aliena rilla declamasti ? quamquam tu quidem (ut tui fa- 
niiliarissimi dictitant) vini exhalandi , non ingenii aeuendi causa 
düClamitas. Et vero adhibes joci causa magistrum, suffragio tuo 
et compotorum tuorum, rhetorem, cui concessisti, ut in tc* 
quae Teilet, dicereu Salsum omnino hominem ! sed materia 
facilis est in te et in tuos dicta dicere*). Vide autem, quid in- 
tersit intcr te et avum tuum. Ille sensim dicebat , quod causac 

(1) practrrüt ' Q Fufii, hon. eq. Rom., euique omleittimi, quem pal. her. eemp. 

factitarat, ne nomen quid, perteripeit ; te..) C«dd. Edd. praeteriit, Q. 
F.... amaatieeimi, quem ... factitarat .■ (ne nominat quidem) te,..) OrcL 
11. Ander« werfen ne mom. quid, gatu heraus, (s) dicemti) Ern. QonjncU 



J. 41* albus aterne fueris % Spruch- fieres esset, im>asisti % nicht nÖlhig. 

würllidh, stets im üblen Sinne ge- Vgl. $. 7.'. 7«S« Oben §. 17» — 

braucht. S. Erasm. Adagia. Catull. §. 42. non adisses. Der Vater 

yX- Nil nimium studeo, Caesar, des Antonius hinterließ mehr Schul- 

tihi vclle placcre, Nee scire, utrum den, als Vermögen. — llaec. Die 

sis albus, an ater homo. — Q. Fu- Summe der Beschuldigungen. — 

fii, Bruder des L. Bubrius, der toi dies. 17 Tage. Phil. V, c. 7- — 

durch Adoption in die Familie der aliena villa, in Tiburtina Scipionis 

Fuficr gekommen r.u seyn scheint. Metelli. — quamquam. Eine schöne 

— municifu'o. S. su Bosc. Am. §. Correctio. $. 5. — mW cj.Ii. \ gl. 
15. — Igitur. Also weil du wufs- c. 25. — Et vero* xtu Jjj. — tun- 
tc«, wie viel Landgüter er hatte, gistrum y Sex. Clodium. $. 8. — dl* 
hat er dich «um Erben eingesetzt, ceret, um Witzreden zu lernen u. 

— esset — invasit. Der schnelle gegen mich zu gebrauchen. — sal- 
Wachse! der Personen findet oft sum hominem, Sex. Clodium. — 
statt; daher ist die Conjcctui Hcum. dicta dicerc , witzige Einfalle vor- 
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45 prodessctj tu cursim dicis alicna. At quanta merccs rliclori 
data cm! Amiitc, audite, Patres conscripti, et cognoscile rei 
publicae vulnera. Duo millia jugerum campi Lcomini Sex, CJo- 
dio rhetori assignasti, et quidem immun ia, ut populi Ilomani 
tanta murcede 1 ) nihil aapere dtsoercs. Num etiam hoc, homo 
audacissimc , ex Caosaris comnientariis? Scd dicam alio \oca 
et de Leontino agro et de Campano: quos istc agros creptos 
rci publicae, turpissimis possessoribus inquinavit. Jam cnim a 
quoniam criminibus ejus satts rcsponJi, de ipso emendatore et 
coiTcctorc nostro quaedam dicenda sunt. Ncc enim ouiuia cf- 
fundaro, ut, si saepius decertandum sii . ut crit, seniper nuvus 
veniam : quam facultatem mihi mullitudo islius vitiorum pecea- 
toruuiquc largitur. 

l£ Cap, XVIII. Vtsnc igitur te inspiciamus a puero? Sig 

(i) ut pro tomta mereede) Codd. tt. Edd. 



bringen. dcOratll, 60. Der Inf. qul te tanta mercede nihil sapere 
dicere ist llauptsubjekt; daher ohne doeuit. //cuinsf u. Curat.— luhii 
Grund von Em. verworfen. Hann Ii. sap. dUceres. Vgl. $. LS- Ucbrijjcns 
Gramm. $.168* A. N. 1. Auch sonst spricht Cic. ad Att. VI, 15 rhrcu- 
lindct sieb übrigens der Inf. statt voller von Sex. Glodius, und Sitct. 
des Gcrmul. nach gr.Sprachgcbrau- rhet. 5. nennt ihn: latinac. s.tinut 
che. Zumpt §. 59S« — Oitlfli tuum, graccacque cloquentiae professo- 
M. Antonium oratorem. Im II. Buch rem, male oculatum et in ipsnin 
de Orat. legt er seine Ansicht von Fulviam dlcaccm, nec eo minus ta- 
der Beredsamkeit an den Tag. ~— men Antonio gralum. — ahn Zw«. 
tenum. ruhig, gelassen. — c. 59 — possessoribus. Das Lconti- 

§• 43« rei publ. vulnera. 8. eu nischc Gebiet gab er einem Arzte 
Rose. Am. §. 91. pro Mil. (j. 14: u. einem Rhetor ; das Campanischc 
rem publicam rulnerare. — campt seinen Trinltgcscllen, Mimen v Ali 
Lcontini. Diese Ländoreicu bei Lc- mistinnen. S. c. 39. — «ßunftiim t 
ontium in Sicilion galten für die bpKcichnct recht gut die grofso 
fruchtbarsten in ganz, Siethen. — Schlechtigkeit u. die viclcnLasterdcs 
immunin, frei von alten Abgaben, Antonius. So $. 50 von der großen 
VcrpAichtungcn, — poiaN Hont, Verschwendung dos Antonius. Vgl. 
tanta mercede, Die Lesart pro titntn auch (j 66. Rose. Am. 1 34- SJlcld 
imtxddc ist aus der Schreibart der »u Caes. bell. Gall. V, 19. So 
Codd. y/o, entstanden, welche auch profundere. Cat. II, §. U> : pa- 
Ycrwcchslung auch sonst öfters trimonia sua pmfuderunt. — novit*, 
Statt findet. Pro tanta nterccilc wür- mit neuem. Stoffe, So xtavoi bei Dio- 
de andeuten, dafs er um, .seinen eig- ms. llälie. über den Redner Ly- 
neu, weht des Lölkes Lohn gelernt sias: ovtotri if* *««{•{; 0 
habe, was dorn Sinne der Stelle wi- teti x«.?' i-x[tcu t y t -Jy ioyou: — 
dersprieht. Gleich unten folgt: $. A4, practeu.num, Sin liimbvn. 
agros ercpios rei publica* Vgl. c.^: alter. Die pracUxia war eiue mit 
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opihor. A principitJ ordiamur. Tcncsnc memoria, prnctcxta- 
tum tc decoxissc ? „Patris , inquies , ista culpa est." Conce- 
ilo. Etcnim est pietalis plena defensio. lllud tarnen audaciae 
tuae, quod sedisli in rjuatuordecini ordinibus, quum esset Irgc 
ltoscia dccoCtoribus certus locus constilutus, quatuyis quis for- 
lunac vitio, non sno decoxisset. Sumpsisti virilem, quam sta- 
tim mulicbrem togam») rcddidisti. Primo vulgare scortum; 
ccrta llagitii mcrces, nec ea parva; scd cito Curio intervenit, 
qui te a meretricio quacstu abduxit, et, tamquam stolam dcdis- 
»et, in matrimonio stabili et ccrto locavit. Nemo unquam puei'45 
cmptus libidinis causa, tarn fuit in domini potestatc, quam tu 
inCurionis. Quoties te pater ejus domo sua ejccit? quolies cus- 
todcs posuit, ne limen intrares? quum tu tarnen, nocte socia, 
hortante libidine, cogcntc merccdc, per tcgulaa dcmittcrcrc. 
Quac flagitia domus illa diutius ferre non potuiu Scisne , mo 

(0 virilem togam, quam tt. mal. stotat*. r) Cudd. lüdd. 

■« ■ i ■ i . ■ i ii . 

rurpur besetzte Toga, welche ho- orftiniltts'oAcr gfaJibits wird in dic- 

bere Magistratspersonen, die Pon- ser Formel manchmal weggelassen, 

tifices, Augures und die Knaben, — muliebrem iogam. Ehrbare Frau* 

wenigstens der Vornehmen, bis zum cn trugen eine »Utla, die in einer 

17-Jahre, um sie dadurch aufzumun. durch eine angesetzte Borte oder 

tern, jenen ähnlich r.u werden, tru- Franse (üuiita) bis an die Fufs- 

gem Nach diesem Jahre bekamen spitnon reichenden tumca, bc- 

sie die toga virüit. Ueind. zu Hör. stand; über dieser war eine palla, 

Sat. 1: 2, 16- — tlcvr>.xisse , bonis Leberkleid. Die Libertinen oder 

evertisse; eine von eingekochten merclrices, so wie auch die des 

Flüssigkeiten hergenommenes liild Ehebruchs überführten Frauett 

r.ur Bezeichnung des Bankerottes. — trugen eine blofsc tuniva, unge 

l'atrijt. Sein Vater M. Antonius Cre- fahr W* an die Bnice, und dar- 

ticus (er kam in Crctischen Kriege über die toga; daher sie tognttte 

um) war sehr verschwenderisch u. hiefsen. Heindorf zu Hof. Sal. I, 

freigebig. Plut. Ant. t. *— Etenint 2, v. 29^ 63« 82 u. </9. — IJemer- 

frietatü* Ironie. Ucber ctenim, enim kenswerth ist die Kürze des Red* 

in diesem Sinne s. K. Dcjot. $. 55. ners bei einer so schmutzigen S<v 

— 01 ffiuittVii't/ecim nril. Nach ei- chd Curio §. 5« — stnlnm ilttl. 

nem Gesetze des V olkslribune.« L. als wenn er dich zu Frau gemacht 

Koscius Otho im Jahre 686 durften hattet Fat. IL — nmtrimuniv > mit 

nur die Ritter in den dein Orchester, Spott. — 

wo die Senatoren und fremden Ge- $. 45* cnstoties. S. Heiud. ßullor. 

sandten safsen, zunächst gelegenen Sat. I, 2, 9S< — donuu* Eine Per* 

) 4 Beihcn sitzen. Hinter diesen war sonification. Andere verstehen dar* 

da» Volk* Für die decoetbres war unter die Familie. — - notissimis* 

ein eigner Plate bestimmt. 8uct. Er war Freund des Vaters I2f 

Aug. 44. pit Mur. e. 19. Das Wort und selbst de* Sohnes (ad Div. H f 
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de rebus mihi notissimis «Heere? Rccordarc tempus illud, quum 
pater Curio maerens jaeebat m lecto; filius sc ad pedes mcos 
2)1*05(61*0605, lacrimalis, te mihi commendabat; orabat, ut te 
contra suum patrem, si sestertiüm sexagies peteret, defende- 
rem: tantum eniin sc pro tc interecssisse. Ipse autem amore 
ardens confirmnbat , quod desiderium (ui discidii ferre non pos- 

4G sct « se in exsilium ituruin. Quo tempore ego quanta'**) mala 
Jlorcntissimac familiae sedavi, vel potius sustuli! Patri per- 
suasi, ut aes alienum iilii dissolveret; redimeret adolcsccntem, 
stimnia spe et animi et ingeuii praeditum, rei familiaris faculta- 
tibus; eumque a tua non modo familiaritatc, sed ctiam congres- 
sione, patrio jure et potestate probiberet. Haec tu, quum per 
me acta meminisses: nisi illis, quos videmus, gladiis confide- 
res, malcdictis nie provocarc ausus esses? 

47 Cap. XIX. Sed jam stupra et flagitia omiüamus: sunt 

quaedam, quac honeste non possum dicere: tu autem eo libc- 
rior, quod ea in te admisisti, quae a verecundo inimico audire 
non posses. Sed reliquum vitac cursum videtc: quem quidem 
celeriter perstringam. Ad haec enim, quae in cmli hello , in 

(i) Quo ego tempore taata mala) CoJil. u. £«ld. 



1 — 7. — sest. sexagies, 6,000,000 Se- Att. XX , 1. Abram. zu dieser 

Stcrzun, 560,000 Thaler. S. §. 40- — Stelle. — summa spe — praeditum. 

interecssissc, Sponsoren» factum esse. Brut. 81 sagt Cicero von ihm: na- 

Ait. VI, 1: interecssisse se pro üs Iura in habuit admirabilem ad «Ii- 

magnam peenniam. — discidiunt. S. cendum. Vell. Fat. II, 48: ut 

ku Sull. §. 60> — erat audax, suae alienaeque et for- 

§. 46. (juanta, ist offenbar viel tunac et pu-liruiae prodigus, sie si. 

nachdrücklicher, als ttutta. — flo- mul eloquens ac facundus quam- 

rem. familiae. Der Grofsvater, Y a- quam malo publico et homo longo 

tcr und Sohn waren berühmte Reib ingcniosissiine nequam. — congres- 

ner. Plin. bist, nat. V 11, c. 41. Cic. sione, alloquio, et vel salutationo 

Brut St. — tedimeret, data pecu- conimuni. - patrio jure. Der V a- 

nia in iibertatem vindicaret. \ err. ter war Herr über seine Kinder, 

I, II: qui istum cripiendum rede- wie über seine Sklaven. Erhalle 

meruiit , sc. data pecunia liberave- Gewalt über die Freiheit und das 

runt. Daher metbaphorisch für Ii- Leben derselben. Cic. de Legg. 

bemre. Cic. Farn. 11, 16: acer- III, 8. Sali. Cat. 59 — gladiis, Ity- 

bitatem a re publica priv«ilis in- raeorum et aliorum barbarorum, 

commodis redunere, pro bull. §. c. 4« — 

55» — Der Schuldner, welcher %. 4". honeste, mit Anstand. — 

nicht bezahlen konnte, fiel als Skia- eo liberiur, tnc provocasti tuis ina- 

ve in die lländc seines Gläubi- lediclis. — audire non posses, wo/ti 

gers, bis er bezahlte. Gell. ISocU nicht hören k&nniuu S. zu Ilosc. 
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maxinus rci publicac miscriis fccit, et ad ca, quac quotidie faeif, • 
festinat aniinus. Quac peto, ut, quamquam mullo notiora vobis, 
quam mihi sunt, tarnen, ut facitis, attente audiatis. Debet enim 
tnlibus in rebus excitare animos non cognitio solum rcrum, sed 
etiam recordatio. Tametsi incidamus oportet media, ne nimis 
sero ad extrema veniamus. 

Intimus erat in tribunatu Clodio, qui sua erga nie bcneficia 43 
commemorat; ejus omnium incendiorum fax: cujus cliam domi 
jam tum quiddam molitus est. Quid dicam, ipse optimc intelli- 
fiit. Inde itcr Alexandriam contra senatus auetoritatem, contra 
rem publicam et religiones; sed habebat ducem Gabinium, qui- 
cum quidvis rectissime faecre posset. Qui tum iude reditus, aut 



A. §. 123, — perstringam. S. zu werden sollte. In jedem Falle 
Hose. A. j. 62. u. 91. — ut faciiis. war es keine schöne TliaU — Alex- 
S. zu Hose. Am. $. 22. — incidamus, andriam. Antonius machte diese 
abrumpamus, tollamus. de Urat. II, Heise als Praefecius equilum des 
82 '.stnciilcrc deliberationem. Virg. Gabinius, der 695 Proconsul von 
Bucol. IX, 14: Quod nisi me qua- Syrien war, im J. 697« Diefs gc- 
cunque novas incidtre lites. Daher schall contra senatus aucioritatem» 
Hör. Ep. I, 14, 56 2 non incidere Ftolcrnacus Auletcs war von seinen 
ludum, für coiitinuare lud. Die Me- Untcrthanen aus Aegypten vertrie- 
tapber ist von einem abgeschnittc- ben worden, und suchte durch Ga- 
nen Seile genommen. ~- media, binius wieder in sein Hcich cinge- 
VVas Antonius zwischen der Anle- setzt zu werden. Aber der Senat u. 
gung der toga virilis und seinem dieVolkstribuncn widersetzten sich, 
\ olhstribunalc gethan hat. — weil in den sibyllinischcn Büchern 

$. 48« Intimus, summa faniiliari- stand, dafs kein Aegyptischcr Kö- 
tatc conjunetus» Eigentlich, der in nig mit den AYatten in der Hand in 
das Innere gelassen wird und an sein Hcich eingesetzt werden sollte, 
den geheimsten Dingen Thcil nch- Jedoch kam l'iolemacus mit Pom. 
inen darf. \ gl. Cal. II, $. 9. — pejus überein, und Gabinius liefe 
— incendiorum J'ax. Man kann sich durch das Geld de» l'iolemacus 
es wörtlich nehmen, in so fern bestechen und führte ihn mit seiner 
Antonius an den Brandstiftungen syrischen Armee zurück, ad Div. I, 
des Glodius Theil nahm, wo- 1 — 9« — uuclurilatem , blofse 
durch Cicero's Haus, der Tempel Willeusmeinung, ohne gesetzliche 
der Nymphen und andere Gebäude Kraft. Wenn der Senat nicht voll- 
iu Brand aufgingen, pro Mibe. 27; ständig war, oder nicht KU gehöri- 
oder metaphorisch als Jnreizung. ger Zeit und am rechten Orte gc- 
S. KU $. 50. — quiddam. Manut. halten wurde, so heilst der Bcschlufs 
glaubt, es sey eine unzüchtige senatus aueturitas ; im enlgegcngc- 
Handlung gemeint; Abrain., es sey setzten Falle senatut cousuüum t weU 
eine Verschwörung angedeutet, in eher dann gesetzliche Braft erhielt, 
der Pompeju* und Andere fallen u. ad Div. I, 7. de Legg. II, 15. — re» 
die ganze Verfassung umgestüret ligiones, die sibyllinischen Bücher, 
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qualis? Prius in uliimam Galliam cx Acgypto, quam clomum. 
Qtiac dutem erat domus ? Suam enim quisque domum tum ol>- 
tinebat, nec erat usquam tua. Domum dico ? quid erat in tcr- 
ris, ubi in tuo pedem poneres, praeter unum Miscnum, quod 
cumsoeiis, tainquam Sisaponcm, tenchas? 

49 Cap. XX. Ycnisti e Gallia ad quaesturain petendam. AuJe 

diecre, te prius ad parentem tuam 1 ) venissc, quam ad me. Ac- 
eeperam enim jam ante Caesaris Hieras, ut mihi salislicri palerer « 
te: ilaquc neloqui quidem sunt tepassus de gratia. Postea cullus- 1 ) 
suin a te, tu a ine obserralus in petitione quaesturae. Quo qui- 
dem tempore P. Clodiuin, apprubante populo Romano , in furo 
es couatus oeeidere: quumque eam rem tua spontc conarcre, 
jiou impulsu ineo; tarnen ita praedicabas, te non existimarc, nisi 
illuni inteiTecisscs , unquam mihi pro tuis in me injuriis satis 
esse facturuui. In quo demiror, cur Milonem impulsu mco rem 
i IIa m egisse dicas, quum te t ultro mihi idem illud deferenlcm, 
nunquam sim adhorlatus. Quamquam, si in co perseverarcs, ad 
tuam gloriam rem illam refern malebiim, quam ad mcam gratiam. 

(i) parentem tuum) C«M. n. EM. tmam) Couji-ct. UucJun. Grut. Ern. (i) <•«- 
ttoditut) Coda. Iu. Edd. 



Ucber ilicsc s. zu Cat. III, c. 4. — tCrt. Cicofo will tagen , Antonius 

V.abinitu, war Cicero's Feind. — besala sein Landgut nicht allein, » 9 

rertissime. Cicero erwähnt nur das wie die Pächter die Sisapottischeitf 

Gehässige an der Sache. Uebri- Bergwerke in Gemeinschaft hallen, 

gens zeigte Antonius bei dieser Ge- Es war wahrscheinlich ein Spruch, 

legeuheit viel Feltlherrntalent. 8. vrort. lirn. glaubt, unter den #0- 

§. 30. — ultimum, zu Caesar, welcher cum seyen die Gläubiger des Anto- 

dainals seinen Zug nach Britannien nius 7.11 verstehen, mit denen er sein 

unternahm. Cicero will so^cn, dal's Landgut in Gemeinschaft besitze. 

Antonius wegen seiner Schulden Vgl. \. 73. — 

oder seiner schlechten Lebensweise $. 40. parentem tuam. Sein rech- 

nicht nach Horn ging. — aui$qu* ter Vater, so s+ic sein Stiefvater 

</o»i. Denn damals waren die Pro- lebten nicht mehr; daher ist die 

scriptionen noch nicht. — Dornum Conjcct. tuam aufzunehmen. Denn 

tftfco? Correctio oder {jittwndtuas. purem wurde wohl nicht zu Cice- 

«~ S. $. 67. — Miienum, ein N or- ro's Zeit von einer Prau masculinc 

gebirg und Stadt im Campanicn, wo gebraucht. — cntttts — observatus. S. 

der berühmte Redner Antonius ein zu Hose. Am. §. H)f>. Antonius 

Landgut hatte, de Orat. II, 14. — schützte den Cicero aus Achtung 

St'sfifumem. Eine Stadt in Spanien für ihn überall gegen Clodius, der 

*nit Mennigbergwerken, die eine gegen Cicero jeden gewaltsamen 

Anzahl Pächter, soeü, publicum, hat- Angriff gebrauchte (co/t/ e, worin 
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Quacstor es factus. Heimle Contimit) sine scnatusconsulto, sine 50 
sorte , sine lege ad Caesarcm cueurristi. Id enim unum in ter- 
ris egestatis, aeris alieni, nequitiae, perditis vitae rationibus 
perfugium esse ducebas. Ibi te quum et illius largitionibus et 
tuis rapinis cxplevisses, (si hoc est explere, quod statim effun- 
eins.) advolasti egens ad tri Imnat um , ut in eo magist rata , si 
posses, viri tui similis esses. 

Cap. XXI. Accipite nunc, quaeso, non ea, qnae ipso in 
se , atque in domesticum dedecus imptire atque intemperanter, 
setl quae in nos fortnnasque nostras , id est, in universam rem 
publtcam, impie ac nefarie feecrit. Ab hujus enim scelere om. 
nium malorum prineipium natum reperietis. Nam , quum L. 51 



wobl custodire enthalten ist) : dage- Quacstor in Gallien zu seyn, wo du 
gen unterstützte ihn Cicero bei der dann durch ihn dich aus deiner 
Bewerbung um die Quaestur. Beido mifslichen Lage zu ziehen hofltest. 
Wörter können sowohl von Glien« Vgl. c. 32 im Anf. Att. VII, 3. — « 
ten, als Patronen gesagt werden. — perditis rat.., ist Ablat. absol. cumper- 
(Jnaesturae. Die (^uaestoren in dor ditae sini vitae ratümes. Daher 
Stadt hatten die Sorge für den öf- braucht man nicht egestati etc. etc. 
fcnllichen Schatz, die Verrechnung zu schreiben. — net/uittae, schlechte, 
der Einnahmen und Ausgaben, die liederliche Lebensart; besonder«» 
Obhut über die Standarten, die Ver- von Wollust gesagt, pro Rose. Am. 
pflegung und Aufnahme fremder $. 1~4* Hör. Od. III, 4 : Incon- 
Gesandten u. dgl. S. zu $. 31. — tinentis nec Tityi jecur relincjuit 
conatiu occidere. Vgl. {.21. — pro alus, nequitiae additus custos. — 
tuis in nie injuriis. AU du dich mit erphrc — effundan. Der Sinn ist: 
Clodius während seines Tribunale« wenn man das Wort erplere von Din- 
vereinigt hattest. — perseverares, gen gebrauchen darf, div man gleich 
wie cuperes. Der Hedner ver- wieder verschwendet. Ucbcr effun- 

setzt sich in die Zeit, ah die Hand- das. S. zu $. 43. — wri- Curio- 
lung geschah; daher braucht man nis. c. IH. Ironie. Gurio war da« 
nicht perse\'era%st-s zu schreiben, Jahr zuvor tribunus plehis, und 
wie der Cod. Jen. und Gracv. ha- hatte als solcher grofsc Unruhen 
ben. — gestiltet. \ eil. Pat. II, 4S. — im- 

§ 50« Quaest. factus. Wahrschein- pie ac nefarie. Diese Wörter hc- 
lich unter dem Gonsulate des Marc, zeichnen die Pflichtverletzung ge- 
Marcellus und Serv. Sulpicius Hu- gen die Eltern, das Vaterland und die 
fus. — sine senal. ciai^nltn, sine surfe. Götter, gegen die göttlichen und 
Vidi der Amtsverwaltung wurden natürlichen Hechle. Das Vaterland 
die Ouaestoren durch das Loof vom vereinigt die Pflichten gegen die 
Senate bestimmt, in welche Provinz Eltern und Götter in sich. \ err. I, 2 : 
einer abgehen sollte ; bisweilen be- Malta enim et in deON et in homi- 
stinimte der Senat, bisweilen das nes impie nefarieque commisit. — 
\olkdie Provinz. S. zu pro Lig. §. 51. conudibus, im Jahre 704- 
$. 21, — ad Caesarem, um sein Lentulus war im Bürgerkrieg« auf 
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Lentnlo, C. Marccllo, consulibus, Kalendis Jatiuariis labentem f ) 
et prope cadcntem rem publicam fulcire cuperetis, ipsique C. 
Cacsari, si sana Ricnte esset, consulcre vcllctis: tum istc \cn- 
ditum atque emancipatum tribunatum consiliis vestris opposuir, 
cervicesque suas ei subjecit securi, qua mulli minoribus in pec* 
cntis occiderunt. In te, M. Antoni, id decrevit senatus, et 
quidcm incolumis , nortdum tot luminibus cxstinctis , quod irt 
hoslem togatum decerni est solitum more majorum. Et tu aptul 
patres conscriptos contra me dicere ausus es , quura ab hoc or- 
dine ego conserrator essem, tu hostis rci pubiieae judicatus ? 
rommeinoratio illius tui sceleris intermissa est, non memoria 
dcleta. Dum genus hominum, dum populi Romani nomen ex- 
stabil, (quod quidem erit, si per tc licuerit 2 ) sempiternum 

(i) lukunfm) Codd. L. Orelli. (») licebit) Codd. und Edd. 



der Seite des Pompcjus und fand diesem Sinne kommt TtoXirtvttS&ttt 
«1a seinen Tod. L. Marcellus ist der dnfn nyo{ bei Demosth. Olynth. I 
Bruder desjenigen II« Marcellus, (II) $. 4 vor. — securi, supplicio» 
für welchen Cicero die bekannte condemnationi, was durch das Fol- 
Hede hielt. Ucbcf beide vgl. Cacs. gende erklärt wird« — hostem, S» 
bell. cir. I, 2. — Kol. Januariu. su f. 2« — S* zu §. 39« — de- 
Am ersten Jan traten die Consuln cerni solit. sc: Darentoperam con- 
ihr Amt an. Lentulus hatte an die- sules, praetores etc. etc., no quid 
aem Tage eine Rede über die trau- res publica detrimenti caperet. S. 
rige Lage de« Staates, durch Cac- zu Cat* 1, §» 3« Vgl. §. 53* — /»Ca- 
sar herbeigeführt, gehalten, wor* er«, nisi tu tuis sceleribus rem pu- 
auf der Senat den Beschlufs fafstc, blicam evertcris. Abram. Licuerit 
Caesar sollte seine Armee entlassen, ist starker, als licebit: wenn es ei— 
wo nicht, so sollte er als Feind er- laubt seyn kann, mit dem Nebenbei 
klärt werden. Diesem Beschlüsse griffe des Zweifels, wodurch Anto- 
widersetzte sich Antonius mit ei- nius noch mehr getadelt wird. — 
nein andern Yolkstribunc. Cacs. sempiternuiitt Die Römer glaubten, 
bell. civ. I, 2. — labentem Diese das Capitolium und ihr Hofe Ii wür- 
Lcsart ist wegen des stärkeren ca- denewigsteben. Virg. Aen. 1, 278- f. 
dtntem vorzuziehen* I*tbi beSeich- Iiis ego nec hiclas rcrum rtec tem* 
net die Abweichung eines Gegen- pora pono: Imperium sine fine 
Standes von seiner eigentlichen La. dedi. — intercessio. Die tribuni 
ge als wirklich, Inbare abcf nur als plebit, als Beschützer der VolUs- 
miiglich, wegen der schon statt ge- rechte gegen die Beeinträchtigung 
fundenen Erschütterung. S. Doe- gen der l'atricier und Magistrate, 
derl. Syn. I, p. 128«?.— si sana konnten sich allen Beschlüssen de» 
mtnie esset, parcre senatui vellet. Senats und der Magistrate, wenn 
— emancipatum, in Cncsaris potes- sie dem Volke nachtheilig waren, 
tatein traditum, um ihm gefällig widersetzen und sie ungültig ma- 
zu seyn. Vgl. pro Sull- $. 31. In eben. Die Ausübung dieser Ge- 
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tun illa pestifcra in torcessio nominabitur. Quid cupidc a se- 52 
natu, quid temer? fiebat, quum tu, unus adolescens, Univer- 
sum ord i nem decernere de salute rci publicac probibuisli? nequo 
id semel, sed saepius? neque tu tecum de scnatus auctoritato 
agi passus es? Quid autem agebatur, nisi ne delere et ever- 
tere l ) rem publicam funditus Teiles, quum te neque principes 
civitatis rogando, neque majores natu monendo, neque frequens 
senatus agendo , de vendita atque addicta sententia movere po- 
tuit? Tum illud, multis rebus ante tcntatis, ncccssario tibi 
Tulnus inilictum, quod paucis ante te, quorum incolumis fuit 
nemo. Tum contra te dedit arma hic ordo conaulibus reliquis- g5 
quo impcriis et potestatibus : quae non eftugisses, nisi te ad 
arraa Caesaris contulisscs. 

Cap. XXII. Tu, tu, inquam, M. Antoni, princeps C. 
Cacsari, omnia pcrturbaro cupicnti, causam belli contra patriam 
inferendi dedisti. Quid enim aliud Ule dicebat? quam causam 
dcmentissimi sui consilii et facti afFercbat, nisi quod interccs- 

(1) delerl et everli) F. Coaftet. L. Owlll. 



wall hiefs interceuio, und geschah t!g nachdrücklicher, als das Passl- 
«lurch die blofsc Aussprechung des vum. Da auf die Entschließung 
Wortes: veto. Es wurde oft Mifs. des Antonius so viel ankam, so 
brauch von dieser Gewalt gemacht konnte Cicero von ihm sagen, daf* 
Vgl. $. 53. Die Jntcrccssio eines er den Staat zu Grunde richtete, c. 
einzigen Volkstribunes (es waren 22 Anf. Wenigstens ist die Con- 
damals 10) reichte schon hin, eine jectur deltri et everti unnöthig. — 
Sache ungültig r.u machen, pro Sull. velles, hier nicht blos wollen y son- 
$. 65. — «lern, verlangen, verordnen, in wel- 

\. b2' cuftide. Man warf dem Se- eher Bedeutung es in Gcsotzesfor- 
natc vor , er habe zu leidenschaft- mein und Senatsbcschlüvsen ge- 
lich die Partei des Pom pejus er- bräuchlich ist. Gell. IMoct. Alt. 
griffen. Cacs. bell. civ. I, 2. — XIII, 14. — principes civ. Die er- 
umis. Caesar, in der angeführten sten Senatoren. S. zu $. 15. — ven- 
Slellc gibt zwei Tribunen an. — dita ataue addicta. Jenes ist we- 
adoUsccns, von 15 — 50 Jahre ; vor- niger als dieses. Jenes wird vom 
her puer; von 30 — 45 juvenis. Privatverkaufc, wobei kein Zeuge 
Dici's wird aber nicht immer genau nöthig ist, gesagt; dieses vonöffciit- 
beobachtet. S. Mannt, zu Cic.Div. liehen Versteigerungen, wo die Sa- 
li, 1. Oft wird puer von Zwanzig- che feierlich zugesprochen wird, 
jährigen und darüber; adolescens — vulnm inflictum. Senatus dc- 
von einem Vierzigjährigen ge- crevit, te contra rem publicam fe- 
braucht. §. 117,. Vom 40 — 60ten dssc, te hostem derlaravit. — 
Jahre hiefi man vir. S. Bremi zu §. 53« arma, die $.51 angegebe- 
Corn. Nep. Eum. I, 4.— delere ne Formel. Leber die Gewalt, die 
evertcre. Das Activum ist unstrei- die Consuin dadurch erhielten, Tgl. 
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sio ncglcctn, jus tribmncium sublatum, circumseriptus a scnatn 
esset Antonius? Omitto, quam haec falsa, quam leria: prae- 
seri im quum omnino nulla causa justa Cuiquam esse possit con- 
tra pati'iam arma capiendi. Scd nihil de Cacsaret tibi certe 
conti tendum est) causam pemiciosissimi belli in persona tua 
54 coustitisse. O miserum te, si intclligis! miseriorem, sl non 
iniHligis, hoc literis mandari , hoc memoriae prodi, hujus rci 
nc postcritatem quidem omnium seculorum tinquam immemorem 
fore, consules ex Italia excussos "), cumque Iiis Cn. Pompejum f 
quod 2 ) imperii populi Romani decus ac lumen fuit, omnescon*. 
sularcs, qui per valeludinem cxsequi cladem illam fugamque 
putuissent, praetores, practorios, tribunos plebts, magnam par- 
lem senatus, omnem subolem juventutis, unoque verbo, rem 

• (,) erpuln,) Co<W. u. EU (») gut) Coid. 0r««y. Heus. Ern. 



Soll. Cat. r. 2Q t En potestas per ernannt wnn in welchem Falle allo 
sc ii.i in in, more Romano, magistra- andere obrigkeitlichen Personen 
tui maxumn permittitur , ciercitum ihre Macht Verloren; aufserdem 
parare, bellum gcrere, coerecre hatten sie noch viele andere Rechte« 
omnibus modis socio» atque cives : S. Abram. zu dieser Stelle. Caes. 
dorn! militiacque Imperium atque bell. civ. 1,7.-— circumseriptus, 
Judicium sninmum habere; alitcr, coercitus; Maafs und Ziel setzen, 
jinc populi jussu, nulli earum con- MpftMpvpei», pro Mil. §. 88- Graev» 
nuli jus est. — imperiis et po- au Cic. Alt. V II« 9- *— falsa — le- 
test. Die Dictatorcn, Consuln, I'ra- via. Cicero will sagen, die Gewalt 
toren,Decemvirn hatten nicht allein des Antonius und der Volkstribu- 
potesiateni , sondern auch Imperium nen sei nur in mäfsigen Schranken 
{jus agciifJi), einen zu ergreifen, zu gehalten, nicht aber aufgehoben 
bestrafen, einzusperren etc. etc.; worden. — Aihil de Caesare, sc. di- 
dic Censoren, Aedilen, V olkstribu- cam. — in persona tua, in te tan*.- 
nen, die nicht Uciores, sondern blofs quam tribuno plebis - 
viatorcs hatten, nur potestatem {jus §. 54« O miserum — si non int» 
prohihendi). Abram. Vgl. $. 58. — Ein Dilemma, wie §. 16 u. 56» Vgl. 
ml mma — contulissos. Caes.. bell, pro Dcjot. $«23» Rose. Am. $. 124 
civ. I, 5: sagt, Antonius mit dem — hoc l iuris — fore. Man bemerke 
andern Volkstribunc scy aus der die Häufung gleicher Rcgriffc. — 
Stadt vertrieben worden! Cicero consules — rem publicum. Eine 
will diefs nicht anerkennen. Es tnumeraiio partium. — acioio«, 
ist zweifelhaft, ob Antonius freiwil- ist gewählt, statt des schwächeren 
Itg, oder nach dem Scnatsbeschlusse expulsos, pro Sull. §. 24- Phil, 
die Stadt verlassen habe. — jus \ 1 1 , c. 7 : juventutem bmnem vx 
tribunitium. Ihre Person war un- Italia excussimus. \ irg. IX, 47f • 
verletzlich; sie konnten Volksver* — quod. Zumpt §. 872* Phil« V, 14.: 
Sammlungen untersagen, und halten, Pompcjo enim patre, quod imperii 
imScnate Relationen machen, u. den- populi Romani lumen fuit, cxsluic- 
selben Kusammenbcrufcn ; behielten to. — omnes consulares, Scrviliu» 
ihr Amt» auch wenn ein Dictator lsauricus, L. Yolcatius, Scrvius Sul- 
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publioam expulsam atquo cxtcrminatam suis scdlbus! Ct i«t- 55 
luv in scmitiibus est causa arborum et stirpiuni : sie hu jus lucttl- 
osissimi belli seinen tu fuisti. Doletis tris exercitus populi 
llomani interfectos : interfeoit Antonius. Dcsideratis clarissi- 
mos eives.: eos quoque cripuit vobis Antonius. Auctoritas hu. 
jus ordinis afllicta est: afilixit Antonius. Omnia denique, quae 
postea vidimus, (quid autem mali non. vidirnus ?) si recle ra- 
tiocinabimur , uni aeeepta referemus Antonio. Ut Helena Tro- 
janis, sio isle huic rei pnblicae causa belli, causa pestis atqtte 
exitii fuit. Ileliquao partes tribunatus prineipio similes. Om- 
nia perfeeit, quae senatus, salva re publica ne ficri possent, 
perfecerat. Cujus tarnen soelus in scolero cogno&cito. 

Cap. XXIII. Restitucbat multos calamitosos. In bis pa- 59 
trat nulla monlio. Si Severus, cur non in omnes ? Si mise. 
ricort, cur non in suos? Sed omitto ceteros. Liciniurn Lenti- 

- 

culam, de alea condemnatum, collusorem suum, restituit : qua- 
si rero ludere cum. condemnato non liceret! sed ut, quod in 
alea perdidorat , benelicio legis dissolvorot. Quam attulisti ra« 
tionem populo Romano, cur cum restitui oportcret? Absen- 
tem, credo 1 in reo* relatum; rem. indicta causa judicatan»* 



picius. Manche scheinen surück* derholt, ist oine Epiphora. VgL pro 

geblieben «u seyn, wovon Cicero Mil. §. 59. Phil« I, c. 10« — cla- 

ihre Krankheit als Ursache angibt ris*. eives. Pompejum Scipionem, 

— cxsequi, ein von Begräbnissen Domitium und Andere. — nucto- 

hergenommenes Wort, statt: conti- ritas afjl. Weil sich Caesar nicht 

tari, utfui, Tusc. I, 48, Liv. V, 4o« um die Scnatsbeac Müsse beküm 

licr Auszug der Pompejnnor wird morte, und weil die vornehmsten 

wie ein Leichenzug der Republik Senatoren umgekommen waren. — 

betrachtet. — praetores — aibu- Jenifpic^ kurz, mit einom Worte, 

»w. Dicfs ist eine oratorische Am- Uor. Sau I, 1, 92. Brem, zu Corn. 

pliücation. Es folgten uicht alle Nep. l'clop. IV, 3. — Helena. So 

Vrätoren und von den Tribunen, Plut. Ant. c. 6. Horn. II. III, — 

wie es scheint, gar keiner. Au. sccliis 1/1 scelere. Das cr*te sceüuhc 

\ III, 25* Vgl. pro Ucjot« §. steht in der Zurückberufuiig der 

11,— Verbannten; das zweite darin, 

$.55. tfi igituv — Ulli tenien. da/s er seinen Verwandten, C. An- 

Ein auch bei Dtemostli. pro Corona tonius, nicht zurückrief. — 

vorkommendes Gleichnifs: o yu» §. 56- culnmitosos , damnatos. ->*• 

10 ffifpjun :iunna/t*v, ixvtOi »wv palmi, C, Antonius, der \ atersbru- 

7 itytctv xaxciy tttuo^. — tn.% ex er- der des Antonia*. Kr «rar Cic cros 

am*. S. zu 5. 37. L'eber froZuinpt College im Consulatc und in den 

§. 6S- A. — AnioiUiu, 5 mal wie. .lahren(>9i uud 692 l'roconsul h» Ma- 
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nullum fuisse de alca lege Judicium; vi oppressum, et armis; 
postremo, quod de patruo tuo dicebatur, peeonia Judicium esse 
corruptum. Nihil horura. — At vir bonos, et re publica 
dignns. — Nihil id quidem ad rem: ego tarnen, quoniam 
condemnatum esse, pro nihilo est, si ita esset, ignos- 
cerem. Hominem omnium ncquissimum, qui non dubitaret vel 
in foro alea ludere, lege, quae est de alea, condemnatum, qui 
in integrum restituit, is non apcrtissime Studium suum ipso 
67 profitetur? In eodem vero tribunatu, quum Caesar in Hispa- 
niam profictseens huic conculcandam Italiam tradidisset: quae 
fuit ejus peragratio itincrum! lustratio municipiorum! Scvo, 
ine in rebus eclebratissimis omnium sermone versari, eaque, 
quae dico dicturusque sum , notiora omnibus esse, qui in Ita. 
lia tum fuerunt, quam mihi, qui non fui. Notabo tarnen sin- 



cedonien, wo er «ich Erpressungen rückgerufen su haben. Att X, 4- 

und Gewalttätigkeiten zu Schul- — Nihil horum , affers. — Niliil 

den kommen lief», wcfshalb er von od rem, pertinet. Zumpt J. 770- 

M. Coelius angeklagt, und ungeacb- — qui — is.^ Zumpt $. 804« — in. 

tcl Cicero ihn vertheidigte, verur- foro. Dicfs ist ein Beweis der Un- 

theilt wurde f. 98. — sl Severus verschämtlieit. Off. III. 19 : in foro 

— si mis. Ein Dilemma. Vgl. saltare. — non, drückt den Wunsch, 
Dejot. $. 23« — Lcnticulam. Die- dafs der Andere das, was der Sprc- 
sen Beinamen hatte er wahrschein- chende wahrnimmt, auch wahrneh- 
Jich wegen seiner Sonnenflecken, men und darnach bandeln möge, 

— de alea. Das Würfelspiel war starker als nonne aus. Ramsh. 
in Rom su stark eingerissen, so dafs Grammat $• 174* 1* N. 1. — stu- 
junge Leute oft ihr ganzes \ ermö- dium, ludendi alea. — 

gen verloren. Daher wurde es vtr- §. 57- i« Hispaniam, Um die Le- 

boten. Jedes Glücksspiel übrigens gaten des Pompejus, Afranius, Pe- 

wurde alea genannt. Vgl. Cat. II, trejus und Varro anzugreifen. Cacs. 

c. 5« Hör. Öd. III, 24, 5S. — be- bell. civ. I, 50 und 57. — concuU 

ttejicio legis. Es wird dem Anto- caiulam, ein hcftigerAusdruck, statt : 

nius vorgeworfen, dafs er den Len- misere affligendain, veiandam, Att. 

ticula zurückgerufen habe, damit VIII, 11: conculcari, inquam, mi. 

dieser ihm die Schuld, die er an scram Italiam videbis, proxima ac- 

ihn verloren halle, nachlasse. — State ab utriusque mancipii* er om- 

Abs. credo. Ironie. Cicero gibt ni genere collcctis. Caesar halle 

die Ursachen an, wcfshalb man den Antonius sum Befehlshaber 

' rechtlicher Weise einen zurückru* über das Heer in Italien gemacht, 

fen könnte, von denen aber bei damit Pompejus nicht zurückkehren 

Lenticula keine statt fand Verr. könnte, der beim Heranrücken Cao- 

Act. I, §. 15« — vi nppressam. Un- sar's mit seinem ganzen Anhango 

tcr diesem Vorwande scheint Cae- Rom und Italien verlassen hatte, 

aar Viele, die im dritten Cousulate — lustratio. Lmtrare ist so viel 

des Pompejus verbannt waren, zu- als: obiit et üupket*. Virg. Aon. 1, 
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gulas res: ctsi nullo modo potent oratio mea satiafacero re- 
atrae scicntiac. Etonim quod unquam in terri» tantura flagiti- 
um cxstitisse auditum est? tantam turpitudinem ? tanlura dede- 
cus? 

Cap. XXIV. Vchebatur in essedo tribunus plebis } He- 58 
tores laureati antecedebant; intet» quos, aperta leclica, mint* 
portabatur ; quam ex oppidis mun icipales homines honcsti, ob. 
viam necessario prodeuntes, non noto illo et mimico nomine, 
scd Volamniam consalutabant, Sequebatur rbeda eum lononi- 
bus, oomites noquissimi, rcjecta matcr amicam impuri lilii, 
tamquam nurum, sequebatnr. O miserae mulieris fccundita- 
tem calamitosam! Horum flagitiorum iste vestigiis oronia mu- 
nicipia, praefecturas, colonia», totam deniquo Italiam impreaaiu 



576 f. : Equidem per litora certos 
dimittam, et Libyao lustrare extre- 
ma jubebo. — ijutim mihi — fui. 
Kach dem Abgange des Pompcjus 
ans Italien am 17ten Mars blieb 
Cicero in Italien bis zum Uten Juni, 
>vo er nach Griechenland zu Pom- 
pejus übewehiffte. Divi XIV, 7. 
Alt. IX. 15. — ici a U kM f das, was ihr 
wifst ; ein Subst. statt eines ganzen 
Satzes. — yuod tantum — dede- 
du. Dieft ist nur der Form nach 
eine Frage, auf die man keine Ant- 
wort erwartet, weil der Itcdncr sei- 
ner Behauptung schon gewifs ist 
In solehen Fällen kann in der ora- 
tio ohliqua nach Fragcpartikeln und 
dem Pronomen interrogativum der 
Accus.it. c. Inf. stehen. Man kann 
solche Sätze negativ auflölscn: Et- 
enim nulluni fl. tantum exslitissc au- 
ditum est. Zumpt §. 603. Caes. bell. 
Call. I, 14. I, c. 9. u. die Ausleger 
das, zu c. 52. Im Conjunct. stehen 
aolcho Sätze, wenn eine Antwort 
erfolgen soll. — 

$• 58« tssedn. Diefs war ein zwei- 
rädriger ltriegswagcn, den Caesar 
zuerst nach Rom brachte, wo er 
zum Heisewagen gebraucht wurde. 
Caes. bell. Call. IV, 53. Zu Cice- 
ro's Zeit war or noch nicht sehr 



bekannt; daher wirft Cicero dem 
Antonius den Gebrauch desselben 
vor, woil er als Volkstribun allen 
Glanz vormeiden, und zu Fufse ge- 
hen, wenigstens nicht in einem frem- 
den Wagen fahren sollte. — iic- 
tores laureati. Die Volkstribunen 
hatten keine lictores, weil sie keiu 
inifuirium hatten (s. x. $. 53). Cae- 
sar scheint ihm diese verstauet zu 
haben. Nicht die Lictoren, son- 
dern ihre faMces waren bekränzt, 
welches gewöhnlich nach einem 
glücklichen Feldzuge zu kehren der 
Foldhcrrn geschah, S. zu L»ig. $. 7. 
Caes. bell. civ. III, 71. Cic. Alt. 
VII, 10. — mima, ist die Cjtke- 
ris. §. 20* S. Ueindorf zu Hör. 
Sat. 1,2,2, — »oto, mit übler 
Nebenbedeutung. — Folumniam, 
Sie war die Freigelassene des Vo- 
1 um in iL-, eines vertrauten Freun- 
des des Antonius. adDiv, IX, 26« — «■ 
rhciiu, ein Gallischer vierrädriger 
Wagen. — lenonibus. Elinige Kr- 
klärer billigen Vict. Conjcctur: Uo~ 
nibtlt. Antonius zog wirklich auf 
einem mit Löwen bespannten Wa- 
gen iu Moni ein, aber erst nach der 
Schlacht bei I'harsalus. Dieser Auf- 
zug l'and vorder Schlacht bei I'har- 
salus statt. — r<ycc<«, postpoiila. 
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59 Reliquorum factorum ejus, Patres conscripti, difficilis ost 
6ane reprehensio et lubrica. Versatus in bello est: saturavit sc 
■anguine dissimillimorum sui civium. Fuit felix , si potest ulla 
in scelcre esse felicitas. Sed, quoniam vetcranis cautum esse 
volumus, quamquam dissimilis est müitum causa et tua: illi sc 
euti sunt: tu quaesisti ducem: tarnen, ne apud illos me in in,, 
vidiam voces, nihil dp belli genere dicam, Victor e Thessa- 
]ia Brundisium cum legionibus revertisti. lbi me non occidisti. 
Magnum beneficium! Potuisse eqim fateor, Quamquam nemo 
erat eorum, qui tum tecum fucrunt, qui mihi non consoret 
50 parci oportciv. Tanta est en im Caritas patriae, ut vestris etiam 
legionibus sanetus essem, quod eam a me serratam esse mcmi r 
nissent. Sed fap, id te dedisse mihi, quqd non ademisli, mv~ 
que a te habere vitam, quia a te non sit crepta: lieuitne mihi 
per tuas contumelias hoc tuum beneficium sie tuen, ut tuebar, 
praesertim quam te haec auditurum "videres? 

»■ 1 1 ■ . 1 1 , 

— fecund, calamitosnm. So Tac. Ruhe wegen, nach Caesar' s Krmor. 
Annal. II, 65: infelici fecund Uate dung lieft. Phil. I, c 2. — sed 
fortunac obnoxia. — praefeetwsu. quamquam etc. etc. die Conslruc- 
Diefs waren Städte, wohin jährlich tion ist: Sed, quamquam diu. • . • » 
von Rum aus praefecti geschikt wur tarnen, quoniam vet. caut « . esse 
den, um die Gerocbtigkeitspflege vol . . ., nihil., dicain. — BrunJ. 
zu verwalten. Treulose Städte wur- revertisti. Caesar verfolgte nach der 
den gewöhnlich ru Praefccturcn ge- Schlacht bei Pharsalus mit einem 
macht, wie Capua. Ihre Lage war Theile des Heeres den Pompejus; 
sehr traurig. — cotttniat. Diefs mit dem andern schickte er den An- 
waren Städte, wohin römische Rur- tonius nach Italien. Cicero hatte 
ger gesendet wurden. Sie hatten der Schlacht wegen Krankheit nicht 
weder das Stimmrecht in Rom, beiwohnen können, und ungeachtet 
noch konnten sie dpselbst Ehren- der Bitten de« Cato schiffte er sich 
'stellen erhalten. Sic durften sieb in Griechenland ein und landeto in 
ihre eignen Magistrate wählen. Es Brundisium. S. tu $. 5. pro Lig. $. 
giib coloniae militant* und civiles 28* — Alagn. btneß Ironie. — 
oder togatat . — r • $. 60. sanetus, inviolabilis. — . 

$. 59- lubrictu Weil die Cäsaria- fac, esto, wie $, 5. — beneßciiun 

nischc Partei noch sehr mächtig tuen', gewöhnlich vom Wohlthater 

war; denn das Betragen des An tu- gesagt, den seine Wohlthat nicht 

nius fällt mit dem der andern Cäsa- gereut, pro Coel. c, 5. Hier von 

riancr zusammen. — interf. hello, dem Empfängor der Wohlthat, der 

Er \>ar in der Schlacht bei Pharsa- die Wohlthat als solche immer er* 

lus im Jahre 705. — veterattis. Die kennt, sich dankbar zeigt. Plin. cp. 

Veteranen hatten von Caesar zur 1 , 19. Ueberhaupt heifit es oft 

Belohnung Güter in Italien crhal- einer Rolle, einem Amte genug tluuu 

ten, welche ihnen der Senat, der Phil. V11J, 10; quam wagaum e»^ 
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Cap, XXV. Vcnisti Brundisium, in sinum quidom et in 61 
complcxum tuao mimulac. Quid est? num mentior? Quam 
miscrum est, id negarc non posse, quod sit turpissimum oon~ 
Uteri! Si te munieipiorum non pudebat: ne voterani quidem 
exercltus? quis enim miles fuit, qui Brundisii Ulam non viderit ! 
quis, qui nescierit, vonisse eam tot tibi diorum vi, -im gratula- 
tum? quis, qui non indoluerit, tarn sero te, quam noquam Ne- 
minem secutus esset, oognoscere? Italiae rursus percursatia 63 
eadem comite mima; in oppida militum crudclis et misera de- 
duetio; in urbe auri, argenti, maximeque vini, foeda direptio, 
Accessit, ut, Caesare ignaro, quum esset ille Alexandriae, be*, 
neficio amicorum ejus, roagister equitum constitueretur. Tum 
existimavit, sc suo jure cum Hippia vivere, et eqnos vectiga-. 
les Sergio mimo tradere. Tum sibi non hanc, quam nunc malo 
tuetur, sed M. Pisonis domum, ubi habitaret, iegerat Quid 
ego istius decreta, quid rapinas, quid hereditatum possessioncs 
datas , quid ereptas proferam ? Cogebat egestas : quo se verte- 
ret, non habebat. Nondum ei tanta a L. Rubrio, non a L. 
Turselio heroditas vencrat; nondum in Cn. Pompeji locum, 



persona m in ro publica tueri prin- andere Erklärer moinen, dafs auf 

eipis. Vgl. Verr. Act. I, J. 44: VerthcilungdcrLändereicn, welcho 

judicia tuen'. — den Soldaten gegeben zu werden 

$■ 61, veterani. Diejenigen, wcl- pflegten, und wobei viele L.cutc ihr 

che seebeehn Feldzüge mitgemacht Eigcntbum verloren, angedeutet 

hatten, wurden von allen Kriegs- sey. Allein das geschah am Endo 

diensten, ausgenommen das Fech- des ganzen Krieges. — Magitter 

ten vor dem Feinde, frei gemacht, etjuiium, Caesar war Trum Dictator 

Sic formirten ein cignos Corps unter u . Antonius zu seinemMagister cqui- 

einer besondern Fahne, bis sie ihre tum ernannt. Es ist nicht wahr- 

vülligo Entlassung oder die ßeloh- scheinlich, dafs Caesar davon nichts 

nungon für ihre Dienste erhielten, sollte gewufrt, und dafs die Freundet 

Sic hiefsen veterani, vexillariL — des Antonius diefs sollten für sieb gc- 

$.61. tot durum, UTage. Die via wagt haben. Auch widerspricht Plin> 

Appia führte von Horn nach Brun- Ant. und Andere dem Cicero. Der 

disium in einer Länge von 350 mil- Magister equitum war Befehlshaber 

liaria. -r- der Reiterei und der Nächste nach 

$. 62. eadem, darf nicht, wie dem Dictator, der ihn entweder 

Abram. will, auf percursatio , son- selbst wählte (diecre), oder vom 

dem mufs auf mima bezogen wer- Volke beigesellt erhielt («dtficere, 

den. — crudclis deduetin , in hi- dare) §.71, — suo jure, mit vollem 

berna. Diera war mit l'lündcrn Rechte; von denen gesagt, welche 

und Morden der Gegner verbuu- nach Willkühr und ungestraft han- 

denj daher crudclis. Abram. und dein können ; Im guten und schling 
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multorumquc aliorum, qui abcrant, repentinus hcros succcssc- 
rat. Erat ei vivendum latrouam ritu, ut tantum liaberct, fjuan- 
tum rapere potuisset. 

55 Scd haec, quae robuslioris improbitatis sunt, omitta- 

mas : loquamur potius de nequissimo generc leritatis. Tu istis 
fauclbus, istis lateribus, ista gladiatoria totius corporis firmi tä- 
te, tantum vini in Hippiae nuptiis exhauseras, ut tibi neecsso 
cssut in populi Romani conspectu vonicre postridie. O rem 
non. modo visu foedam, sed etiam auditu! Si inter coenam, 
in ipsis tuis immanibus Ulis poculis, hoc tibi accidisset, quis 
non turpe duoeret? In coetu vero populi Romani , negotium 
publicum gerens, magister equitum, cui ruetare turpe esset, 
is vomens , frustis esculentis , vinum redolentibus , gremium 
suujn et totum tribunal implevit. Sed hoc ipse fatetur esso 
in suis sordibus : venlamus ad splendida. 

64 Cap. XXVI. Caesar Alexandria se reeepit, felix, ut sthi 



men Sinne. Vgl. pro Arch, 18* 
Hose. Am. §. 135« Achnlicli tuo 
Marie. 5.95. — Hippia (v. tnnog) 
ist eine Anspielung auf tnjttmxos. 
Hippia* war nach Flut, ein Mime. 
— equos i'cctigalcx. Diefs sind Pfer- 
de, welche als voctig.il zum Staats- 
dienste waren geliefert worden, u. 
von denen besonders der Magister 
equitum Gebrauch zu machen hatte ; 
diese überlief» er dem Sergius hu 
dcnCircensitchen Spielen, ohne dafs 
er Pacht zahlte. — male tuetur, 
propter profusioncs. — M. Piso. 
Dieser scheint 2 Jahre nach Cicero 
mit M. Valerius Messala Consul ge- 
wesen »u seyn. — Quid — quid. 
Anaphora. — datat, alienis. — 
ereptas, legitimis possessoribut. — 
decreta, besonders gegen die An- 
hänger des Pompojus. — Cogcbat 
cgcsuis. llor. Od. III, 24: Mag- 
num pauperies oppropriuin jubet 
quidvis et faecre et pati. — re- 
peutüuu hercs. Er schien der Erbe 
Derjenigen zu seyn, deren Güter 
er in der Versteigerung gekauft 
baue. — 



§- 63- Icviiatit, vi tü. Es kann von 
jedem Fehler und Laster gebraucht 
werden, weil da keine beharrlich- 
koit, innere Harmonie ist; opp. gra- 
vitat. — ista gladial. firm. i*tf 
d&lr t Ttxij. Die Gladiatoren waren 
wcge*n ihrer Gefräfsighcit berühmt . 
Nach Athenaeus X. soll Thcagcnes 
von Thasos allein einen Stier auf 
einen SiU verzehrt baben. Milo 
von Croton soll einen vierjährigen 
Stier eu Olympia eine Stadie weit 
auf der Schulter fortgetragen und 
dann verzehrt haben. In der Trun- 
kenheit hatte es Antonius sehr weit 
gebracht. — neecssc esset. Dieses 
Wort wird von üufserer,o/«>rM vou 
innerer Notwendigkeit, Pflicht n. 
Anstand gebraucht; daher ^ crr. 
IV. 39: tamciuam ita ficri non so- 
lum opurtarcl, scd etiam necesse es- 
set. Opus est, drückt die Dienlich- 
keit, den Mutzen (Hcind. zu llor. 
Sat. I, 1. v. .*,<).), debere die Ver- 
bindlichkeit und Conseffiienz aus. — 
is, ovws, mit Nachdruck wieder- 
holt. S. zu $.17- — 

j. 64* Mcjtandriu. Caesar hatte 
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quidem vidcbatur: mea autcm scntentia, qui rci publicae sitin- 
felix, felix esse nemo 1 ) potest. Hasta posita pro aedo Jovi» 
Statoris, bona, (miserura me! consumptis enim lacrimis, tarnen 
hi Ii xus animo hacret dolor,) bona, inquam, Cn. Compeji Magni, 
voci acerbissimac subjcctapraeconis. üna in illa re Servitut!» 
oblita civitas ingemuit, servientibusque animis , ' quam omnia 
me tu tenerentur, gemitus tarnen popnli Romani über fuit. Ex- 
spectantibus omnibus, quisnam esset tarn impius, tarn demens, 
tarn diis bominibusque hostis, qui ad illud scelus sectionis au. 
der et accedere, inventus est nemo, praeter Antoniura, prae- 
sertim quum tot essent circum hastam illam, qui alia omnia 
auderent. Unus inventus est, qui id auderet, quod omnium 

(i) scntentia, ntel qui rei puh. eit felix, feilt ette nemo potett) Ferrnr. Conjcct. 
Graev. eent., ti quis reip. sie in felis , fei. ee*e Horn pot—t) V«o. Ja. 
Grat. Era. 



den Pompeju» nach Aegypten ver- 
folgt, wo er 3 Tage nach dessen Er- 
mordung ankam und einen gefä'br- 
- liehen Krieg , da er nur wenige 
Truppen bei sich hatte, gegen den 
König v. Aegypten, Ptolemaeus, den 
D rüder dcrClcopatra, zu deren Gun- 
sten in Alexandria führte, 705 — 
707* Nach dessen Besiegung blieb 
er noch 9 Monate bei der verfüh- 
rerischen Cleopatra und ging dann 
nach dem Pontus, wo er den Phar- 
naces, der das Reich seines Vaters 
Mithridates wieder erobern wollte, 
innerhalb 5 Tagen besiegte. Daher 
<las bekannte Schreiben an den Se- 
nat: veni, vidi, vicu Von da ging 
er nach Rom. — sc reeepit, steht 
oft mit dem Nebenbegriffe : sich aus 
der Gefahr zurückziehen. Daher die 
häufigen Verbindungen bei Caesar : 
ex fuga, ex timore se reeipere. S. 
Held su beil. Gall. IV, 27. Caesar 
war in Alexandria selbst in Lebens- 
gefahr. — hasta. Bei öffentlichen 
Versteigerungen wurde ein Speer 
auf dem Platze, wo man die Sachen 
zur öffentlichen Versteigerung aus- 
bot, aufgesteckt. Diese Gewohn- 
heit scheint daher entstanden zu 



seyn, weil anfanglich blofs im Kricgo 
erbeutete Sachen auf diese Art ver- 
kauft wurden. Daher sub hasta ve- 
nire, öffentlich verkauft werden. Vgl. 
j. 103. —Jovis Statoris. Der Tem- 
pel des Jupiter Stator, (a sistendo, 
weil er die vor den Sabinern flie- 
henden Römer zum Stehen brach- 
te,) wurde von Romulus am Fufse 
des Palatinischen Hügels errichtet. 
Liv. I, 12« — bona, inquam. Hier- 
in, so wie in dem ganzen Satze, liegt 
ein besonderer Nachdruck, den auch 
Quint, instit. orat. IX. 3« bemerkt. 
— Magni. Diesen Beinamen er- 
hielt er schon frühe von Sulla, als 
er dessen Feinde in Sicilien und 
Africa besiegt hatte. Sulla selbst 
war ihm bei seiner Rückkehr enN 
gegengegangen. S. zu leg. Man. 
J. 28- — Exspectantibu*. So wird 
exspectare in der Bedeutung von : 
scire cupere oft gesetzt. §. 111. Cat, 
III, §. 3. Verr. II, 51 : exspoctabant 
homines, quidnam acturus esset. — 
scelus sectionis. Zumpt 672- — ao 
cederel, der eigentliche Ausdruck 
von Erstcigcrungcn, besonders der 
Zölle. Liv. 4j. Cic. Verr. I, 54- 
III, 40« — praes. quum cssent. Durch 
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65 fugiasct et reformidasset audacia. Tantas igitur to Stupor o| 
»pressit , vol, ut verius dicam, tantas furor, ut primum, quui 

scotor sis isto loco natus, deinde quum Pompoji sector , no 
to exsecratum 3 ) populo Romano, non detestabtlem, non omne 
tibi dcos, non ouines homincs, ot ossc inimicos, ot futuro 
suias? At quam insolenter statim heluo invasit in ejus vii 
fortunas, oujus virtuto teiribilior erat populus Koma uns exteii 
gontibus , juslitia carior! 

66 Cap. XXVII. In ejus igitur yiri copias quum so suhiu 
ingurgitasset, exsultabat gaudio, persona de mimo, modo egens 
repente divos. Sed, ut est apud poetam nesoio quem, ruah 
parta male dihbuntur. Inorcdibilo ao simile portond est, quo- 
»am modo illa tarn multa, quam paucis, non dko mensibus. 
sod diobus efludorit. Maximus vini numerus fuit, permagnum 
optimi pondus argenti, pretiosa vestis, multa et lauU suppel- 
lex, et magnilica multis locis, non illa quidem luxuriös* homi- 
nis, sed tarnen abundantis. Horum paucis diebus nihil erat. 

67<juae Charybdis tarn vorax? Charybdin dico? quao si fuit, 
fuit animal unum: Oceanus, medius tidius, \\x videtur tot res, 

(i) ertteramdam) Codi. EU, + 

diesen Vergleich wird das Vcrbre, gitia ingurgitavisses. — persona */* 

ebon des Antonius noch bedeutend memo. In den Mimen- und au- 

gehoben. — dem Spielen wccbsclndie Pcrso- 

$, 65« m/o Iocq natu*, Für einen nen ihre Hullen , so auch du. — 

nobdis schickte es sich nicht, c»n pactum, ISaeviuro. — pwte/Ut. i>. 

sector zu sojrn,' Vielleicht ist auch zu pro Hose. Am. $. 63- — rjj'mlc- 

augcilcutct, dnfs er, dessen Vater rit. S. au $. 43» — numerus, uml- 

Ii.iukcrott gemacht habe, die Güter titudo, von flüssigen, wie von fo- 

cinps rroscribirtcu gokauft habe, sten Dingen gebraucht, besonders 

— cxtccrntuMi passivisch gebraucht, bei Caesar. - art>,mi, silboruc 

vrio Phil. 1, 3; evorsio illius eise- Gefäfse. Hör. Od. IV, 11, 6: Iti- 

cratae cqluuinao. — teiribilior — det argento domus. Vcrr. IV, 2t>: 

carior. Vgl, pro leg. Man. $. 4i argeulum bene factum. Vgl. Hute, 

und 42. — Am. c. 46. — vestis, Dechen, T C p. 

§. 66- virt\ im Gegensätze zu per- piche, $, 73. Vcrr. II. 72 ; vcsti$ 

gona. — itigurgituvisscl. Eigcut- Mclitcnsis. — illa auidei*. S. j. 

lieh mit zu viel Speise sich anfül- 22. — 

len; dann metaphorisch: vcrscldin- $.67. Chuijbdis. Eine Hypcrbftle, 

gen t erbeuten, sich zu sehr ergeben, die durch «lic Correctio: Chnrrbdm 

Cic, Pis. 18: quos (Epicurcos philo- dico, noch stärker wird. Die Dich. 

sophos) utinain ita audircs, ut er- tcr stellen diesen Strudel im Sicili. 

ant audiendi, nunouam te in tot Oa- scheu Meere als ein Alles V er- 
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tarn dissipatas, tam distantibus in locis positas, tarn dito absor- 
berc potuisse. Nihil erat clausuni, nihil obsignatum, nihil 
scriptum. Apothecae totac nequissimis hominibus condonaban- 
tur. Alia mimi rapicbant, alia mimaei domus erat aleatoribus 
refcrta, plena ebriorum: totos dies potabatur, atque id locis 
pluribusi suggerebantur etiam saepe (non enim semper isto 
felix) damna aleatoria. Conchyliatis Cn. Pompeji peristroma- 
tis servorum in cellis lectos Stratos videres. Quam ob rem 
desinite mirari, haec tam celeriter esse consumpta. Non modo 
unius Patrimonium, quamvis amplum, ut illud fuit, sed urbes 
et regna celeriter tanta nequitia devorarc potuisset. Atidem") 
aedes etiam et horten. O audaciam immanem! tu etii<m a ) ingredi gg 
illam domum ausus es? tu illud sanetissimum limen intrarc? 
tu illarum aedium diis penatibus os impurissimum 3 ) ostende« 
re? Quam domum aliquamdiu nemo adspicero poterat, nemo 

(i) cjuKhm) Cndd. u. Edd.. (») ttiam) lasten «inig« Cotld. o. Edd. weg. (3) 
importunissimvm) Codd. Ju. M. L. Em. 



schlingendes Ungeheuer dar. Da- Austern urld Muscheln aller Art 

her sprüch wörtlich von einem Pras- nannte man conchylitu — peris- 

»er, der Alles allein haben will, tromatis. Es waren diefs kostbare 

Erasm. adagia. Leber die Gorrec- Bettdecken in Speisesälen, wie in 

tio vgl. pro Lig. $. 26« Vgl. oben Schlafzimmern; bei den Vorneh- 

$• 48* — wneum. Die Charybdis men waren sie mit Purpur gestickt, 

konnte nitht mehr verschlingen, als Vgh Tusc. V, 21> Ücber die En* 

ein Thier. — mcdius Jiduts. S. dung Zumpt 67, 8- — vidtres. 

zu pro Kose. Am. $.31 und §. 95» Zumpt $. 528. Vgl. $• 83 cel- 

— nisorbei e, setzt das Bild vom Oce* Iis. Das Gemach für die Sklaven 
antts fort. — scriptum) bezieht sich hiefs cclla. Varro de rc rust. I, 15. 
auf die Titel, Inschriften. — Apo- Cohimclla I, 6* — At tdem, sc» 
thecae, (thioii&tc&tu) das Weinla- Antonius, ist nachdrücklicher als: 
ger im obern Theilc des Hauses at ejusdem^ sc. Pompeji. Es soll 
über dem fumarium, wo der auf Hrü- ja die Baubsucht des Antonius Le- 
ge gefüllte Wein im Bauche stand, sonders hervorgehoben werden, — 
llor. Od. III, 21. Dagegen waren hortos, devoravit od. tenet. — etiam, 
die cdlue vinarine, wo der Wein irt aden: S. zu $. 33» — 
den Fässern gohr und der frisch gc- $. 68. sanetissimum^ nicht sowohl 
trupkenc stand, theils unter der wegen der Götter, die, wie man 
Erde, theils im untern Ocschosse. glaubte, den Thürschwcllen vor- 
ileind. tsu Hör. Sat. II, 5, 7« — standen, z.B. Janus,- sondern wc- 
auggerchnntur , accedebnnt, adde* gen der sanetitas morwn im Ilausa 
bantur, wie es Ern. erklärt. Cic. des Pompe jus. Vgl. §. 69« S. zu 
Nat. dcor. 111,29: atque huic in- 103 über sanetus. — impurissimum, 
credihili sententiae ratiuneulas sug- impudicissiinum. Dieses Wort pafst 
gerit. — Conckytiatüf purpureis. besser für ot Antonii, der hier nicht 
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sine lacrimts praeterire, nac te in domo tarn diu dcrorsari non 
pudet? in qua, quam vis nihil sapias , tarnen nihil tibi potest 
esse jueundura. 

Cap. XXVIII. An tu, illa in restibulo rostra, spolia 
quum adspexisti, domum tuam te introire putas ? Fieri non 
potest. Quamvi» enim sine mente, sine sensu sis , ut es: ta- 
rnen et te, et tua, et tuos nosti. Ncc vero te unquam, neque 
vigüantem, neque in somnis credo mente posse consisterc. 
Necesse est, quamris sis, ut es, vinolentus 1 ) et furens, quum 
tibi objecta sit species singularis viri, perterritum te de somno 
69 excitari, furere ctiam saepe vigüantem. Me quidem miseret 
parietum ipsornm atque tectorum. Quid enim unquam domus 
illa viderat, nisi pudicum, quid*), nisi ex optimo more et 
sanetissima diseiplina? Fuit enim ille yir, Patres conscripü, 
sicut scitis, quum foris clarus, tum domi admirandus, neque 
rebus . extemis nsagis laudandus, quam institutis domesücis: 

(i) viatemtus) Codd. m. Edd. (•) f mid) Imn tiaffS Codi. o. Edd. weg. 

sowohl wegen seiner Grausamkeit Vgl. f. 101 : Juriota vinolentia. ad 
und Harte, als wegen seiner In- Div. XII, 25: vinolcntum furorem. 
Keuschheit etc. etc. getadelt wird. PinoUntus pafst auch besser zu />cr- 
Uchcr itnjynrtunus s. *u f. 89» — o*, territurn de somno ereil., als vitden- 
fltcht oft in der Bedeutung von tus, und gibt ein neues Bild, da Mio- 
Unverschämtheit und Keckheit, lentiu zum Theil schon \nfurens ent- 
S. r.u Rose. Am. f. 87. *— rostra* halten ist (über furere, furiotus s. 
Pompejus hatte die Seeräuber ver- r.u Dejot f. 15). Schon Gruter. bo- 
trieben, und mim Andenken die merkt richtig, dafs Trunkenheit ti. 
eroberten Schiffsschnäbel an den Wahnsinn die Vorstellung deutli- 
Wänden des Vorhofes (vestibulum), eher Bilder u. Gestalten im Schlaf« 
der in einem leeren Flaue vor der verhindern. Dessenungeachtet mufs 
Hausthüre bestand, durch welchen Antonius, wenn ihm das Bild de» 
man in dos Haus ging, aufgehängt. Pompejus im Traume erscheint. 
— mente consisterc , im vollen Gc- vom Schlafe aufgeschreckt werden, 
brauche seiner Sinne seynj nosi — de somno. S. su $. 13. — ut 
cons. verwirrt seyn, gar nicht han- et. S. «u Rose. Am. %. 22. — 
dein können. S. zu Rose. Am. \. qnamvis. S. zu Rose. Am. $. 47. — 
66> ad Quint, frat. I, 5: ut noque $. 69> parietum. Eine Pcrsonifi. 
mente, neque lingua, neque ore cation. Vgl. pro Marc, c, 3. in Pis. 
consisteret. Vgl. unten $. 87. Achn- c. 9: templa gemunt, tecta lußtnt. 
lieh istproGlucnt. 39: Neque enim de Orat. I, 57: Lapides me liercule 
ipsc dici patiebatur, ncc per multi- omnes flere nc htmentari co« : gisses. 
tudinem concitatam consistere cui- Eur. Ilec 824 : U ttoi yi yono uituy- 
qnam in dicendo licebat; ein v. Gla- yog iv /ty«y/off* *«* X f Q G ^' — 
diatoren genommenes Bild. Oi*L eipiina, consuetudinc vivendi, was 
9, 30. — vinolentus. Der Vorwurf gleich unten institutu dornest icis. S. 
der Trunkenheit pafit für Antonius, su pro Dejot. $. 2Q. — Das wieder- 
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hu jus in seil ibus pro cubiculis stabula, pro triclinüs popinae 
sunt. Etsi jam negat. Nolite, nolite quacrere. Frugi factus 
est. Illara suam suas res sibi habere jussit, ex duodeeim ta- 
bulis: claves ademit, exegit* Quam porro spectatus civis, 
quam probatus! cujus ex omni vita nihil est honestius, quam 
quod cum mima fecit divortium. At quam crebro usurpat, et 70 
consul, et Antonius! Hoc est dicere, et consul, et impudicissi- 
mus: et consul, et homo nequissimus. Quid enim est aliud 
Antonius? Nam si dignitas significaretur in nomine; dixisset 
aliquando, credo, atus tuus se et consulcm et Antonium. Nun- 
quam dixit. Dixisset etiam collega meus, patruus tuus. Nisi 
tu solus es Antonius. Sed omitto ea peccata, quae non sunt 
carum partium propria, quibus tu rem publicam vexavisti: ad 
ipsas tuas partes redeo , id est , ad civile bellum : quod natum, 
conilatum, suseeptum opera tua est« 

Cap. XXIX. Cui *) hello quum propter timiditatem tuam, 71 

(1) Cur H hello tum) Codi, and Edd. 



holte qaül gibt der Rede mehr Ener« lein spater änderte sich dieses. Das 

gic; daher es nicht wegzulassen ist* Wegnehmen der Schlüssel war ein 

— pro tncUniis. So nannte man den sinnliches Zeichen der Trennung, 

im obern Thcile des Hauses befind. Man trennte sich vorzüglich 1) 

liehen Speisesaal, weil drei Ruhe- propter venenum liberis datum} 2) 

helten (rode xlivat, tres lecti), auf propter clavis suhjectionem j 3)pröp~ 

welche sich die Gäste niederlegten, tcr adulterium. — Später auch 

um die Tafel herumgesetzt wurden, wegen geringerer Ursachen, üeber 

Auch coenatio wurde dieser Ort ge- die Formel sibi habere s. Sull. §. 26« 

nannt. — /rugi fnet. statt des — quam spectatus. S. zu |* 26 u. 

nicht üblichen Jrugalis, von dem pro Sull. j. 33. — 
gesagt, der mit dem Seinigen gut 

haushält. Hör. Sa t. 1, 5 » 49 : Par» $. 70- orai tuus. M. Antonius 

cius hic vivit: frugi dicatur. pro Orator, Consul im J. 654« Seine 

Dcjot. $. 26. Besonders wird es von Ansiebt über Beredsamkeit entwi- 

guten, brauchbaren Sklaven gc- ekelt er in Cic Schrift de Orat. — 

braucht* Daher erklärt der Gram* patruus tuus, G. Antonius. S. zu 

inatiker Donatus zu Ter. Fun. III, $. 56* — nisi. S. zu Hose. A. $. 

5» 60: frugi est, in quo est aliquid, 82. — - Antonius, mit emphatischer. 

t/uo fruamur, id est, utamur. Vgl. Bedeutung, die in den Worten : si 

Hör. Sat. II, 7, 3 mit Hcind. An- dignitas significaretur,\\ef>l. — par» 

merk. Das Gcgenlheil ist homo tium, Cacsaris. — conflatum. S. zu 

nequam. — suam, mimam. — res Bosc. A. §. 1. — 
sibi hab. Dicfs ist die eigenthüm- j. 71. Cui beito. Die Lesart: cur ei 

Wi ho Formel hei Ehescheidungen, hello tum ist absurd, da ja die ürsa- 

Ivs ist hier Ironie. In der früheren che scinor Abwesenheit angegeben 

Zeit konnten die Frauen sich nicht wird. — timiditatem , ist zu viel, 

trennen, sondern nur dicMäimerj al- Antonius war sehr tapfer. — defu- 
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tum propter Ubidines defuisti. Gustaras civilcttl »anguinenf, 

vcl pottus exsorbucras; fueras in acie Pharsalica antesignanus; 
L. Domitium, clarissimum et hobilissimum virum, occideras; 
multos, qui e proclio effugerant, quos Caesar, ut nonnullos, 
fortaase scrvasset, crndelissime persecutus u-uridaras« Quibus 
rebus tantis talibus gestis, quid fuit causae, cur in Africam 
Caesarem non sequcrere, quum praesertinrbelH pars tanta rcstai et ? 
Itaque quem locum apud ipsuin Caesarem post ejus ex Africa re* 
ditum obtinuisti? quo numero fuisti? Cujus tu imperatoris quaeg- 
tor fueras, dictatoiis magister equitum, belli princeps, crudeli- 
latis auctor, praedae socius, testamento, ut dicebas ipse, filius, 
oppcllatus es de pecunia, quam pro domo, pro hortis, protection«? 
debebas. Primo respondisti plane ferociter : et, ne omnia videar 



tW, non adfuisti, non defendisti diium, flm Ende Juli ?0?. Caes. beif. 

rem Cacsaris. S. su Rose. Am. $. Afr. 98. — quo numero, quo loco, 

50. — < ' s <>i />ueras, drückt die Grau lionorc, bald mit, bald ohne *"/«. 

•amkeit de* Antoniui viel stärker, Caes. bell. Gall. VI, 15: eorutn 

als gustaras aus. Tusc. II, 8. — liominum, qui aliquo sunt numert» 

antesiffnanus, nnofittxoii So hiefsen et honore. Daselbst: ii tuimern i m - 

diejenigen Soldaten, welche vor piorum — babentur. Daher no«a 

den Sundarten, oder in der ersten tmllo numero. Phil. III, 16. Brut. 

Linie fochten; die andern postsig- 51: nulio in oratorum numero. 

nani. Jenes kann aber auch An- — quaestor. S. §. 49 und 50. 

führer, wie hier, heifsen. — Do- Zwischen dem Quaestor und im- 

mitium» S. §. 27- — «4 nonmdlos* ptralor (diesen Titel erhielt der 

Caesar verfuhr nach dem Siege sehr Feldherr nach einem erfochtcuen 

gelinde gegen die Anhänger des bedeutenden Siege von der Armee) 

Pompcjus und rief viele nach Rom fand ein enges Ycrhältnifs, das 

surück. — Quitos — gestis. Diese vom Vater und Sohne, statt. Cic. 

Worte stehen mit grofsem Nach- Farn. XIU, 10- Vcrr. Act. 1, $. u. 

drucke; es ist Ironie — in Afri- — diclal. mag. equit. Auch diese 

cum. Caesar war nach Besiegung standen im engsten Verhältnisse r.u- 

dos l'harnaccs im Oct. 706 nach sammen. $. 62. — socius. c. 26. — 

Born ssurückgehehrt, wo ihm der tu Jiccbas. Diese Behauptung war 

Senat die Dictatur auf ein Jahr und falsch. Octavius, den Enkel seiner 

das Consulat auf 5 Jahre übertrug, Schwester, hatte Caesar als Sohn 

und sonstige Ehrenbezeugungen er- im Testamente adoptirt. Suet. Aug. 

stattete. Er blieb aber nicht lange 8« — appellaüis es, du bist gemahnt 

in Born, sondern ging schon am worden. Quint. 12. Att. 1,6. XV, 

27» Dpc. des J. 706 nach Afrika, um 19. Es heilst: einen um etwas nn- 

den Scipio und Cato, Anhänger des gehen. S. su §. 94. — debebas. §. 

Fompejus, zu besiegen. S. *u $. 57 67 und 6^ — 

und 64« Vgl. pro Lig. c. 8» — $• 72« pecuniam, sc. petit. — tfges. 

locum, digniutis gradum. — rc- Man kennt keine Gesetze, die An- 
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contra te, propcmoilum aeqna et juata dicebas. V mt C.Cae- 
sar pecuniam? cur potius, quam ega ab illo > An sine me ille 
vicu? At ne potuit quidem. Ego ad illum belli civilis cau- 
sam attuli; ego leges pcrniciosas rogavi; ego arma contra con- 
sules imperatoresque populi Romani, contra senatum populum- 
que Romanum , contra deos patrio9 , aragque et focos , contra 
patriam tuli. Num sibi soli vicit ? Quorum facinus est com- 
mune, cur non sit eoram praeda communis? Jus postulabas: 
sed quid ad rem? Plus ille poterat. Itaque, excussis tuis vo- 
cibus, et ad te, et ad praedes tuos milites misit : quum repcn- 
te a te praeclara illa tabula prolata. Qui risus hominum! tan- 
tarn esse tabulam, tarn varias, tarn multas possessiones, ex qui- 
bus, praeter partem Miseni, nihil erat, quod is, qui auctiona- 
retur, posset suum dicere. Auctionis Ycro miserahilis adspec- 
tus: vestis Pompeji non multa, caque maculosa; ejusdem quae- 
dam argentea vasa collisa; sordidata 1 ) mancipia: ut doleremus 

(.) eordidd) Codi, und Edd. 



tonius vor dem Ausbruche des Krie- Volke mit ihrem Vermögen gut« 
ges vorschlug. Cicero mag etwas standen, dafs das aus dem Verkauft) 
zuviel gesagt haben; er logt dem der Güter des Pompcjus gelöste 
Antonius eine Rede in den Mund, Geld in das Aerar befahlt würde, 
die er vielleicht nicht führte. — Daher §. 78: praedes venderc, d. i. 
arma — tuli. Eine enumeratio par- die Güter der Bürgen verhauten, 
tium. Ueber die Sache $. 55« — S. Graev. zu Verr. 1, 54- — milites, 
arasque et focos. Diese Wörter die das Geld eintreiben sollten. — 
werden gewöhnlich zusammengo- tabula, worauf die Sil verstoigern- 
stellt. $. 7f». Sie bezeichnen das, den Gitter des Antonius, welche er 
was dem Menschen das Theuerste thcils aus dein Vermögen des Pom- 
ist. Bei dem «rn, der im Innern pejus, theils durch Erbschaften hat- 
des Hauses stand, verehrte man die te, standen. — possessiones. 8« 
Penaten; bei dem fociu, im Vor- Hose. Am. §. 17. part. Müeiu, S. 
saal (atrium), die Laren, pro Dejot. zu §. 48. — auclionareliw^ sc. Anto- 
Ci 3. pro Scxt. 52. Sali. Cat. 52, 5. nius, um das dem Caesar oder dem 

— deos patrios. S. §. 75> Aerar schuldige Geld zu bezahlen. 

— vestis. §. 66. — maculosa. S. §. 
§. 73. excussis, ist starker und 67« — quaedam, mit gewisser Ver- 
bezeichnender, als die andere Lcs- achtung. — collisa , von den be- 
art erclusis. Der Heftigheit des trunkenen Menschen. $. 67- — man» 
Antonius setzt Caesar Heftigkeit ent- espin (<[uasi manu capti), servi. in 
gegen, pro Dom. 28: excutere ma- Pis. 27: servi sordidati. Sordidata 
ledictuni. pro Sulla 16: orationis sind die mancipia erst durch Anto- 
aculeos excutere. Tibull. 11,6, 12. nius geworden; daher die Lesart 

— praedes, ndojussores, die dem sordida, alt wenn sie »chon bei 

20 
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74 quidquara esse ex Ulis rcliquüs, quoil videre possemus. Hanc 
tarnen auetionem beredes L. Rubrii decreto CacsarU prohibue« 
runt. Haei cbat jnebulo : quo se Terteret, non habebat. <Juin 
Iiis ipsi» temporibus domi Caesaris percussor, ab isto missus. 
depreheiiBus dicebatur esse cum sica. De quo Caesar in sc- 
natu, aperte in te invebens, questus est. Proficiscitur in Hispa- 
piam Caesar, paucis tibi ad solvendum propter inopiam tuam 
prorogatis diebus. Ne tum quidem sequeris. Tarn bonus gla- 
diator rudern tarn cito aeeepisli? Hüne igitur quisquam, qui 
in suis partibus, id est, in suis fortunis, tarn tinüdua fueritj 
pertimeseat? 

75 Cap. XXX. Profecius est tandem aliquando in Hispaniam s 
sed tuto, ut ait, pdrvcnire non potuit (Juonam modo igitur 
Dolabclla pervenit? Aut non suseipienda fuit ista causa, Antoni, 
aut, quum suseepisses, defendenda nsque ad extrem um. Ter 
depugnavit Caesar cum civibus, in Thessalia, Africa, Hispania. 
Omnibus adfuit bis pugnis Dolabella : in Hispaniensi etiam vul- 
nus aeeepit. Si de mco judicio quaerisj nollcm, Sed tarnen 
coirsilium a primo reprebendendum, laudanda constantia. Tu 
vero quid es 1 )? Cn. Pompeji üben primum patriam repetebant. 

(1) quid censet)? Man. Steph. Ern. 



Fompejus so gewesen wären, falsch baue, auf Verlangen des Volkes gab, 
ist. — cum Zeichen, dafs er nunmehr vom 

§.74. decreto. Dieses hatten die Fechten frei sey. Es ist also ein 
rechtmäßigen Erben von Caesar Zeichen des Abschiedes, ilor. op. 
erwirbt, indem sie erklärten, dafs I, 1. 2« Hier ist es ironisch. — ac- 
Antonius Mönches versteigern wol- cepisti. Manche Herausgeber lassen 
lc, in dessen Besitz, er nicht auf dieses Wort weg, wodurch eine 
rechtliche Weise, sondern durch stposiopesü gebildet würde. Virg. 
Verfälschung des Testamentes ge- 1, 155 t Quo» cgo. — Hunc igitur 
langt sey, und das ihnen gehöre. — — pertimexcat. Ein Epichircina a 
percussor, sicarius. — in JJmpani- majore ad minus. — parttbus, im 
am, am Ende des Jahres 7o7 gegen Kriege gegen die Sohne des Pom- 
die Söhne des Pompcjus, Seit. u. pejus, deren Vermögen er besafs. — 
Co., welche er bei Munda besiegte; §• 75. tandem alitt. — pouiit. Dicfs 
im Oct. 708 Kehrto er »urück. §. legt ihm Cicero als Furchtsamkeit 
57. Voll. 11,56. — rudern. Dicfs und Feigheit aus. — ut ait, ut ipso 
>var ein hölzernes mit Palmzwei- commenlus est. — ista causa, Cac- 

Scn umwundenes Schwert, welches saris. — nolUm, ad f wisset Dolabella. 
er Geber des Spirles einem Cla- —a primo,* prineipio, kommt oft so 
diator, welcher sich gut gehalten vor. Gronov. zu Sc«, de vita bcata 
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Esto: fuertt baeo partium causa communis. Repetebant prac 
terea deos penates, patrios»), aras, focos, larem suum f mili- 
arem; in quac tu invaseras. Haec quum repetcrent annis ii, 
quorum crant legibus : — ctsi in rebus iniquissinüs quid potest 
esse aequi? — tarnen quem erat aequissimum, contra Cn. Pom- 
peji liberos pugnare? quem? Te, sactorem 2 ). An tu Narbone 
inensas hospitura convomeres, Dolabella pro te in Hispania 
dimicaret? 

Qui Tero Narbone reditas? Etiam 3 ) quaerebat, cur ego 

(1) deot patrioi, arat . . .) Cm}, viel« Edd. (•) tarnen er. ata. eontr* Cn. 

Pomptji liktrot Cn. Pompeji pugnart te ttetortm) Cudd. Ja. t\ L, 
Er». (3) Et tarnen) Coda, «ad Edd. 



7. Cic. Fin. III, 9« — constantia. 
Cic. Att. XVI, 11 erklärt Cicero 
selbst dieses Lob des Dolabella für 
feine Ironie, weil sein Freund At- 
ticus ihn defsbatb getadelt hatte. — 
quid es y quid vales, cujus pretii es; 
er. xL (Ifta, ovö'tv tiycu ad Div. 
V$ 12: neque enim tu is es, qui, 
quid sis, ncscias. Uor. Sat. II, 7, 
102 : Mieten, si tlucor libo fumante. 
Cic. Att. III, 15- quid es? ist un- 
gleich besser, als quid censes? Es 
bandelt sich um die Darstellung des 
Charakters des Dolabella und Anto- 
nius. Nachdem der Redner jenen 
als virutn strenuum und constantern 
gelobt halte, fahrt er ganz pas- 
send mit «1er Frage : Tu vero quid 
es? fort. Uebcr diese Formeln s. 
Sc Ii war/, bu Turtelt, de Partie. XIX, 
\g. — esto. S. SU 50. Unten $. 
81- — penates. Dio Penaten (entwe- 
der von venu, Lebensunterhalt, den 
sie spenden, oder von penitus, weil 
sie im Innersten des Hauses verehrt 
wurden; daher penetrales von den 
Dichtern genannt) bezeichnen das 
segenvolle Walten der Gottheit im 
Staate sowohl, als im Hauswesen. 
Sje sind die Spender aller VVohl- 
thaten. Es gab penates publici und 
privati. Jene werden auch dii pa- 
trüt welche immer publici waren, 
genannt, wefshalb beide oft in Vor- 



bindung genannt werden; defstre- 
geu kann man auch du penates sa- 
gen, pro Dejot. §. 8« pro. Sull. 
c SI« Virg. Aen. IV, 598- pro Do- 
mo 57« Hör. Sat. II, 5, 4« Die pe- 
nates publ. wurden auf dem Capi- 
tolium verehrt, z.B. Jupiter, Janus, 
Vesta, Mars; die penates privati 
auf dem ara. S. zu 72« Jedes liaus 
hatte solche Penaten, daher pena- 
tes auch für Haus steht. Crcuz. 
Symb. II, p. 875 ff. — larem. Dar- 
unter verstand man den Geist des ge- 
storbenen seligen Hausherrn, der 
schützend und wachend das Haus 
umschwebt. Daher ist da» Wort 
lar sehr viclbcdetitcnd. Keinen Jar 
familiaris zu haben, dachte man sich 
als das gröfste Unglück. Crcuz. 
Symb. II, 840- Vgl. Sali. Cat. 20, 
LI. Sie waren menschlichen Ur- 
sprungs, und dadurch unterschei- 
den sit sich von den Penaten^ wel- 
che göttlichen Ursprungs waren. — 
tarnen quem erat — sectorem? Cic. 
Acad. IV, 40: vincam animum, cui- 
que adsentiar, deligam. Quem po- 
tissimum? quem? Dcinocritum ? 
Durch die Fragen wird die Hede 
viel wirksamer, als ohne diesel- 
ben. — 

§. 76. com'nmeres. Zur Bezeich- 
nung jeder Art von Schwelgerei. 
§. 104- de Fin. II* 8: in mensas vo- 

20 • 
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ex ipso cursu tarn subito revertissem. Exposui nuper, Patres 
cunscripti, causam reditus mei. Volui, si possem, etiam ante 
Kalendas Januarias prodesse rei publicac. Nam, quod quaere- 
bas, quomodo redissem: primum luce, non tenebris; deinde 
cum calceis et toga, nullis nec Gallicis, nec lacerna. At eüam 
adspicis me, et quidem, ut videris, iratus. Nae tu jam me- 
cum in gratiam redeas, si scias, quam me pudeat nequU 
tiac luae, cujus te ipsum non pudet. Ex omnibus omnium Ha- 
gaus nullum turpius vidi, nullum audivi. Qui magister equi. 
tum fuissc tibi vidercre > in proximum annum consulatum pe- 
teres, vcl potius rogarcs; is per munieipia coloniasque* Gal- 
liae, a qua nos tum, quum consulatus petebatur, non rogaba- 
tur, petere consulatum solebamus, cum GalJicis et lacerna ca- 
curristi. 

Cap. XXXI. At videte levitatera hominis. Quum hora 



mere. — Nnrböne. Daselbst war 
er geblieben, ohne nach Spanien 
zu gehen. — Etiam tjuaerebut, auch 
fragte er noch dazu, oder: und er 
fragte nach. Etiam steht also für: 
adhue, insuper, wie öfters, und die 
Lesart et tarnen scheint eine Er- 
klärung von etiam zu sevn. — tarn 
sub. »w. Nach Caesar' s Ermordung 
wollte Cicero nach Griechenland 
reisen und hatte die Reise schon 
angetreten, änderte aber plötzlich 
seinen Enttcnlufc und kehrte wie- 
der nach Rom zurück. — Exposui, 
in der Phil. I, c. 1 sq. — ante 
Kulend. Am ersten Jan. sollten die 
neuen Consuln Hirtius und Pansa, 
Gegner des Antonius, ihr Amt an- 
treten. Unter diesen glaubte Ci- 
cero etwas für die Republik thun 
zu können. — A'«m, qnad, quod 
attinet ad quaestionein. §. 23« — 
calceis et tnga. Dicfs war die ge- 
wöhnliche Tracht eines Römers. 
Wenn man die toga ablegte , so 
legte man auch die calcei ab, und 
«og die crepidae (Pantoffeln) und 
den pallium an. Dio calcei bedeck- 
ten den ganzen Fufs und wurden 



öffentlich getragen; die gallica* 
waren eine Art Pantoffeln (so/eae} 9 
welche öffentlich zu tragen für wei- 
bisch gehalten wurde. — lacerna» 
eine Art von Kriegsmantel von 
schwarzer Farbe, der Anfangs für* 
unanständig gehalten« in späteru 
Zeiten aber, nach Augustus, allge- 
mein wurde. Er wurde mit einer 
Hafte über die Schulter befestigt. 
Propert. IV, 3, 18- Suet. Aug. 40. 

— At et. adsp. Eine Digrcssion» 
vrie pro Mil. e. 13. — viderere. Ci- 
cero sah die Dictatur Caesar s als 
ungesetzmäfsig an, und somit auch 
das Amt des Antonius als Magister 
cquitum. — peteres — rogares. Jo- 
nes ist die rechtmäfsige Bewerbung 
bei dem Volke; dieses bei einen* 
Einzelnen, um durch ihn das Amt 
zu erlangen. Att. I, 1. — »steht 
mit Nachdruck; daher ist es nicht 
zu streichen. Cic. Ep. XII, 14: At- 
que baec omnia is feci, qui sodalis, 
et familiarissimus Dolabellae eram. 

— Galliae, Cisalpinae, auch Gaflia, 
togata genannt, welches das Bür- 
gerrecht erhalten hatte. 

j. 77. hw a dteima, 4 Uhr Nach- 



FHILIFPIGA SECÜNDA. 309 



diel deciroa fcre ail Sa*a rubra rcnisset, delituit in qnadnm 
cauponula, atque ibi sc occultans, perpotavit ad yesperam ; in- 
de cisio celeritcr ad urbcm advectus , domum venit capito invo- 
luto. Janitor, „Quis tu?" „A Marco tabellarius." Confestim 
ad eam, cujus causa venerat; eique epistolam tradidit. Quam 
quum illa legeret flcns, (erat enim amatorie scripta; Caput 
autem literarum, sibi cum illa mima posthnc nihil futurum: 
emnem sc amorem abjecisse illim, atque in hanc transfu- 
disse) : quum mulier fleret uberius , homo misericos fci*re non 
potuit; Caput apcruit; in Collum invasit. O horoinom nequam! 
(quid enim aliud dicam? magis proprie nihil possum dicere :) 
ergo, ut te rata mit um , nec opinato quum ostendisses, prae- 
ter spem mulier adspioerot, idcirco urbem terroro nocturna-, 



mittags. S. bu pro Boso. Am. {• 13. — in hanc, Fulviam. — quum 

19.— Suxa rubra, ein Ort swi- mutier, nimmt die ' unterbrochene 

•eben Horn und Veji nahe boi Crc- Bode wieder auf; gewöhnlich steht 

mona, wo die 300 Fabier gefallen in solchen Fällen inqnam, igitur, 

•eyn sollen. Liv. II, 49, — vespe- itaque, verum, sed etc. etc. Zumpt 9. 

ram, kann auch vesperum heifsen. — 736. Vgl. unten $. 80. Griech. 

involuto. Diefs pflegte mit der lacer* rfjj. Vgl. Dcinosth. Phil. I, J. 2t. 

na zu geschehen. Hör. Sat. II, 7, — Ergo. Ausdruck des Unwillens, 

55* Die Humer gingen in der Ho- wie sonst der IFehmuth. Hör. Od. 

gel ohne Hopfbedeckung, ausgo- I, 24» 5s Ergo Quintilium perpe- 

nommenaufBeisen, beiPesten, Spie- tuus sopor urget. Ovid. Trist. III, 

len und imHriege. — Janitor. Dieft 2, 1: Ergo erat in fatis Scythiam 

war einer der gemeinsten Sklaven, quoque visero nostris? S. Hcind. 

der oft mit Ketten an der Thüro BU Hör. Sat II, 5, 101. Cic Cat. 

angeschlossen war. Ov. Fast 1, 138. U, $• 18: Quill enim exspectas? 

— A Marco. Verwandte und Vcr- Bellum? Quid? Ergo in vastationo 
traute nannten sich blofs mit dem omnium tuas possessiones sacro- 
Praenomen, der mir freien Bürgern sanetas futuras putas? Sali. Jug. 
eigen war; so wurden die Hausvä- c. 14,9? Nunquamne ergo familia 
\vr von don Ihrigen genannt Hör. nostra quieta crit — * catamitum, 
Sat II, 5,32: Quinte puta aut Publi möllern et impudicum. — terrore. 
{gaudeiil praenomine molles auricu- Als Caesar in Spanten war, hatte 
lue)! tibi me virtus tua fecit ami- sich plötzlich die Sago in Born und 
cum. — ad eam, Fulviam uxorem, von da aus in Italien verbreitet, er 
sc. deducitur, welches in einigen sey umgekommen und die Pompe- 
Ausgabcn unnöthig steht Die Wör- jancr rückten gegen Italien heran, 
tcr, welche eine Bewegung ausdrü- Als Antonius unvermuthet in der 
cken, werden oft weggelassen, ad Macht ankam, so schien rliefs jenes 
Farn. IX, 7. Terent Phorm. I, 2 : Gerücht r.u bestätigen und mufste 
Ego obviam tibi conabar, sc. ire. die Furcht iu Italien vermehren. 

— Caput, Hauptinhalt — ülim, eine Plut Ant 10- — 
alle Form, stau ÜUnc ad Alt VII, 
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78 Italfnm mnltorum (Herum meto perturbasti? Et dornt quidem 
causam amoris babuit; Iuris etiam turpiorem, ne L. Plancus 
praedes suos venderet. Produotus autem in concionem a tri- 
buno plebis, quum respondisses , tc rci tuae causa venisse, 
populum ctiam dicacem in te reddidisti. Sed nimis multa de 
nugis. Ad majora veniamus. 

Cap. XXXJl. Caesari ex Hispania redeunti obviam lon- 
gissime processisti. Celeriter isti, redisli , ut cognosceret te, 
t i minus fortem , attamen atrenuum. Factua es ei rursus, 
nescio quomodo, familiaria. Habebat hoc omnino Caesar: 
quem plane perditum acre alieno cgentemque, si eundem 
ncquaiu hominem audacemque cognorat, hunc in familiarita« 

79 lern libentissime reeipiebat. His igituv rebus praeclare com* 



§. 78. L- Ptaticus. Diesem Prae- 
tor hatte, wie es scheint, Caesar den 
Auftrag gegeben, die Güter des An- 
tonius zu verkaufen, wenn er nicht 
an einem bestimmten Termine be- 
sahlt hätte. — .praedes suos. S. zu 
$. 73* — pfoiltictus. Privatperso- 
nen konnten nur nach einer vutt ei- 
ner Obrigkeit erhaltenen Erlaub- 
nis vor dem Volke reden. S. zu 
pro leg. 'Man. $. I. — dicacem, we- 
gen des in rci tuae causa gelege- 
nen Doppelsinnes, weil man es t>«j- 
woh! auf das V ermögen des Anto- 
nius, ab auch auf dessen Ausschwei- 
fungen beziehen kann. — nugae. 
Diese beziehen sich mehr auf die 
Person; das folgende auf den gan- 
zen Staat. — «I minus, für si non. 
Zumpt $.543* — fortem — strenuum. 
Jenes bezeichnet einen Mann, der 
fest bei seinen Grundsätzen bcharrt, 
auf seinem Posten stehen bleibt; 
ein Mann von Muth und Kraft. S. 
Ueind. r.u Ilor. Sat. II, l, 16; die- 
ses einen Mann, der weifs, was er 
will und seinen Zweck mit Conse- 
quenz verfolgt, mit dem Ncbenbe- 
gritre der Schnelligkeit im Handeln. 
Att. XV, 6: Noli autem me tarn 
strenuum putarc. ut ante Nonas re- 
curram, S. Doederl. Svnon. II, p. 



130- — rUscio qunnmdo. Plut. Anf. 

11 sagt» dafs viele vornehme Bö- 
mer damals dem Caesar entgegen- 
gegangen seyen, Antonius aber be- 
sonders wohl aufgenommen TTordcn 
sev; er habe ihn in seinen Wagen 
aufgenommen und ihn zum Colle- 
gen im Consulatc für das J. 709 er- 
nannt. — hoc, hanc consuetudinem. 
— ner/uam, hier ein desperater 
Mensch, der zu allen Schlechtigkei- 
ten bereit ist. Phil. VII, 1. — 

§. 79. Iiis rebus, acre alieno, eges- 
täte, audacia, nequitia. — Jiusus cs p 
mit Bitterkeit gegen Caesar, weil 
dem V olke die Ernennung zukam, 
nicht dem Caesar, der die Hoheit», 
rechte des Volkes auf sich übertra- 
gen hatte. — impuls. — elususm 
Gradatio. — induetus. S. zu Hose. 
Am. §. 117. Caesar hatte den Do. 
labella selbst aufgefodert, sich um 
das Consulat zu bewerben, und ihn» 
dabei seine Hülfe versprochen ; al- 
lein er änderte seine Gesinnungen 
und entzog dem Dolabella das Con- 
sulat. Plut. sagt noch, Caesar habo 
auch im Senate den Vorschlag daxu 
gemacht; aber Antonius habe sicit 
widersetzt, weil die Ausntcien da- 
gen seyen; da habe es Caesar ge- 
schehen lassen. — üuervertit, in- 
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monrlntus , jussus es rcnuntiari consul , et qui dem cum ipso. 
Nihil quoror do Dolabolla, qui tum est impulsus, intluctus, 
elusus. Qua in rc quanta fuerit uterque vestrüm perfidia in 
Dolabellam, quis ignorat Illc induxit, ut peteret; promksuiu 
ot reeeptura intervertit , ad sequo transtulit : tu ejus porfidiao 
voluntatem tuam adscripsistl. Voniunt Kalcndae Januariae; 
cogimur in senatum; invectus est copiosius multo in istum et 
paratius Dolabclla, quam nürid ego. Hic autem iratus quae 
dixit, dii boni! Primum quum Caesar ostendisset, so, prius- 
quam proficisecretur , Dolabellam consulem esse jussurum: 
(quem negant regem, qui et faceret Semper ejusinodi aliquid, 
et diceret) sed quum Caesar ita dixisset; tum hic bonus au- 
gur, eo se sacerdolio praeditum esso dixit, ut comitia auspi- 
ciis vcl impedire, vcl vitiarc posset, idque ae faoturum esse 
asseyeravit. In quo primum incrcdibilem stupiditatem liomi- * 
nis cognoscite. Quid enim? istud, quod te sacerdotii jure jj| 
faecre posse dixisli, si augur non esses, et consul csses, mu 
nus faecre potuisses? Vide, ne ctiam facilius. Nos onim nun- 
tiationem solum habemus: consules et relirfui magistratus ctiam 
speetionem. Esto: hoo imperite; neo enira est ab homino 



tereepit. Verr. IV, 30: intorverso vitio crtatt\ oder vitiosi und mufslen 

hoc regali dono. — Kniend. Jan. ihr Amt niederlegen, selbst wenn 

S. au §. 76. — invectits est. Wo- sie dasclbe schon einige Monate 

gen der Entziehung des Consulatsj angetreten hatten. Im Gegentheil 

weil er gegen Caesar niohts zu sa- htefsen sie snl*>is mtspicit.% crenti. S. 

gon wagte, so wendete ersieh gc- unten, fit mm heifst jede üble Vor« 

gen Antonius; aber Caesar konnte bedeutung. — 

doch merken, dar« er auch gemeint $. 81* Quid enim. '/un»pt§. 769. 
sev. — — fiV/c, ne. S. *u §. 28- — Cicero 
§• 80. prnficuccretnt'y in den Hrieg gehörte damals zum Collegium der 
gegon die Parthor, um sie au besic- Auguren. — nuntiationem^ uamlich 
gen und die den Römern unter Cras- dessen, was sie bei den Auspicieit 
sus zugefügte Schmach au tilgen. — gesehen haben. Aber nur auf Ho- 
rchern. S. »u§.29. — sed cum. S. a. §. fehl der obrigkeitlichen Personen 
77« u. 5-~- bonus, ironisch. — impedi- durften sie Anspicien anstellen. Da- 
rmche sie angefangen haben. — vin- gegen konnten die Magistrale ge- 
are, wenn schon etwas beschlossen mäfs ihrer Stellung selbst licobach. 
worden ist, dieses ungültig ma- tungen am Himmel anstellen, was 
chen. Wenn die Auguren erklärten, spectiu Iii eis. Cic.de Lcgg. III, e. 
dafs bei den Auspicicn etwas gegen > : Omnes magistratus auspiciutn 
die angenommene Regel vorgefal- judiciumrpio haheutu. In Ko n ge- 
1 n seyj so waren die .Magistrate schah nichts von Bedeutung, ohne 
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nun quam sobrio postulanda prudcntia: sed vidcte impuden- 
tiam« Alu Iiis ante meusibus in senatu dixit, se Dolabeilac 
Oomilia aut prohibiturum auspieiis., aut id facturum esse, quod 
fecit. (^uisquainne divinarc potest, quid vitii in auspieiis fu- 
turum sit , nisi qui de coelo servare constituit? quod neque 
licet comitiis per leges, et, »i qui servavit, mm habitis comi- 
tiis, sed priusquam babeanlur, debet nuntiare. Verum impli- 
cata inscientia *) impudentia est; nec seit, quod augurem, nec 
t'aeit, quod pudentem decet. Atque ex illo die recordamlni 
ejus usque ad Idas Martias consulatum. Quis unquam appari- 
tor tarn liumilis, tarn abjectus? Nihil ipsc poterat; omnia roga- 
bat; caput in aversam lecticam inserens a ), beneficia, quae 
venderet, a collega petebat. 

Cap. XXXIU. Ecce Dolabellae comitiorum dies; sor- 

(i) inicitia) Codd. nud Kdd. (i) inftntu) Ja. Grat. Du. 



dafs vorher die Götter befragt nur- in Dingen, welche kennen r.n 1er- 

dcn. — fuctiu tun, vitiaturum esse non man entweder keine Gelegen- 

comitia. Vgl. §. 83. — de coclo heit, oder keine Mufse hat. Held. 

Mmt>r, captarc auspicin de coclo, zu Goes. bell. Gall. III, 9, pro Süll, 

oh einltlit^oder Donner, oder sonst $. 40. — 

etwas sich zeige, wodurch die Co- 5- 82- IdusMart. An diesem Tage 

mitien gehindert wurden. — conti" wurde Caesar ermordet. — opp a - 

ti'ts, comitiorum tempore. — per rüar , im Allgemeinen, ein obrig- 

hegti* Weil mit den Auspicien oft keitlichcr Diener, ohne einer be- 

Mifsbrauch gemacht wurde, indem, sondern Klasse von obrigkeitlichen 

wenn eine höhere Magistratsperson Dienern zuzugehören. — AihH jx>- 

während der Versammlung Auspi- terat. Caesar hatte alle Macht al- 

eien anzustellen erklärte, die Conti, lein, und Antonius war somit nur 

tien gehindert u. aufgeschoben wur- Schattcncousul. — lecticam, in 

den , weil sie durch falsche oder welcher Caesar sich tragen lief», 

wahre Auspicicn diefs bewerksteb inserens, hitn iiisteckend, ist in diesem 

ligen konnte; so wurde von Clodi- Sinne der eigentümliche Ausdruck, 

us ein Gesetz gemacht, dafs keino nicht inferens. Verr. IV, 17: ho- 

servutio de coclo veranstaltet wer- mini jam Collum in laqueum inse- 

di*n dürfe zur Zeit, wo die Couii* renti subvenisti. — Dolubella, kann 

tien gehalten würden, sondern man Gcnit.u.Dat. (s. zu Rose. Am. %. 5.) 

Qiufse sie vorher anzeigen. — in- seyn. Dolabella sollte an die Stello 

scicntui, wird erklärt durch das fol* Caesars gewählt werdender in den 

gende: nee seit, quod augurem. In- Parthischcu Krieg ziehen wollte. 

seil in ist allgemein ; es bezeichnet praervgaüvae. Der König Servius 

©ntw c i!cr einen Naturfehler im Gci- hatte das Volk nach dein Vermögen 

sie, oder einen Mangel Alles dessen, in 6 Classcn und diese in Ccnturiun 

was man Iii» Leben wissen inufs; pafst cingctheilt. Die erste und reich- 

also hier nicht. Gernh. zu Cic. stc Classe bestand aus 98 Centurien, 

Cat. maj. Jnscicntia ist Lnkenntnifs die zweite aus 22, die dritte aus 22, 
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tilio praerogativae : quiescit. Rcnuntiatur: tacet. Prima clas- 
sis vocatur; rcnuntiatur; dein de , ut assolet, suffragia; tum 
iccunda classis *): quae ontnia sunt citius facta, quam dm. 
Coufecto ncgotio bonus augur (Lochum dicercs) Alio dik, 85 
inquit. O impudentiam singularem! Quid rideras? quid sen^ 
•eras? quid audieraa? neque enim te de coelo servasse dixisti, 
neque hodie dicis. Id igitur obvenit vitium , quod tu jam Ka- 
lendis Januariis futurum esse provideras, et tanto ante prac- 
dixeras. Ergo, hercule, magna, ut spero , tua potius, quam 
rei publicae calamitate emcntitus es auspicia ; obstrinxisti popu- 
lum Romanum rcligionc ; augur auguri , consul consuli ob nun- 
tiasti. Nolo plura, nc acta Dolabellae videar convellerc : quae 

(i) dainde, ut aaaoUt, »uffrngatum ttcunda cla**i$ vovatur) P.M. L. W. — Mannt, 
will die Worte i dtindt, ut atiolet, suffragia hinter »ecunda c/a«<<« g«. 
•teilt wissen. 

■ • • . . * t. O 

dio vierte aus 20t die fünfte aus 50) wohl stehen. — classis, sc. rocatur, 
die sechste aus 1. Bei Abstimmun- welches unnöthig im Texto steht; 
gen, s. B. bei der Gonsulvrahl, dio es ist wohl ein Glossem. — citiiu 
auf dem Marsfelde statt fanden, dixi. Ein Beweis der Liebe des 
wurde durch das Loos (sortäio) ei- Volkes su Dolabclla« — ... 
ne Centurie bestimmt, welche su- $. 85. Laelium. Caj. Laelius Sa- 
erst ihre Stimme geben durfte Qtrae- piens war im Auguralwcsen sehr be- 
rogativa), deren Votum für wichtig wandert. Cic. de Nat. deor. III, 2« 
gehalten wurde. (S. su Verr. Act. Hör. Sat. II, 1, 72« Es ist Ironie. 
I, $• 26). Jede Centurie hatto eine — diceres. Vgl. $. 67 vidert*. --i 
Stimme. Gewöhnlich entschieden Alio die. Dicis war der terminus 
die Stimmen der swei ersten Clas- technicus, wenn ein Augur die Co- 
sen, oft die der ersten allein, wenn mitien verhindert wissen wollte, -n 
ihre Mitglieder sehr einstimmig wa- vüleras etc. etc., um als Augur die 
ren. Auf diese Weiso war das Staats- Comiticn xu verhindern. Es kann 
regiment in den Händen der Bei- sich auf Bliue; setiseras auf Erdbe- 
chen. — Mmuntiatur, Consul prae- ben und den einschlagenden Blits; 
rogativae sufTragiis, durch den He- audieras auf Donner und sonstiges 
rold. — sujjragia sc. feruntur. Das Geräusch beziehen. Vgl.Pbil. V, 5« 
Zeitwort suffragari hat stets die Be- — Id igitur, sc nulluni. — provide- 
deutung von: gratia adjuvare et ras, nicht praevideras ist su lesen. 
commendare. S. die Auslcg. su pro S. su. $. 24* — hercule, S. su 
Mar. c. 54- Vgl. pro Sull. $. 68. Bosc. Am. §. 31- — calamitate. Dio 
Sali. Jug. c. 65* 5: Sic Uli a multis Götter werden dich dafür strafen, 
mortalibus honestissima suffragati- — obsirinxisii. Weil sich das Volk 
oue considatus potebatur. Corn. einen Gewissensscrupel daraus ma- 
Ncp. Alcib. V, 4: suffragante The- chen konnte, dafs durch die Er- 
rameno. Cic. pro Sull. c. 24* pro wählung des Dolabclla die Auspi- 
Mil. j. 34: nec nie suffragatore me- cien und die Bcligion vcrletst wor- 
Ii nie utebatur, quam Clodio. Da- den seyen; denn Caes. hatte, ohne 
her kann sujfragatum, welches eine Rücksicht auf die falschen Auspi- 
Conject. von A.Augustinus Ut, nicht cien des Antonius, don DolabcH* 
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84 neccsse ost nliquando ad nostrum collegium delerantnr. Sed 
arrogauliam hominis insolcntiarnque cognoscite. Ouamdiu tu 
voles, vitiosus consul Dolabolla: rursus, quum volos, sal- 

t • Tis auspiciis creatus. 8i nihil est, quum augur iis Torbis nun- 
tiat, quibus tu nuntiasti; confitere te, quum, Ai.io ihr, dixe-, 
ris, sobrium non fuissc: sin est aliqua vis in istis verbis, ea 
quac sit, augur a colloga rcquiro. Sed, nc forte ex nmltia 
i»ebus gesti« 3f- Antonii rem unara pnlcherrimam transiliat ora- 
tio , ad Lupercalia reniamus. 

Cap. XXXIV. Wo» diasimulat, Patres oonscripti: appa. 
ret esse commotum ; sudat, pallet. Quidlibet, modo no 
nauscct, faciat, quod in portieu Minntia fecit. (Juae potest 
esse turpiludinis tantao defensio ? Cupio audire : ut videam, 
tibi rhctoris tanta merces, ubi Campus Lcontinus appareat. 

85 Sodobat in Rostris collega tuus, amiclus toga purpuroa, in sella 
t • < * i 

• t «... . 

«um Consul erklärt. — au/furi — » ren dos Pnn% des Beschützers de» 

tnnsuli. Caesar und Antonius wa- Hccrden, gefeiert, Seine Priester» 

ren Consuln und Auguren mgloicb luperci, liefen noch einem auf dem 

--o6nu/ifmj/>,vonMagist raten; nun- Palatium geschlachteten Opfer (eino 

tiasti von Auguren allein gebraucht, Ziege) nacht durch die Stadt, bloß» 

daher ist jene Lesart hior vörxuaic- mit oinern Gürtel voiiZiogenlell um 

Lea. — acta. ^Vas Dolabella bis- dio Lenden bedeckt, und mit Riemen 

ber als Consul gethan hatte. AI- am demselben Fello in den Händen, 

los wäre nichtig, wenn er ein vitio womit sie diejenigen, welche ihnen 

crtAtus conrtä. wäro, — cntlegtum< begegneten, schlugen, besonders 

8. «u $j 4. — lUfirantnr, um su Frauen, die davon fruchtbar su 

•vklären, ob Delabolla's Wahl u. werdon glaubten. Qvid. Fast. 11, 

somit seine bisherigen Verhandln- 427 u. 445. — suüat, pa/let. Lei. 

gen richtig seyen, oder nicht. — chon des bösen Gewissens. Uur, 

: $.84« insolentiam, v(tntv y Hock* Epod. 7* Tacent, et ora pallor aL 

dunkel. — voks. £ u in p t § . -509 — stA- bus inficit mentesque pereuhae slu. 

%>u (tti* } K, ita ut non impodimento pent.— nauscul. Als Anlonius in 

•int auspicia, Phil. I« c. 15: Tuum der Porticus Miuutia an das Volk 

co lieg am, depositis inimicitiis, ob- redete, so erbrach ersieh. $. 63.—* 

Titus au&piciorum a to ipso au g uro portieu AJinutia. Diefs ist ein Säu, 

populo Romano nuntiaturum, ilio lengang auf dem Campus Martius, 

primum dio collegara tibi esse vo* vou Mituuiut erbaut. turpitudi-* 

luisti. — nihil at y nihil valet. — nä tantae, goht auf das Folgende, 

Cicero will »eigen, dafs Dolabell 1 — oampus UaiU. $• 43. — 
entweder stets, oder niemals ein $.85. Jinttr^. Die Rcdnerbühno 

cowul ritiatiu seyn müfse unam. (Rostra) war in der Mitte des Fo- 

8. zu $. 7- — Lupercalia (Jupus u. rum's und auf Bögen gebaut, dio 

urceo). Dieses Fest wurde am 15. auf Säulen ruhten. Die Bögen wa. 

Febr., an welchem Tage man das ren mit Schnäbeln eroberter Schilfe 

Vieh nieder in* Freit; trieb, su Eh* geticri. Liv. VIII, l*. Der üc- 
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auroa, coronatus. Esccndis, accedls ad sellam, (ita ens Lu- 
percus, ut te consulem esse meruiuisse deberes), diadema 
ostendis. Gcmitus tote foro. Uude diadema? non onim ab« 
jectum sustuleras, sed attuleras domo nicditatuin et cogitatuiu 
acelüs. Tu dtadpma imponebas cum plangore populi : ille cuiiv 
plausu rejiciebat Tu esgo unna, scelerate, inventus es, qui, 
quum auclor regni esse«, eum, quem collegam babebas, domi- 
num habere vcll es: et idem tentarea, quid populua, Romanus, 
ferre et pati posset. At etiam misericordian. captabas : aupplex. 86 



nat hatte dem Caesar Lupercos cur collegam, consulatus. — dominus, 

Ehre bestimmt. Diese gingen bei war der eigentliche Ausdruck vou 

dieser Gelegenheit an Caesar vorü- denen« diu Ucrren über Sklaven 

ber und bezeigten ihm ihre Ver- waren; daher Iiier sehr gehässig.— 

ehrung. — toga purp. Diefs war $. 86. wiisericbrdiam* "Dafs 'sich 

das Kleid der Triumphironden und Caesar des römischen Volkes er« 

dor Könige. Alle diese Ehren hatte barmen und die Krone atinehmca, 

ihm der Senat decretirt. Vgl. §. sollte. — ■ ; p'eteres % petcre conveni- 

110 pro Dejot. §. 33. — coronatus» eb;»t. '8. ' »tt Sull. §. 25* pro Sextt 

Caesar trug wegen seines, Kahlkop- $. 64: ,'J Q uo 4". nwsis incomiuodi* 

fes gern eine Lorberkrone. Suet. laetabantur, urbis tarnen periculo 

Cac«. 45. — esccndis, ist gewöhn- Co)mmtfvereniur. — stt'vires. ' Dl« 

lichcr als uscendü. pro leg. Man. Republikaner betrachteten alle un- 

J. 55. Off, III, 20- — ita aas Lup, % tcr. einem Königo stehenden >Mcu« 

eras quidem Supcrcus, ita tarnen, sehen als Sklaven. — oiimia p'ate^ 

ut etc. — diadema. das Zeichen rere, mit Andeutung auf seine* Im. 

der Königswürde. — toto foro, gang mit Curio. c. 18. Du liefsesf 

Zumpt §. 482. Vgl. $• 92. — ab- schon frühe Alles mit dir assfan« 

jectum, auf der Strafte, als etwas gen und bist jetzt gewöhnt, Alles 

Verächtliches. Der Sinn ist: Du hast su erdulden. — a nobU; a Senat«« 

nicht zufällig, sondern mit Uebcrle- — nudus concionnt, Diefs kopnto 

gung dem Caesar die Krone aufset- er wohl als Lupercus, aber nicht als 

sen wollen, pro Sull. $.65* — un« Consul. ■ Der Hauptnachdruck iiogt 

ponebas, imponere volebas. Dieses auf conewiuaus; denn nudus durfto 

Impf, bcneichnet nur den Anfang der er seju, weil er iupereus war. -w 

Handlung (den conatus): denn An- stimidu. Alit diesen vom mit einem 

tonius hat ihm die Krone nicht wirk- Stachel versehenen Stecken wir« 

lieh aufgescUt. Vgl. Cat. I, §. 13. den die Ochsen angetrieben.' So«, 

pro Mil. $. 9 : Pudicitiam quum dann wurden anch die Sklaven da- 

tripent (eripero vollet) militi tri- mit bestraft. Plaut- Asin. II, 4; 

bunus militari* in exercitu C. Ma« Utinam nunc Stimulus in manu 

rii . . . S. au Sull. §. 49. — plan* mihi sit. qui latera conteram tua, 

gore y weil man ihm einen König quae occalluere plagis. — ullam, 

geben wollte. — rejiciebat. Er negativ. S. tu Hose. Amcr. §. 

schickte die Krone dem Jupiter Sta- 33- — imminuam, weil sie nicht 

toraufdasCapitolium, mitderAeuf. auch den Antonius umbrachten, 

serung, dafs dieser allein der Kö- — Quid indignius — eum. Aus 

nig des Kömischen Volkos sey. — Cie, AlU XVI, II; „HM et» 



1 



e 
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te ad pcdcs abjiciebas ; quid pctens? ut serures? Tibi uni 
peteres, qui ita a puero vixeraa, ut ömnia paterere, ut facile 
servires: a nobis populoque Romano mandatum id Corte non 
habebas. O praeclaram ülam cloquontiam tuam, quum es nudus 
concionatus! Quid hoc turpiu»? quid foedius? quid supplicii» 
omnibus dignius? Num exspeetas , dum te stimults fodiam i haec 
te, Vi ullam partem sensus habcs, lacerat, baec cruentat ora- 
tio. Vcreor, ne imminuam summorum virürum gloriam. Di- 
cam tarnen dolore commotus. Quid indignius *) , quam vircro 
eum, qui imposuerit diadema, quum omnes fateantur jure in- 
87 terfectum esse, qui abjecerit? At ctiam adscribi jussit in faslis a«l 
Lupercalia, c. CAKSi.ni, dictatori pkrpktuo, m. astosiu», cow- 

6UI.KM, POPULI JCSSU REGJttTÄ DF.TCT.ISSR, Ci.ESi.nKM ÜTI UOLUlSSK. 

Jamjam minime miror, te otium perturbarc; non modo urbom 
o di sso, «ed ctiam lucem; cum perditissimis latrouibus non 
sülum de die, sed Ctiam in diem rivere. Ubi enim tu in pacc 
consistes? qui . locus tibi tu legibus et in judieiis esse potest| 
quae tu, quantum in te fuit, dominatu regio sustutisti? Ideonu 
L. Tarquinius exaetus, Spurii Cassius, Maclius, M. Manlius, 
necati, ut multis post scculis a M. Antonio, quod fas non est, 
rex Ilomac constitucretur? Sed ad auspicia redcamus. 

CO 



am malo indignissimum esse hunc conscii novns motus conversiones* 

wVort, quam quid indignius", sieht que rci publica e quaerunt. de 

man, defs Gic. die Stelle wegen des die — in diem. Jenes wird von 

obigen: quid — - indignius corri- dem gesagt, der von früh Morgens 

girt wissen wollte. Allein es ist den ganzen Tag hindurch sich dem 

nicht ausgemacht, ob er so, wie Vergnügen hingibt; dieses von dein, 

6ch. und Vernsd. lesen, oder wie welcher in den Tag hinein lebt, ohne 

GaraL. sehr gut will : Biotine indig- sich um die Zukunft zu beküm- 

rustimum est, hunc vivere, habe cor» mern, besonders von Vcrzwcifel- 

rigiren wollen. Daher schreibt man ten gebraucht. — consistes. S. r.u. 

mit allen Codd. quid indignius etc. $. 63 th legib. et in Jud., in rc 

j. 87« fustis. Man hielt es für die publica libera. — dominatu reg. % 

JröCste Ehre, wenn der Name von wo im Sinne des Republikaners 

emand auf diese Art in den Fasiis nicht Gesetze, sondern Willkühr 

beigesetzt wurde. Cic. ad Brut. 15. eines Einzigen herrschet. — L. 7*«,- 

Tac. Annal. I, 15. Nach Dio Gas- quinius, Superbus. — Sp. Cassitis % 

gius 45 that diefs Antonius auf Cac war 5 mal Consul, und triumphirtc 

sar's Geheifs. — otium perturbarc, 2 mal. S. zu §. 26. — Afae/i'n*, ein 

statum rei publica« convellere. pro römischer Ritter, welcher auf Be- 

Scxt. : homines improbi propter fehl des Dictators Gincinnatus ge- 

motum poenac peccatoruu suorura tödtet wurde. S. au J. 26« — Unten 
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i Cap. XXXV. De quibus rebu. Idibu» Martiis fbit hl 33 

* scnatu Caesar acturus, quaero tum tu quid egisses. Audiebam 
1 quidem, te paratum venisse , quod me de ementitis auspiciia, 
s quibus tarnen parere necesse erat, putares esse dicturum. 
1 Sustulit illura diem Fortuna populi Romani. Num etiam tuum 
c de auspiciis Judicium interitus Caesaris sustulit? Sed incidi in 

id tempus, quod iis rebus , in quas ingressa erat oratio , prae- 
. - vertendum x ) est Quae tua fuga ! quae formido praeclaro illo 
1 die! quae propter conscientiam scelerum desperatio vitae! 

quum ex i IIa fuga , beneßcio eorum , qui te , si sanus esses, 
i salvura esse Toluerunt , clam te donium recepisti. O mea gg 

frustra Semper Terissima auguria rerum futurarum! Dicebam 



1 f. 114.— Manlius, derVcrthcidigef Es ist oft in den laf. und griech. 

I des Capitols gegen die Gallier« wur- Schriftstellern vom Glücke einzcl- 
de vom Tarpcjischen Felsen ge- ner Völker die Bede, pro Sull. $. 
stürzt, weil er sieb der Verschul- 62. S. zu pro Mil. c. 30« Verr. 

\ deten sehr annahm und dadurch den Act. I, $. 16. Sali. Cat. c. 41 : vi« 

, Verdacht , als strebe er nach der cit fortuna rei publicae. Dcmoth, 
Herrschaft, sich zuzog. Liv. Epit. Olynth. 1,(11)5,22. — Judicium sus- 

i Vi. — tulit. Gleich nach Cacsar's Toda 

§. 88* De quibus — acturus. Cae- nahm Dolabella das Gonsulat und 
sar wollte am 20. Marz in den Par- Antonius sühnte sich bald darauf 
tfiischen Krieg ziehen, vorher aber mit ihm aus. — iis rebus, der Er- 
einen Consul an seine Stelle einsc- örtcrung über die Auspicien. Ueber 
taenj dcfshalb wollte er am löten die Ermordung Caesar's glaubt der 

, Mars einen Bericht an den Senat Redner eher sprechen zu müfsen, 

1 abstatten, ob Dolabella's Wahl gül- als über die Auspieien, von denen 
tig seyn sollte, oder nicht } da mufste er schon angefangen hatte. — prae- 
denn die Sprache auf die falschen vertendum est. 8. zu Sull. $. 46* 
Auspicien des Antonius kommen. Cic. de Divin.it. 1,6*. si vacan ant- 
— paratum, ad respondendum. — mo, ncque habe* aliquid, quod huio 
necesse erat, religio erat, weil Anto- sermoni praevertendum putes. — 
iii us als Consul und als Augur die fuga. Als Antonius, der von C. 
obnuntiatio machte. — putares esse Trebonius durch ein Gespräch vor 
dicturum , für dicturus essem , ut der Curie zurückgehalten worden 
putabas. So stehen abhängige Sätze: war, Caesar's Ermordung vernahm, 
weil er sagte, weil er glaubte im Con- flüchtete er sich, nach Wegwerfung 
junet., während die von ihnen ab- seines consularischen Kleides, nach 
hängigen Wörter im Conjunct. ste- Hanse und verbarg sich, aus Furcht« 
hen sollten. Off. I, 13: quum enim auch umgebracht zu werden. S. zu 
Hannibalis permissu exisset de cas- §. 34. — illo die, an welchem Cae« 
tris, rediitpaulo post, quodse obli- sar ermordet wurde. — beneficio 
tum nescio quid diceret. Vgl. c. eorum, M. Bruti et C. Trebonii. — 
4 am Anf. pro Lig. §. 25 bei aquo si sanus esses, si rede de re publi- 
queramini vosproh. — Fortuna, tvyjh ca sentires. — 
der Genius des römischen Volkes. §. 89- friutrat, in so fern er es 
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Mit in Capitolio libemtoribas nostris, quum tote ad to ire tc 
lent, ut ad defendendam rem publicam to adhortarer: quoa 
metucres, omnia te promissurum; simul ac timcre dcsisse 
aimilem te futurum tui. Itaquc , quum ceteri consularea iren 
redirent, in sententia mansi : neque te illo die, neque poster 
«rldl; neque ullam societatem optimis civibus cum importnnis 
«imo koste foedere ullo confirmari posse credidi. Post die r 
tertium reni in aedem Telluris, et quidem invitus, quam omne 
90nditiis armati obsiderent. <)ui tibi dies ille, M. Antoni , Aiit! 
Quamquam mihi inimicus subito exstiüsti: tarnen me tui mise- 
ret, quod tibi invideris. 

Cap. XXXVI. (Jui tn vir, dii immortolcs! et quantus 
fuisses, si illius diei mentem servarc potuisses! Paccm habe, 
remus, quae erat facta per obsidem, pucrum nobilem , M. 
Bambalionis nepotem. Quamquam te bunum timor faciebat, 
non diuturmis magister officii: improbum fecit ea, quae, 
dum timor abest, a te non discedit, audacia. Etsi tum, 
quum optimum te putabant, me quidem dissentiente, func- 
ii tyranni, si illud funus fuit, sceleratissime praefuisti. 



weder von Pompcjus erlangen leonn- nen Amnestie hatte Antonius noch 

rr, I i ieden mit Caesar zu machen, Anordnungen zur Eintracht der Rür- 

noch von Brutus und Cassius, Mif*- gcr, zur V ertheilung von Provinzen 

trauen in Antonius zu setzen. — an Brutus und Cassius und dgl. ge- 

oonsulares, L. Piso, L. Caesar, der macht, wodurch er sich Rubm cr- 

Qhcim-des Antonius, P. Sulpicius, worben hatte. — inimicus. Am cr- 

].. Philippus. — optimis ciViäi«, sc. sten September hielt Antonius eine 

ab, Bruto, Cassio et ceteris con- Senatsversamralung und machte ei. 

juratis. — importunissimo, Antonio, nen Bericht an den Senat über ein 

apud quem nulla securitas, nullus dem todten Caesar zu haltendes 

portus, in quorei publicac navis tot Dankfest. Cicero hatte sich wegen 

iluctibus jactata conquicscat. Abram. seines Nichterscheinens cntschul. 

Jmportumu ist also Derjenige, der digt, worüber Antonius zornig wur- 

kein Gefühl für Recht und Anstand de und Cicero's Haus zerstören zu 

hat, auf keinen Ort, heine Zeit, keine wollen drohte, worüber noue 

Person u. dg. Rücksicht nimmt. Vgl. Feindschaft zwischen ihnen aus- 

pro Dejot. §. 15. — Post tut* dient, brach. Abram. - — invidvris^ i n . 

terüo die postCaesaris mortem, am dem er die Eintracht wieder zu 

17- März. Antonius hatte auf Cicc- zerstören trachtete. — mentem, in 

ro's Rath eine allgemeine Amnestie der Bedeutung von coiuilium, engi- 

ergoben lassen ; daher : qiii dies ille. tatio. wie oft S. zu Cat. 1,§. 15 

Phil. I, 1. per obsidem. Als Antonius im Tem- 

$.90. Qu* dies, quam clarus dies pcl der Ttllus Amnestie erklärt hat- 

§* 107. Hebst der eben angegebe- te, lud er auch die Verschwornen, 
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Tua illa pulchra laudatio, tua miseratto, tua cohortntio: tn, 91 
tu, inquam, illas faces incendisti, et cas, quibus semustu- 
latus illo est, et eas, quibus incensa L. Bellicni domus defla- 
gravit. Tu illos impetus perditorum hominum et ex maxima 
parle servorum, quos nos vi manuque rcpulimus, in nostras 
doinos immiaisti. Idem tarnen , quasi fuligine absteraa, reli- 
quis diebus in Capitolio praeclara scnatusconsulta fecisti, ne 
qua post Idus Martias immunitatis tabula , neve cujus benefi- 
cii figeretur. Meministi ipse de exsulibus, scis, de immuni' 
täte quid dixeris. Optimum Ycro, quod dictaturac nomen in 
perpetuum de re publica sustutisti» Quo quidem facto tan. 



welche sich nach der Ermordung toriim, Leute, die nichts zu verlic- 
Caesars auf das Capitol geflüchtet ren haben, tgente*. Att. XIV, 10: 
hatten, ein, hcrabxukommen. Allein servique et cgentes in tecta nostra 
sie wollten nicht trauen, bis Anto* cum faeibus iminissi. — nostra» 
nius seinen Sohn als Geisel gab. dum. Eine Ampliflcatio oratoria, 
— nolnlcm, nur von väterlicher denn Ciccro's Haus sollte nicht an- 
Seite ; denn die Mutter war die gezündet werden. «— Jdem. S. zu 
Tochter eines Freigelassenen. S. §. 24« — immutiitaus tab. Caesar 
$. 3. Phil. HI, 6. — bonum — hatte vielen seiner Anhänger Frci- 
vßicii. Cic. Oft". II, 7: Malus enim heiten von Lasten geschenkt und in 
custos diuturnitatis metusi contra- die Staatsregister eingetragen las- 
que bcncvolentia fidclis est, vel ad sen. Vgl. §. 35* — - Jigeretur. Ge. 
jterpetuitatem. Terent. Adelph. I, setze, Decrcte u. dgl. wurden in ei- 
X* — magist. o//icii, das, was ei* sernc Tafeln eingegraben und an 
nen in der Pflicht erhält. — auda- öfteiUliclien Orten ausgestellt. — 
citiy im üblen Sinne, wie oft. — ti de exsiUibus. Antonius hatte erklärt« 
J'unus fuiu Phil. Ii 2 nennt er es dafs nur 1 Verbannter von Caesar 
ituepultam sepultuiam. — zurückgerufen, Immunitäten aber 
$• 91- pulchra, ironisch. S. zu gar keine gegeben worden soyen. 
Cat. I, §. 28. — mueratio, eine l'Jn!. I, i. Vnd doch hat er hernach 
llede, die auf Erregung des Mitlei- Viele zurück gerufen und viele I ra- 
tio ns gerichtet war. — cuhortatto, munitäten crtheill, als wenn er eiiefa 
zur Verfolgung der Verschwornen. nach Caesars Papieren thäte. — 
Auf dem Campus Marlius wurde optimum fern, sc. fecisti. Vgl. §. 
Caesar auf einem Scheiterhaufen 106. ,S. Bemsh. $. 205« 3« b. — ttic- 
verbrannt. Nach der Hede des taluvae. In dieser waren alle an-* 
Antonius ergriflf das entflammte dere Gewalten vereinigt; Consuln, 
Volk Feuerbrände und eilte zu Pracloren, kurz alle Magistrate, die 
den Iläuücrn der Verschwornen, Volkstribunen ausgenommen, stan- 
um sie anzuzünden. Allein man den unter seinen Befehlen. Sie {lau- 
hatte dio nötbigen Vorkehrungen erte aber gesetzlich nur 6 Monate, 
getroffen; nur das Haus des Bei- "Weil aber schon einmal Sulla, u. zu- 
iienus wurde angesteckt. — sem- letzt Caesar zu lebenslänglichen Dic- 
miulatus, verächtlich, statt combus tatoren sich gemacht hatten, so wur- 
tus. Vgl. pro Mil. c. 13. — perdir de dieser Name gehafct. Daher fafite 



320 ORATIO 

tum te cepisse odium regni vidcbatur, ut ejus omncm , prop- 
ter proximura dictatorem , tolleres metum. Constituta res pu- 
blica videbatur aliis, mihi vero nullo modo, qai omnia , te 
gubernante, naufragia metuebam. Num me igiiur fefellit? 
aut num diutius sui potuit esse dissirailis? Inspectantibus yo- 
bis, toto Capitolio tabulae figebantur; neque solum singulis 
▼enibant *) imtmmitates , sed etiam populis universis; Ol Titas 
non jam singillatim, sed pnmnciis tolis dabatur. Itaque si 
haec manent, quae stante re publica mauere non possunt, pro- 
yincias universas, Patres conscripti, perdidisüs; neque vecti- 
galia solum, sed etiam Imperium populi ftomani bujus dorne« 
sticis nündinis deminutum est. 

Cap. XXXVII. übi est septies millies, quod »n tabulis, 
quae sunt ad Opis, patebat? funestac illtus quidcm pecuniae, 
sed tarnen, quae nos, si iis, quorum erat, non redderetur, a 
tributis posset vindicare. Tu autem quadringenties HS, quod 
M ihus Martiis debuisti, quonam modo ante Kalendas Apriles 

(0 veniebant) Coii. umd EU. 



der Senat unter dem Vorsitze des wenn es Caesar*« Verfügung wart». 

Antonius den Besch luf», nie mehr ei- Att. XIV, 12. Phil. I, 10. Unten 

nen Dictator zu wählen, um die Re- §. 97. — non jam — sed. So 

publik nicht mehr su gefährden. — auch pro Marc. c. 6. Verr. II, 77. 

$.92. Constituta, ad quiotem re- — manent, valertt, conservantur. 

dacta. — naufragia. Der Vergleich Legg. I, 1: multa diutius commc- 

des Staates mit einem Schiffe ist moratione manent, quam natura sta« 

sehr häufig bei den alten Schrift- re potuerunt. — stante. S. zu §. 

»t< Hern. S. eu Rose. Am. $. 51; »u 24* — tfeminutum est, weil die Pro- 

Gat. 1. §. 12. — ßfeUit, haec res. vinsen, welche das römische Bür- 

— toto foro, also sehr viele. Es gerrecht erhielten, dadurch nicht 
ist amplificatio oratoria. — tabu- mehr unter der Herrschaft de* rö- 
lae, in denen Caesars Verfügungen mischen Volkes standen, sondern 
enthalten seyn sollten. — immu- demselben an Rechten gleich wa. 
nitates, Befreiung von öffentlichen ren. — 

Lasten, r.. B. Abgaben, Kriegsdien- $. 93. septies millies, SestertU 

sten u. dgl. — venibant, ht starker um, welches oft weggelassen wird, 

als veniebant , daher vorzuziehen. S. /.u §. 40. Die Summe betragt ' 

Beide Lesarten werden oft verwech- 700,000,000 Sest., etwa 50,000,000 

seit. Drakenb. su Liv. 11, 9. — Gulden. Vcll. II, 60- — Quod 

populis univ. Vgl. $. 97. — civitas sc. pondus. — * tabulis, Rechnung*. 

— provineiis. Caesar war gegen die büchor. — ad Opis, aedem. Zuinpt 
Siculer günstig gesinnt, und gab ih- §. 762. — fjuadringenties 40,000,000 
»cn manche Privilegien. Antonius Sestersen, 5,000,000 n. — Idthis* 
gab ihnen noch da* Bürgerrecht, alt Marti». S. su Rose. Am. §. 57, 
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ileberc desisti? Sant ea quidem inntimcrabilia , qnnc a diver- 
gis emebantur, non insciento te: sed unum egregium de re^o 
Dejotaro, populö Romano *) amicissimo, decretum in Capito-* 
lio lixum. Quo proposito nemo erat, qui in ipso dolore rtsum 
posset continere. Quis enim cuiquam inimicior, quam Dejo- 94 
taro Caesar? aeque atque huic ordini , ut equesM , ut Massi- 
Hensibus, ut Omnibus, quibus rem publicam pöpuli Roman! 
caram esse sentiebat. Sed, a quo 4 ) vivo nee praesens, nec 

(i) populi Romani) Cod. Jo. Man. L. («) Je igitur, n quo . . . ) Coitd. Oi«. 

T«g. Orot. Hau*. Ern. I* igitur, qui m vivo) Ern. Co»), Igitur a quo 
. . . alten* res Dejot. quidquam) Codd. V. F. L. Seh. \V. 



Hier wird Jas Capital sammt Jen defswegen behandelte sie Caesar 
Zinsen bezahlt. Vgl Cat. I, c. 6. nachher hart. Cacs. bell. civ. I, 
— quonam modo, durch Untcrschla- 34 ff. — Seil, anknüpfend an: sed 
guiig von öffentlichen Geldcfn, will unum egregium . . . , indem die* 
Cicero sagen. — pateüat, wird Worte: Quis enim cuiquatn — sen- 
durch die Stelle Phil. V, 6: cujus tiebat als Parenthese vom Redner 
ratio in atde Oju's confecta erat, er- gedacht wurden. S. zu $. 5. S- 80. 
klärt. Es wird vom Geld« gesagt, Die Lesart :Sed,a quo vi*) hatOrelli 
das übrig ist, wenn Ausgaben u. Ein- aus der verfälschten Lesart der 
nahmen verrechnet sind. Gronov. Edd. Rom. Vcn. : Sed igitur, a </</o, 
de Pcc. Vct. III, 17« — funestae, hergestellt, mit Tilgung des igitur, 
weil sie in den Provinzen erprefst welches in dieser Formel nicht' 
und den Proscribirten genommen pafst. Sowohl /.» manchcrCodd. als ' 
waren. Phil. I, 7 : Pecunia utinam auch rex DejotartU seheinen Glosse- 
ad Opis maneret! cruenta illa qui- nie zu se?n, und igitur ulfrin an dio 
dem, sed Iiis temporibus, quoniam Spitze gestellt wird nicht wohl nach 
gh, quorum est, nonredditur, ueces- Parenthesen zur Anknüpfung gc- 
saria. — egregium. Ironisch. — braucht, wohl aber nach einem an- 
amicissimo. Att. XIV, 12: tyuid ? dem Worte. — praesens. Caesar 
Dejotari nostri causa non limilit? war auf seinem Zuge gegen den 
dignus ille quidem omni regno, sed Pharnaccs und bei seiner Rückkehr 
noü per Fulviam. — in dem Lande des Dejotarus. — 
§. 9$. Massüiensibus. Massilin afnens , durch seinen Patronen in' 
war von Phocaea , einer griechi- Rom. Dejutarus war Tetrareh von 
sehen Pflanzstadt in Rleinasien ge- Galatien in Rlciuasien, und hatte 
gründet und war seit dem ersten die Römer in ihren Kriegen in Ast- ' 
panischen Kriege eine treue Bun en unterstützt, wofür er den Kö- 
desgenossin der Roiner. Sie er- nig*ti«cl und Vermehrung seines 
hielt das Hürgcrrecht, Refreiung Reiches erhielt; auf Itctrieb des 
von gewissen Abgaben und einen Poinpejus hatte der Senat ihm ei- 
besonderen Ehrensitz im Senate, nen Thoil vi»n Armenien geschenkt, 
Verbannte Römer wählten sie ger- pro Rcjot. §. 6. Att. V, h Im nür- 
ne zu ihrem Aufenthallsorte. Cat. gerkriege war er bei der Partei 
IL e. 6* Im bürgerlichen Rriege des Pompejis, begab sich nach der 
war sie auf der Seite des Pompejui ; Schlacht bei Pharsalus nach Hause 

21 
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absens quidquam aequi boni irapetravit, apud raorluum factus 
est gratiosus. *) Compcllarat hospitem praesens, computarat, 
pecuniam iraperarat, ia ejus tetrarchiam unura a ) ex Graecis 
eomitibus suis collocarat, Armeniam abstulcrat a senatu da tarn. 
95 Jlaec vivus criputt: reddit mortuus. At quibus verbu? modo 
„aequuin sibi viden", modo „non iniquum." Mira verhör um 
complexio! At ille nunquam (semper enim absenti adfui Dejo- 
taro) quiequam sibi , quod nos pro illo postuiaremus , aequum 
dixit videri. Syngrapha IIS centies per legatos, viros bonos, 
sed timidos et imperitos, sine nostra, sine reliquorum hospi- 
tum regis sententia, facta in gynaeceo : quo in loco plurimae 
res Tcnierunt et Yeneunt. Qua ex syngrapha quid sis acturus, 

meditere censco. Hex enim ipse sua spontc, nullis commenta- 

■i • . * * - * 

(i) gratus) Lo'dd. und filier« Edd. (•) unum lauen w*ß) Codd. Ju. Ern. 

.!•>. 



un<l unterstützte den Caesar im alex- batur. Cic. Divin. I, 20: compcllarc 

andrinisrhen Kriege. proDejot. $. 13. patcr me voce videtur. Auch <ip- 

Als sich Caesar nach dem Pootus pcllart wird in diesem Sinne gc- 

begah, um den Sohn des MUhrida- braucht. S. §. 71« Vgl. Corn. Nep. 

Ich, Pharwaces, r.u besiegen, kam Alt. 8t 3» *— P*c* imperarat. VfL pro 

ihm Dcjotarus mit abgelegten kö- Dej.tJ.l^. — tetrarchiam. Sobiefs 

niglirheu Insignien entgegen nnd der 4to Theil eines Landes, dessen 

bat ihn um Verneinung und Erneu- Beherrscher utrarcha hiefs, und 

crung iler alten Gastfreundschaft, königliche Würde besafs, aber den 

Quasar nahm es an, lief* dem De- Namen nicht hatte. Dcjotarus war 

joiarus den Königstitcl, entrifs ihm aber über die vier Thcile des Lan- 

alier einen Theil seine» Reiche», des, Galalien, Herr. — ex gmec. 

Zwei Jahre nachher ward er von comitibtu, Mithridatem Pcrgame- 

seinem Schwiegersohne wegen ci- mim, dem er Gallo Graecia gab. — 

11er Verschwörung gegen Caesar Armeniam abst. Eine amplificatio 

angeklagt tuul von Cicero vcrlhei- oratoriaj er nahm ihm nur einen 

digl. — tiiatiosiu, beliebt. Gra» Theil. Cacs. bell. Alex. 7S, 3. pro 

fu>- bezieht sich mehr auf die Dank- Dcjot.$. 8- — reddii mort. Antonius 

barkeit, welcher licgrift hier nicht gab sich den Anschein, als habe er 

stall findet« S. «u Lig. §. 51- Cic. diese Zuruckgehung der dem Dejo- 

ad Üiv. I, 5: 1s quum antea sem- tarus genommenen Länder in Cac- 

per . . . gftttknimttmi in provin- sar's Papieren gefunden. — 
cia fuit; tum hoc tempore . . . 95« complejcin, wegen actjiuim 

contidit, hin meia litcris so apud tjs und mm iniipuim. — Ute , Caesar. 

gratiosum fore. — cnnipellarat^ de — adfui, entweder als patramu, 

pecunia. Campellun wird \on itm- oder advocatut. S. zw Hose. 

ken und tadelnden /tru/ftruugen ge- Am. f. 1. — Syngrapha, eiiieliaml- 

braucht, einen um etwa* angehen. Schrift, worauf die Summe aufge- 

Corn. Nep. Alcih. 4, i: Uoc crimi- zeichnet ist, die man schuldig ist; 

»e in concioue ab iuimicis cuf l/ fa- hier die Handschrift, worin die Ge- 
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riis Cacsaris, simul atqae audtvit ejus interitum , suo Martc res 
luas recuperavit. Sciebat hotno sapiens, jus semper hoc fuisse, 
ut, quac tyranni eripuissent, ea, tyrannia interfectis, ii, qui- 
bus crepta essent, recuperarent. Nemo igitur jurcconsultus, 
nc iste quidem, qui tibi wii est jureconsultus, per quem haec 
agis, ex isla syngrapha deberi dicit pro iis rebus, quae erant 
ante syngrapham recuperatac. Non enim a te emit, sed prius, 
quam tu suum sibi venderes, ipse possedit Ille vir fuit: nos 
quidem contemnendi, qui auetorem odimus, acta defendimus. 

Cap. XXXVIII. Quid ego de commentariis inmiitis, 
quid de innumerabiltbus chirographis loquar? quorum etram 
imitatores sunt, qui ea, tamquam gladiatorum libclJos, palain 
venditent. Itaque tanti acervi numraorum apud istum construun* 
tur, ut jam appendantur *), non numerenlur pecuniae. At 
quam caeca avaritia est! Nuper lixa tabula est, qua civitates 
locupletissimae Cretensium liberantur, statuiturque, nc post 
M. Brutum proconsulem sit Creta provincia. Tu menlis es 
compos? tu non constringendus? An Cacsaris decreto Creta 
post M. Bruti decessum potuit liberari, quum Creta nihil ad 
Urutum, Caesare vivo, pertincret? At hujui vendilionc decreii 
(ne nihil actum putetis) provinciam Cretam perdidistis. Om- 

(i) expendantur) C»d. V. M Or. 
■» ' 

sandten des Königs sich anheischig diesen Verzeichnissen wurde oft 
machten,Dejotarus sollte 10,000,000 Gelderwerb getrieben, so wie hier 
Sestensen bezahlen, wenn er die mit den abgeschriebenen Commen- 
Lä'nder wieder erhielte. — gynae- tarien und Handschriften Caesar *, 
»v«, also mit der Fulvia, was um die Antonius meistens verfälscht 
so schimpflicher ist. — ce/ueo, sua. hatte. — eotutriuintur, au'druchs- 
deo. — sun Marie, durch seine eigne voll. Hör. Sat. I, 1, 44 : quid habet 
Kraft, auf seine eigne Faust. Achn- pulchri construetus acervus. l>af. 
lieh ist suo jure §. 62. II, 3, 96. — appendantur. S. r.u 

§. 96. jureennudtus , auch juris Kose. Am. §. 144« V gl. Hör. Sat. 1, 
tttnutitus. de Orat. 1, 55. — ne iste l.*J6: Divcs, ut metiretur nummos. 
quid., wahrscheinlich der Schrei- Xenoph. Hellen. 111, 2, 27 : oi ;itol 
bor Sex. Clodius, welcher derglei- Z*y/ay roV hytutyov tuftfiurot «.70- 
chen Verfügungen abschrieb. — vir u untjotta ftia t>> nnna iov mrtQtfc, tio- 
f'nit. S> xu 3+. — yvoiotf. — liberantur, sr. vectigalibu«. : 

denn tiherari steht oft allein in dieser 

§.Q7- tamquam gladiatorum. "Wer Bedeutung; es wird auch durch das 
Gladiatorspiclc gab, geigte den Tag folgende statuitur — pi-vx'incia er- 
der Spiele, die Namen der Ciadia- klärt. V'err. 11,31- Alt. XVI, 16« 
toren u. dgl. durch lihellos an und — post M. Hrutum. Nach Caesar'* 
schickte sie überall herum. Mit Tvde «raren nach einem Scuaube- 

21 9 
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nino nemo ullius rei fuit emptor, cui defucrit hic rcnditor. 

93 Kt de exsulibus legem, qaam fixisti, Caesar tulit? Nullius 
insector calamitatein : tantura queror, primum eorum reditus 
inquinatos *) , quorum causam Caesar dissimilem judicarit; 
dcinde nescio, cur non reliquis idem tribuas. Neque cnim plus 
quam tres aut quatuor reliqui sunt. Qui simili in calamitato 
sunt, cur tua misericordia simili non fruuntur? cur eos habes 
in loco patrui? de quo ferre, quum de reliquis fei res, no- 
luisti: quem etiam ad censuram petendam impulisti, eamque 
peiiüonem comparasti , quae et risus hominum et qucrclas mo- 

9'» veret Cur autem ca comitia non habuisti? an quia tribunus 
plebis sinistrum fulmen nüntiabat? Uuum tua quid intere^t, 
nulla auspicia sunt; quum tuorum, tum üs religiasus. Quid? 

(i) c*<juatoi) C*m«r. Conject. Er*. 

• ** 
i — - — — — 

Schlüsse den Mördern desselben Pro- den die Guten mit den Schlechten 
vinzen gegeben worden; so CreU auf gleiche Stufe gestellt. Die Con- 
dein Unit tis. S. $. 51» — constrin* jectur aequatos in Bezug auf ciütti- 
#«W«j, ut ins.viu-.ci furiosus. InPt- miUm ist war nicht schlecht, aber 
soii. c. 20 : si fainiliam tuam dimisis- unnöthig und inquinatos ist stärker, 
ses quod ail neminem, nisi ad te — plus quam. Nach plus, minus, am- 
ijmim pertincret, amici tui ! te plins wird gewöhnlicher quam vreg- 
consiringendum putarent. — Cae- gelassen, ohne dafs eine Verändcr- 
taris dtertto. Caesar hatte dem Bru- ung der Construction erfolgt. — 
tu« Makedonien, dem Cassius Syrien patrui, C. Antonii. S. §. 56« — in 
als Provinz zugctheilt. Nach sei- loco patrui. Bei habere aliquem in 
ner Ermordung hatten Antonius und loco, numero kann auch in weggelas- 
Dolabclla diese Provinzen an sh 'j sen werden ($. 990; jedoch steht 
gerissen und dein Brutus Crcta, dem es viel häufiger. S. zu Bosc. Am. 
Cassius Cyrcne zugetheilt. — pro- §. 1 16. Manchmal stehen beide 
vim iamCrct. perdiäistis ; es hörte auf, Wörter vereinigt. Verr. V, 14: i|»si 
Provinz zu seyn ; brachte also auch in hostium numero locuque ducc- 
nicht mehr die Vortheile, weiche aus mini. In loco alieujus hab. heifst, 
den Provinzen geschöpft wurden. — gleiche Achtung, Ehre etc. wie ge- 
§. 98> cxsuhbtis. Antonius hatte gen einen andern, haben, einen wie 
" alle durch Caesar Verbannte ?u- einen andern betrachten. — com. 
.rückgerufen, nur seines V aters Bru- parasti, praeparasti. So Verr. 
der nicht. $. *6- — nullius — ca- 1: accusationem comparare, sc. oin- 
luMitatem. Dicfs sagt Cicero, da- nia praeparare, quao ad accusatio- 
mit es nicht scheine, ah sey es ihm nem pertinent. — risus ht>m. et f/tte- 
nicht recht, dafs die \ r crbanntcn relas. Weil er einem Abwesenden 
zurückgerufen worden seyen. — und Verbannten zur Consur vcrhel- 
inquinntos, weil Gute und Schlechte fen wollte. — 

zugleich zurückgerufen wurden, als §. 09- sinistrum fulmen nuutiabaty 

wenn die Ursache der V'crbanuung als Augur. Ein Blitz zur Linken 

gleich gewesen wäre. Dadurch wur- wurde sonst für günstig angesehen. 
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ounilcm in septemviratu nonnc destituisti? Interrenit cnim. 
Quid metuisti? Credo, ne salro capitc negarc non posse?. 
Omnibus cum contumeliis onerasti, quem patris loco, si ulla 
in te pietas esset, colerc debcbas. Filiam ejus, sororem tuam, 
ejecisti, alia conditionc quaesita et ante perspecta. ') Nun 
est satis. Probri insimulasti pudicissimam feminam. Quid est, 
quod addi possit? Contentus eo non fuisti. Frequenüssimo 
aenatu Kalendis Januariis sedente patruo, hanc tibi esse cum 
Dolabella causam odii dicere ausus es, quod ab eo sorori et 
uxori tuae stuprum oblatum esse comperisses. Quis interpre- 
tari polest, impudentiorne f qui in senatu, an improbior, qui 
in Dolabcllam, an impurior, qui patre audiente , an crudelior, 
qui in il lau» miscram tarn spurce , tarn impic dixeris ? 

i 

(0 proipecta) Or.i.r. CoajtC«. En. 
• . , 

Aber bei den Comitien war jeder gterfcinder hiefsen auch tororts. — 
Blitz, Regen, Sturm ein unglückli- gjecisti, sc. domo. Sic war »eine 
che» Zeichen u. bewirkte die Aufhe- frühere Gattin. — conditio, Partie 
bung der Comitien. — septemvira- bei Ileirathcn, manchmal Heirarhs- 
tu. Dicf» war ein Collcgium von antrag, aber nur in Beaug auf die 
7 Mannern, welches Antonius eur Person, welche sich verheirathen 
Vertheilung von Leontinischen und toll. Cornelius Nep. Cim. 1 , 4 u. 
Campanischen Landereien an dio daf. Brcmi. — per»ptcta y nachdem 
Veteranen Caesar s ernannte. Phil, er sich nach Allem, worauf man 
VI, 5. VIII, 9. — dettituere, wird bei Heirathen au sehen pflegt, gc- 
von Schuldnern, die den Gläubiger nau umgesehen hatte. Es drückt 
nicht bezahlen, gesagt; so auch von die Gehässigkeit der Sache besser, 
denen, welche einen Candidatcn, als prospecttt % aus. Oudend. r.u Suet. 
ungeachtet des gegebenen Verspre- Caes. 27. — Probri , stupri. — 
chens, nicht unterstützen, ihn also sedente. Erst Caesar hatte als Die- 
im Stiche lassen. — intervenit enim tator das Gesetz gemacht, dafs die 
— negure non posses. Dicfs er Ida- repet und drum Verurthcilten dem Se- 
ren Einige, als wenn M. Antonius nate nicht mehr beiwohnen dürften, 
•einem Oheim C. Antonius Geld Dcfshalb scheint es, dafs eine 'Zeit 
schuldig gewesen wäre, wcfshalb er lang die ynaestiode rtpetundis unter- 
dessen Zurückberufung nach Rom Jansen, «her später mit neuen Be- 
nicht gewünscht habe, weil er ihm Stimmungen wieder aufgenommen 
dann die Schuld hätte bezahlen müs- wurde. — Dotalcllam; dieser war 
sen. Orolli erklärt intervenit durch: damals wieder mit Antonius nusge- 
clam sc opposuit, ne is septemvir ße- söhnt; defswegen scheint Cucro 
ret. — Quid metuisti, quum sie für- diese frühere Begebenheit zu cr- 
tim ageres. — sufvo cupitc, sine wähnen, um jenen wieder gegen 
aliqua poena insigni, sine muta- diesen zu erbittern. — mipic % ohne 
tionc Status. Caput ist Leben, Frei- Rucksicht auf Y erwandi&chat't. S. $« 
heit, Bürgerrecht, Achtung. — 10- 5u- — 
rotem, patruelcin, Die Gcschwi- 
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100 Cip. XXXIX. Sed ad chirograpba rcdcamus. Quac 
tua fuit cognitio? Acta enim Caesaris pacis causa confirmata 
sunt a scnatu, quac quidem Caesar egisset, non ca , qua© 
Cacsnrcm egisse dixisset Antonius. Unde ista erumpunt ? quo 
auctore proferuntur? si sunt falsa, cur probantur? si vera , cur 
yeneuut? At sie placucrat, ut ex Kalendis Juniis de Caesaris 
actis cum consilio cognosceretis. Quod fuit consilium? quem 
unquam advocasti *)? quas Kalendas Junias exspectasti? an eas, 
ad quas tc, peragratis veteranorum coloniis, stipatum armis re- 
tulisti? 

O pracclaram illam percursationem tuam mense Aprili atque 
M • . tum, quum etiam Capuam coloniam deduecre conatus es ! 

101 (^ucmadinodum illinc abieris, vel potius paene non abieris, sci- 
mus. Cni tu urbi ininitaris. Utinam conere, ut aliquando illud jhic- 
nc tollatur! AtquamnobiIis a ) est tua illa peregrinatio ! quidpran- 
diorum apparatus, quid furiosam vinolcntiam tuam proferam? Tua 

(i) eonvoeasti) Codd. u«d Edd. (t) nobUÜata) Codd. ». Edd. 



§. 100. Cognition actorum Cacsa- $. I. — retulisti. Es fallt «He- 
rls, die ihm und einigen Andern se» Ereignifs in den Mai 709« Ci- 
vom Scnato aufgetragen war. S. coro wollte am ltcn Mai im Se- 
*u Sull. §. 12' — rjuat quidem, das nate erscheinen, änderte aber sei- 
hei/ft diejenigen, welche etc. Zumpt nen Entschlufs und reifste nnch 
f. 378) oder es steht für sed, wie Griechenlaml , weil Antonius nach 
oft. S. r.u Rose. Am. §.31. Vgl. Durchreisung Italiens mit BewafF- 
unten §. I07. — üta, die unter neten nach Rom gekommen war, 
(laefar's IVamen bekannt gemachten um die Häupter der Verschwornen 
Verfügungen. — - unde — erum- %u fangen, weshalb die ineisten Sc- 
jmntl i.e. tarn subito patrftunt, in natoren aus Rom flohen. Phil. I, o. 
Bezug auf das Haus des Antonius. 8. $. 108. — Capnam. Ungeach- 
So auch Dat. 1, c. 5: erumpunt om- tet schon eine Colonic durch Cac- 
nia, in Bezug auf: privata domus pa- sar nach Capua geführt war, so 
rietibus. — placuerat, senatui. — si wollte Antonius doch eine neue «la- 
tunt falsa — veneunt. Ein Dilemma, hin führen; allein die alten Coluni- 

16< — cogmtsccretiti Antonius und sten wollten nicht weggehen und bä't- 

Dolabclln. — consilium, berathen- ten den Antonius beinahe Codi go- 

dc \ cr^ammlung. — advocasti, nur schlagen. Phil. XII, 3« Daher p ae - 

Hülfe, Unterstützung. S. xuDejot n< non abicru. — dedneere. S. au 

1 5. Cnnvnearc beifst blos zw §. 102« — 
Stimmern til'cn ; nrh'ncare aber ist in §. 101. Cui ttrbi, Capuae. — co- 

diesrm Sinne: einen »ur llerathnng, neris, wodurch du todt geschlagen 

l Vnterstiitzung auflodern, der eigen- würdest. — nobilis, ist sehr spöt- 

thumliilie Ausdruck. pro Quint.: tisch; vielleicht mit Anspielung auf 

quos tibi, A»(iiilJi, advocasti. Daf. den Stand dc«Antonius ($. 16) ; daher 

\ix udvocatis 8. *u Rose. A. besser als nobilimta } welche Bcdcu- 
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isla detrimenta sunt: illa nostra. Agrum Campanuni, qui quam 
de vectigalibus eximebatur, ut militibus daretur , tarnen infligi 
Atagnum rei publicae ruinus putabamus : hunc tu compransori- 
bus tuis et collusoribus diridebas. Mimos dico et mimas, 
Patres conscripti, in agro Campano collooatos. Quid jam 
querar de agro Leontino? Quandoquidem hae quondam ara. 
tiones Campana et Lcontina *) in populi Romani patrimonio 
grandi fenorc et fruetuosae ferebantur. Mcdico tria millia 
jugerum : quid , si te sanasset *) ? rhetori duo : quid , si to 
disertum faecre potuisset? Scd ad iter Italiamque redoamus. 

(i) Campani »t faontini) 03«. J*. Grat. Em. Einige Edd. l««>en die»e Wörter 
gam weg. (») quan te eanutn fecittet) J». ürmt. Er«. 8v «mefci Qmaei 
t* duirCwn faecre poluUset- 



titng ohnediofs in nobilis enthalten 
sc yu kann. — tua dclrimenta, weil 
du dein Leben schändest und 
«lein Vermögen erschöpfst. — iüa% 
die Vcrtheilung der Campanischen 
und Leontinischen Läuderoien ge- 
reicht den Staate zum Schaden. 
• — pramliorum. Die weite Aus- 
dehnung des Frühstückes verrieth 
Ueppigkeit. — qui quam. Eine An- 
tiptosis. Das llelativ dient in sol- 
chen zweigliederigen Sätzen zur 
Verbindung. S. besonders zu Vcrr. 
Act. 1,25. Cat. maj. c. I : Nunquam 
igitur laudari satis digne philosophia 
polest, cui qui parcat, oinne tempus 
aelatis sine molcstia possit degero. 
Sali. Cat 11, 2: illc vera via niti- 
tur; huic quia bonae artes desunt, 
dolis atque fallaciiscontcndit. Kino 
andere Art von Antiptosis s. zu Hose, 
Am. j. 49. — exitiuLatui y Julia lege. 
— hunc. S. au §. 17- 109» — 
mnt et mimas. Dieso stellten Pos- 
scuspicle dar, welche ohne künst- 
liche Verwicklung der Fabel Sitten 
u. Charaktere aus dem gewönlichen 
Leben enthielten, mit üppigem Tan- 
ze u. voll Muth willen und IndcccnA. 

Hciud. zu llor. Sat. 1, 2. 2 *>a- 

tiones, agri publici, von denen der 
Bcbauer dein Staate Pacht geben 
mufste. S. zu Verr. Act. I, {. 13. — 



Campana et I^eontina, halten man- 
che F.rklärcr für ein Glossein. AI« 
lein diese Wörter scheinen der He- 
tlo mehr Fülle und Nachdruck zu 
geben und somit nicht ohne Grund 
von Cic. wiederholt zu seyn. Die 
Lesart Campani et Leoni im, sc. agri, 
wäre ein unpassender Pleonasmus; 
denn arationcs steht oft für agri 
i/W. Verr. III, 51 u. 53- — fere- 
baniuri sermonibus hominum, cre- 
bro coinmcmorabantur, galten, 
Cat. I, $. 26: moditati Uli sunt, qui 
fertuitur, laboros. Arch. §. 21. 
de Orat. III, c. 56: quid fuit in 
Graccho, quod ine pucro tantopere 
ferretur. Vgl. pro Süll. $. 66. — 
graiuli ferne. Verr, III, 18 wird dal 
Lcontinischo Gebiet caput rei fru- 
mcnluriac genannt. — tria millia 
jugerum, sc. attribuit- — sanasset, 
in körperlicher und geistiger Bezie- 
hung gesagt. Cicero will sagen, du 
bist noch so dumm, wie vorher. Un- 
soreUesart ist besser als: quasi fe~ 
denn sie cnthäll mehr Bitter- 
keit, als wenn Antonius selbst füh- 
len mülstc, dafs er nicht geheilt 
worden »ey. — Itatiatn, was du 
in demselben gethan hast. Fi« 
*V <Ji i( iftoiy für: iter per Italiam, 
S. zu Hose. Am. J. y. 



i 
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102 Cap. XL. Dcduxisti coloniam Casilinum, quo Caesar 

ante deduxerat. Consuluisti me per literas de Capua tu qui- 
dem; sed idem de Casilino respondissem : possesne, ubi colo- 
nia esset, eo coloniam noram jure deducere. Negavi, in eam 
coloniam, quac esset auspicato dedueta, dum esset incolumis, 
coloniam novam jure deduci: colonos novos adscribi posse 
rescripsi. Tu autem insolentia elatus, omni auspiciorum jure 
turbato, Casilinum coloniam deduxisti, quo erat paucis annis 
ante dedueta, ut vexillum tolleres, ut 1 ) aratrum circumduce- 
rcs: cujus quidem vomere portam Capuae paene perstrinxisti, 

103 ut florentis coloniae territorium minueretur. Ab hac religio- 
num perturbatione advolas in M. Varronis, sanetissimi atque 
integerrimi viri, fundum Casinatem. <Juo jure? quo ore? 
Eodcm, inquies, quo in heredum L. Rubrii, quo in heredum 

(i) «0 Codd. u. Edd. 



§. 102- DtdwtktL Diefs ist das Pflug in die Ilöhe; daher porta 

verbum proprium bei Gründung von portando. Auch die urbes, {ab 

von Pflanr.sta'dten ; es druckt die orbe oder ab twvo) sollen daher 

örtliche Beziehung: von einem Orte ihren Namen erhalten haben. — per» 

weg in einen andern fUhren, aus. — strinxisti, attigisti, leviter prosci- 

Casilinum. Kinc Stadt in Campani- disti. — 

en am Flusse Vulturnus. Dorthin §. 103- Ab, post. — religionum 

batte Caesar eine Golonie von aus- pert- Weil er die Auspicien nicht 

gedienten Soldaten geschieht, um fragte u, die Colonie Capua schmä- 

sie zu belohnen. Da noch viele Sob lerte. — advolas, cupide et vio- 

daien übrig waren, die keine Län- lenter iovadis instar aeeipitris prac- 

dereien erhalten hatten , so wollte dac inhiantis. Abram. — sauet is- 

Antonius eine neue Colonie bei Ca- simi. Sanctus ist Derjenige, welcher 

lilinum gründen. — auspicato. alle Pflichten pünktlich erfüllt und 

Wenn Colonien ausgeführt nur- besonders alles Unrecht vermeidet, 

den, so wurden vorher Auspicien gewissenhaft, de Orat. I, 53: quura 

gehalten und Opfer dargebracht. — esset illc vir (Rutilius) cxcmplum 

turbato, ncglecto. — vexillum to- innocentiae, quumque illo nemo nc- 

leres. Bei Gründung einer Colonie, que integrior esset in civitate, nc- 

dic von drei Männern geleitet wur- qua sanetior. S. su $ 68 : sanetissi- 

de (tnumviri cnlaniae deducendae), mum limen, wegen der sittsamen, 

pflegte nach Art einer Armee eine ehrwürdigen Lebensweise des Pom. 

fliegende Fahne {vexillum) vorher- pejus. Sali. Jug. 85, 40: Nam ex pa- 

getragrn zu werden. Den Umfang rentemeo te ex aliis sanetis viris ita 

der Grenzen bezeichnete man mit aeeepi etc. — Varronis. Er warder 

einem Pfluge, wobei alle Colonisten gelehrteste Römer seiner Zeit, und 

folgten. Dasselbe geschah bei «oll 490 Schriften abgefafst haben, 

Gründung einer Stadt; wo ein wovon nur noch einige vorhanden 

Thor sern sollte, hob man den sind: de re rustica und de lingua 
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Ij. Turselii pracdia, quo in rcliquas innumcrabiles posscssio- 
nes. Et si ab hasta, ralcat hasta, Talcant tabulac, modo Cae- 
saris, non tuac: quibus debuisti, non quibus tu te liberavisti. 
Varronis quidem Casinatem fundum quis vcniisse dicit? quis 
Lastam isttus vcnditionis yidit? quis vocera praeconis audivit? 
ÄlUissc te dicis Alexandriam, qui emcret a Cacsare. Ipsuui 
enim exspectare magnum fuit ! Quis Tero audivit unquam (nul- 1 
lius autem salus curae pluribus fait) de fortunis VaiTonis rem 
ullam esse detractam ? Quid? si *) etiara scripsit ad te Caesar, 
tit redderes: quid satis potest dici de tanta impudentia? I\e- 
move gladios parumper illos, quos videmus. Jam intelliges, 
aliam causam esse hastae Caesaris , aliam confidentiae et temo- 
ritatis tuae. Non enim te dominus modo Ulis sedibus , sed qui. 
Tis amicus , ricinus , hospes , procurator arcebit. 

Cap. XIX At quam mukös dies in ea rilla tnrpissime est 
perbacchatus ! Ab hora tertia bibebatur, ludebatur, romebatur. O 
tecta ipsa misera, quam dispari domino! Quamquam quoraodo istc 
dominus? sed tarnen quam ab dispari tenebantur! Studiorum 
enim saorum H. Yarro voluit esse ülud, non libidinum dever« 

(l) quodti) CoJJ. u. Edi. 



latina. Im Bürgerkriege war er auf fernt, dir die Güter des Varro ra 

der Seite des Pompejus, hatte lieh verkaufen, da er dir sogar (mVim) 

aber nach dessen Besiegung mit schrieb, sie dem Varro xurückeu- 

Cacsar ausgesöhnt. — quo ore, quo geben. — gladios t'Uot. S. $• 8. Vgl. 

praetextu. — ab hasta, emisti. S. $. 10S- — hintue Caesaris, dessen Vcr- 

ku § 64» — tabulae, worin der Vcr- fugungen wir der Buhe wegen bc- 

liauf aufgezeichnet ist. — Caesaris. Stehen lassen. — confidentiae , wird 

S. §. 100- — debuisti, die Summe, im guten und schlimmen Sinne ge- 

welche auf den Tafeln steht. $. 71. braucht. Wie hier auch Phil. XI, 

— liberavisti, aere alieno. S. au 7. Tusc. III, 7' Qui fortis est, idem 
§. 97. Ucbcr die Sache $.92. — est fiele ns ; quoniam confidens mala 
Casinatem tum Unterschiede Ton consuotudino loquendt in vitio po» 
seinem Tusculanischcn so genannt, nitur, duetum verbum a confiden« 

— Magnum fuit. Ironie. Vgl. pro do, quod laudis est. — ab hora 
Dejot. f. 19. — tertia. S. au Rose. Am. $. 18 und 

$. 104. nullius aut. salus. Eine 19. Es war schwelgerisch, schon 

praesumtio. Der Einwurf, man habe so frühe zu essen. Donn vor 5 Uhr 

nichts davon gehört, weil man sich ging man nicht zur Mahlr.eit. — bi- 

nicht darum bekümmert habe, wird bebatur — vom. Ein schönes Asyn. 

weggeräumt. — Quid? si et tum, ist deton. — quam dispari dorn. "Worte 

-viel nachdrücklicher als : Quod si. eines Dichters. Der vollständige 

Der Siun ist: Caesar war weit ent- Vers ist bei Cic. de Off. I, 39: 0 
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105 toriom. (Jnac in Ula villa antca diccbantur! quac cogitabantur ! 
quae literis niandabnntur! Jura popuK Romani, monumcnta 
majorum, omnis sapicntiae ratio , , omnisquc doctrinac. At 
mo, tc inquilino, (non cnim domino), pcrsonabant omnia 
vocibus ebriorum; natabant pariraenta Tino; madcbant parie- 
tes; ingenui pueri cum mcritoriis, scorta intcr matres familias 
vcrsabantur. Casino salutatura yeniebant, Aqutno, Interamna. 
Admissus est nemo. Jure id quidem: in homine cnira turpis- 

106 simo obsolefiebant *) dignitatis insignia. (Juum inde Romam 
proficiscens ad Aquinura accederet, obviam ei processit (ut est 
frequens tnunicipium) magna sane multitudo. At iste opcrta 
Icctica latus per oppidum est ut mortuus. Stühe Aquinatcsr 
»cd tarnen in via babitabant. Quid, Anagnini ? qui, quum esscnt 
devii, descendcrunt, ut istum, tamquam si esset, consulcm *J 

(0 •btolebmnt) Codi. «. Edd.. (i) tamquam ti esset con,*l) Codd. u. Edd. 



domxut antiqua, heu quam dispari do- tonius bezogen , besser als : obsnle- 
minnre domino! — quamqiutm. S. zu laut, welches ZU allgemein wäre, 
$• 5' — *t<l tarnen. S. tu §. 5. 80» als wenn d;rs Consulat überhaupt 
— Ubidiiuim dewsorium. Vgl. Rose, wcrtblos geworden wäre. — 
Ära. $. 134. Varrodo rc rust. III, $. 106. *r<dte Aquinatcs, sc. fece- 
5 nannte einen Theil seines Land* runt. Vgl. §. 91. — tarnen. Bei 
hauses museum, sttdtc Aquinatcs ist quainquam zu 
§. 105* monumenta majorum. Cic. suppliren. S. xu l\osc. Am. §. 51. 
Brut. 56: quam scientiam (antiqui- Die Griechen gebrauchen so 0/.»?. 
t atis) Varro noster aecoptam ab illo Dcmosth. Phil. I, $. 51. p. 55: in 
(L. Aclio), auetamque per acse, vir aJtjioig ovgi zoif i'uin nvwy iuuv- 
iugenio praestans, oinniquc doctrt- tw ytyr t aou(yotc , outof atnovttfu 
na, pluribus c\ illustrioribus literis xavxa Uyuy. Thuc. VIII , 97- toi 
explieavit. Es ist unter monumenta <T ovy r,yy/lfif'yots oi 'A0i t ymo* 
Alles verstanden, was in den frü- yttvg xt elxoaty opta; (/rkijaovy xt-i 
lieren Zeiten erfunden, gctiian und etc. — Anagnini, in Latium. — 
geschrieben worden ist. Daher pro quum esscnt devii. im so thörichlcr 
Seit. 4<S: hacc monumentis anoa- bandelten sie. — tamquam si es- 
lium maodantur, postcritati propa- set. \\ eil er sich nicht als C011- 
gantur. S. zu J. 116. pro Sull. §. sul betrug, etc. S. $. 10. Thil. 
4.1 : monumenta publica. — Ceuino, III, C. 5: Ncc vero M. Antoni- 
Aquino, Jnteramna, Städte in La- um consulcm post Lupcrcalia pu- 
ti um. — jure, weil er nicht vei tare debuistis. — nimis, valdc. 
diente, dafs man ihm die Aufwar- Corn. Nep. Alcib. VII, 1 : Hacc 
tung machte. — dignitatis insignia, Alcibiadi lactilia non nimis fuit 
cousulatus. Dieses machte Antonius diuturna. — gbtdiamm, fö* $ da- 
durch schlechtes Betragen werthlos, diatorum, weh hos mit Inrecht in 
so dafs man es in seiner Person den ältern Aufgaben im Texte steht, 
nicht mehr su ehren brauchte. Da- §. loS. Phil. I, 11: quum tanta 
her ist o Wr//c&a/t., speciell auf An- praesertim gladiorumsit impunitas. 
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salutarent. Incredibilc dictu: sed tum nimis intcr oinncs con- 
■Ubat, neminem esse resalutatum : praesertim quum duos secuni 
Anagninos haberet, Mustelam et Laconem; quorum alter gla- 
diorum est prineeps, alter poculorum. Quid ego illas istius 107 
minas contumeliasque commemorem , quibus invectus est in 
Sidicinos, vexavit Puteolanos, quod C. Cassium et Brutos patro- 
nos adoptassent? Magno quidem judicio, studio, benevolentia, 
caritate, non ut to, ut Basilum, vi et armis, et alios vestri 
•imiles, quos clientes nemo habere velit, non modo i Horum 
cliens esse. 

Cap. XLII. Intcrea dum tu abes, qui dies ille collegae 
tui fuit , quum illud , quod tu vencrari solebas , bustum in foro 
evertil! qua re tibi nuntiata, ut constabat inlor eo», qui una 
fucrunt, concidistt. Quid evenerit postea, nescio. Metum 
credo valuisse et arma. Collegam quidem de coelo detraxisti, 
effecistique , non tu quidem etiam nunc, ut sit similis tui, sed 



Div. IV, 9: magna gladiorum est selbst. Der Pöbel hatte da, w<f 
licentia. Vgl. oben $. g. Caesar verbrannt worden war, ei- 
nen Altar errichtet, mit der In- 
§.107- Quid — commemorem^ ist Schrift": parenti patriae; dort bracb- 
eine formula praeteritionis. Aber te derselbe täglich Opfer und bo 
Quid commemoroy ist eine Ucber- ging solche Ausschweifungen, dafs 
gangsformcl , wenn noch etwas Dolabella den Altar niederreifsen 
Nichtigeres folgt. S. «u Cat. IV, $. und die Urheber dieser Unruhen 
16. — Sidicino*. Sidiciuum wareine streng bestrafen liefs. Dadurch 
campanische Golonie in der Nähe machte er sich die Vornehmen zu 
von Interamna. — Puteoh, lag «wi- Freunden. Phil. I. % Suet. Caes. 
sehen Capua und Neapel in Campa- 85. — concidisti, sc. animo. Caes, 
nien. — patronos adoptassent, ht\%c\- bell. gall. VUI, 19: hostes conci- 
vissent. pro Caecil. 20: adoptare dunt animis. Phil. V, 9. — evene» 
sibi patronum. S. «u Rose. Am. rit. Was den Delabella wieder zu 
§. 19 und 106.— Basilum', ein dir brachte. Er liefs sich von An- 
Gladiator des Antonius. — non tonius durch Geld von seiner cd- 
mod», nedutn, ne dicam. Zumpt. len Bahn wieder abbringen. Att. 
$. 725. ad Div. I. 9: nullum ineum XIV, 21 u. 22« — Metum credo* 
minimum dicitur, non modo factum Eine ironische Entschuldigung des 
intercessit S. *u Hose. Am. §. 111. Dolabella. — Collegam quidem, sed 
Es pflegt so am Ende xu stehen. — Collegam. S. zu §. 100. -*- de 
aicsy im Monat April und Mai. §. coelo ttetraxisti, das Gcgenlheil von ; 
100- — qui dies, emphatisch, wie in coelo esse, ad cueüun eflerri, fürs 
§• 90» — collegae, Dolnbellae. — summis laudibns celebrari. A». XIV, 
bustum, ivußov (buro, um) der Ort, 20 und 21. Phil. IV: Caesar im 
wo Jemand verbrannt und begra- cpelum fertur. — tu quidem, $« 
ben wurde; dann das Grabmal 22. — 
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lOScerte, ut dissimüis esset sui. Qui rcro inde reditus Romam! 
quae perturbatio totius urbis! Memineramus Cinnam nimis po- 
tentem, Sullam postea dominantem; modo regnantem Caesarem 
videramus. Erant fortasse gladü t sed absconditi, nec ila 
multL IsU rero quae et quanta barbaria est ! Agmine quadrato 
cum gladüt sequuntur: scutorum lecticas portari yidemus. 
Atque -Iiis quidem jam invetcratis, Patres conscripti, consue- 
tudine obduruimus. Kalendis Juniis quum in senatum, ut erat 
constitutum, venire rcllemus, metu perterriti repente diffugi- 

109 mus. At iste, qui senatu non egeret, neque desiderarit quem- 
quam, et potius discessu nostro laetatus est, statimque illa mira- 
Lüia facinora effecit. Qui chtrographa Caesaris defendisset 
lucri sui causa, is leges Caesaris, easque praeclaras, nt rem 
publicam coneutere posset , evertit. Numcrum annorum pro- 
Yinciis prorogarit: idemque, quum actorum Caesaris defensor 



§. 108. Cinnam. Als dieser in sei- §.109- statimque. Er benutzte so- 
Dem Consulate im J. 666 ein Geseu gleich unsere Abwesenheit, um r.u 
au Gunsten der Bundesgenossen thun, was er wollte. — mirabilia. 
durchsetzen wollte, so wurde er Ironie, für turpissima. Caesar hatte 
Ton seinem Collegcn Cn. Octavius, bestimmt, dafs die Consularen ihre 
der an der Spitze des Senates stand, Provinzen 2 Jahre, die Practorier 
nach einem blutigen Treffen aus 1 Jahr lang behalten sollten. A blö- 
der Stadt vertrieben. Er sammelte nius erhöhte jene 2 Jahre auf 6« u. 
dann bei den Bundesgenossen ein dieses L Jahr auf 2. Phil. I, 8 V, 
Heer, und vereinigte sich mildem 3« — facinora ttfecit. Mit Unrecht 
vertriebenen Marius; beide kamen hat Ern. zu pro Mil. $. 87: magis- 
nach Rom , ermordeten viele An- tratuum privatorumquo caedes ejfe- 
hänger des Sulla und herrschten, cerat, behauptet, man könne nicht 
bis Sulla aus Asien kam, wo seine so, statt fecerat sagen. Phil. XI V t 
Soldaten, welche nicht gegen Sulla $.9: ca diccrercformidat(animus), 
kämpfen wollten, ihn tödlcten. — quae L. Antonius in Parmcnsium li- 
potentem, dominantem, regnantem. beris et conjugibus ejfecerit. Brut. 
Eino Gradatio. S. zu $. 29« — gl'*' 78: tantos proecssus efficiebat. - l e - 
äih gladiis armati. §. 106 u. 10V gts Caes. evertit, z. B. de provineiis, 
— agminc quadrato, quasi in .iciern de vi, de majcslatC, de judicÜS. Phil, 
disposito. — scutorum Uclicas, lec- I, 9 u. 10. — acta Caesaris, legem 
ticas scutis (scutatis) rcpletas. So et testamentum, wie das Folgende 
ötnac olyov. Horn. Od. 9, 196. zeigt. — rescidit, sustulit, dissol- 
Uebcr die Sache vgl. Phil. V, 6. — vit. Dieses Wort wird besonders 
vbduruimus. pro Mil. c. 28 : nescio von Verträgen, Gesetzen, Bcschlüs- 
quomodo jam usu obdurucrat et sen etc., welche man ganz aufhebt, 
pcrcalluerat civitatis incredibilispa- gebraucht. Phil. XIII, 3: Acta An- 
tientia. — di/fug intus. S. zu $. tonii rcsridUlis, leges refixistis. Sali. 
100* — Jug.XI, 5 : oporicre quinquenni con- 
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esse deberet, et in publicis, et in priratis rebus acta Caesaris 
rcscidit. In publicis nihil est lege gravius : in privatis firmis- 
si m um est tcstaraentum. Leges alias sine promulgatione sostu- 
lit: alias ut tollerct, promulgavit. Testamentum irritum fecit : 
quod ctiam infirais civibus Semper obtentum est. Signa, tabu- 
las, quas populo Caesar una cum hortis legavit, eas lue par- 
tim in hortos Pompeji deportayit, partim in villam Scipionis. 

Cap. XLHX Et tu in Caesaris memoria diligens > tu 
illum amas mortuum? Quem is honorem majorem consecutus 
erat, quam ut haberet pulvinar, simulacrum, fastigium, flami- 
ncra? Est ergo llamcn, ut Jovi, ut Marti, ut Quirino, sie divo 
Julio M. Antonius. Quid igitur cessas? cur non inaugurarc? 
sume diem: vide, qui te inauguret; collegae sumus; nemo 
negabit. O detestabilem hominem, sive quod tyranni sacer- 
dos es, si vc quod mortui! Quaero deineeps, mim, hodiernus 
dies qui sit, ignores? nescis, heri quartum in Circo diem ludo« 
rum Romanorum fuisse? te autem ipsura ad populum tulissc, 
ut quintus praeter ca dies Caesari tribueretur? Cur non sumus 



sulta et decreta otnnia rescindi. gens. Dafür wollte Antonius gel- 

Auch von Vernichtung einer Brii- ten, um die Volksparlei und dio. 

cke. Corn. Nep. Milt. III, 4. — Lc~ Veteranen für sich zu gewinnen. 

ges alias sine promidgatione — pro» — coiuecutus trat, u senatu. S. zu 

mulgavit. Eine Brachylogie für: §. 85. — pulvinar — ßaminan^ 

leges (Caesaris) alias suis sine pro« Zeichen der göttlichen Verehrung« 

inulgationc latu sustulit: alias ut — fastigium, tUtäS, Giebeldach, was 

tolleret, suas jam promulgavit. S. bei Tempeln der Fall »ar; daher 

tu §. 6> — obtetutun, servalum. de für temphun. — jlamen. Die Prie- 

OlT. III, 8: b. Minucii Basiii, locu- ster einer besondern Gottheit hics- 

pletis hominis, falsuin testamentum sen ftamihts, von einer Mütze oder 

quidem c Graccia Hoinaiu attulc- Kopi'bindc, welche sie trugen 

runt: quod quo facilius obtinerent, (jilum). — Quirinu, Iluinulo. So 

scripscrunt berede* secum M. Gras- biefs er nach seiner Vergötterung« 

sum et O. Uortensium. — eas. Das — inaugurare, als flamen des Jul. 

Pronomen demonst. stobt oft so ple- Cacs. Die Einweihung scheint durch 

onestiseb. S. zu $. 17. — P, Sei- einen Augur geschehen zu seyn. — « 

piunis. Dieser war in Afrika mit sume, elige- — collegae, in augura- 

Gato und dem Höuige Juba umge- tu. §. 84« — mortui; also ist er kein 

kommen. S. zu §. 37. Dessen Land- Gott. — ludorutn Hont, Die ludi 

gut bei Tibur hatte Antonius in der Homam, auch Magni genannt, wur- 

Verstcigcrung gekauft. Er warder den im Sept. vier Tage lang indem 

Schwiegervater des Poinpejus, und Gircus Maiimus (daher ludi Circen- 

Adoptivsohn des Metellus Pius. ses) zu Ehren des Jupiter, der Juno 

$. HO. Et. S. zu j. 39. — dili- und Minerva für das Wohl der 
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Cur honorem Caosarl tua lege datum deseri pati- 
«mr? an supplicalioncs addendo diem contaminari passus es ; 
pulvinaria noluisti ? Aut undique rcligionera tolle, aut usqtie- 
jli:quaque conserva. Quaeres , placeatne mihi pulvinar esse, 
iastigium, Uamincm. Mihi rero nihil istorum placet. Sed tu, 
qui acta Caesaris defendis, quid potes dicere, cur alia defen- 
das, alia non eures? Nisi forte vis fateri, tc omnia quaestu 
tuo, non illius dignitate metiri. Quid ad hacc tandeiri ? Kx- 
specto enim eloquentiam tuam. Diserlissimum cognovi avum 
tuum: at te eliaia aperliorem in dicendo. 111c nunquam nudus 
est concionatus: tuum hominis &implicis pectus vidimus. 
riespondebisne ad haec? aut omnino hiscere audebis? Ecquid 
reperie* ex tarn longa ovationc mca, cui te respondere pos&e 
couiidas? Sed practerita omittamus. 
1X2' Cap, XLIV. Hunb nnum diem, hunc unum, inquam, 

Jiodiernum diem, hoc punctum teniporis, quo loquor, tiefende, 
i • * t »•• « ■ • . • 

L.. . » • 

Stadt gefeiert. S. *u Verr. Act I, ben haben, um seine Gunst r.u er- 

§• 31. Der 510 Tag sollte nach der halten; nach dessen Tode suchte er 

Anordnung des Antonius r.u Ehren nur in so fern das Andenken de». 

r'nesar's gefc' ert » un «^ sein Bildnifa selben r.u ehren, als es ihm Nutzet« 

auf einem pulvinar nebst den übri- brachte. — ad haec ? dicis. — e . r _ 

Ben Bildnissen der Götter herum- speclo. S. zu 64« — apertiorem. 

Betragen werden. Aber nach des- in der eigentlichen Bedeutung : rna- 

8en Tod lieft er diefs nicht mehr gis perspieuum (Her. IV. 12); hier 

geschehen. Damit es aber nicht spottweise auf die apertum pectus 

schiene, als wenn er Cacsar's An- des Antonius übergetragen, f. 86. 

«Jcnfccn ganas vernachlässige, so ord- — simplicis. Ironie. Es heilst ci- 

nete er ihm r.u Ehren eine suppiien- gentlich ein natürlicher, gtUmUUkfm 

nh an. Dadurch wurde, sagt Cicero, ger Mensch, der nirgends etwas Ar» 

dicBcligron eben so, wie durch das ges findet. Hör. Sat. I, 5,65-11, 2, 

jiulvinar, die Spiele etc. bulle da. 08. So spottet Cicero über Anto- 

Abram. — hodiernus dies, wahr- nius, der nichts Arges darin finde, 

scheinfich der 18te September. — cntblofst vor dem Volke sn apre- 

*td pap. lulisse. S. zu §. 24- — prae- chen. Es wird bei den Alton im 

trn,ui. Die praetexta war das Fest- guten Sinne gebraucht. Unser ein» 

kleid der Senatoren und Priester. ßdiig hat eine üble Bedeutung an- 

— puhinana noluisti, sc. decerne- genommen. Die Griechen gehrau- 

j*c. — 1 chen so im guten und schlimmen 

§.111« Mihi vero. Zumpt §. 548« Sinne evijtyc. — hiscere, os ape- 

A. — placet, wird, wie unfoxtiv, rirc ad loquendum. Plin. Paneg. 

von dem gesagt, was man Yür gut Traj. Quis ontea loqui l quis hij- 

und nützlich hält. — quaestu tuo. cere audehat i — 
Zu Caesars Lebzeiten wollte Anto- §. 112. hunc dient — defende, quod 

nius eine solche Verehrung des.se!- hoc die facis, defende. S. au Hose. 
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*i potes. Cur arraatorum Corona scnatus scptus est? cur mc 
tui satellites cum gladiis audiunt? Cur valvac Concordiae nun 
patent? cur homincs oninium gentium maximc barharos , Ily- 
raeos, cum $agiltis deducis in forum ? Pracsidii sui causa so 
facerc dicit. Nonne igitur millics perire est melius, quam in 
tun civitate sine armatorura praesidio non posse vivere? Sed 
nulluni est istuc, mihi crede, praesidium. Caritate et bene- 
Tolentia civium septum oportet esse, non arrais. Eripiet, ex- 
lor<fuebit tibi ista pppulus Romanus, utinam salvis nobis! Sed 
quoquo modo nobiscum egeris, dum istis consiliis uteris, non 
potes, mihi crede, esse diuturnus. Etcnim ista tua minime 
avara conjux, quam ego sine contumclia describo, nimium debet 
diu populo Romano terliam pensionem. Habet populus Roma, 
nus, ad quos gubernacula rei publicae deferat: qui ubicunquö 
lerrarum sunt, ibi est omne rei publicae praesidium, vel po* 
tius ijpsa res publica, quäe se adhuc tantummodo ulta est, 



A. §. I. — Corona, tropisch, von regen, als wenn er die Senatoren zu 

einem Kreise von Menschen ge- tödten beschlossen hätte. — quo- 

h raucht, pro Mil. c. 1 : non enim quo modo, sive trucidabis, sive par» 

rorona consessus vester cinetus est, ccs. — diuturnus. Off. II, 7'. Ncc 

ut solcbat. Hör. Epist. I, 18, 5o: vero ulla vis imperii tanta est, quao 

scis, quo clamorc coronac proelia premento motu possit esse diutur- 

sustinoas campestria. — audiunt, na. — avara conjux. S. zu §. 11. 

eine amplificatio oratoriaj sie stan- — quam — describo. S. zu pro 

den um die Curie. S. zu %. 8« — 8ulL $. 82. pro Coel. c. 15: petu- 

witur, «fra, denn? von der Ent- lauter faeimus, li inatrem familias 

schuldigung des Antonius nimmt er secus quam matronarum sanetitas 

Gelegenheit zu dessen Tadel. — postulat, nominamus. — pensionem, 

mihi crede, Zumpt 796- Es ist un- sc. mortem tuam. Bei Ehescheidung 

Ser: /ü#- u-afcr,.§. 34- Hör. cp. adPis. gen ptlegte der Mann der Frau die 

6 steht dafür credäc, Pisoncs . . . mitgebrachte Morgengabe in 5 Ter- 

Hei Ovid. Am. II, 2, 9: >i sapis, o minen zu bezahlen, wenn er sie 

custos, odium, mihi crede, mereri nicht auf einmal herausgeben woll- 

desinc, steht es in der Bedeutung: te. Daher Termin im Allgemeinen. 

folge mir, titoi nu'&ov. So auch Att. XII, 9: Sed de prima ponsione 

Hör. Sat. II, 0, — Caritate ante videamus; adest enim «lies et 

- — »in/» armis. de OlF. II, 7- malus ineurrit. XI, 4. Zwei Termine 

est custos diuturnitalis metus: con- hat Eulvia schon durch deu Tod ih- 

traque bencvolentia tid««lis vel ad rcr Männer bezahlt; der dritte, 

perpetuitatcin. (Jörn. JN'ep. Dion. dein Tod, ist noch übrig. — qui, 

V, 5t null um est imperium tutum, patriae liberatores. Diese hatten 

nisi bcnevolcntia munituin. — sich bei dem Anrücken der Vetera- 

$. 115. ista, arma. — sidt is no- nen unter Autonius aus Rom gc- 

bis» Im dem Antonius Hofs zu er- flüchtet. — uita ui % tvranm. neue. 
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nondum rccupcravit. Habet qutdem certe res publica adoles- 
centes nobilissimos , paratos defensores. Quam volent, illi 
cedant, otio consulentes: tarnen a re publica rerocabuntür. 
Et nomen pacis dulce est, et ipsa res salutaris. Sed inter 
paccm et servitutem plurimum interest. Pax est tranquilla 
libertas: servitus postremum malorum omni um , non modo 

H4bello, sed morte etiain repellendum. Quod si se ipsos illi 
nostri Hberatpres e conspectu nostro abstulerunt: at exemplun\ 
facti reliquerunt. Uli, quod nemo feceratr, fecerunt. TarquU 
nium Brutus bello est pcrsecutus : qui tum rcx fuit, quum esso 
Romae regem licebat. *) Spurii Cassius , Maelius , M. Man lins 
propter suspicionem regni appetendi sunt necati. Hi pritni 
cum gladiis, non in regnum appetentem, sed in regnantem 
impctum fecerunt. (Juod quum ipsum factum per se praecla- 
rum est atque divinum, tum expositum ad imitandum; praeser- 
Um quum illi eam gloriam consecuti sint, quae vi\ coelo capi 
posse videatur. Etsi enira satis in ipsa conscientia pulcbprrimi 
facti fructus erat, tarnen mortali immortalitatcm non arbilror 
esse contemnendam. 

115 Cap. XLV. Recordare igitur illum, M. Antoni, diem, 

qüo dictaturam sustulisti; pone ante oculos lactiliam senatus 

(i) liceret) Coid. und EJd. 



»Till . 



—. rt-cuperam't. "Weil Antonius noch tuo snppliciö Joe© humanuni genus 

lohte, der sich als Herr betrug. — ea saneta credere, quae a te violata 

twbilissimos, Brutos, Cassium et alt» sunt. Vgl. Com. Nep. Kpnin. V, 5, 

05. — adolescentes. S. zu §. 52. Iphicr. III, 4« — ty" (■ 

Vgl. 5« 118. — 7««/», quamdiu. — MmUüu. 8. zu §. 87. — «ffetriufi. 

%>otent. Zumpt §. 509« Vgl. $. tl8« In der Bedeutung des l'racsens 

— oiio cotisxiUntet. Sie entfernten oder Imperf. Cic. Fam. II, 1 o : 

sich, um den Veteranen keine Ur- Non eratn minor ex contemnent/n. 

sachc z.u Unruhen xu geben. — Sed provincia, quam ex conservata. 

inter paccm. Diese Worte enthal- Ott". III, 5: bi nihil existimat con- 

ten den Grund, warum sie bald zu« tra naturam fieri hominibus v/o- 

rüchgerufen werden müfsen. — lomtit. Mil. §. 72: Sp. Maelius in 

§. 114. conspectu abstulernnt, mit suspicionem incidit regni appetem/ü 

dein Ncbenbcgriflc , dafs sie allen Pcriz. zu Sanct. Min. I, 15, g. — . 

Bürgern theuersind. — at, am An- ad nnitatulnm, ergo et Antoniuin in- 

fanj;c eines Nachsatzes mit vielem terficiendum. $. 87« — ünmorttili- 

Nachdrucke, für: profecto. pro Sull. totem, Hominis. 

§.42. Liv. I, 28: Nunc quoniam tu- §. 11 5. pone ante oc/i/o», absolut, 

um iusauabile ingeuium est, at tu statt Ubü Vgl. pro Marc. $. j. pro 
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populique Romani ; confer cum hac imraani nundinattone ') 
tua tuorumque : tum intelliges , quantum intcr lautlcm et lucrum 
intersit. Sed nimirum , ut quidam, morbo aliquo et sensu» 
stupore, suavitatem eibi non sentiunt: sie Hbidinosi , avari, 
facinorosi, rei-ae laudis gustatum non haben t. Sed, st tc laus 
allicere ad recto faciendum non potest, ne metus quLdem a 
foedissimis factis potest avocare? Judicia non metuis. Si prop- 
ter innocentiam, laudo: sin propter vim, non intclltgis, ei, 
qul isto modo judicia non timeat, quid timendum sit? Quod si 
non metuis viros fortes, egregiosque civea , quod a corporo 
tuo prohibentur armis; tui te , mihi credc, diutius non ferent. 
Quae est autem Tita, dies et noctes timere a suis? Msi yero 
aut majoribus habes benefieiis obligatos, quam ille quosdam 
habuit ex iis, a quibus est interfectus; aut tu es ulla re cum 
co comparaudus. Fuit in illo ingenium, ratio, memoria, litt« 
rac, cura a ) , eogitatio« diligentia; res bello gesserat, quam. 

(i) Di« I.aaart immani nundinationm lat ein* Coafaat. Augnit. , am* det CalacW« 

Lesart: in man um lationt. entstanden) I». Or. cum hat nundinati one) I*. 
' cum nundinatieme) 8ch \V. cum xummatione) Codd. *. Edd. (») litttm» 
tura, eogitatio) Codd. u. Edd. 



Dcjot. $. 20. — mstuHsti. 8. f. 91. et audire sollt um acccpirrfu§. Epi§. 

— nundinatione. S. J. 5 5 u. 92.— tolas vero tahtarum rerum quatcr- 

tuorum, fratrurn Coji et Lucii, et nas pariter librarlis dictare, aut, 

Fulviae. — landein, das du dir durch ti nihil aliud agcret, septernu. — • 

die Abschaffung- der Dictatur er- memoria. Vgl. pro Dcjöt. $. 42. 

worben hattest. gustatum, hau- ttterae, eruditio, artes liberale« om- 
figer als gustus, besonders bei Ci- nes, in welchem Sinne es oft stehe, 
coro. *■« Judicia nnn metuis. Eine pro Rose. Am. §. 120. pro Arch. $. 
occupatio, nQokipfui. Antonius konn- 12. Literatur« Lommt bei Cic. 
te sagen: du suchst mich vergebens in dieser Bedeutung nicht vor. Cura 
zu schrecken; ich fürchte die Ge. ßäfst zu den folgenden Begriffen: 
richte nicht. — propter vim, wo- cogii. diligentia, und steht nament- 
dnreh du die Gerichte zwingst, nicht lieh mit eogitatio oft in Verbin- 
gegen dich zu handeln. — dung. Off. 11, 1. Fam; X, l. Da- 
y 116. Msi vero. S. zu Rose. A. her ist die ;Lcsart literatura ganz 
f. 82. — - habes obligatos. Zumpt $. falsch. — monumcutis. Dahin ge- 
654« Es drückt hier den forttrau- hören die Erweiterung iu Verschö- 
ernden Besitz aus. Vgl. eine Haupt- ncrung des Clrcus .Maximus, des fo- 
. stelle bei Gaes. bell. civ. I, c. 40: rumt, das AmphiÜutUrüm, der Teift- 
pons, quem oppido rantrisque com pel der l'enus Genitrix. Plin. H. X; 
juneturn babebat Airanius etc. — >6, 15. S. zu §. 105. — congiariisi 
ingenium. Plin. IMst. Nat. VII, 25 : Congiarium (v. congius, der 8td 
teribere et legere simui, et dictare Tbeil einer amphord) war ein fret- 

22 
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Tis rei publica« ealamitosas , attamen magnas ; mukös annos 
regnare meditatus, magno labore, muhis periculis, quod cogi- 
tarat, eiTecerat; muncribus, monumentis, congiariis, epulis, 
multitudincm imperitam delenicrat Ä ) : suoa praemiia, ad versa- 
rios clementiae spccie dcvinxcrat. Quid multa? attulcrat jam 
Itberae civitatf, partim metu, partim paticntia, consuetadinem 
serViendi. 

Cnp. XLVI. Cum illo ego te dominandi cupiditate con- 
ferre .possnm, ceteris vero rebus nullo modo es comparandus. 
Sed ex plurimis malis, quae ab illo rei publicae sunt inusta, hoc 
tarnen boni est, quod didicit jam populus Romanus, quantum 
cuique crederet, quibus se commiiteret, a quibus caveret. 
Haec rtori cogitas ? nec Intelligis, satis esse viris fortibus didi- 
cisse, quam ait rc puJchrum, beneficio gratum, fama gloriosum, 
tyrannum oecidere? An, quum illum homines non tulcrint , to 
ferent? Certatim posthac, mihi crede, ad hoc oput curretur, 
nequo occasionis tarditas exspectabitur. 

Bcspicc, quaeso, aliquando rem publicara, M. Antoni: 

(i) K.u. Conjcct. Garaton. au* dtleniebat) Cod. V. tonitrat) Vul§> 

J 

williget Geschenk von Geld, Gc- damit er seine Morder nicht ma ta- 
traide, Oel, welches dem Volke ge- dein schien. Caesar war wirklich 
geberi wurde. Ein Geschenk an die sehr milde. 

Soldaten kiefs donalivum. Tac. An- $.117. inusta* Ein von Gefan- 
nal. XII, c. 41: Viriiis toga Neroni genen u. Sklaven, denen ein Merk- 
maturata .... Additum nomine mal eingebrannt wurde, hergenom- 
ejus donätivum militi, congiarium menes Bild, das überhaupt da ge- 
plebi. — imperitam^ das nicht ein- braucht wird, wo etwas tief einge- 
sah, ilals Caesar durch solche Ge- drückt ist, so dafs man es heftig ein- 
schenke es einschläfern und ihm sei- pfindet Vgl. Cat. I, c. 6: Quac 
ne Freiheit rauben wollte. — de* nota domesticae turpitudinis non 
lenicrat. Dieses W ort wird eigent- inusta vltae tuae est? II, $. 20. pro 
lieh von wilden Thiercn gesagt, KU. c. 12. leges inurerc. de Orat. 
welche zahm gemacht werden. Hier 11,45: Oranes ii motu», quo« ora- 
auf den wilden Pöbel übertragen, tor adhibere volet judici, in ipio 
fro Mil. c. 35: Plebem et infimam oralere impressi atque inusti vide- 
muhitudinem tribus suis patrimo- buntur. — sutis esse, wenn auch keio 
n:is delcniebat. Das Compositum anderer Vortheil daraus heryorgiu- 
delenicrat ist stärker, als lenicrat } ge. Veber nihil satü est 8. zu Rose 
denn das Volk war ganz für Caesar Am. $. 8» — gratum, aktivisch, quod 
gesinnt; auch geht diese Lesart aus gratiain efficit. — 
der falschen des Cod. Vat. delcniebat j. 118. occasionis tarditas, tarda 
hervor. Das Imperfcct aber kann occasio. S. zu §. 25. Occasio, sagt 
in keinem Falle stehen. — clemen- Festus, est opportunilas tempori* 
tiae speci*. So mufste Cicero sagen, casu quodain provenienti«. — «* 
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quibut ortus tis, non quibuscum was, considerat raecuro, ut 
voles ; cum re publica redi in gratiam. Sed de to tu ipso Tide- 
ris : ego de me ipso ') profitebor. Defendi rem publicam ado- 
lcsccns, non deseram senex: contempsi Catilinae gladios, non 
pertimescam tuos. Quin etiam corpus libenter obtulerim, si 
repraesentari morte mea Uber tas civitatis potest; ut aliquando ug 
dolor populi Romani pariat, quod jam diu partum! Etenim si 
abbinc annos prope vigtntf hoc ipso in templo negafviposse mor- 
tem immaturam esse consulari: quanto Terius nunc ncgabo seni! 
Mihi vero, Patres conscripti, jam etiam optanda mors est, per« 
functo rebus iis, tjmas adeptus sum, quasque gessi. Duo mo- 
do hacc opto: unum, ut moriens. pppulum Romanum liberum 
relinquam ; hoc mihi majus a diis immortalibus dari nihil po- 
test: alterum, cuique^yeniat, ut de re publica quisque 
mereatur. M :. . „ ,, 

(.) «>##) CoL y. Or. 

voles. Cic. IVat. deor. I, 32 ■ Verum discutiam et comprimam. — (m- 
hoc quid cm, ut voletit. — ioto, steht maturam. Cat. IV, c 2 t Nequa 
hier im Gegensätze «u : de te tu ipse enim turpii mors fort! viro potest 
videris; daher der Ablat. pro Sull. accidere, neque im/natura eonsu- 
f. 39« Zutnpt f. 696* — videris, cu- lari, nee misera tapienti. Cat. III, 
raveris. pro Quint. 17? viderint ista c. 12. — qnas adeptus sunt, hono- 
officia boni yiri. Att. XIV, 1 1 : hacc res, Quaesturam, Aedilitatcm, Prae- 
fortuna viderit. Hör. Sat. II, 3t 89 1 turam, Consulatum, Proconsulatum 
credo. hoc Staberi prudentem ani. Cilleiae, Auguratum. — gessi, ia 
mum vidisse. So die Griechen onüy, Besug auf die Cätilinarische V e r- 
ßlintiv. So providit oben $. 12. S. schwörung und seine Tbaten in Ci- 
«u §. 24* — adolescens, für juvenil, lieien. — eveniat. Die Hegel ist: 
§. 113* — repraesentari, restitui ; tontingtutt bona Optant! ; accidunt 
oder in der eigentlichen Bedeutung : mala imprudenti; hi« male, Ulis be- 
maturius afferri. Es heifst baar be- ne evenit. Eine HaüptsteUo för den 
zahlen; dann: vor der bestimmten Unterschied von accidit und con- 
Zeit eine Zahlung entrichten; daher tingit ist bei Scneca Epist. 110, 3 t 
Oberhaupt: etwas früher thun, als Adhibe diligentia in tuam et intuere, 
es zu erwarten war, beschleunigen, quid sint res nostrae, non quid vo- 
Caes. bell. Gall. 1 T 40 : Itaque se, eentur; et seiet, plara mala co/i<m- 
quod in longiorem dtem collaturus gere nobis, quam meeidere. Quoties 
esset, repraesentaüirum et proxima enim felicitatis causa 1 et inltium fuit, 
öoetecastramoturum. Ern.su Clav, quod calainitas vöcabatur. Indes- 
Cic. s. v. — sen werden diese Wörter doch 

manchmal verwechselt Cat. I, f. 
$. 119. parUtrit, interitum tu- 16» wo contingit für accidit steht, 
um; eine Metapher, pro Mur. 39: Accidit steht manehmal von gleich- 
hoc, quod coneeptura res publi- gültigen Dingen. Corncl. Nep, Milt. 
ca periculum parturit t consilio I, 1. — 

22* 
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'J P eM,u a!,'c„iu». tiejot. $.*. " JtUicere, bei Vortteigentngcn.Fhil. 
^ urimo für a prineipio. Phil. II, II , $. 52. 

«75. Adesst, als Advocatu*. Rose. A. §. [• 

iitW e«c Rose. A. $. 85- <^«*/<?^ Süll. 

^imt« sc. in yWwium. Verr. Act, $5- Nuihigsejn. Sull. §. 33* 

1, $. 2. . S .:■ - -*<** c , * on a ! r Z . e ^ ,»> £ . 

Ubtut .für, tUaut aiicui, einen im Adttus, metaphorisch. Sull. %. \. 

Stiche lassen. Rose. A. $. 30. causam für suseipere 

Jb,c€tus KtMdüaius. Süll. $.p> W«* Daselbst, 

^feiiu r««. Verr. Act. 1 , $. 13- Adjtctivum für Ad»<rb<um. Bosc. A. 

Absttatlum für Cvncretum. Rose. A. §• 94* .. . 

r $71.134« Phil. II, f. 25. Admiran für mirari. Sull. f. 

rf/mii, im schlimmen, manchmal im Admiutrt, besondere von \crbrc- 

guten Sinne. Lig. $. I. eben gebraucht. Su 1. $.16. 

dient fSWT Berichtigung des AdnmrmuraUo, alsZe.chcn de. Be.- 

Vorliergcgangcnen. Rose. A. §-92. fall». \ crr. Act. I , Aa. 

AcceiUvs, bei Verweigerungen. Phil. ^a/«erare, verschieden von 

11,5.64- r. i p**d*r* Rose. A.. f. 144« 

^cc«/*re für u#u wnire. Rose. A. Adoltsctnu PhiL II, 5 

t. 42. Verschieden von conti/*- Adoptare für adseucett. VatU llf 

Phil. II, §.119. $• 107. 

^rc.«-/4>«* der Pranominnm neutf. Adtpirave, v 9 n e.ner starken, 

J)ci/-rr6i#aeavM und«4r4iir4>s^ uugemessenen Bcg.erde. bull. 

de» y<W<n. «n«t einer Praepo\it $.52. 

Phil. II, 5- M« Bosc. A*$, 120. Adjtmbrare, tropisch von allgemei- 

^cc«««£*Via mildem Infinit, in Prag. nen Lmrisscn. 5ull. $. 52. 

sauen. Phil. Ii, $. 57. j^iWr^Mi» filr^i^^MSM.. Bous. A- 

Activa und Passiva in einem Satr.e §• 72« 

verbunden. Lig.$. 14- 8ull.$.61 r Advocare, r.ur Berathung, tnlcf- 

Actumtst, es ist vorbei, es ut Allee . stüuung. Phil. II , $. 100. Jer- 

verloren. Rose. A. $. 130. schieden von evocart und i«»'"- 

^cm*, figürlich. PhiL II, $. 34* cnr *- I>ejot. $. IS. 

AculetUf tropisch von beisenden Rc- Advoeatio für cottus adwatorunt. 

den. Sull. $. 47. Su"- f • 81* 
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Advocrtttu , verschieden Ton pätra.- 

'iiu. Hose. A. §. 1. 
Ad\ndare für cupide uwadere. Phil. 

iL 5; iü3. . . : 

Aetlilis. Verr. Act. I, %. 37. 
^flectus, in der Bedeutung profli- 

gatus ex parte. Dejot. §. 8.. 
AJ'fhiü mit dem Gcnit. und Dativ. 

Kose. A, $. Ifis 
Agcre cum poptdo. Verf. Act. L $. 56. 
Agnoscere für recognoscere oder für 

accurate cognoscere. Sult. $. L. 
Agrestis, verschieden von rusticus. 
, Ii ose. A. $. 74. 

Alticer, verschieden von lactus. 

. Verr. Act. Li $.17 » 

.//A„v aterne, sprüclwörtlich. Pliil. 

_: H. §• 

.//.-,;, ein verbotenes Spiel. Phil. 

II, $. 66. •• 
Aliena vnluntas für animtu alienatus. 

Lig. $• 6, 
Aliquando für tarn lern. RoSC. A. $. 60. 
Atiutud, iin prägnanten Sinne. Rose. 

A. §.52. Dejot. $.33. Phil. II, f. 75« 
Ahquis, verschieden von quid um. 

Lig, $. l/L Für olriu <7»m. Lig. 
22. Verschieden von quisquam. 

Rose. A. 5- £3« . Steht bei sine, 

weil der Sinn affirmativ ist. pro 

Dejot. $. 7_. 
Alliteratio , Figur. Still, f. *i0. 
AttuMO* Figur, VenvAct. 1. $. 17. 

Uosc. A. 124. Ph»I. II, $. «. 
,//c<v tum Kriegsdienste. Rose. A. 

f. so. 

Amhitio für amhitus. Süll. $. L» 

Amtmlatio. Sull. fi 1 . 

Ampliatio 1>lm üci h Ilten. Verr. Act. 

L L tu. 

Amtcn/itthonr Dejot. $. 8* 29* Verr. 
* Act. L $• äi. 

AtuutropJie* Figur. Plnl. II, §. lg. 
Angmtus für dijj'icilis. Dejot. §. Z* 
Animi causa, Formel. Rose. A. $. 134« 
Animum inducere , sowohl mit ut, 

als mit dem Infinitiv construirt. 

Rose. A. $. Sull. $. SÜ 

Animus, Vernunft und Sinnlichkeit. 

Rose. A. $. AS> N ersehiedon von 

virtus. Dejot. }. 37. 
Annale*. Sull. §. 2 7. 



A nnulns, . Auszeichnung ftir Ritlar 

und Senatoren. Rose. A. j. 14&. * 
Aiueres auf Staatskosten in Ruin er« 

nährt. Rose. A. §. 56. 
Antesignanus. Phil. II, iL 7j. 
Aniiptosis , grammatische Figur. 

Rose. A. $. 49. Phil. II, §. lol. 

Verr. Act. I , $. 25^ 

Antiquu» für simplex. RoiC. A. §. 26. 
Apertus, doppelsinnig gebraucht. 

Phil. II, §• Iii. 
Aposiopetis , Figur. Phil. II, (j. 7i- 

Lig. $. 15- 30s 
Apostrophe, Figur. Ro.sc. A. \. \\% 

Lig. §. y_. Dejot. $. 52- 
Apotheca» Pbil. II, $. 67. 
Apparitor, Phil. II, $. S2> 
^/'/" //«r<r , emr/i f.w cf u-«^ angehen, 

Hit. Ii, j. zl , 

Appellation an diu t r <>tl , v*n Sulla 

aufgehoben. Verr. Act. 1^ $. 58. 
Appmdere, verschieden von adnw 

tnerare. Rose. A. §. 144* 
Appromitlere. Rose. A. \. 26'. 
Apud exercitum esse. Lig. (j. 2i 
^tfra et focus* gewöhnlich zusaw. 

mcngeslellt. Phil. II, $. 72. 
Arm itincs. Phil. II, J. Ii) f . 
Arator. Verr. Act. Ii $. 13» 
Arbiter, verschieden von jitdtx, 

Rose. A. §. 114. 
Arcessi capitis. Dejot. §. So. 
Argenlarius. RoSC. V ). 74« 
Argentum, silberne Gefüfse. Phil. 
* f H, $ 66. 

Argumentum ah ahsurdo. 11 ose. A. 
$. S2j Sull. §. 25j (i ctunmnni, 
Rose. A. Z. <t cirto ndmetr* 
tum. Rose. A. $. 1 1 M. ii contrario. 
Rose. A. 5.94. Phil. II, $. 3_L. 
«i majori ad minus. Rose. A. §. 131« ' 
Sull. $. ,^2. . a mlnori ad inajus* 
Dejot. $. 2Zi 22. Lig. i^. Sull. 

a ( (uiscquentibii*. Sull. 52» 
<i verisimiti. Lig. §• 5; 
Ai'idus für temtis , parcut. Rosr. A. 

t Züi 

Ampere mit dem Ncbenbegriflfe der 
Schnelligkeit, des Eifers. Sull. 

Ars für artiß'X. Ros«. X. 1','+ 
Vgl. Ib. §. 7 L. 
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Arx ron einem befestigten Orte. Atque adeo, elno Gradatio. Rose. 

Lig. $. 22- Jfrx r*£um , von Rom A. f. 29* 

gesagt. Sull. $. 33. ^toue ejusmodi, drückt den höch- 

Assectari, ein officium gegen Vor- sten Grad einer Sache aus. Bote 

nehmere. Rose. A. $. 77* A. $. 37. 

Assestores in den Provinzen. Verr. eriam für atque adeo. Dcjot. 

Act. I, $. 15. f- 30. 

Asstduitas, von dem gesagt, welcher Attentus für paretu. Rote. A. f. 44. 

beständig um einen ist* Dcjot. Attinet für o/>tu est, Rose. A. $. 96. 

J. 42- Attingerc, im Gegensätze iu axpri- 

Atsiduus für assidun. Rose. A. $. 94- mere. Rose. A. $. 62. 

Assiduiu semper, Pleonasmus. Auetor, von dem gesagt, welcher 

Rose. A. §. 51. mit Rath und Tbat unterstützt. 

Asyndeton, nachdrückliches, Verr. Sull. f. 34* Verschieden von 

Act. I , j. 29. *or. Dejot. $. 29- 

At% beim Gegensatze. Rose. A. Auetorita*. Rose. A. §. 1.} 

5 . 39. Für <ämen cerf« nach vor- ders §. 149* 

ausgegangener Negation. Ib. $.46. Auctoritatei publica** Verr. Act. I, 

Nachdrucksvoll am Anfange dos f . 7. 

Kachsatzes. Phil. II, §. 114. M Audio, spottend. Rose. A. §. 52. 

vero , at enim dienon sum Ein- Au/errt poenam, ob man es für 

würfe. Rose. A. ). 45. Phil. II. sagen könne. Sull. §. 63. 

5. 3. Sull. J. 30. Augur«. Phil. II, $. 4. 

B. 

£<atu« für »V«w. Rose. A. $. 135. ifen« «*■ Rose. A. $. II. 

Begräbnisse der Römer auf den Lün- Bona cum venia, Formel. Roec 

dereien. Rose. A. §. 24» $• 9* • 

Belle est. Rose. A. §. 11. Bone, ironisch. Rose. A. $. 

Bellum indicere, eine dieüo solem. Brachjrlogie. Phil. II, J. 109« 

nie. Phil. II, J. 1. Buetum. Phil. II, $. 107- 

c. 

Cacophonie. Phil. II, $. 37. cessitudo. Ib. $.23. 

Cadert in aliquem für convenire in Rose. A. $. 56. 

aliquem. Dcjot. $. 16. Sull. (.75* Cedere rei publicae für obtemperar* 

Callidus, ein vocabulum tnediom. rei publicae. 

Rose. A. $. 49. Celare, ConstnjoUon. Phil. II, $.32. 

Ca/oei. Phil. II, 5- 76- Sull. $. 71. 

Capere molestium etc. Sull. §. 1. C«//u und cella vinaria. Phil. 

Cfipitü deminutio. Rose. A. $. 110. f. 67. 

Gajtöu oericidtun. Rose. A. $. 110. Certum für c«r*o. Sull. $. 38» Für 

Causa für bonitas causae. Verr. Act. constitutum. Verr. Act. I , §. 53. 

I,$.9. Rose. A. $. 93. Fürr«, Certus für ^i</c dignus. Rose. A. $. 53. 

ouae ifl judicio tractatur. Rose. Cervices dare, von den Gladiator r a 

A. $. 122. Causa publica. Rose. genommen. Rose. A. §. 30. 

A. $> I« 59- CaiMa rei publicae für Charybdis. Phil. U , $. 67* 

rn/*V> utilitas rei pubL Sull. Circumscribtr§ für cöercerc Phil. II, 

$. 32. Caiwa necwUudimt für ne« J. 53* 
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Citiiti für potiits. Lig. §. 16. 

Civis Homanus, Rechte desselben. 

Verr. Act. I_, J. 13« 
Cliens, sein Verhä'ltnifs zum patro- 

nuu Rose. A. f. 19- 
Coena , bei den Römern. Rose. A. 

5. 1Ü. 

Cognatio für affinttas. Lig. §. &. 
Cognoscere von Untorsuchungsbe- 

Hinten. Sull. $. 12> 
Colere für revereri, Rose. A. $. 106« 

Phil. II, $. 49. 
Colligere für comparart. Verr. Act. 

Coloniae. Phil. II, $« 58. 
CommenJalior. Phil. II, $.22? 
Committere absolut, für committere 

Cr inten. RoSC. A. J. 5i Für <u/- 

mütere in se. Verr. Act. Ij $. 28. 

äic/i wohin wagen. Rose. A. §. 64« 
Commodiu für actommodatus. Rose. 

A. f. 54. 

Contparare für imtifucre. Rose. A. 
. 4- 153« Für praeparare. Phil. II, 
J. 98. 

Compellare, von heftigen Aoufscrun- 

gen. Phil. II, ). 94. 
Comperendinatioi Verr. Act. Lt $1 

54, £1* 

Complgjcut im passiven Sinne. Rose. 
A. $. 37- 

Cnmponere absolut. RoSC. A. J. 156« 

Compositus für adomatus. Verr. 
Act. I . $.32. 

Concedere für condonare. Rose. A. 
. fc 5* Für cedert. Rose. A. $. 118« 

Concesslo, Figur. Lig §■ 5 r >» Co»- 
iWo /x neyiovalac. Phil. II, 
Sull. $. 22. 

Concidcra sc. animo. Phil. II, $. 107. 

Concipere, besonders von Verbre- 
chen gebraucht. Sull. $. 16- 

Cnnculcure für misere vexare. Phil. 

II» L 52. 
Cmnditio bei Ueirathen.Phil. II, $.99. 
Conduplicatio , Figur. Sull. ^ 80« 
Conjiccrc , doppelsinnig. Phil. II, 

. $• 34« 

Conjidentia, im guten und schlim- 
men Sinne. Phil. II, §. 104» 
Conjiteri verschieden vou profiteri. 



Conflare im schlimmen , manchmal 
im Sinne. Rose. A. 1. 

Lig. f. 34. 

Conjunctivus nach irm/ti, pauci, plu- 
rci etc. Rose. A. $. 3_5_. Zur He- 
acichnung eines gemilderten Lr- 
tlicilft, mögen, können, dürfen. 
Jb. 128. AU modus potentialis. 
Dejot. §. 53. Bei abhängigen 
Sätzen : quod dicerel, auod puta- 
ret. Phil. II, $. sh. Zum Aus- 
druck einer verwundernden etc. 
Frage : ich sollte, könnte, du soll- 
test etc. Sull. f. 44. 45. 

Consentirc für conspirare. Phil. II, 
J. 17- 

Conservare verschieden von servare» 
Lig. $. 5JL 

Ca nulium publicum. Rose. A. $. 151» 

Consistere vom Gemülhe. Rose. A. 
f. 66- Phil. II, $. £&. Für um- 
morari. Rose. A. $. 152. 

Constans und cunstunticu Ros. A. 

L 4L * 

Conetrimgere , bei Wahnsinnigen. 
PhiL II , $. 9_7, 

Constructio , aus zwei zusammenge- 
setzt. Dejot. f. fi. Eine unge- 
wöhnliche durch eine gewöhn- 
lichere gemildert. Dejot. f. 37. 
Constructio zweier Sätze, die ver- 
bunden sind, obgleich sie im 
Gegensätze stehen. Sull. $. 52. 

Con Untere , vom Gehle. Phil. II, 

Consuescere im Perfect. mit der Be- 
deutung des Praesens. Rose. A. §-H. 

Consulere de aliauo, für alicui. Sull. 
$. 63. 

Contagio für communita*. Sull. §• fr. 
Contemnere verschieden von sperne- 

r«, despicere. Phil. 11, $. 2> 

Verr. Act. L, $. 9_. 
Contendere für comp arare. Rose. A. 

$• 9Ji 

Contexere im schlimmen Sinne. De- 
jot. §. ig. 

Contingere verschieden von ueex- 
</*r«, es'enire. Phil. 11, $. 1 L9« 

Contubcrnales. Sull. $. 34« 

ConWnietu für concor*. Roifi* A. 

_i $• 96- . . 



InhaltSYcrzcichnifs 



Conrcnii » fftr pacem im' f. Lig.f. 1J. 
Convenirc in aliquem. Hose. A. f. 54- 
Convenit für coiuentaneum est. Rose. 
A. $. 54- 

Conventiu. Lig. $. 24: Auch von 
Versammlungen in Religionssa- 
clien gebraucht. Ib. §. 2^ 

Convertere in rem suam. Rose. A. 

i, ( 

Convinctre für certit argumentis pro- 
bare. Rose. A. $. 6Qj Convincere 
intcelcre, eine seltene Construc- 
tion. Sull. $. 85. 

Correctio, Figur. Phil. II, $. 25. 4*- 
67. Lig. $. 2fis Sull. §• 12* 51. 72. 

Crepidue. Phil. II, f. 76. 

Crtscere, vom Ruhme und Ehren* 
•teilen. Rote. A. j- 83« 



Crimen für criminatio. Rose. A. f. 
122_. Phil. II, f. 36- 

Crura »uffringere^ eine Strafe für die 
Sklaven. Rose. A. §. 5ü- 

Crux, eine Strafe für die Sklaven. 
Dcjot. §. 26- 

Cui bn$io fuit, ein Spruch des Rich- 
ters Cassius. Rose. A. f. 84- 

Cuicuunudi. Rose. A. §. 95« 

Culeus, ü uuere in cultum. Rose. A. 
f. 7Jk 

Cu//m verschieden von delicium. Lig. 
$• 2_. 

Cum, Praepositio, vor Itclati vis. 

Sull. f. 7- 
Cumulatio, Figur. Sull. f. 14. 
Cumulut accedit) metaphorisch. Rose. 

A. 5- ö. 



D. 



D/ire, In die Macht eines überge- 
ben. Rose. A. f. 61. 

Dntivus für Genitiv. Rose. A. $. 5. 

Dntivus elhicus. Hose. A. f. 153. 

/Je sententia amicorum, Formol. 
Rose. A. $. 22* 

Z)e, bei Entfernung von einem 
Orte. Phil. II, j.liu, 39« 

IM die, Phil. II, f. 8Z. 

Z/c numern , oder e ntunero bei Ci- 
cero sehr gebräuchlich. Phil. II, 
«.Li 

/7e ponte dejicere. Rose. A. 10Q. 
/'c servis ffuaerere in dominum. Roso. 
A. j. 77- 

Debeo, verschieden von oportet, w 
cuie eil. Phil. II , $. 63« 

Decedere c provincia. Phil. II, f. Ii. 

Decem prinu in den Municipalstitd. 
ten. Rose. A. $. 25« 

Decernere von einzelnen Senatoren 
etc. Phil. II, f. 13. 

Dcciderc, für trtuuigere. Hose. A. 

L 114. 

Dccurinnes, Senatoren in den Mu- 
nicipalstüdten. Rose. A. $. 25. 

Deductre von Golonicn. Phil. II, 
$. 102. Für commnvere. Sull. $-87. 

presse alicui. Rose. A. §. 50. 

Pefsndcrt von Sachen, für propid' 



tart, Rose. A. f. L Absolut. 
Ibid. §. 57_, Für defendendo di- 
cere. Lig. §. & 
Deferre nomen für accusare. Rose. 
A. J. a* 

Btformart in der Bedeutung von 
adumbrare. Sull. §. 52_, Ob es 
• für das verrt/Irfcfe formare bei 
Cicero stehe. Sull. $. 73. 

Deinde mehrmals wiederholt. Rose. 
A. $. 150. Deinde postea. Lig, 

Delecti jttdiecs. Rose. A. 5. 
Delenire vom Pöbel gesagt. Phil. 

II, §• LLfi» 
Delicium verschieden von culpa. 

Lig. 5. 2. 
Deligere verschieden von cligere. 

Dcjot. f. 14* 
Deludere, absolut. Rose. A. f. 26» 
Demergere für adligere. Sull. $. S7. 
Deminutio capitis. Rose. A. J. 1 lg. 
Denique, kur». Phil. II, $. ^ Für 

dem um. Sull. $. 3JL 
Denuntmre alicui. Rose. A. |, 110. 
Dtpeculator. Verr. Act. 1^ 2. 59. 
Depontamu. Rose. A. J. 1 QQ. 
Describere, im schlimmen Sinne 'für 

denotare. Sull. §. 82. 
Dacrcre, verschieden von tt iinquti »■ 
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Sull. $. 3, Vom patronus gesagt. sprochenen Angeklagten. Rose. 
Ibid. A. $. 143. 

Detignatus, coruul. Phil. II, $.12. Disctptare für judicare. De jot. §. 0. 
Desperatus, bald im aktiven, bald im Discidium verschieden von diuidium. 

passiven Sinne. Hose. A. $.27« Sull. $. 60. 
Vcs/ncrir, verschieden von spernert, Disciplina fiir iiutitutio vivendi. Dc- 
conumture. Phil. II, $. 2. Verr. jot. $. 20z ■ " 

Act. L, 9. In der Bedeutung DUjunctiver Schlaf*. Phil. II, §. 31« 
von oculot dejicere. Rote. A. Dujuncle dicere. ■ Phil. II , $. 32« 
§. 22- • Dispictre für invenire et proviHere. 

Dest ituert, von Schuldnern. Phil. II, Sull. §. 40* 
$. 99. Für constituerc, mit dem 
Nehcnbegriffe «1er getäuschten 
Erwartung. Sull. $. 90» 
Dtti ahere de coelo % opp. i/i coelum 
efferru Phil. II, §. 107;. /fctra- 
/we t/c nlitjun für dignitatem ali' 
cujus niinuci c. Phil. II , $. 2. 



Dittidiutn verschieden von 

dium. Sull. $. 60» 
Dissolutus für nimis negligens. ltosc. 
A; §. 32. Kür uü>!uttis, cifutatus. 
Hose A. 5. £2. Sull. $. 69> 
Diuolvere vom Befahlen der Schul- 
den. Sull. $. ,Vj. ^i» 
Devemre ad aliquem, sich an einen Distrahi cum aliquo für: abalienari 

wenden. Sull. §. 95. cum aliquo. pro Dej. IS«. 

Vcvcrtcrci verschieden von diver- Divcrure verschieden von deverttre. 



Lere. De jot. f. iJ7_. . ♦ 
Vettern, bei Versprechungen, Bc- 

theucrungen u. dgl. De jot. §. 8- 
/jittnooticie , dubitatio^ Figur. Hose. 

A. 5- 3Q. Lig. $. 1 . 
Dicere, weggelassen. Lig. §. 2^ £. 
/)tc<a dicere. Phil. II, $. 42. 
Dictatura. Phil. II, $. PI. 
2>iVm dicere für aectuare. Hose A. 

§• }L 33. 

Digrcssin , Figur. Phil. II, j. 76» 
Dii patrii. Phil. II, $. 7,?. 



Dcjot §. M- . : * . : 

Divina aique laimana jura. Rose. A. 

$. iZii v:; V ■ V. 

Divitores. Verr. Ac_L Li $• 22- 36. 
Diri am Schlüsse der Reden. Verr. 
Act. 1, $,56* 1 ._L^Z 



Dorm nun, In übler Bedeutung für 
einen Horner. Phil. 11, $. 29» 
Vgl. f. as. _ 
Dominüi , manchmal in gehässiger 

Bedeutung. Phil. 11 , 5- &5- . 
Donativuni. Phil. II , $. 1 16- c 
Dtlemma, rhetorischer Be weis. Pbil. Dubitark für in Utramque partem «m- 
II t $• 16« 54« 56- 100« Hose A. siderar*. Hose. A. $. SS. . .1 
$. 124» De jot. 25- Sull. §. 21. Dubitare , cpnstruirt. Sull. §. 4. 
Dituuneratio partium, Figur. Boso. Dubitalio, Figur. Lig. §. 1- Uu.se. 
A. §• 24. Phil. II, $. 5A- Sull. A. $. 50. 

$. 19« Ducere für cummovere. Rose. A» 

Decedere, besonders mit dem Parti* 1 §. 

ci/7. Per/, verbunden von losge. Duntau at für corte. Dejot. $. L 

v • : \ : • ^ • o v 



E. 



J? mtmero, bei Cicero sehr ge- EJjftcereßicinora 1 , von Krn. mit l'n- 
briuchlich. Phil. II , LL- recht verworfen. Phil. II, §■ lu'l 

J? #'e publica, Bedeutung. Sull. Efflagitare, leidenschaftlich begeh- 
$. 65« ren. Lig. $.4. • u • 

Ecqui» für numquü, Rose. A. $. 92« Eßundere drückt die Gröfso, Men- 
Phil. II, $. 14. ge etc. dessen, wovon dio Itedo 

£tHctum praetor», Phil. II, f. & ist, auf. Phil. II, fr 45i 



3M 



I n h n 1 tsver zcichnifs 



Ehescheidungen bei den Hörnern. Et am Anfange eines Sntftes r.um 

Fliil. Hj §. 69> Ausdrucke des Unwillens, der 

Einsilbige Wörter am Ende. Phil. II, Verwunderung. Phil. I] , §. 59, 

■J.IQ», JEtmi» für uc/eo. Phil. II, §. 

Elcgantia vom Anstände und son- Für adhuc, insuper. Phil. II, §. 76. 

stigen hervorstechenden Eigen- Evenire verschieden von coniingci c t 

•cbaften. Süll. §. accidere. Phil. II , §. H9. 

Eiigere verschieden von deligcrc, Evocare verschieden von advocare, 

pro Dcjot. §. 14. ..invocarc, Dcjot. §. 13, 

Emphasis, Figur. Phil. II, $. Z£L- Evolare, Dcjot. §. ü 

Enallage % Figur. Sull. |. 19 « Ex von Dingen, welche unmittcl- 

Enim ironisch für scilicet. Dcjot. bar auf etwas geschehen. Kose. 

f. 35- In der dritten Stelle. Phil. . A. §. 102. 

• H, J. 19- Exardescere, vom Kriege. Lig. §. 5. 

1v Jtn ö'voiy. Rose. A. §.9. Sull. Exaiidire, von der Ferne hören« 

f* 1». » .. SulL $. 30.. 

h 'immer atio partium» Phil. II, f. 16* ExciLture, absolut. Lig. §. 2L. 

34» Rose. A. g. 2J- Sull. $. 19, Excutere furej9Mtfere. Phil.il, §.54. 

Eo quo für <juod , Attractio. Hose. 1 Für excludere. Phil. II, §. 7j. t 

A.. Für perscrutari, Rose. A. §. 97. 

Epichcrema a majori ad minus* Phil. Exemplum, Abschrift. Dcjot. §. 58. 

II, {. 74- Exercitus , ironisch von wem gm 

Equi veCtigale*. Pbil. II, §. 62. Manschen. Dcjot. §. 10. „ 

Eqtius Trojanus tprüchw Örtlich. Existimare für judicare de aliqito. 

Phil. U, £2. . Phil. II, §. & Dient sur Um- 

Ertp>, Ausdruck des Unwillens, der Schreibung.. Rose. A. §. 155. 

"Wehmutb etc. am Anfango eines Exprimtre drückt die Treue der 

Satzes. Phil. IL i 77» Darstellung aus. Rose. A. §. 62. 

Snifttpene- tiit subito pateficru Pbil. Fxsecratus t passivisch. Pbil« II« 

II , {. im §. 6i 

Etcentüre für asetndere. Phil. II, Exsequi für sequi, conti tari. Phil. 

J. g5. ^ • ~. II, §.54, 

£m« für aestimari* Boso. A. §. 6* Exspectant für *cire cupere. Phil. II, 

Mit Adverbium, Ib. $. H. £ue §..6A* 

in praesidiis. Lig. j. 2JJ. Exsp*jctatio, Vcrr. Act. L *\ 4. 

£*.o, ffar. Hose A. $. 73* Phil. Extdceratus für iratus. Dejot. §. 

11,5-30- ■ Exusiac, bildlich. Sull. §. 50. 



*A ^ ■ • . - j <*;....„•«. «i # 

Facere cum aliquo. Sull. §. 56. F#» Färtfc Phil. II, §. S7. 

cere injuriam für injmte facere» Fastigium für ttmplum, Phil. II, 
Rose, A. §. 146. Facere % ui, um« §. Hfl. 

schreibend. Rose. A, §. 127. Falalis im guten und bösen Sinne. 
Ficinus. Lig. §. ü Phil. II, §. 11. 

Facultas für pentm nrtis. Sull. §-12. /kr, metaphorisch. Phil. 11, §. 

Für occasio, Rose. A. §. Q3. , 30. 43. 

Familia von den Sklaven. Rose. A. Feldherrn, durften vor Niedcrle- 

5- 22* gunff ihres Comroandos nicht in 

Fasces laureati, Lig. §. 7. Vergl. die Stadt Rom gehen. Vcrr. Act. 

XI» $.58, I, §. 43; 
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Ferne Uns. Dofot. $. 15. 

Ferre ad popidum. Phil. II , $. 24« 
Ferri für crehro commemorari. Phil. 

Ii, 5. 101. 

/Vrus, Bedeutung. Hose. A. §. 74. 
Fides, ein vocabulum medium. Roso. 

A. §. 116. Dejot. §. I. 
Finis für terminm, ad quem ali» 

qua res progredi dcleat. Sull. 

§. 69. 

ftagüüm, Scbandthat. Verr. Act. 

I, $. 14* Für ßagitiosus, Boso. 

A. $. 154. Vgl.|. 71. 
Flamen. Phil. II, %. 110. 
Formido, verschieden von timor, 

nie: us , horror, Rose. A. $. 5. 
Forti* t ein Mann von Muth und 

Kraft. Phil. II* $. 78. Vom ttre- 



nuits verschieden. Ibid. Für gra- 
vis. Sull. $. 77. 
Fortuna, der Völker. Phil. II, $. SS. 
Fragsätze in indireettr Rade. Phil. 

II, $• 57. 
Frau* für damnum, vitium. Rose. 

A. $. 49. Für error. Ib. $. 58. 
Fructus verschieden von quaestu» 

und fruges, Rose. A. §. 88. 
Fruges verschieden von Jructut, 

Rose. A. $. 88. 
/Vu£i, Bedeutung. Phil. II, $.69. 
FuJmen sinistrum. Phil. II, §. 99. 
Furcifer. Dejot. $. 26. Daselbst 

auch furia. 
Furiosus, Bedeutung. Dcjot. §.15* 
Futurum exaetum, drückt die Eile, 

Schnelligkeit aua. Sull. §. 90* 



• .i 



f • . . ; • .\ 

6a///<z togata. Sull. $. 53» die Menschen int Unglück, in- 

Geldwechsler bei den Hörnern. Roic. dem sie ihnen den Sinn ver- 

A. $. 74. rücken. Sull. $. 76* 

Gt minus für par, timäu. Rose. A. Grassari kommt bei Cicero nicht 

$. 118. vor. Sull. $. 70. Rose. A. $. 150, 

Genitivus der Sache, wodurch etwas Gratias agere, referre t habere , ver- 
bewirkt wird. Dejot. §. 2. schieden von einander. Rose» 

Gladiator für siearius und homo per* A. §. 108. V 

ditus. Rose. A. $. 17« Die Gla- Gratiosum esse für multum valeru 

diatoren waren berühmt wegen Lig. §. 51. Pbil. II, $. 94« 

ihrer Gefritjsigkeä, Phil. II, $. 63* Gratulatid, Bedeutung. V e r r. Act* 

Gladius für gladiator. PfaiL II, I, §. 19. Pbil. II, $. 13. 

$. 106. Grat us, aktivisch. Phil. II, $.117* 

Götter wohnten naob der Ansicht Gravis für venu. Sull. $. 13. 

der Römer in ihren Bildnissen. Gustatus, häufiger als gustus» Phil* 

Verr. Act. I, $. 14« Sie stürzen II , $. 115, 



H. 



Habere mit einem Participiam ver- 
bunden. Phil. II, $. 116. Mit 
dem Infinit» verbunden. Rose. 
A. §. 100. Habere in loco, nu~ 
meto. Phil. II, $. 98. Absolut 
von reichen Leuten. Rose. A. 
$. 132. In der Bedeutung von: 
conjunetum esse. Lig. $. 4- 

Haerere für permanere. Verr. Act, 
I , $.3. In equo. Dejot. $. 28. 

Hercules für mehcrculc. Rosc.A. $ 31. 



Heredität, Gebrauch bei Erbschaf. 

ten. Phil. II, $. 40. 
Hexameter, in der Prosa. Rose. A.$.U 
Hic emphatisch. Verr. Act. I. $. 10« 
Rose. A. $. 149. Sull. $. 4. Von 
nahen und bekannten Dingen« 
Rose. A. §. 74. Haec für hata 
urbs etc. Ro&c. A. $. 138. 8»H» 
§. 32. Mit dem Substantiv con- 
struirt für: hujusrti. SulL §. 11» 
Dejot. $. 26. Am Anfange eine* 
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Sahirs irouUch oder verwundernd. 

Sull. 5- 50. 
Homo, verächtlich. Rose. A. §. 60. 

Phil. IT» §. 2JL 
Nonettum mendacium. jLig. §. l£. 
Honoris causa uominare y Formel. 

Rose. A. §, 6« - ••• 
Hm-rnr, vc rsc Ii i e il r n von formido, 

timor, meius. Hose. A. §. ^. 
Hospüium. Rose. A. §. 15. 



Unstern aficujnt ducere stmm , For- 
. nxcl. Dfliol. $. ±4. 
Mastis, Bedeutung. PliU. II , §.2. 
Ilumanitas , Bedeutung. Hose. A. 
. ^. RS« Phil. §. £. il nimmt 
communis für commune* huiui- 

num sens.ns, Sull. 64. 
Uypaüng* , grammatische Figur. 
.1 Verr. Act. L S« 28. Phii.il, §.13. 

Sull. 5. 7_3_. 



I. 



ld quod für yuW. Hose, V. §. 150. 

/tftfli bei scheinbar entgegengesetz» 

j_ ten Dingen. Phil. II , §.24. 

lgüur dient zur Anknüpfung der 
durch Zwischensätze unterbro- 
chenen Hede. Phil. II, §. Z2* 
u. 94. 

Jgnorare für riora nosse. Verr. Act. 
L §• 28. So die Griechen «yKo*Ti>. 
Dcmosth. Olynth. L etc. (vulg. 

. HO §. T. 
Wim für Mine. Phil. IL, §. 21» 
Jituu'o u. Snbjettio , Figuren- in ei- 
ner Stelle verbunden. Hose. A. 

Jmagines. Phil. II, §. Ii u. 26. Das 
Verhallen derselben. Sull. §. s< » s 
Imbibtre dir pereipere. Verr. Act. 

'£$.41. 
Impenderx für instare. Rose. A. §. 31. 

Jmperare mit dorn. Accusat. cum Inf, 
construirt. Sull» §. 42. • 

JmpAatni'* Phil. II. 71, 

/m/;cr/irc7um bezeichnet den conatus. 
Phil. II, §. 85. Imperf. Canjunct. 
bei cinom Wunsche in unabhän- 
gigen Säuen. Sull. §. L Imperf. 
Cunjunrt. mit uf, qui noii, quin 
nach einem Per factum. Sull. §. 
17. 46. ImperJ, Conj. zur Bezcich* 
nung eines speciellcn Factuins. 
liig. §. 26. Sull. §. 5i Imperf. 
Con\, fiIr~Plitsupf.ConjiMct. Hose. 
A. i. Iü3* Phil. II, §. 3. 49, 
Jmp*rf. Indicat. in hypothetischen 
Fällen Lig. 5. 24. 

Imperium der Magistralspcrsonen. 
i'h,il t U, ^53, Verr.Act.I.§.S2, 



Import mm s , Bedeutung. Phil. ll y 

//♦, mit «lern Abtat. Cur Accusat. bei 

. "Wörtern, welche qine Feind- 
Schaft ausdrücken. Dcjot. §. Lä. 
Mit dem Accusat. drückt es den 
Zweck aus. Sull. §. 32* Bei locus 
von Cicero häufiger weggelassen, 
von Caesar häufiger gesetzt. Sull. 
§. 62. • . 

In diem. Phil. II, %. hl± 

In disviptinam trudere t Gehrauch 
bei den Römern. Phil. J I , 

§• 5i • « 
In gntge. Rose. A. $, 89. 
Inwunero bei ( liccro tchrgebräu cb— 

lieb. Phil. II, ^. Li Hoac. \. 

$.116. 

In rebus Judicandis , Formel. Vorr» 
Act. I4 §-29. 

In speculis esse. Dejot. §. 2i. Verr. 
Act.'I, $. 46. 1 

Inanis, an dessen Treue man zwei- 
feln kann. .Hose. A. S3. » f 

Incidere für abrumpere t tollere. Phil. 

II, $.47. 

Indicalivus für Cnnjunct. in abhän- 
gigen Sätzen, besonders nach 
^uiY/ cit, quod. Hose. A. §. 
In der oratio obliaiui zum Aus- 
druck einer Thaisachc. Sull. 5- 40. 
In liedinguisstiitzen nach voraus- 
gegangenem Cnnjunct* im Haupt- 
sätze. Sull. $. 44. 

hidices waren zu Cicero 1 * Zeit im 
Verrüfe. Sull. $. 70. 

IndUlem. Rose. A. 74« 

Induccre, sc, ad fraudem. . Rose. A. 
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§. 76. 117. Inducere animum oder 
in uttiiiuim. Sull. §, Rose. 

A. J. 5_5± 

Tnductio, oratorisehe Beweisfüh- 
rung. Phil. II, $.2. 

Infcstus, bald äctivisch, bald passi- 
visch. Rose. A. J. KL 

Ihjinitivus für jiccuxut. mit Inf Hose. 
A. ^. 6L Für Gerundium. Phil. 
II, 42. Für Cnnjnnr.tlv in der 
ht-ätiff nbiiqua. Vcrr. Act. ^ 2_5i 

Jnformare, von allgemeinen Umris- 
sen. Sull. f. 52. 

Ingenium, vom Rednertalcnt. Rose. 
A. $. 1_ 

Inhumanität* Phil. II, j. ' Vgl. 
Ib. $. L 

lnqtthm , knüpft die unterbrochene 
Rede wieder ah. Phil. II, $. 5* 
77. Für ajjirmo, cei-to dien. Sull. 
g. 75. ' 

Imcieniia, verschieden von inscitia. 

Phil. 11.^81. 
Tn sequi für persequi. Rose. A. $. 145. 
Imitiere, figürlich. Dcjot. $. 8. 
tusnlelis für disJtnlultis. RoSC. A. $. 23. 

liuulenria, Angewohnheit. Rusc. A. 



integer. Lig. f . L, 

lntcntare für intendere. Rose. A. §. 

Intcr sicarids, Inier falcarios. Rose." 

A. $. LL Phil. IL $• 8x Sull. j. $2. 
Intercessio. Phil. Iii $. 51. 
Interesse mit m und dem Allat. für 

Dativ. Rose. A. f. 22» 
Interpellare, bei Gerichten. Rose. A* 

5. 73. ' 

Interpaner» • für ä</ fraudem mihi- 

lere. Sull. $. 54« 
/ntery>retej bei Wehlen. VciT. Acfc 

L $. 2£i 

Intct-i'ertere für ' inlercipere. Phil. II, 

L7JL 

Iuvenil e für parare. Sull. $. 81. 
Inversio, Figur. Lig. j. 9. Süll. $. 

42. « ■ •■ A 

Invidih im Gegensätze von grtttia 

populi. Rose. A. $. 1&. Artiv&ch 

und passivisch. Ibid. Sull. §. 1 . 
Invocare verschieden von advovare^ 
■ evoenre. Dcjot. $. LLi. ' 
fta-± ist einschränkend (i\r quAlem 

— ,t< , /. Rose. A. ). 55.' Snll. $. 

42. Ita für to/ix vor Substantiv»« 
• Rose. A. J. 8& ' r 



J. 



Jaclare mit oder ohne in. Rose. 

A. $. 2Äj Mit dem Begriffe der 

Prahlerei. Dejot. $. 2& 
Judex quaestionis. Rose. A. §. 11. 
Judiccs, die Wahl derselben au» 
* den verschiedenen Ständen. Rose. 

A. $. L Verr. Act. L $• 1 

SS. 

JudVcia publica. Rose. A. 5. 1« 

ludidiiü mtt'B«Jdacht. Lig. f. Z± 
Judicium, von Handlungen, nicht 
bloft von Worten. Rose. A. f. 



10S. Dedachlsamkeit. Lig. $, £*. 

Judicium turpe. RoSC. A. j. III. 
Jupiter Optimns Maximus. Rose. A» 

§. 151. Jupiter Stator. Phil. II, 
• $. 64» -Hnspilalis. Dejot. jj^ 
«/um divinaatqtie humaiui, Rose, A, 

$.5.2* "' »•'• 

Jure meoy suo elc. Phil. II, j, 62. 
7i« imnginunt. Phil. II, $.16. 2g. 

Sull. J. 27. . ' 

Jus praetorium^ 'Phil. II, $, ö, Jits 
t tribunii.ium, Phil. II, §. • • 

./u^/m. Witt. II, J. 



• . » •••• <« 

JT, allerthflmlich für C. Brandmal Bopßedechmg der Römer. Phil. II, 
für die falschen Ankläger, Rose, $. Z2* 
A. $. 57,j ; ; . . - 
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Labare, verschieden von labi Phil. 

.IM. 41; 
Labi verschieden von labare, Phil. 
1± Ak|. IL Für errare. Lig. $. 5JL 
Lactu* verschieden- v. alaeer. Verr, 
./Act. L f. VL_ 

Landbau, bei den Römern sehr eh« 
...renwarih. Dcjut. $.,£7. Rose. A. 

k 45. 50, 
La/ndwe für lapiJi^fU l p^snare.SulL 

fergj l'hil. II, $.75* , 

isyati. Phil. Iii i. 5_L Lig. f. 2. 

Leget agrariae. Still. $. 63. 

L< ton es für militet. Sull. $. LL 

Lwiai. Phil. II, $. 65* Wird ge- 
wöhnlich den Griechen vorge- 
worfen. Lig. §. l l, . , 

Lp viter dt'cere für submusa voce di~ 

. cere, Sull. $. 3J. 

Libcili bei Gladiatorspielen. Phil. 
11« $.97. , Bei Gerichten. Verr. 

_ Act. L $. 16. 

Lt/t/rare. absolut von Befreiung von 
Abgaben gesagt. Phil. JI , \. 97. 



Libertimu verschieden von Ubertus» 

Phil. LL §. i. 
Lilerae, schriftliche Denkmäler. 

Phil. II, .$. 3i Verschieden voa 

tabu lue. Verr. Act. I, $. 35. 
Litotes, grammatisch« Figur, Dejot. 

$.16. 

Lactu für res, pars causa e. Verr. 
Act. L $ 41t Für dignitas. Ibid. 
$. 5_L Sull. f. 5. In loco habere» 
Phil. 11, §. 9^. 

Longinquus für rtmotus von Perso- 
nen. Dejot. §. 10. 

Long um est. Phil. Ii, §. 27. 

Liu/r AfoUinares. Phil. II, §. 51. 
7 Vc/««7i". Verr. Act. L f. 11. £©- 
umm. Phil. II, §. 110. Verr. Act. 
L $• 51* Victoriae. Verr. Act. I* 
$. 51^ foe»Vi. Ibid. 

Lupe rc <il in. Phil. II, §. 84. 

l*u st mre für o6i/'< ex inspicere, Phil» 
IL i. 57. 

Lux für ip« oder perspieuitas, Lig. 
|. 6. Für w.o. Sull. $, 90. 
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M. 



M<>Xt'*tcr equitum. Phil. II, $. 62* 
Magna mater. Phil. II» $. 35. 
Major, bei Angabe des Alter». Rose. 

A. $. 3Ü. 

M and hü uc cusare, Hose. A. $.111. 
tfanere für ttaiere. Phil. II« $• 9_2> 

Mit dem jDuf. und AccusaU con- 

atruirt. Ibid. f. 11. •- 
jtfftre« dessen Reinigungskraft. Rose. 

A. f. 71. . »* 

Marmor % von Statuen aus Marmor. 

Rose. A. $. 155. 
Media» ful, us. Rose. A. $. 95. 
Memini mit dem Inf mit. Praes. und 

Praeteriti. Rose. A. $. 77. 
Mcminisse, verschieden von reminis- 

et, recordari. Lig. $. 85. 
Menschen mit Sachen verglichen. 

Sull. £_. Z2i 
Mercari, vom Handel im Kleinen. 

Dejot. $. 26. 



Mctits, verschieden von tunor etc. 
. Rose. A. $. 5, 

Müh crede, Stellung u. Bedeutung. 

Phil. IL J. 112, 
Müliarium. Rose. A. $. 19. 
A/tW U. mimae. Pbil. II, $. 2iL 101» 
Minime stidtu» für sapientissimus» 

Dejot. $. 16* 
Mlscere von unruhigen Bcwegungeu 

im Staate. Rose. A. $. gji 

Miseren wie miset et conslruirt. Lig. 
|.14. 

Molläia, im guten Sinne. Sull. $. 13. 

Monstrum. Rose. A. §. 63» 

Monumentum. Phil. II, $. 20. Ei- 
gentlich vom sepulcrum. Rose. 
A. $. 146- 

Monutmenta majorum, Phil, II , §. 

105. U6. L'g- $• 6± 
Municlpia rusticana. Rose, A. J. 45» 
Municipium t Rose. A, §. 15* 
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A^m beim üebergange. Dejot. 5.34« A7/»i* ßr valde. Phil. II, $. 106. 
Saiura, von der geistigen und kör- Aisi für praeterquam. Rose. A. J. 33. 
perlichen Beschaffenheit. Dejot. Aber nur. Ibid. §. <)n. 
$»4: fö** wo. Rose. A. J. 32. 

Ar, an das Zeitwort gehängt 6e- AVa'« mit m. Dejot. $. iL 
jahend % für noime. Rose. A. 34. Aobilis. Phil, II, §. 16. Spöttisch. 
An ein anderes Wort gehängt, Phil. II, $. 101. Von Ländereien. 
verneinend. Ibid. $. IM. Ange- Rose. A, f. 21. 
hangt* nach vorausgegangenem' Konten dare. Phil. II, §. 16. 
utrum. Phil. II, f. Aominativus absoluta*. \ err. Act. I, 

longum factam. Phil. II, | 22, f. 45. 
Ae long ins abeam, mit xweilacher Aon modo für nedum oder ne dicam. 

Bedeutung. Rose. A. $. 47. . Rose. A. $. III. Phil. II, $. 107. 
Are esse est, verschieden von opor» Für /ton moe/o non. Sull. $. 2^ 
(et, debco, op tuest, Phil. II, $. 65. Aon tolum^ ted. pro Dejot. $. 27. 
Accessita* für ncce**üudo» Lig. §. Aotns für iiifami*. Yorr. Act. L $. 
2L, Sull. 1 2. 15j . 

Aecessitudo, Bedeutung. Lig. $.21« Aovus für inaudltus. Rosc.A. $.1. Lig. 
Aefarins. Phil. II, J- 5Ü± Lii ^ «eiseas •fto^Pbil. II, $. 43. 

. Aegation, ,oft mehr als blofso Vcr- Audus f Bedeutung. Dejot. 5. 26. 

neinung. Dejot, §. 16. Augae für nomine* nugatorii. Rose, 

Aegationen, heben einander nicht A. |« 42» 

auf. Verr. Act I, $. 58. Rose. A* Augato-ia für intpta. Rose. A. $. 
$. 78. ... 4t. 

Aegoiiari. Dejot. §. 26. Aul tut für nullius pretii, Rose. A. 

Aempe, doch u o/j/, bei Antworten. §. 54. Für /ion Ibid. §. 128» 
► • "Lig. $. 7_i Ja frcikclu Ibid. AtyMtf -rr, neaut — neque. Rose. 4« 

$.3. f. 96. ^ . 

Aequäla, besonders von der Wol- Aumerus von flüfsigen Dingen. Phil. 

lust gesagt. Phil. II, $. ^0. i;.,ML f» fifi. 

Aescio quid. Rose. A. §. 115, Aumerus Singid. und Mural; wech. 

AVA// agere, nichts ausrichten. Rose. sein in einem Satse. Lig. $. 20. 

A. J. L5Q* . Aummus für sestertuu. Kose. A. $-6* 

AY/u/ u/iW facere, nlsl, Rose, A. J. A r «m quisnam. Rose. A. §. 107. 
. iOS. Auntiatioy bei Auspicien. PhiJL II, $. 

Aihil — neque — neque. Rose, A. $. 78. 81, 83« 
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Öbducere, tropisch. Phil. II, $. 108, 
Objicere für injuerc, Hose. A. $. 
40. 

Obscurus in ugendo, Verr, Act, I, 

Oluei varc, von den Verpflichtungen 
der dienten. Rose. A. §. 106, 

übtinete für approbare, conßrmare. 
Dejot. $. 5. für tevvart Phil, II, 



Occupatio, ltndb]\ptc. Figur. Dejot« 
$. 16. Roic. A, $. 46. Phil. II, 5. 

22, Iii* 

Oceurrere* für aiixilio esse, Dejot, 
f. 40. Für evertere % dilutre. Sull, 
f. 69. 

Officium , das pflichtgemäße Han- 
deln. Rose. A. {. 3J/. Von den 
Gefälligkeiten /.wischen dienten 
und Patronen, Sull. j. 6* 
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Omni* fSr omnis generis. Lig. $. 2T» 
Opinio, ein vocabuluin medium, v«r- 
gefajste JJcinuug, Credit» Sull. §. 

0/>or/ffii verschieden von necesse est, 
Heben, opus est. Phil. II, §. 65. 

Oppugnare % von jedem feindseligen 
Benehmen. Verr. Act. I, §. IL_ 

Optare für Uttum äelxgere e pltuibus» 

Rose. A. $. Sq. 
O/mx r*f verschieden Von oportet,' 
necesse est, debeo. Phil. II , §. £5_. 
RoSC.A. j. 104» 



Oratio für deprecatio. Lig. §. 5^ 
Oratio perpetua. Verr. Act. 1^ §. 

Omamentum, Bedeutung. Still. §. 

50. 

Omaius von Vorzügen des Geistes 
und der Glücksumstände. Rose. 
A« §. 5 5» ' 

O*, mit dem Begriffe der Unver- 
schämtheit. Rose. A. §. §2± Phil. 
II, L 68. 

Otitun, Zurückgcxogcnhcit v. Staats- 
geschulten. Sull. $. 2iL 



• .« «f. .. 
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Pullcre, deichen des bösen Gevris* 
•". semT. Phil: 4l, (. 84.* ' ' ' 
Paranomasie, Figur. Bosc. A. 3» 
Phil. fl, J. 2i Sull. $. 7. \1> 

• Partie ipinm fut. pits. in der Redcu* 

t »mg des Praesens Odcf Imperfe'ct. 

• Ph'rf. »1 f. 114. Participiiun in 
der Bedeutung eines Substantiv^ 

■'- Verr. Act. T, £ 11. ' "*» ' 
Part im, nur einmal gesetzt. Bote. 

• A. 130. 

Parum, zu wenig. Boss. A. f. 49» 
-Passiva und Activa verbunden. Lig. 

§. 14. Sull. $. 61, 
Passus, Röse. A, |. 15. 
Pater e, bei Geldrechnungen. Phil. 

II, f. 25, 
•Patres conscripti, Entstehung der 

• Formel. Phil. II, $. l, 
Fatrinm jus. Phil. II, J. 46. 
Patrrtruis. Rose. A. J. 1, besonders 

12. 

Penates. Phil. II, $. 75. 

Pendere für aestimare, Hose. A. §, 



Pensip, tropisch, Termin» Phil, II, §. 

IIS-''/*'" 
PerceÜere, verschieden von percute- 

re. Dejot. $.12. 
Percutere, verschieden von percel- 

lerc. Dejot. $. 17. 
Perdere, in der Formel: dii te per* 

datit. Dejot. 21* 
Peiditi für egentes Phil. II, £, 91. 
Perduellü. Phil, II, 5. 2* 



Ptrfectum Conjuncl* mit ut nach ei- 
nem Perfect. Sull. $. LZ, Rose, 
A. $. 127. Nach «/u<* non, auiit. 
SuH. f 46. 

Perßmdere, erschrecken, überra- 
schen, etwas tum Scheine thtfn. 
Bosc. A. $. 8fi*Z 

Perhorrescert transitiv ond intran- 
sitiv gebraucht. Phil. II, $. 1, 

PersetjM, im guten Sinne. Phil. IT. 
f 12* Bächen Lig. f. 2g. Für - 
foeefrn-s. Phil. II, %. 27. 

Persona für mores. Sull. $. 8j. Be- 
deutung. Ib. $. 8. 

Personenwechsel. Phil. II, §, 41» 

Perstringere, das Gegenthcil von 
erprimer*. Rose. A. $. f>2. 

l'ci tiftewerr, absolut und von plötz- 
lichem Schrecken. Bosc. A. §. 

Perturbari für in errorem abdttcU 

Dejot. $. 10, 
Pes für spatium pedis. Dejot. f. 42. 

>4 pedibus esse. Dejot. $. 2, 
Petere magistratum, verschieden vom 

mgarc magistratum. Phil. II, §» 

• z& • 

Petulans, Bedeutung. Sull. $. 71. 
Plausus, im Theater. Dejot. §. öS. 
Pleonasmus. Lig. $. 5, Bei putare 9 

existimare. Bosc. A. $. 155. 
Pluralis bei Abstrnctis. Sull. §. 76. 

Nach unusquisaue. Verr. Act. I, 

A-rta von portarc, Phil. II, J. K»2. 



zu den. Anmerkungen* 353 

Portetttum. Rose. A. $• 63- Praeter Mo, rrttonltHpti, Figur. Dej. 

Poscere^ emphatisch, sc. ad supplic£ $. 40. Süll. $. 75. 

u/m. Rose. A. $. 13. Praetor urbanus et peregrinus. Verr. 

Postr'emi für homines infimae condi- Act. I, $. 12. 

«oraü. Rose. A. $. 157. Praevaricator. Phil. II, $. 25- Vgl. 

Postrcmo für pauciMut dicam. Rose» Verr. Act. I, 2- 

A. $. 8. "f .'*• Praevcrtere für oeenpare, responden- 

Postsignanus. Phil. II. 71. superarc. SuII. §. 46. Vgl, Phil. 

Postulatio. Lig. $. 17. - II, §. 88. * 

Potentin, verschieden von potestas, Prineeps senottu. Phil. II, $. 15. 

«Verr. Act. I, $. 35. Pro nie ipso für mea tpon«;. Rose. 

Potestas der . Magistratspersonen. A . $. £29. 

• PhU. II, 53. Verr. Act. I, §. Procetlam devitare, Verr. Act. I. $♦ 

37. Vcrscb.ederi von potentia. 8. 

Verf. Act. I, $. 35. Prodero für dettrere. L?g. $. 6. 

Points malle, plooiiastiscL. Lig. $. 5. Prodigium, was gegen die Gesetze 

Praecipitare für m perniciem ruere. ^ der Natur ist. Rose. A. §. 63. 

. Sull. 5. 1. '- Proftigatus ac perditas, Bedeutung» 

Präsides vendere^ Formel, Phil. II, Reso, A. $. 38. Stellung. Verr. 

f. 73. .'•> Jf*\ , Act. I, §. 8. 

rraedicatia für jactaiin. Verr. Act. Profundere drückt die Menge des- 

I, $. 2. / sen aus, wovon die Rede ist. PhU. 

iV-ae/crfuro«, eineldasso von Städten -11«-$. 43. ' 

bei den Römern. 1'biL H, §. 58* Promulgare leget, Phil. II, $. 6. 

Prpcferre für nru* sc ferrc. Rose. A, Pronomina stehen pleomMtisch.Verr. 

$.87. ' Act. I, $. 53. Besonders die Pron. 



sitio beim Relativ weggelas- Demonstrativa nach Hclatwis Phil, 

«iaen, PhU. II, $. 37. Rose. A. §. . II,' $^ 17. 30.63. Jach nach an- 

127. A'ttcA dem Rdativ. Phil. II, dern Wörtern. Ibid. $.17.109. 

§.14. Pronomina neutra im Accusat. mit 

Praerogativa sc. tribtis. PhU. II, $. Verbis neutris verhundoa. Rose. 

82. Verr. Act. I, $.26. A. $. 120. Phil. II, $.21. Prono- 

Praesens für manifestus. Dej ut. $. mm Demonstrandum für Beflexi- 

16. w.m. Sull. §. 81. 

Praesens nach einem Perfect. mit der Proscriptionex. Rose. A. $. 16. 125. 

, 'Bedeutung des Praas. De)ot.$. 3. Prosen tu für pertswjxu. Boso. A. $. 

Für Perfecu zur Bezeichnung oi- 83. 

nes allgemeinen, die Sache ver- Proindere für praevidendo cavere. 

gegenwärtigenden Falles. Lig. $. Phil. II, $. 24. 83. 

13. Praes. Con/unct, zur Rezeich\ Provincia für munus. Sull» $. 52. 

nung eines) allgemeinen Gedan- Pnblicac literae. Dojot. $. 37. 

Itens. Sull. $. 58« Praes. u. lmperß, Pudor und pudicitia. Phil. II, $. 

Conj. in timan Satze Sull. $. 58. -'»10t • . 

prarsidia, von denen gesagt, welche Puer. Phil. II, $. 52. ' 

es mit ojnor Partei- halten. Ro*c. Pugnü et calcibiu uti, sprüobwört- 

- A. $• 126. In praesidiis esse. Lig. lieh. Sull. $. ?1. ■ 

$. 28. Pungers, von der Seele. Rose. A. 

pracstvniioy n^bji^ic, Figur. Boac. §. 60. 

A- §• 45- 56« PhU. 11, $. 104. Lig* Putare , dient zur Umschreibung. 

20. Rose. A. $. I53v 

25 
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Quaestio servorum. Hose. A. $. 77. 
Quaestores. Phil. II, §-51. 49« 50- 
X 71- 

Quaestus, verschieden von fruetus. 
Rose A. $. 88. 

Quam, beim Ausrufe immer affirma- 
tiv. Phil. II, §. 26* Ia der Ironie 
für </uam partim. Sull. $. 33. 

(>uflm — quantus — quolies, bilden 
eine schöne Alliteration. Sull. §. 
40. 

Quam fuimit dem Superlativ. Sull. 

§. 87. . . 

Quamquam, dient cur Einschränkung 

des Gesagten. Phil. II, §. 5. 22. 42.' 
Quantum, ohne folgendes tantum. 

Rose. A. §. 147. 
Quare, nach multae res, ontnia etc. 

Rose. A. §. 94. 
Querela, verschieden von querüno- 

nia. Lig. § k 25. 
Queri cum aliquo. Dejot. 9. 
Querimonia, verschieden von que- 
rela, Lig. §. 25. 
Qui t mit dem Gonjnnctiv als Aus-. 

druck eines subjektiven Unheiles 

Sull. 5. 36. 
Quid? für propur quid? Phil. II §. 



9. Verschieden von quod Rose» 
A. §. 45. 

Quid est aliud, mit oder ohne fol- 
gendes nisi. Phil. II, $. 7. 

Quid est, quod, häufig mit dem In- 
dicativ. Hose. A, $. 83. 

Quid igitur est l und ähnliche Fra- 
gen dienen cur Erregung der Auf- 
merksamkeit. Rose. A. j. 36. 

Quidem für W. Rose. A. $.31. Das 
Keifst. Phil. II, $. 100. 

Quidvis satis est. Rose. A. $. 8. 

Quisquam, verschieden von alujuU 
u. quispiam. Rose. A. §. 33. 

Quispiam, steht negativ. Sull. §. 41» 

Quod für yua« Rose. A. $. 141. Für 
quantum. Ibid. §. 95. 

si für u t, si hoc. Phil. 
II» f. 9. Vgl. Ibid. J. 17. 

Quantum quidem für ««4 quoniam. 

Rose. A. $. 31. 

Qiintusqttitquc, verneinend. Lig. $.26. 

Quam mit dem Indicativ Praes. bei 
gleichzeitigen Handlungen. Rose» 
A. $. 120. Mit dem Indicativ in 
Erklärungssäuen. Dejot. §. 36. 

Qum — tum, Jenes mit 
;u/>ct*t/. Dejot. 5.1. 



R. 



Hatione, nach Gebühr. Rose. A.§. 113. 

Jiecipere se, sich aus der Gefahr zu- 
rückziehen. Phil. II, $. 64. 
per« verschieden von susepiere. 
Hose. A. $. 112. 

Rcciprocum für Demonstratifum. 
Rose. A. $. 6. 

Jlecurdari , verschieden von remi- 
nisci, meminisse, Lig. $. 35. 

/freie Rose. A. §. IL 

Jiedcmptio judieii. Verr. Act. I, §. 16. 

Jiedioicre für . irt libtvtatem vindicare. 
Phil. 11, §. 46. 

Jfedut<ere, nach der Wahl zu einer 
Ehrcnstclle. Vprr. Act. I, $. 18. 

Urdttx'iam curare, Spruch wörtlich. 
Rose. A. $. 12S. 

faftrre ad aliquem. Phil. II, $. 14. 



24« Xeferre gratiam für par pari 
referre. Rose. A. $. 108. Sull. $. 
47. Beßrre ad se ipsum, Dejot 
$. 7. 

Jiefricare, tropisch vom erneuerten 
Schmerze. SuU. $. 19. 

Reges, vom Rönige und seiner Fa- 
milie gesagt. Dejot. $. 41* 

Regius, dient sur Reaeiehnung de« 
in Gesellschaftlichen Verhältnis- 
aen Ausgezeichneten. Dejot. $.19. 

Regnare, regnum, r«x, sehr gehässigo 
Ausdrücke für dio Römer von e*V 
nein Börner gesagt. Phil. II, §. 
29. 

Regnum., vom regnum forense des 
Cicero. Sull. §. 21. Des Horten* 
sius. Verr. Act. I, $. 35. — 
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1) I in Texte. 

8. So. X. d. o. 1. JmdMo at. Jmdieio. 

Daa. Z. 6, ■. 1. diftram it. ditturam. 
8. 6i. Z. 7. t. o. 1. eupectationt *t. estpectatatione. 

8. 84. Z. i. v. o. 1. r# at. 

8. 10S. Z. 6. t. u. 1. multitudini «f. mmttidüd. 
ß, 1 1 1 . Z. 5 . u. 1. Judicium » t . Jttdium, 
8. i38. Z. 3. t. u. I, gladiatorum »t, glodiatorum, 
8. i45. Z. 3. T. u. 1. praecl/irae at. praetarae. 
8. 1 63. Z. |. t. O. 1. ferramenta at. feramenta. 

Da». Z. t. V. O. 1. liberti tt, tiberti. 
8. io5- Z. 9. v. o. 1. qutritur it. quaeritur. 
8. ao4. Z. 1. v. o. 1. quer rl am at. quaerelam. 
8. Bog. Z. ö. v. o. L iütumqne at. totumquae. 



S) In den Anmerkungen. 

(• bedeutet 41« rechte, u.nd b 41« linke Spalte). 

^. m. Col. A. Z. l5. V. O. and noch An einigen Stollen 1. gi&f at. fffr&f. 

8. 19. Cot. b Z. 9. v. o. «. 8. 114. Col. b. Z. 8. v. u L Mjndtton it. Mijndeton. 

8. 19. Col. a. Z. 6. v. u. I. arguat at- argui*. 

8. 3i. Col. b. Z. 9. o. 1. 3o at. 60. 

8« 34- Col. a. Z. 5. ▼■ u. 1. depiorare at. deplorate. 

8. 45. Col. a. Z> 7. ▼• ■ • 1. nequaquam at. nequacquam. 

8. 8a. Col. a. Z. 1. v. o I. f i? at. j »7. 

8. 106. Col. a. Z. 4- v. «• !• peripiciebant at. pertpicebant. 

8. i3a. Col. b. Z. 7. t. u. I. JE» at. Cr. 

8. 186. Z. 9. T. u. 1. l'ompejanrrn at. Pompej'ancr. 

Daa. Z. a. «. und 8. 189. Col. a. Z. ». u. L. andere at. andern. 

8. •»•• Col. a. Z. 4- I. ganten at. gante». 

8. n7. Col. a. Z. 8. v. o. 1. Caueat at. Coneai. 
B. *i8. Col. b. Z. 8. t. o. L oworf at. qua*. 

8. *to. Col. b. Z. 11. T. tt. I. f iiiri.tr/ien at. Cilitchen. 

8. mSi Col. a. Z. 16. v. n I. Advocatu* at. jivoeatue. 

8. *36< Col. b. Z. 6. v. o. 1. CUicitehen at. Sicilitchcn. 

8. 139. Col. b. z. 6. u. 1. vire st. rauft. 

8. »7o. Ool. b. Z. 4- o- I« & a f* **• 

8. *83. Col. b. Z. a. O. I. eprüchmörtlicn at. eprUchwörflidh. 
8. »9». Col. b. Z. 7> V. u. 1. omnem at. bmnenu 
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Ikjcctio judicum. Vcrr. Act. 1* §. 10« Rescindere, von Gesetzen, Vertrag«» 
Rclativum, dient zur eigenthümli- ote, Phil. II, §. 109. 

chen Verbindung in Cnusril-Con« Residere, figürlich. Dcjot. S. 

ditionalsätzenetc. Phil. II, $. 101. Reterere für mutare et corrigtr*. 
Religio, von einer ehrwürdigen Sa. Phil. II, §. 32. 

che. Rose. A. §. 66. Gewissenhaft Rivocare für rursiis ad coenam t>o~ 

tigkeit. Sull. §. 10. care, vielleicht die einzige Stell« 

Relinqucre für coiuuito prnetermitu* in diesem Sinuc. Rose. A. $. 52. 

re. Sull. $. 51. ^« emphatisch. Dejot. 5. I. W» 
Reminiscor, verschieden von recor~ regiiu, s. die Erklärung zu die« 

dari, mcmiiusse» Lig. $. 35. »era Worte Dejot. §. 19. 

Repetundarum acousari. Verr. Act. Rosmer, liebten die Pracht im Staate, 

I, $. 21. die Genügsamkeit im Priratlebeo. 
Mepraesentare, beschleunigen. Phil. Sull. $. 73. 

II, $. 118. Rogare - magistratum , verschieden 
Requirere für deesse. Sull. $. 2fl. *on petere magütratum. Phil. II, 
Res für commodum. Rose. A. $. 147. $. 76. 

Phil. II, §. 3. Rudts, als Zeichen des Abschiedet. 

Res judicatae für Judicium, in judi- Phil. II, §. 74. 

amdo. Verr. Act. 1, $. 29. Sull. Rusticanus, verschieden von rusti- 

5. 63, , cus. Rose. A. $. 43. 

^ iibi habere, bei Ehescheidungen. Rusticus verschieden von jlgvcstis 

Phil. Ii, $. 69» fiosc. A. $. 74. 

6. 

Sagatus für mi/e* Äoijmuu*. Rose. ÄcfaW, von Sklaven und Clienten, 

A. 135. Rose. A. $. 77. 

Saltart, Das Tanzen wurde be! den Sectar. Rose. A. §. 80. 

Römern für unanständig gehalten. Secum luqui für coruUium capert a 

Dcj. §. 26. ** ipto. Lig. $. 38. 

Salutare, von den Clienten. Sull. $. dient zur Anknüpfung der un- 

52. Salutare deos. Rose. $. 66. terbrochenen Rode. Phil. II, $. 

Saiuti esse für defendere. Lig. $. 56. 5. 8- .77- 80- 94- Von sed etiam 

&rocfur, vonden Königen. Dejot. $. im Nachsätze verschieden. Dejot. 

40. Gewissenliafi. Phil. II, f. 103. $. 21. 27. 29 

Sanguis für caedei, Rose. A. j. 150. Sedere, bei Gerichten. Rose. A. f. 

Lig. $. 11. 1. 59- Sitzung halten, von Ma- 

ÄWi eu«. Rose. A. $. 8. gistratspersonen. Ibid. <$. 153. 

nilulest, dient zur Bezeichnung Sedere in quatuordeeim. Phil. 11, 

der Ilabaucht. Rose. A. |. 8. $• 44* 

Satisfacere errori. Dejot. $. 15. ferne/, auf einmal. Dcjot. j. 9. 

Scelue für Aomo sceltstus. Rose. A. Senarius in der Prosa. Lig. §. 1. 

J. 71. itir crimen sceleris, Phil, U, Senatus auetoritas, verschieden von 

$. 52. senatus contultum. Phil. II, J. ^g, 

Scientia, im Scbnellschreiben. Sull. Sentit*, absolut. Rose. A. $. 64. /'«/•- 

j. £2, lüter, £#n« etc. Sull. $. 82. 

Scoptdusi metaphorisch von gefähr- Sequeures, bei Wahlen. Verr. Act. 

liehen Dingen. Rose. A. $. $. 79. 1» $• 36« 

Scrupulus. Unruhen, Furcht der See- Sequi, metaphorisch von dem, -was 

le. Rose. A. $. 6. Veranlassung zu etwas gibt. Hose, 

für /«etto Lig. §. 19. A - $• 8- für IMd. $. 34. 

23* 
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Sermones, im guteo u. bösen Sinne. Statuere, c!n Vcrbum judicialc. Sull. 

Sull. §. 24- 29. ' §. 7. 

Servare, verschieden von conserva- Stitiu. Phil. II. $. 34. 

re. Lig. §. 38. Stimulus. Phil. II. §. 86« 

Servare Je coeio. Phil. II. $. 81. Strenuus. Phil. II. 78. 
Sestertius und Sestertüun, Phil. II. Studiosus für Uterarum Studiosus, 

5. 40. Lig. $. 36. 

iSi — famm für eliamsi — tarnen. Suasor, verschieden von auetor. 

Sull. J. 36. Dejot 5, 30. 

Ä diu placet, Formel «ur Bczeich. Subject des folgenden Satzes als 

nung des Onwillens, Spottes etc. Object zum Vorhergehenden ge- 

Rosc. A. §. 102. «ogen, Rose. A. $. 49. Dejet. $. 

Sibi habere, 1 i im I. Sull. $. 26, 30. 

iSY^/uv im Theater, Dcjot. $. 33. Subjects- Accusalivi me, se, to etc» 
Äc, rfwa Mo/3. Rose. A. $. 71. Für weggelassen. Rose. A. v. 0 1 . Phil. 

ta/tr vor Substantiv. Ibid. §. 84. II, 5. Sull. $. 14. 
«Stau* ttt, dient sur Bekräftigung Subjectio, Figur. Rose. A. §. 2. Liß«, 
' des Vorhergesagten. Rose. A. $. $. 7. Phil. II. §. 2. 
• 22. Sublevare für mtnuere rem noxiam, 

Signifer juventutu. Sull. $. 54. excusare, Verr, Act. I. $. 47» 

Simplex, Bedeutung. Phil. 11.$. 111. Sull. §. 39. 

Tür unum ab omnibus observatum, Subornare, im bösen Sinne. Dcjot. 
unu causa. Sull. §. 9. §, 17, 

«Sm für « vis. Rose. A. §. 48. Sitbsortiri, bei der Wahl der Rieh» 

Solitudo, vom Mangel an Gehülfen» ter. Verr. Act. I, $. 10. 30. 

Rose. A. $. 59' Substantiyum für Adjectivum, Dcjot. 

Solvere ab aliauo, bei Wechsclgc $. 15. 

Schäften. Rose. A. §. 74. Sublimere, Phil. II, $. 36. 

Sord'tdus, von den Angeklagten. Lig, Succurrere für succedere^ubire, Rose. 

$. 32. A, J. 31. 

Sors, von der Verlosung ' der Pro- Sudare, Zeichen des bösen Gewis- 
vincialam>er. Phil. II. $. 50. Das sens. Phil. II. §. R4* 
Amt selbst. Lig. f. 21t Suffragart , für cnmmaiduve. Phil. 

Spectio bei Auspicicff. Phil. II. §. II, §. 82- 

81. &ij»«r* aHauid. Sul). $. 84 : 

temere, verschieden von contem- Summa voluntas, immer dio höchst 
nere, despiecre. Pbil. II. j. 2. Verr. gute Gesinnung. Rose. A. §. 145% 
Act. I. §. 9. Summus mit einem Substantiva ver- 

tye*, Sperare, von der Erwartung bunden. Rose. A. §. 148. Verr, 
eukünftigcr,bcsondcrs schlimmer Act. I. $. |. 
Dinge; eine yox media. Rose. A. Suo jure. Phil. II, $. 62» 
$. 10. Suo Marte. Phil. II, $. 95. 

Spiritus, von stolzen u. grausamen Supplicatio, Bedeutung. Pbil. II, $ 

Gesinnungen. Sull. §. 27. 13» 
Splendor u. splendidus, von den Rit- Suppoww*. für substituere, Dejot . §„ 
tem gesagt. Rose. A. $. 14o. Lig. 42. -r 
$. 33» Suppreua vox. Sull. $. 30, 

Saualor, von den Angeklagten. Lig. Surripere für c/a/n mpere. Vcr^ 

$. 32. Act. I» $. 4* 

Stadium. Rose. A. §. 19. Suscipere, verschieden recif ere^Rosc» 

Stare für incolumem esse. Phil, II. $. A. J. 112, 

24. Vgl. ibid. $. 92. Suspmost, Bosc. A. J. 55. . 
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Tabidflc bei Gerichten. Yerr Act. Tcneri von denen, welche sich niefc 

I, $. 17. Rechnungsbüchcr der mehr vertheidigen köunen. Sull. 

Einnahmen und Ausgaben. Verr. $.71. 

Act. I, 5. 33. Terror, verschieden von timor, mc- 
Tamen ohne vorausgegangenes etsi tut. Rose. A. £. 5. 

quamquam. Rose. A. $. 51. Süll. Timor , verschieden von maus etc. 

$• 1. 49. Phil. II. $• 106. Für sab- Rose. A. $. 5. 

tan. Rose. A. 5. 101- Toga muliebris. Phil. II. [$.'44. Atr- 

Tametsi — tarnen. Rose. A. $. 123. />"':««. Ibid. $. 85. 

Tametsi als Correctio, Rose, A. Togatus für &V« Jiomatuu, Rqsc. 

5. X18. A. §. 135. ./ x 
Tantum modo , ut, nur so viel, nur Tot — tannts r— fa»j t bilden eine 

so laut. Sull. $. 50. schöne Alliteration. Sull. §. 40. 

Tectus, von dem, der seine. Gedan- Tradere sc. ad puniendum^ Rose. 

keu «. Plane verheimlicht. Rose. A. §. 61. 

A. $. 116. Für cautus. Dejot. $. 7W6«m nttfitanu. Verr. Act. I. $. 

16." # 30. " 

Tempestas für advtrsa fortuna. Lig. Tribunicia poteUas. Verr. Act. I. $. 

$. 34- 44« 

Tempora , Praesens und Imperfect. Tribus urbanae ettustteae. Rose. A. 

Conjunct. in einem Satze. Sull. §. 47. 

j. 58. 7Vu*m für Severus. Verr. Act. I. $. 

Tempus für Opportunität temporis, 30. 

Hose. A. $. 28. Für caiwo. Ibid. Twtri beneficiUm. Phil. II. $. 60. 

§. 35. Für ptriculum. Vorr. Act. Tumuluu, Bedeutung. Rose. A. f. 

Ii $. 33» 16. . 

Vitro et citro. Rose. A. $.60. Für uque dum % donec. Ibid. f. 

£//-4s, von orbis oder urvum abge- 60- 

leitet. Phil. II. $. 102. tfi 91«, mit dem Superlativ. Sull. 

Vsque eo für adeo, Rose. A. §, 45. $. 87. 

m 

Vacalio, Freiheit von Staatsgescuäf* Phil, II. $, II. 40. Venire contra 

ten. $. 26. aliquem. Phil. II. §. 3. Rose. A. 

facuusi von dem, was keinen Be- §. 55. 

siuer hat. Rose. A. §. 26« Ventus, tropisch von dem, was Hafs 

Vasa CoriruJUa et Deliaca, Rose. A. etc. erregen kann. Sull. §. 4] . 

5- 133. Verba dicendi et existimandi tvegge- 

Fehemens für Severus. Sull. $. 1. lassen und der von ihnen abhau- 

feüey verordnen. Phil. II. §. 52. gige Satz in das tempus finitum 

Fendttarc se alieui. Sull. §. 31* gesetzt. Sull. 5. 40. 

renio nunc adele, beim Fort&chreU Verisimile , ut. Rose. A. $. 121. 

ten der Rede. Rose. A. §. 83. Verität für aequitas, Verr. 5. A, 

Venire, bei Erbschaftsantretungen. I. %. 3. 
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rert fnr sane, profecto. Sull. §. 84. Wröl», verschieden von animus\ 

ytfuia dient stur Anknüpfung der Dcjot. §. 37. 

^Unterbrochenen Rede. Phil. II, Vi* für ratio, natura. Sull. §. 79, 

/$. 77. Rose. A. 5. 125. Utfort bei Auspicien. Phil. II,f; 

■festem mutare. Lig. $. 52, 3S. 80. 

feto, von den Volkstribunen. Phil. Vitium bei Auspicien. Phil. II, $ 4 

II, $. 51. Vgl. Verr. Act. 1, §. 44. 80. Von culpa verschieden. Rose. 

V etus für exercitatus Im schlimmen A. $. 49* kig. $• 2« Vitium orato- 

. Sinne. Rose. A. $. 28- Im guten ris. Sull. §. 31. 

Sinne. Verr. Act. I, $♦ 30. pro Vocare bei Einladungen. Bom. A. 

Sull. §. 49. §• 52. 

fiV/ere für curare. Phil. II, $. 118. VoUtare mit dem NebenbegrifT« der 

fWeM, ne, Formel der Bescheid Arrogons. Rose. A. 135. 

denheit. Rose, A. $. HO. So auch t'olucris, tropisch. Sull. §. gl» 

tidere quam. Ibid. f. 153. VöluMMe^m u. -willig. Lig. $. 7. 

ftV« adhibere für valere. Rose. A. Voluntas, ein vocabulura medium» 

j. 3 l k Rose. A. $. 145. 

Vindicare de alicjun für aliqucm oder Vomere, Gewohnheit bei den Ha«. 

tu aUtftum. Dejot. $. 21. mern nach dem Essen ein Vom!» 

fir, emphatisch. Phil. II. $. 34» 96. tiv su nehmen. Dejot. §. 21 r .„- 
In welchem Alter man Vir' war. Vulnus tropisch. Rose. A. $. 9t» 

Ibid. J. 52. U» $• 43. 
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m*dtrhölun S des Zeitwortes. Rose, *FdW«r, die eino Bewegung aus Jrü- 
A. «. 19} des 8ubstaotm. Ibid. cken, werden manchmal wegge- 
'f. 28. lassen. PhiL II, J, 77. 



Zcugma. Rott. A. f. 22. PhiL II, 5« 3«. 
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